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PREFACE. 



OF every learned and elegant people the 
language is divided into two parts : the 
pne lax and curfpry^ ufed on flight occafions 
with extemporary negligence ; the other 
rigorous and folemn^ the effect of deliberate 
choice and grammatical accuracy. When 
book^ are multiplied and flyle is cultivated^ the 
colloquial and written di(flion feparate by de-^ 
^rees^'till there is one language of the tongue^ 
and another of the pen. 

No language can be faid to have been learned 
till both thefe parts are underftood : but to 
reach the colloquial without the opportunities 
of familiar converfation^ is very difficult. By 
reading great Authors it cannot be obtained^ as 
books fpeak but the language of books ; and 
thofe^ who in England intend to learn Italian^ 
are feldom within the reach of Italian conver* 
fation. 

This deficience I have, by a bold experi- 
ment, endeavoured to fupply, in the following 
Dialogues, in which I have undertaken tq 
comprize not the grofs and barbarous, but the 
carelefs and airy didtion of cafual talkers* Le( 
JK) fupercilious contemner of trifles look upon 
thefe productions with too much elevation, or 
jndql^e himfelf in mercilffs cenfures on the 

humble 
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humble author, who knows already^ with full 
convidion, the levity of his fubjedts, and the 
unimportance of his pcrfonages. His defign 
is not to refine the language of the fenate or 
the fchool : it is only to teach Italian ; to teach 
thofe words and phrafes, which are ap^propriated 
to trifles ; but of which, as life is made of 
trifles, there is a frequent ufe,. In other books, 
words are fought for the illuftration of images 
and enforcement of reafon ; but in this, images 
and reafon, fuch as they ar6, have been chofen 
merely as they aflford an opportunity of words.. 
I hive only contrived a chain to hold thofe 
words together ; and as it was to bear no great 
weight, it needed not the ftrength of that, by 
which the earth is fufpended from the throne 
ofjupiter. 

Thefe are, however, not the ffrft pages that 
have been compiled only for the fake of teach- 
ing words ; but, as I cannot boaft of having 
invented the method that I have taken, I will 
, not, by voluntary degradation, place myfelf 
below other nomenclators. Let my Dialogues 
be compared for copioufnefs of language, va- 
riety of topics, and power of entertainment, 
with other collcdlionis of words and phrafcs ; 
and of the place, which honed criticifm may 
give me, I fliall have no reafon to be much 
aihamed. 
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Signora ESTER UC CIA. 
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VE r hh detto, Efteruccia mia, che un. 
di o 1' altro i miei Dialoghi farebbon' 
iti a flampa ; ed eccoveli alia fine qui tutti. 
Non ne gongolate voi, e non avete voi una 
grande fiizza di tornarveli a leggere daccapo ? 
Oerto che si, poiche gli e naturale ciafchno s* 
allegri di rivedere il vecchio conofcente, e con 
efso riandare le belle bizzarrie d' una volta* 
Quando pero voi verrete a rileggerli, come 
fpero farete bentofto, fcorgerete che non fono 
piu tali e quali com* erano dapprima, av^ndoli 
io racconci qui e qua, e mutato o trafpofto akun 
pafsaggioie accorciato quefto, e allungato quello, 
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fe migliorato 1' uno, e peggiorato 1* ahfOi 
fecondo che il capriccio e il cafo vennero a 
vicenda fugger^ndo e dirlgendo. Nulladimeno 
io non ho, a parer mio, commefso fallo cosl 
facendoj ne voi deteriorerete d' un ette ia 
que' miei mutamenti e rit6cchi^ poiche nella 
foftanza e* fono tuttora li ftefsi Dialoghi, e Ic 
ftefle pa2zefche> fparpagliate, e ftrafalciate 
fatture, ch* egli xrano originarlamente : E 
fe voi vi farete a confiderare con flemma 
come V abito frufto d' un pitocco^ fempre 
che sia rattoppato nef dofso e alle gomita 
con de' ritagli di nuovo panno, riefcegli mi- 
gUore che non per V addietro, e tiello piu 
caldo, faray vi ' fbrza inferire, che i miei ' Dii- 
loghi vi gioveiranna piu 'che non prima, ' ora 
che fono ftati "al thbdo fteffd p^zzati e rammcn- 
dati. Ne ' v' avele tampoco a temere che co* 
iniei fgorbi e miei fcorciamenti io abbia tronca 
o toha via ver una, parte efsenziale delle loro 
primiere gofFezze, pot^ndovi per Io contrario 
afsicurare da galantuomo d' aver' anzi crefciuta 
la dofe d* efle, che non fcematala nella piu 
parte, avendd per V ofservazione e la fperienza 
. d' alquanti mesi capito molto bene, come 
- nefsuna cpsa vi .va tanto diritta al cuore, e v* 

; acchiappa Ja riicnte si bene^ quanto le 

*. _ « . * .- - _ .... • . . - 

r .piu mafsacce fcempiaggini, da voi nbn foltanto 
** * - - >• 
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Mifs HETTY. 



IH A V E told it you, my dear Hettyi that 
fome day or other you would have my 
Dialogues, in print j and here at laft they are, 
every one of them. AreVt 7^^ delighted at 
it, and quite impatient to give them a fecond 
perufal ? I take it for granted that you are, as 
people in general arje glad after a while to fee 
an old friend, with whom to talk fome former 
frolick over. But, when you come to read 
them again, as I am confident you foon will, 
you will find that they are not exactly what 
they were at firft, becaufel have retouched them 
here and there, and changed or tranfpofed 
various pafiTageSi and flxorten'd . this, and 

lengthened 
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lengthened that, and made one better, and the 
t'other worfe) according as whim and chance 
a^lternately (uggefted and diredted. Howeyer» 
I did not in my humble opinion^ do much amifs 
byfo doing, nor will you be a bit the worfe 
in confequence of fuch changes and alterations^ 
for at bottom they are ftill the fame Dialogues, 
ftill the fame fooliih, incoherent, and out-of- 
the-way compofitions as they originally were : 
And, if you will but calmly confider, that a 
beggar's old coat, when patched about the 
back and the elbows with flireads of new cloth, 
proved of greater fervice to him than before, 
and keeps him warmer, you mud needs infer, 
that in like manner my Dialogues will prove 
much more ufeful to you than ever they proved, 
now that they have undergone a fimiiar repair 
and emendation. Nor are you to fear neither, 
that by any blotting or mutilation I may have 
curtailed or taken away any effential part of 
their primitive nonfenfe, as I can give you my 
word and honour, that I have on the contrary 
encreafed rather than diminifhed the dofe of it 
in moft of them, being well apprifed by feveral 
, months obfervation and experience, that nothing 
goes fo quick to your heart and fattens upon 
your imagination fo well, as ftark nonfenfe, 
and that you give it the prcfc^rencc not only 

over 



vm ). 

preferjte ,alle matematiche 'e alia 'filofofi^i tiia 
eziam al ftiangiifvi delle ciri^e tuttxsiiai ' 
acerbe, e al fbcciarvi' del latte o dclV acqua 
con una catinikcia. J^trebbe comtuttoda air-*-. 
■venire, che xjualcuiio de' vbflri Ciritipi 4' ogpi 
mcfe, nelle cH cui braacbe i mi^i Diak^I^i 
hxnim ihe\4tabilmente acaderc or^. che iono 
fiampiti, & accigaefse a neg9,rmi queft^ cofa^ 
e s' incaponxfse a dire, com' e^ non fono 
tanto ftivati di corbellerie quant' lo mi penfo, 
p r quanto fcaltritamentc vorrci put f^rvi 
credere, efsendo coftiime e general mefti^ro 
di que* mefseri trattare le cofe fensate di 
fc6mpiaggini, e le fcempiaggini di cofe fen- 
sate. Ma fe nefsiinQ di coloro venlf$e imai 
ad impugnare la perf^tta fcimunitezza che U 
ccrrdda» e a tentare in si brutta guifa di sgan^ 
ghtrare e di iconvolger e il feooo c 1' iatclletto 
d' utia qualchfC. fancii^Ua nel viciaato voftro^ 
io m* afpetterp in tutti i conti> che voi vi 
facciate oltre da brava, e che meni^te un 
vjimpo grande per confutare i lorp falfi ar- 
gom^nti e sofiftico ragionare, av^ndo voi a 
fapere, come, per la virtu del mio dedicarvi 
quefto libro, voi venite ad ^fserne la ricono* 
fciuta MecenateiTa ; coficch^ avete ora a dt-« 
fenderlo co' denti e coll' ugne da' ogni attaccOf 
induftriandovi pure ad afsicur^rgli una £uiia 
fempiterna, e 4}uq1 che piu monta» pco«- 
cacciindogli quanti piu ieggtt6ri> aimmratori^ (^ 

panegirifif 
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CMTCr aiathematicks and philofophy^ but even ovd: 
crating unrij^e cherries and fueling ttiilk ^fld water 

tbrough a ftraw. It may indeed happen, that 
fome of your Reviewers, under whofe claws my 
Pialogues muft inevitably fall now that they arc 
printed, will be apt to deny this, and infift: that 
they are not fo full of it as I think, or cun- 
ningly endeavour to make you believe, ds, ge- 
nerally Ipeaking, it is thole gentlemen's practice 
and trade to aver upon almoft all occifions, that 
fenfc is .nonfenfe and nonfenfe is fenfe. But, 
jQiould ever any of them impugn their thorough 
tionfenficaltiefs, and thus invidioufly attempt to 
mifl^d the underftanding and warp the judg- 
ment of any girl in your neighbourhood, I do 
pofitiveiy expe^, that you will not fail ftrenu- 
oufly to ftep forth, and beftir yourfel£ with all 
your might, in order to confute their falfe ar- 
guments and captious reafonings : for you muft 
know, that, by virtue of this dedication of my 
book to you, you are now become the avowed 
Patronefs of it, and, of courfe^ that it is your 
indifpenfible duty to defend it with tooth and 
nail againft any attack whatfoever, doing like- 
wife your very beft to fecure it an everlafting 
fame, and, what is ftill of greater importance, 
ia procure It as many readers, admirers, an^ 

a panegyrift$ 
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finegif ifti potr^e. Qucftd, vita ihia, quefto 
t qucllo che voi fiete Dra tenuta a fare, 
giufta il voftfd nnovo carattere di mia Me- 
ccnatefsa; cotacche,. a dirvela fchietta, io 
pcnfi che nori avro foverchio duopo dell' 
atjutd voftro per rifpetto al suo pronto fpaccio, 
rendendomi certifsimo, come fanno pure tutti 
gli altri fabbricatori di libri, che T intrln- 
feco e sfo!goi;ato merito dell* 6pera xnia fara 
confefsato da ciafcuno poco dietro la pub- 
blicazione d* efla, che verra confiderata come 
una cofa molto ftillatifsima alia marcia barba 
d' ogni critico, e che ciafcim uomo, ciafcuna 
donna, e ciafcim ragazzo correri a furia 
per efla alia bottega, e la comprera, e 
se la rechera a cafa, e leggeralla, e farafsepe 
le fante croci, e ritrarranne del profitto 
grande^ con non pqca utilita e letizia del 
librajo che \ ha da me compra. Dunque^ 
Efteriiccia mia buona, badate voi a Icggeria 
di niiovo, rie vogliate ficcarmela con V usata 
baroriatella di foltanto dare una lieve occhia* 
tina alia parte Italiana, perche piu dura a 
tatpirfi che non \ Inglefe, che, cosi fac^ndtf, 
torherebbe vano il precipiio e laudevole fine 
onde m' indufsi a comporla ; he voglike legget 
solo i pochi Dialoghi che verfarino da voi giudi- 
cati piu fac«ti e piu fallegrativi, ina fatevi 
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panegyrifts as you poSibly can. This, my dear, 
is what you arc now bound to do i|i confequencc 
of your new charader of my Patronefs; 
though, to be fincere, I do really think I fliall 
not want much of your affiftance with regard 
to the quick fale of it; for, like all other book- 
makers,! make quite fure, that the intrinfick and 
glaring merit of my work will be univerfally ac- 
knowledged within a week after it is advcrtifed, 
that it will be confidered a wonderful mafter- 
piece in fpight of all criticks, and that every 
man, every woman, and every child will eagerly 
run to the bookfeller's (hop, and buy it, and 
take it home, and read it, and ftare at it, and 
be vaftly the better for it every foul of them, to 
the no fmall emolument and comfort of the 
bookfeller that bought the copy : Therefore, 
have you but a cire, my good Hetty, to perufe 
it yourfelf oVer again, as that is what I have 
moft at heart ; and beware that you play n^^e 
not the old trick of flily and fuperficially glanc- 
ing over the Italian part of it, as lefs eafy to un- 
derftand than the Englifh, hecaufe that would 
be far from conducive to the chief end and 
laudable purpofe of the writing of it; nor do 
you only read thofe few Dialogues that you may 
judge to be comical and diverting, but begin 

a 2 fairly 
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Ducftamente dal bcllo e primo, e fccndctd* 
paflb paffo giu sino all* ultimo rifolutamentei 
non vi fcordando di quanto v' ho si fov^nte 
detto, che v* ha fra di efsi una s^rie tanto 
bene ordinate, e un tanto ftretjo conc^tena- 
mento, quanto fra le fcene di. quell' Opere e 
di que' Pafticci cantati pur jeri ful Teatro 
voftra, che chi ne pafsafse via uua fcena q 
due, non troverebbe piu il verfo d' aggiun- 
gere al tgtale della fublimita loro, ne po- 
trebbe piueflere indolciato itii modo, da pianger 
quindi foavemente nellp fvilupparfi della ca- 
t^ftrofe. Gli e vero che, per impedlrvi dal 
farm: un co$i mal giuoco, io v' hc>, e nioltq 
ingegnofamente cred' lo, ingarbugliata \^ 
matafsa in fifFatta guifa, che tdvoltaT Italianq 
precede V Inglefe, e talvolta V Inglefe va ir^- 
nanzi all* Italiano, proponendomi con quefto 
bcllo ftratagemma di coftrlgnere gli occhi 
voftri ad una progrefsione non interrotta, o di 
buttarvi almeno qualche intoppo fra' piedi, 
pafo vi toccafle il tlcchio di faltar le parti ch' 
lo voglio voi leggiate, come faltate quel 
foffatello che intbrnia il voftro giardino. Se 
pero voi vi farete befFe del mio artifizio, e fe vor- 
rete pur leggere folamente la parte Inglefe, la- 
fciatemela dircxolla mia gravita solita, che noa 
farete mai dottora di lingua Italiana, e ch' iq 
potrei poi anco pornii in capo dl noQ yplir 
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faifly at the very firft, and ftcp by ftep go rQ|(b^ 
iutcly on to the laA> ncTer forgetting what I have 
often ^Id you> that there ia foil as. regular a 
feries and clofe a concatenation between th^ni 
all, as there is between the fcenesof the Operas 
and Fafticcios lately exhibited in the Hay- 
market, in ias much as^ if in the reading of 
them one leap« over a fceoe of two» there is na 
poflibility to catch at the fublime meaning of 
their tout-enfemble, and to be afterwards duly 
affeded and thrown into a delicious fit., of 
weeping by the cataftropihe/ 'Tis true, my 
dear, that, in order to keep you from playing 
me booty, I have, and very ingenioufly I think, 
fo com'pafled the matter, that fometimes the 
Italian precedes the En^IOi and fometimes the 
Englifh goes before the Italian, intending by 
this deep-laid ftratagem to force your eyes to an 
uninterrupted progreffion, or put at leaft fomc 
jdiflSculty'in your way, fliould you.ba tempted 
to hop again over what I moft want you to read, 

• 

as you do over the ha-ha round your garden: 
but, were you to baffle my contrivance, and 
read only the Englifh part, you muft give me 
leave to tell you with my ufual gravity, that 
you'll never be a good Italianift ; and, moreover, 
that I may take into my head not to deferve any 
T longer 



pItt merklrc il magnifico titolo di maeftraccio 
cradele da vol largitomi si fpeflb, pago ab-v 
fwftdnza con folo quell* altro cerimonibfo 
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longer the glorious appellation you have fo ofteo 
bellowed upon me of your barbarous &i{k« 
mailer, but fit down iatisfied with only that* 
ceremonious one of. 



MADAMy or dear Madam^ 



Your mod humble^ 



moil obedient^ 



and moft refpedful Senran(^ 
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P I A L G O P R I M O, 

Trd EJieruccia e if fuo Maejira. 



D I A L O G U E THE F I R S T, 

Between Hetty and her Mafter. 



Maeftro. You can repeat by heart half 

ORiu^ Efteriiccia, Di a dozen of the regular verbs, 

grammatica gia ne fap- and a full dozen of the irre- 

piamo qoanto bafta. £^ egli gular. 
vcro ? E. Me ne luffngo. 

' WeH Hetty; As to gram- So I flatter myfelf. 
mar, w.e know already enough. M. La maniera di formare 

Is it not fo ? , molti avverbi dagli addiettivi 

Efttruccia. A voi tocca il ctedo la . comprendiate molto 

giudlcarne. ben e. 

It is your bufinefs to judge I think you know pretty well 

of it. the manner of forming a good 

M. Vediamo. Voi fapete many verbs out of adjeftive 

cOhjtigare i due aufiliari ^^r^ nouns, 
cd (vohre, E. Lo credo'ahch* io. 

Let us feef. You can con* I think fo too. 
jugate ^he two auxiliaries to be M. II numero e le declina- 

and to hoDe. zibni de' noftri articoH non v' 

E, Son c^rta che li* fd tutt' imbro^liano piu punto. 
a due bene. The number and -the de- 

I know thembbth vei^y well, clenfions of our articles puzzle 

I am furfe. you no longer, 

M* Voi potete ripetere a ^. Ho caro panfiate cofi. 
memoria 'una 'mezi^a dozzina I am glad you think fo. 
di verbi regolari, e uha doz- M. Di quelli avverbi chc 

;elna iottiera degU irregolari. non dirivano da addiettivi, 
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voi ne iapcte molti^st me- 
moria. 

Of thofc adveibs that^ do 
not derive from adjeftives, 
you knowr a good many by 
heart. 

£. Cento per lo meno. 

A hundred at kaft. 

M. Que' nomi d* alberi c 
di piante, di cui vi feci quella 
lunga lifta, gia li fap^te tutti» 
eh? 

Thofe names of trees and 
plants, of which I made you 
chat long lift, you know them 
all : do you ? 

E, Tutti) dal cedro fino 
air ifopo. 

All, from the cedar to the 
hyffop. 

M Lofteflbdiremodi quell' 
akra lida di nomi di quadru- 
pcdi. ' 

We may fay the fame of 
that other lift of the names of 
quadrupeds. 

E. Sicuramente ! Dall' ele- 
fante e dal le6ne giu fino alio 
fcojattolo e al forcio. 

To be fure ! From the ele- 
phant and the liom down to the 
fquirrel and the moufe. 

M. Beniftimo! e quell' altra 
xlegli uccelli ? 

Very well ! and that other 
of the birds > 

£. Anche quella la fo a 
mem6ria» dallo ftru2zo e dall' 
aquila fino al barbagi^nni ; 
anzi fino alio fcricciolo e al 
lui. 

That I know by heart like- 
wife, from the oftrich and thd 
eagle down to the owl : nay, 
down to the wren and the tit. 



Jil. E che altro crcdiete di 
fapere ? 

And what clfe do you thfnk 
you know ? 

i£. 80 i nomi di quafi tutre 
Ic eofe che vedo, gr£zie alia 
voftre lunghe liftc, che pajono 
catiloghi di baaditore. 

I know the names of almoft' 
all the things I fee, thanks to 
your long iifts, which look 
like an audioneer's cata- 
log ues# 

M. Come farebbe a dire? 

As for infiance ? 

E. So, per efempio, i no- 
mi di molte parti del corpo 
umano. 

I know, for inftance, the 
names of many parts of the 
human body, 

M. Come chiam^te il na* 
fo? 

How do you call the nofe ? 

E. Voi mi burlate fempre. 

You always make a jeft of 
me. 

M. E che altro fapete^ 

And what clfe know you ? 

E, So i nomi di molte parti 
del veftire delli uomini e delle 
donne. 

I know the names of vari- 
ous parts of the dreiis both of 
men and women. 

M. E che altro ? 

Atid what more ? 

E. I nomi delle varie par- 
ti d' una cafa e d' altri edi- 
iitl 

The names of the various 
parts of a houfe, and of other 
edifices. 

M. Tirate innanzi. 

Coon. 

£• So 
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£, So 1 noml delli utensigli 
C delli ftromenti piu comuni. 

I know the names of the 
mofl: common ptenfils and 
tools. 

M, Oh brava ! E che altro ? 

Brave you ! and what elfc ? 

E, ^o i nomi di mplte arti 
c di molte fcienze, 

I know the names of many 
arts and fciences, 

M^ Beniflimo! 

Very well ! 

jB. So i nomi de* fegni del 
zodiaco, que* de' giorni della 
fettimana, que' de' meG, e 
molt' altre cofe. 

I know the names of the 
fijgns of the zodiac, thofe of the 
days of the week, thofe of the 
months, and feveral other 
things. 

M. Sapete voi i nomi de' 
Humeri ? 

Do you know the names of 
numbers ? 

E. Si : dair uno fino al mi- 
lione. Non furono i numeri 
una delle prime cofe che mi 
facefte apprendere ? 

Yes : from one to a million. 
Were not the numbers one of 
the fir (I things you made me 
learn ? 

M- Ripetetemi i nomi de* 
frutti. 

Repeat me the names of 
fruits. 

E. Ve li ripetero, fe volctc: 
ma v*afficuro che li fo tutti, 
dair ananaflb fino alia nefpola. 

I will repeat them, if you 
chufe: but I afTure you I know 
them all from the pine-apple 
to the medlar. 



M. Sapete to! i nomi de* 
rettili e degK infetti ? 

Do you know the names of 
reptiles and infe£ls? 

E. So tutti quelli che mi 
iirriVefte. 

I know all tjiofe you wrote 
down, 

'M' Credete di fapcr bene i 
nomi degli aSetti e delle paflio- 
nl noftre ? 

Do you think you know 
well the names of our afiec* 
tions and paifions ? 

E. Credo pure di fapere tutti 
quelli che mi fcrivefle la fetti- 
m£na pafTata. * 

I think I know like wife all 
thofe you wrote me down la(t 
week. 

M. Voi fiete la megjio fan- 
ciulla ch'io conofqa. 

You arc the b^ft girl I 
know. 

E* Non dicevate cosi jerfera. 

You did not fay fo iaft 
night. 

M, Ero in collera, perch e 
non ripetefte bene quclla lifta 
di verbi, che v'avevo tanto rac- 
comandato d'imparare a me- 
mbria. 

I was angry becaufe you did 
not repeat well that lift of 
verbs, which I had fo much 
recommended you to learn by 
heart. 

E. Ora li fo tutti bene, 

Now I know them all weH^ 

Af. Tanto meglio, Ve ne 
fono obbligato. 

So much the better, I am 
obliged to you for it. 

E, M'alzai di bMopora fta- 
mattina per finirli' d'imparare. 

£ 2 I got 



t got up.bctlm^ this morn- 
ing» that I might , learn them- 

M. Che faremo adeffo ? 
Quale ftrada piglieremo per 
impadromrci pienamente della 
lingua Italiana ? 

What (hall we do now ? 
What road (hall we take per- 
feftly to po(refs ourfelves of the 
Italian tongue ? 

£. La ftrada che piu vi pia- 
cera. 

The road you like heft. 

jl/.Cominceremo noi a fpic-* 
gare qualche buon libro ? ^ 

Shall we begin to explain 
fome good book?, 

E. Come v'aggrada : ma e* 
mi fovvi^ne come dicefte 1* al- 
tfo di alia mamma di volermi 
comporre alcuni dialoghi per 
darmi un' idea del parlar fami- 
liare degP Italian!. 

As you pleafe : but I re- 
member you told mamma the 
other day, that you intended 
to write fome dialogues, in or- 
der to give me an idea of the 
cdlloquial part of the Italian 
language. 

M* E^ veriflimo. 

V^ry true. 
- E, E dfcefte li volevate fcri- 
yere in guifa, da tirarmi a leg- 
gerli con piacere. 

And you faid you would 
write them (b as to allure me 
to read them with pleafure. 

Af. Lo dJfli ; e ye ne fcrivc- 
rb uno due ogni giorno \ ma 
con un certo patto. 

I faid fo ; and I will write 
you one or two every day ; but 
on a certain condition. 

E^ Che patto? 
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What condition ? 

M. Con patto mi prometUa« 
te copi^rli a mifura che Ji an^^ 
dero fcrivendo, come copiafte 
quelle varie li(le di nomi che 
vi diedi a' di paiTati. 

On condition you promife 
me to copy them as f aO: as I 
write them) as you copied 
thofe lifts of names that I gave 
you lome days ago. 

£. Cotefto ve lo promctto. 

This I promife you. 
• M, Ottimamente. 

Very well. 

E. E vi prometto in oltr<l 
d'impararli tutti fuccelTiva- 
mente a memoria) fe faranno 
brcvi e piacevoH. 

And I promife you further, 
to get them all by heart in 
their order, if they are but 
(hort and pleafant. 

M. Non voglio ftracaricar- 
vi la memoria, e mi baftera li 
copiate con diligenz^ e con at- 
tenzione. 

I will not overburtlien your 
memory^ and will be fatisiied, 
if you do but copy them with 
diligence and attention. 

£• Faro come mi direte di 
fare. 

I (hall do as you bid me. 

M, Riguafdo alH argomin- 
ti, me li darete voi medefim^ 
di giorno in giorno. . 

As to the fubjefts, you {hall 
give them me from day to day* 

E. Sia : ma fupponghiamq 
i miei argomenti non v'andaf- 
fero a verfo ? 

Be it fo : but fuppofc yon 
fliould not like my (ubjef^s ? 

M. Ogni argonouento mi 

pia- 
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f^aoenU fiat quel che ^fi vtiole. 

I (hall like any fubjeS» be 
itwhat it will. 

E. Mettiamo cafo vi defli per 
lirgomentoila trotiola d'Arri- 
ghetto, p la bambola di Sufa* 
nujccia? 

Sdppofe I give you for n 
fabje£t little Harry*3 top, or Mi- 
Oe Su&q's doll ? 

M. Quefti farebbono argo* 
menti belliffimi. 

TheCc Would be very fine 
fiifcje&s. 

£• Voi burlate. 

Yaujo]pe. 

M. Non burlo punto : par* 
lo ful fiirio, e ve lo &r6 yedere. 

I do not joke : I fpeak in 
fearneft, and yoip (hall fee it. 

E. Pofib appeoa crederlo. 

I can fcarcely believe it. 

^M. II miopriiho di^lqgo vi 



coavincera^che ogni argom^n* 
to fara al noftro j)rop6fiio. 

My firft dialogue will con- 
vince youj that any fubjeift 
will do for our puipofe, 

E. Che fi puo' tnai dire tf . 
una trottola, o d'una bambola? 

What can one fay about a 
top, or about a doll I 

Af, Lafciatene il penfierot 
me. And4te a fare una paf- 
feggiata nel giardino intinto 
che lo icarabdccbio. 

Leave me to think of it. Go 
and take a walk in ohe garden 
while I fcribble it. 

E. Me ne vado, 

I am going. 

M. Tornate fra un*ora« 

Come back within an hottf» 

E. Tornero fenza fallo. 

I will without doubt. 



DIALOGO SECOND O. 

Tra la Signora Trittda e la Signora SamMam 

DIALOGUE THE SECOND. 

Between Mifs Top and Mlfs Dott^ 



Mlfs Top. 
O OW do you do, my dear ? 
** I have not fecn you thia 
long while. How do you ? 

Che fate voi> mia cara ? 
Non v'fao vlfla da un eran- 
pezzo. Come ve la fate T 

Mifs Doll yery well, ma- 
dam. 

Molto bene, fignora^ 

Top., Heyday ! What is all 
this gravity for ? 

Dominei Percbe tanta gra-* 
tka? 



Poll. In one word as well 
a$ in a thoufand, I will have 
nothing to do with vou^ mif- 
ttrefs Top. ^ 

In una parola come in mille, 
io non vo' aver che far coi| 
voi> fignofa Trottola. 

Top. Whyfo? 

E perche ? 

Doll. Becaufe you are al- 
ways playing the fool among a 
parcel of boys ; and that, in 
m^ Opinion, is a mod indecent 
thing. 
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Pcrchc vol fietc fcmprc a far 
la pazza con una mano di ra^- 
glzzi ; e quefta, nell' opinione 
mhj e una cofa indecentiffima. 

Top. Upon my word, Doll, 
ihere is ho bearing this prude- 
ry of yours. 

Sulla mia parola,, Bambola^ 
che quefta voftra fchifilta e 
affatto infoiFribile. 

bcU. Don't I fay truth > 

Non dico 10 il vero? 

Top, I own 1 am fomewhat 
light-headed,fomewhat giddy; 
but were I to fpeak as freely td 
you as you do to me, I might 
poffibly make you blufli too. 

Confeffo che fono un poco 
frafca> un po^ pazzerella : ma 
8* 10 parlafB con quella fchiet- 
tezza a voi che voi a me, forfc 
che vi farei pure arroflire. 

Doll. You may fay what you 
pleafe, madam : I have no rea- 
fon to blu(h, I am fure. 

Potetie dire quel che volete, 
fiji^nora : io non ho motivo al- 
cuno d^arrof8ire,quefto e certo. 

Top, If you can't biufh, 'tis 
becaufe you paint like a French 
woman ; ^nd paint will always 
bide bluflies. ^ 

Non potete arrofsire perche 
vi fbellettate come una Frah- 
ccfe, e Io fbelletto fempre cuo- 
pre il roffore. 

Doll. Upon my honour, ma- 
dam, you are very rude ! 

Suir onor mio, fignora, voi 
fiete molto incivilc. 



Top. Have I galled you, ma- 
dam ? 

V'ho 10 focca ncl vivo, fi- 
gnpra ? 

Doll, I fay you are grown 
very impudent of late. 

Dico che da poco in qua 
voi vi (iete fatta molto sfac- 
ciata. 

Top, See what it is to have 
a new filk on ! That makes you 
proud : does it ? 

Ve' cofa vuol dire aver un 
abito di feta nuovo I Cotefto 
vi rende altiera, eh ? 

Doll. I fay you arc a fauce- 
box, miflirefs Top. 

Io dico che fiete una sfron- 
tata, (ignora Trottola. 

Top. And I fay that you are 
a filly painted fool, miftrefs 
Doll. 

£d io dico, che voi fiete una 
pazza fbellettataccia, mona 
B^mbola, 

Doll. Go to your boys, you 
flut, that . they may tie you 
round and round, and whip 
you about till they arc tired, 

Vattene eo' tuoi ragazzi, fu- 
dicia, onde ti leghino intorno 
intorno, e ti fruilino tanto che 
fi ft^nchino. 

Top: Begone you, miflrefs 
prude. Let me not fee' your 
fool ifli face again. 

Via, via, madama fpigolif-. 
tra, ch' io non veda piu mai la 
tua fi^ccia di ftolta. 
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lilALOGO TERZO. 
Tri EJieriuda t iljiu Matflroo 



DIALOGUE 
^etwetn Hetty 

i Httty. 

I^U coia ridicola davrero \ 
" Twas ridiculous indeed ! 

Mafltn Ghe i 

What J 

if. II voftro fcriverc un Dia-* 
logo tm la fiambola e la Trot- 
tola. 

Your writing a Dialogue be- 
tween the Doll and the Top. 

M. Non y'ho io detto che 
qualunque co£i fara al noftro 
prop6fito^ 

Did I not tell, you that any 
thing will ferve our purpbfe ? 

H. Ma perche Tavete fatto 
cosi breve ? 

But why did you make irfo 
ihort? • 

Af. Perche> a dir vero, il 
Ibggetto era un poco magro. 

Becaufe, to fay truth, the 
fubje£l matter was fomewhat 
(lender. 

H. Con ,tutto cid avrefte 
potOto allungarlo alquanto. 

Yet you might have drawn 
it into a greater length. 

JH. VcriiBmo, percha e cofa 
aAai facile lo fcrivere delle 
fceitipiaggini. 

Very true, as it is a very 
eafy thing to write nonfenfe. 

//. Le fcempiaggini che fan* 
no ridere non mi difpiaciono. 

I don't diflike the nonfenfe 
that makes one laugh. 



THE THIRD. 

and her Majier. 

« 

M. Non occorre me lo di- ' 
date. 

You need not tell me that. 

H. Perche? 

Why? 

M. rerche mi (bnoaccorto' 
pill volte, che, quando vi par- 
lo di cofe ferie, voi non m' af-' 
coltate con foverchia attenzio* 
nc. 

^ Becaufe I have fecn it fcvcral 
times, that, when I am in ear-' 
neft, you do, not liften with too 
much attention. 

//. Checipoflb fare? Non 
fono feria di natura. 

How can I help it ? I am^ 
not of a ferious nature. 
» -M .Eppure, fe voleteimpa-' 
rare qualche cofa, e' bifogneri* 
fiate leria qualche voita. 

Yet, if you will learn any 
thing, 'twill be neceflary for 
you to be fometimes ferious. * 

//. £ non lo fono io molto 
fovcnte ? 

And am I not very often ? 

M, Signora no. 

NO} madam. 

i/. Ma con grazia voftra, lo 
dico, fignor si. 

But with your leave, I fay 
that I am. 

M. Quando fofte voi mai 
feria ? 

When was you ever ferious ? 
H. Quando in due giorni 

im- 



f 8 ) 



impara! a mente-qnelk lunga 
lifta di verbi co' loro participi. 

When I learned by heart, 
and in two days, that long lift 
of verbs, together with their 
participles. 

M. Voi facefte quello sfor- 
zoper placarmi, ve46cido ccttn' 
ero in cbllera con voi mplto- 
giufiamentei 

. Ton 'made thatefibrt to ap- 
peafe me, as you faw that I 
was juftly angi7 with you. 

H. £d eravate voi in coUerft- 
qiiandoimparai qjoelle due Ittn** 
gbe fcene del Metaftafio ? 

And was you angry when I: 
learned thofe twolong^fcenes 
out of Metaftafipj 

M. Cofti voi mi piacefte. 

There you pleafed me, 

Ai Loio: ma«- vi fonode^ 
glorni ne' quali non po0b ftu* 
diire quanto voi vorreftc. 

I know it ; but there are* 
days in.which I cannot ftudy fo 
long as you would have me. 

M. Voi non volete confide* 
rare, che di qui a un mefe mi 
fara forza lafciarvi : e quando 
faro ito; chi v* infegnera I 

Tou will not confider that a 
month hence I muft be gone ; 
and when I am gone, who is 
tp teach you? 

if. £ v' e egli forza Tandir- 
vene fra un mefe \ 

And muft you be gone with* • 
In a month \ 

M* Non potro far a meno. 

'Twill not be in my power 
to help it. 

H. Se voi ve n* andate, addio 
lingua Italiana. 

If you go, farewell to the 
Italian language. 



M. Perchc ? 
,Why? 

H. Perch^non avroncfluno 
che me I'infegni ; e come fi 
puo imparire quando neiTuno 
t' infegna ? 

Becaufe I (hall have no body 
to teach it me ;- and how can we 
leattiiwheii nobody teachesus^ 

Afe Tamo varrebbe dire, 
che non fi puoandare di qoi a 
Londra fenz' eftervi c6nd6tt6 a 
maHO. 

'TwouM be as .j;veU to &y 
that one cannot go from hence, 
to London witmiit being led 
by the band. 

H,. QjiefW e appunto il cafo 
mio. Gamfipofib-aadare di^ 
qui a Londra fe nefiiiDo m* in* 
fe^na- la via I 

Thia i^ eacaAly my cafe.' 
How can! go from hence to 
London, if no body Ibews me> 
theWay ? 

M. Non poflb io porvt fulla. 
ftrada, e poi lafciirvi andare 
da voi fola, dopo d'avervi detto'- 
d' andare fempre diritto fenza 
mai volgervi ne a deftra ne a 
finiftra i 

Can't I put you on tlie road, 
and.then let you go alone, after 
having told you to go ftraight 
forward without ever turning 
to the right or to the left ? 

H, Vedo, che in tal cafo 
mi faria pofsibile V andir a 
Londra da me folaj lo confeiTo. 

1 fee that in fucfa a cafe it 
would be poftible for me to go 
to London alone, I own. 
. M* Certamente* 

To beXure» 

H. Ma come imparare la 

lingua 



lingual ItalUna da me fofa, 
quefto e quelfo che non vedo. 

But bow to learn the Italian 
language by myfelf, that is what 
I cannot fee. 

^. Penfa«^o fofte pill fag4ce. 

I thought you more faga- 
cious. 

ff. Grizzle dell^ buoha opi-r 
nidne. 

Thanks for your good opi- 
xiion. 

M. Orfu : vediamo fe poiTo 
infegnaryi 51 modo d'imps^rare 
quelta lingua da voi lleiTa; 
ctoe, di fintrla d*imparare 
quando me ne faro ito. 

Well : Jet us fee if 1 caiv 
teach you the way to lesrn that 
language gfyourfelf; that is, 
to learn it through when I am. 
gone. 

ff. Come fara quedo? 

How will this be? 
' 4^. Supponghiamo, che, du- 
rante quefto mefe, io vi fcriva 
un pajo di dialoghi ogni dl. 

Let us fuppofe, that, during 
chjs month, I write you a C^ou- 
pleof dialogues every day. 

H. Bfeniflimo. 

Very well. 

Af Diamo per conceflb c|\e 
uno Io leggeremo infieme la 
mattiiia, e Paltro la fera, cinque 
^ei volte ciafcuno, di modo 
che li Gomprendiate perfetta- 
mente bene. 

Let us grant that we do 
read one in the morning, the 
other in the evening, five or 
fix times each one : and in fuch 
a manner that you compre- 
Jl^ end them perfedily well, 

i/. Nt)n fara qucfto a%in- 
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comod^rvi troppo ? 

Won't that be too much 
trouble to you ? 

M, Non m' interrompeto 
colic cirimcnie. 

Don't interrupt me with q^ 
remonies, 

H. Stot 2;itta. 

I hold my tongue. 

AI. Volete voi intrappren-' 
dere la fatica di leggerli net 
fuddetto modo, cinque o fei 
volte ciafcuno ! 

Will you undertake the la- 
bour of reading them in the 
manner I fpeak of, five or fi]( 
times each l 

//. Se foili ccrtad*una buo- 
na ridTcita, Io farei fenza dubr 
bio. 

Were I fure of fuccefs, I 
would do it without doubt* 

Ad, La buona riufcita ve la 
prometto io. 

As to fu^cefs, I prQmife it 
you. 

tf. Come? 

How ? 

M. In feflanta diiloghi io 
avro Tavvertenza di porre tan^ 
ta parte della lingua, chcy 
qiiando li comprcnderete tutfi 
bene, poco piu vi rimarra da 
imparare. 

In fi:!(ty dialogues I wi.U 
take care to bring fo great a; 
part of the language, that when 
you underftand them well, 
little will be left to be learned, 
^ H, Sara quefto pofsibile ? 

Will this be pofTible ? 
^ MJ Poffibillffimo. Fidkevi 
di nie. 

Very pdflible. Truft tq 



me. 



ff. Noa 
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ti. Non difffdo : pero nbn 
poflb concepire come in un 
xtttU fia CoTa fattibilc Tappren- 
der tanto quanto voi mi fate 
(jjie'r^re. 

I miftrud you not : yet I 
ca'itnot conceive that it be a 
feafible thing to learn in a 
month as much as you make 
me hope. * 

M. Se volete, vi provero 

ch^ quefto e piu che pofsibile. 

If ^oa chufe, J will prove to 

you that this is more than pof- 

fiWe. 

H, Avreicaro me lo pro- 
v&fte. 

1 fliould be glad you would 
prove it me, 

M' Sapete voi qu^tltc voci 
radicali la lingua Inglefe s'ab- 
bia ? 

Do you know how many ra- 
dical words the £ngli(h Ian*. 
guage has ? 

H. V'ho fcotito difc aqiiefli 
di, che tutte le Hnguc colte, 
poco piu poco meho, ban no 
qiiaranta mila vocaboli radicali 
ciafcuna. 

I have heard you fay feme 
da/ys ago, that each poliflied 
language has forty tboufand 
radical wdrds, or thereabouts. 

M, E q.uante voci credetc 
-voi di fapere della voftra ftefla 
Htigua ? 

And how many words of 
foxxv, own. language do you 
think you know ? 

H. Non mi fo appone. * 
Forfe dieci o dodici mila. 
' I cannot guefs. Perhaps ten 
or twelve thoufand« 
M. Xante ? 
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So many ? 

H. Credo cosi, coji fiderSa* 
do che ne fo un buon numcro, 
di cui non mi fcrvo forfe mai. 
quando parlo, ma che tuttavia 
intendo, avendole trovate in 
vari libri che ho letti e intefi. 

I think fo, conddering that^ 
I know a good number, wliich 
perhaps 1 never employ in. 
converfation, but ftill under- 
(land, having found them 
in books that I have read and 
under flood. 

M. Concediamo che abbia- 
te dato molto vicmo al fegno. 

Let us grant that you have 
hit very nqar the mark. 

//. IJ che percio ? 

And whatof that ? 

M, In fcftanta dialoghi Ita* 
liani a me baf^a I'animo di fie*' 
care dieci o dodici mila voca- 
boli; vale a dire, tanto della 
lingua Italiana a un diprciTo, 
quanto voi gia fapete della vof-. 
tra. 

In fixty dialogues I am con- 
fident I ihall introduce ten or 
twelve tboufand words ; that 
is to fay, as much, or very near 
as much, of the Italian tongue 
as you already know of your 
own. 

//. Gia fcorgo dove andate 
a pai;are. 

I fee your drift already. 

M, Cosi voi, isforzandovi d* 
impararli bene tutti fefsanta, 
verrete in capo a un mefe a 
fapere tanto dltaliano quanto 
fapete d'Inglefe, o poco meno. 

Thus you, endeavouring to 

know them all well, will come 

witbia a mouth to know as' 

** much 
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mticb of Italian as you know 
ei^Dglifhi or little leis. 
' //. £ verro io in cosi poco 
tempo a parlare ritaliaiio com 
correiitemente come pario Tln- 
glcfc ? 

And (hall I in fo Oiort a time 
come to fpeak Italian with that 
fluency that 1 do KngJifli ? 

M. No ; perche aJtro e in- 
tendere una lingua (Iraniera, 
altro e parlarla familiarmen* 
te Furci leggendola ad alta 
voce, fon cerxo che in poco 
tempo vi riufcira di parjarla 
con quatche facility. 

No ; becaufe tovndernand 
Si foreign language is one thing, 
and 'tis another to fpeak it fa* 
PHUarly. ^Yfit by reading it 
loud, I am fure that in a fhort 
time you wiU be able to fpeak 
it with fome facility. 
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H. Voi m'avete quafi per* 
fuafa. 

You have almoft perfuaded 
me. 

M. Kifolvetevi dunque di 
fare a modo mio per tutto quef- 
to mefe. 

Refolve then to do as I di- 
re^ you during thii whole 
mootb. 

H, Lo faro \ ma fcrivetemi 
almeno de' dialoghi che mi 
facciano riderc, come m'avetc 
promcflc. 

I will i but write me fuch 
dialogues as may make me 
laugh, according to your pro* 
mife. 

M. Non dubitatc. Faro il 
pofsibile. 

Doubt not. I will do my 
beft. 



DIALOGO Q^UARTQ. 

Tra EJliruccia / ilfuo Maeftro. 



PIALOGUE 

Between Hetty 

Mafter, 
r^EAiR Hetty, I muft tell 
'*-^ you a thing ''before it goes 
out of my mind. 

Efteruccia mia, e duopo vi 
dica una cofa prima chc m*c;fca 
di mente. 

Hetty, What is it i 

Che i I 

m 

M. It is, that when we arc 
in Italy, I ihall not fpeak a 
'yrord to you. 

Jti^gH e, che, quandp iinrj^mp 



THJL FOURTH. 
and her fidafar^ 

in Itilia, io^on vi parlero una 
parola. 

H What whim is this, fir? 

Che capriccio e cotello, fi^ 
gaorei 

M, 'Tis not a whim, I af- 
fure you. I {hali not fpeak to 

Non e capriccio, ve rafficu- 
ro. N on parlero a voi. 

. H. Not fpeak to your pupil ? 
to your friend I to yourfeilowr 
traveler,? ImpoiliUe ! 

C2 Non 
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Kon parlerete alia voRra di- 
fcepola? all' arnica ? alia com* 
)}agna di viaggio i £' jmpof- 
sibile ! 

Af. Yet it will be as I tcH 
you. 

Pure fara come ve la dice. 

//. Explain rhe myftery. 

Spiegicemi qu^Qo arcano. 

yi/. 'Che myftery is, that, 
inftead of fpeaking to you, I 
(ball -then (peak to a third per- 
foii. 

L*arcano e, chc, invece di 
parlar a voi,' io allcra pariero 
tid una terza perfqpa. 

//. What perfonr? 

Che perfona ? 

Af. To your Seigniory. 

A voflra Signorja. 

H, I know no body of that 
name. Do you mean itij 
tm'ul ? 

Non cpnofco alcuno clie 
fe'abbia quel nome. Volete 
voi dire la mia cameriera? 

M. .No. Your maid ftall 
'^bcn be you^ and you yourfelf 
fli a 11 be your feign lory. 

No. La cajneriera voflra 
fara allora vof, e voi medefima 
farete voftrafignofia, 

H. 1 bis is a perfeft riddle 
to me* 

Qnefto e per me un vero in- 
dovinello. 

M. What will you give mc 
to have it explained ? 

Chc mi darete fe vc lo fpie*- 
go;?- 

^ i/. Any tbing you pleafe | 
i)ut keep me not in fufpenfe. 

<iucl cbe vorretc i ma non 
tenetemi. fcfpefa. 

M. Don't be Ml a burr^* 
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Non abbiite frett^. 

H. I can't wait a momenf^ 
I (ball iofe my patience. 

^»^on poffo ftare -un momen*^ 
to ; perdepo la pa%ien<za. 

M. Know then, that m 
Italy, polite folks never ta^kti^ 
each other in the fecond per- 
fon plural, aS tiieydo bet^ in 
EiigianJ. 

bappiate diinque, chc in 
Italia la geme civile non fi 
parla mai nella feconda perfo- 
na delplur£!e, come fa qui in 
Inghilterra, 

//. This is 'Unintelligible 
^Ihberifli to me. 

(^efto per Jne e un gergo 
,cbe non mtendo. 

M' I will ;make my mean- 
ing plain by an example. 

Vi taro cap! re quel cbe vo* 
dire con un cfempio. 

H. Do. 

fatclq* 

M. SuppofeJ aflc yo.u,'jHit</ 
do you ? I (hall fliall fay, H^w 
4c£s JIh ? 

Supponghiamo vi cbiegga. 
Come ftate voi ? Io diro^ C<tm6 
ftaeliai 

H. What! to myfelf fie^ 
thougb 1 am prcfent ? 

Che i Blla .^ me ^d(^ t 
mc prefente ? 

M^ ]ua fo. 

jAppunto- 

H. Is it poffible i 

!E> egli pofsibile ? 

M I will tell you mor^.* 
That fame queftion I (hail 
.aik to your papa in^tiic very 
fame words. 

Vi diro di piit. Quell Ji 
ftefla intcrrogazidne io la faro 

al 
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ii\ voRro papi ton lb ftefle 
ilefsiffime parole. 

H. How ? Shall you at 
him Hotujht does ? 

Come ? Domanderete a lui 
Cofet tllaficcia ? 

M. To be furc ! 

Sicuramente ! 

//. I have a notion you will 
make game of your fcholar* 

Penfo vogliite fervi gabbo 
della voftra difcepola. 

M. I would not tell you an 
untruth, not even in joke, for 
all the world. 

Non vi direi una menzo- 
gna, neppure in baja, per tutto 
il mondo. 

H, I know you would not ; 
but that is an odd way of talk- 
ing. 

So chc nol vorrefte : ma 
cotedo e uno ilrano modo di 
parlire. 

A/. Such is our way : we 
neVcr fpeak direfUy to th€ 
perfoti we fpeak to, be it a gen- 
tleman or a lady. 

Tale e la noftra maniera: 
noi non parliamo mai diretta- 
mente alia perfona con cui par- 
liamo, fia cavaliero o fia dama. 

//. But whom do you fpeak 
to? 

Ma a chi parl^te voi ? 

M. To rhtftigniory of him, 
or of her. 

AW^Jigmria di lui o di lei. 

i/. 1 cannot comprehend 
this well. 
Non pdffo ben capire cotefto. 

M. An example will make 
you comprehend it prefently. 

Un efempio ve Ja fara eapif e 
immediate. 
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H. Be It fo, 

Sia« 

M. Suppofe I were to aflc 
your father whither he will €omi 
to take a waik^ I would fay, 
5jV, will /he come to take a walk f 

Supponete domandaili a yo& 

tro pad re y^ fuol venire a fare 

una pajfeggiata^ io direi^fignore^ 

vuol ella venire a fare una paj' 

feggiata ? 

H. Strange 1 

Cofa (Irana ! 

M. And my meaning would 
be, fVill your feignory come t9 
take a walk ? 

£ rimportare delle parole 
farebbe, Vuole voftra fignoria 
vtnir a fare una^pafjeggiata ? 

H. I never heard the likef 
This is talking to a man as if 
he were an ab&nt lady. 

Quefla non Tho mai fenti* 
ta ! Gli e un parlare ad oa 
uomo come s'egli fofle una fi- 
gnora afsente. • 

M. In the very fame man- 
ner I would fpeak to your 
mamma, to yourfelf, and to 
every polite perfon. 

Nello ftefsiflimo modo par* 
lerei a mamma voftra, a voi, e 
, ad ogni perf6na civile. 

//. Pray, nr,talkto mea little 
in this your Italian manner. 

Di grazia, Ggnore, partite-** 
mi uno poco in quefto voftro 
ftile Italiano. 

M. With all my heart. 
Mifi Hetty J has your feignory 
read the dialogue I wrote her this 
morning? 

Molto volentieri. Signird 
JEfteruccia, ha voftra fignoria (or 
vojignoria) letio il diilog^ chi li 
fcrij/i ftamattina. 
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H. What 18 that to you ? 

Che v' importa cotefto ? 

M. You muftnoifay /?7;tf/ 
is that to youi as you do not 
fpeak to me, but to my feig- 
nio/y. You rauft fay, What 
is that to her ? 

Voi non dovete dire Che in 
fa quejto^ perche non parl^te 
a me, ma alia fignoiia mia. 
Dovete dire, Che le fa quejU ? 

H, Pray, go on. This is 
Tery curious indeed ! 

Dch, CQntinuate. Quefta 
e una cofa ftrana davvero! 

M* Let us for a moment 
imagine, that I upbraid you 
for your inattention in li(ten« 
ing to my leiTons, I would ex* 
prefs myfelf thus : Madame 
does Jhe fuppofi that I will bear 
with patience all this her jump* 
ing about the room ? Does Jhe 
think that I have nothing elfe to ' 
do but to watch her whims? 
Mujl I humour her ittnU her 
fooleries ? 

Imniaginiamoci per uo mo- 
mento ch*io vogiia fgridarvi 
per con to lella voftra difatten- 
Kione in dar orecchio alle mie 
lezioni, io m'efpiimerei in 
qucflo modo : Signora^ fup* 
fine ell a ch^io vbglia for tar in 
pace tutto quejlo fuo faltare per 
quejla Jian%a? Cred' ella cb*io 
non abhia altro che fare fe non 
badare a^ fuoi capricci ? Devo io 
fecondarli tumUe in tutte qufjle 
fue pazzie? 

H. And how Ihould I in 
fuch a cafe anfwer to all thefe 
fine compliments of yours? 

£ come in tal cafo dovrei 
to fifpondere a tutti coteft^ 
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vollri be* compliment! ? 

M, I have already told you. 
You ought to anfwer me as if 
I were an abfent lady, becaufe 
you fpeak not to me^ but to 
my fetgniory\ and you know 
that Jeigniory in Italian is a 
feminine fubftantive. 

Gia ve Tho detto : dovrcftc 
rifpondermi come fe io fofli 
una fignora aifente, perche non 
parlerefte a me^ ma a mia Ji* 
gnoria\ e voi fapete cht ftgnoria 
t in Italiauo un foftantivo fcm<^ 
minino. 

//. I have a good mind to 
try an anfwer in this new 
ftylc. 

1^0 ho gran voglia di pro- 
varmi a rifpondervi in quello 
nuovo ilile, 

M^ Let us fee how you 
fucceed. 

Vediamo come ve necavate. 
H* I would fay thus : Sbe^ 
madam^ is for ever fcolding, • 

I vorre* dir cosi : Ella^figno^ 
ra^ ftd fempre Jg ridando, 

m. You mud noc fay, /he^ 
madam \ hut Jbe^fr, 

Non dovete dire, EUa^Jign$* 
ra 5 ma ella^ fignon. 

//. This would be a dif- 
cordance. 

Quefta farebbe fconcordan* 
za. 

M* No matter: you muft 
fay, Jhe^Jir. Now begin a- 
gain. ^ ^ 

Non importa: dovete dirc^ 
^il^y fignore. Ora cominci^ce 
da capo. 

//. Yes : let us begin again, 
She^ Jir^ is fcolding for ever her 

poor pupil. But wouldhfrfeigr 

niory 



rogue 
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n/Vrjf hdvi tne m gravf as her* M Ah you Utile 

J'eif? willjhe mt cot/fider^ that* You have given me tit for tat. 
1 am five and forty year i younger Ah furbacchiuola ! Voi m* 

than her? She is very unreajon* avctc rifpofto per le rime. 



able in her demands^ whenjht 
ajksfqr as much gravity in me as 
Jbe would from her grandmsther! 
-Si cominciamo da capo* 
Ella<» fignhre^ Jia fempre fgri» 
dando la fya fffvera fcuolara^ 
Ma vorrebbe : voj/igi/oria cVio 
foffi grave quanta ieif Non vuoi 
elia confiderare^ che fono qua- 
rantacinqu axni fiu giivane di 
lei ? Ella i moko irragionev&ii, 
nelle jue domandey quando tickiede 
tanta gravita in me quanta ne 
richiederebbe dalla Jua nonna I 

M> This i^ moft excelJent 
Italian phrafeology ! Pray, go 
on. 

Qiiefto e un cccellente fra- 
ieggiar^ ail' Italiatia! Deh,' 
continuate! 

H. Shey Jivi Jhe has forgot^ 
that at my age foe Joved to ruH 
away from her Icjfon as well as 
myjeif. 

Ella^ ftgnote^ elia s^e f cor data 
che all'' eta mia le place va dijcap- 
pa^e la U%ione quanio a me, 

M. Very true : but I had 
not fo indulgent a mafier 
as — 

Veriffimo : io pero non a- 
vevo un maedro cosi indul- 
ge nte, come — 

H, Hold, hold ! I only fay 
this, that I may try the cere- 
monial ftyie of your country- 
men. 

Saldi, faldi ! To dico quefto 
folamente per far prova dello 
ilile ceremoniofo de' voflri 
paefani. 



H, Be it as it will, I think 
I (hall foon get the habit of 
fpeaking in this odd way. 

Sia come (i vuole, io penib 
che m' awezzero facilmentc a 
parlare in queda fantadica 
foggia. 

M. I doubt not but you 
will. 

Non dubito del contrario, 
H. But pray, Sir : are your 
books written likewjfe in this 
manner, and do you fpeak to 
the third perfon fmgular on all 
thofe occafiouF, in which wc 
fpeak to the fecond perfon plu* 
ral ? 

Ma di grazia, (ignore : fo- 
no i voftri libri cgualmente 
fcritti a qucfto modo, e par- 
lite voi alia terza perfona iin- 
goiare' in tutti que' cafi, ne' 
quali noi parJiamo alia feconda 
perfona plurale ? 

A/. No, my dear i this is 
the general ftyle of converfa- 
tion and of epiftolary corref- 
pondence. 

No, cara: quefltfe ftiie u- 
fato genera4mente nel conver- 
fare e ndle corrifpondenze 
epidolari. 

H, What is the ftylc of 
treatment between a fuperior 
and an inferior ? 

Qiiale (lile (i ufa nel trat- 
tate d'un fuperiore con un in* 
feriore ? 

M. If he IS not a gentle- 
man, the inferior, is fpoken 
to by the fuperior in the lecond 
perfon plural. Se 
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Se IMnferldre non i perfona 
benn^ta, il fuperiore g)i paria 
nella fecdnda perfona del piu-^ 
fale. 

H. What is the ftyle among 
relations? 

In che Rianiera fi trattano i 
parent!? 

' M. The fuperior fays you 
to the inferior ; the inferior 
fays Jhe to the fuperior ; and 
brothers, fifters, couGns, and 
fo forth, generally fay thou. 

II fuperiore da del voi all' in- 
feriore; I'inferidre da rf^//' //& 
al fuperiore; e i fratelli» le fo- 
re) le, i cugini, eccetera, per lo 
piu (i danno dil tu, 

//• As our quakers do? 

Come fanno i nofiri quae- 
cheri ? 

M. Exaaiy. 

Appunto. 

fi. I (hould not like this. 

Quefto a me non piacerebbe* 

M. For what reafon ? 

Per qual ragipne f 

H, Becaufe the verbs in the 
fecx)nd perfon Gngular have a 
barfli found ? 

Perche i verbi nelle feconde 
perf6ne del fingolare fuonano 
duramente. 

M' You mean in Englifli; 
but 'tis not fo in Italian* ' 

Vqi volete dire in Inglefe ; 
ma non e cosi in Itali^no. 

//• I beg your pardon. I 
did not think of that. 

Scusatemi. Nonavevopen- 
fato a quefto. 

M. Before we difmifs this 
fubjtd, I muft tell you, that 
a vad number of Italians in 
■the nominative cafe fay /W iu* 



(lead ol il/a; and you know 
that iei is oblique. 

Prima di finirla fu quefta 
argom^nto, e' m' e duopo dir- 
vi, che un ampio numero d' 
Italiani dicono lei al nemina- 
tivo invece di dir eUa it e voi 
iapete che /W e ealbobliquo. 

H. Do you mean that they 
ufe the oblique cafe of this 
pronoun, when they ought to^ 
ufe the nominative? ^ * 

Volcte voi dire ch*egli ado- 
prano ii cafo oblxquo di queilo 
pronome, quando ^'avrebbe a 
ufare ii retto ? 
^ M, Juft fo. 

Per appunto. 

H. And why do they do 
fo? 

£ perche fanno cosl ? 

M. For no other reafon, 
but becaufe they ar^ igno- 
rant. 

Per neifun altra ragione, 
fe non perche fonignoranti. 

//. A good reaion indeed ! 

Buona ragione dawero ! 

M. But let us have done 
for the prefent ; as we go on, 
I (liali make it a point to ap- 
prife you you of fome other 
Italian familiarities. 

Ma facciamola fimta per ora» 
A mifura che anderemo innan- 
zi, mi faro cirico d' informar- 
vi d'alcun' attre particolariti 
Italiane. 

//. But forget not to write 
alfo fome nonfenfe from time 
to time, that I may have a 
laufih^ 

Ma non vi fcordate nem- 
muio di fgrivcre tratt<5 tratro- 

o» ajtl- 
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^ualcbe fccdipiataggine per 
£irmi riderc 



M. I will : be iurc of \{% 
Lo faro, non dubitite. 



DIALOGO QJJINTO, 

Tra Efteruccia e un Ag9. 

DIALOGUE THE FIFTH. 

Between Hetty and a Needle. 



Needle. 
]LrISTRESS, miftrefs \ 
^^ {^adrona, padrona ! 

Hetty. 

Who calls ? 

Chi mi chi^rna ? 

N. Tis me. 

Son io. 
. H. What do you -want ? 
Your voice is fo very fmall, 
that i could fcarce hear you. 
Have you got a cold ? You 
leem to be noarfe. 

Che V* occorre ? Voi v* a- 
.vete la voce si jpiccina piccina, 
che aippena v' no fcntita. Siete 
ii^oi infreddata? Mi parete rau- 
ca* " . 

N. i am not well. 

Nonido bene. 

jff. I ami forry for it : but 
vrhat is the matter with you ? . 

Me ne duole ; nxa che v' 
iivete > 

N^ Alas, my dear little 
iniftrefs ! if you don't come as 
tfual to work with me, I (hall 
grow rufty, as the faying is. 

Ohime, padroncina mia ! k 
yoi non venite fecondo il foH- 
.to a Is^vorar mcco, lo diverro 
iifi'gginofa, come fi fuol dire. 

Jfl. Dear needle, this can- 
frot ht for a month. 



Ago mio caro, qtieftd tt% 
fara per un mefe. 

N. Whyfo? 

E perch e ? 

H. Do you fee that man 
yonder, that is walking alone 
under thofe trees with a book 
in his hand? 

Vedete voi la qucU' uomo 
che fta pafleggidndo folo fottiai 
a quelli alberi con un libro ivL 
mauo? 

iV. Yes, I do. 

Si, lovedo. 

H. Do you know who he' 
is? 

Sapete voi chi egli fia ? 

N. Not I. Though I have 
but one eye, I never faw him. 

Non io. Quantunque io m' 
abbia un occhio folo, non I'ho' 
vediito mai. 

H. Well: I muft tell you 

that he is none of your friends; 

, Ebbene ; m* e forza dirvi 

' ch' egli non e punto voftro 25- 

mico. 

iST. How can this be, ifl 
iiever law him in my life ? 

Come puo qucfto cflere, fi; 
non Vho mai vilto a' miei di? 

H. You, . that have but one 
eye, you never faw him : but he 
has two, and has feen you. 

D Voi 
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Vbi chravctc un occhio fo- 
I09 non' I'avete veduto mai : 
egli che n*ha due, ha veduta 
vol. 

N> And what for that? 

£ che fa cotefto ? 

H, He faw me once very 
bufy at pla^p wuh you, and de- 
fired me very gravely to fore- 
go your company for a whole 
month to come. 

Egli m' ha vifta un tratto 
molto afFaccendata in diver- 
tirmi con voi, e m' ha pregata 
molto in ful ferio d' ailenermi 
dalla voftra compagnia per un 
intiero mefe awenire, 

N, B'ut what is the reafon 
of his (liflike to me ? 

Ma per qual cagione e egli 
difguftato meco? 

H. In truth, I cannot fay 
that he has any great diflike 
to you: but, as I faid, he has 
peremptorily forbidden me to 
have any thing to do with you 
for a. month. 

A dir vcro, 10 non poffo af- 
fermare ch' egli fia molto dif- 
guftato vofco; ma, comedifli, 
/e' m' ha aiTolutamente prolbito 
d* aver che fare con voi per 
un mefe. 

N And has. he any fuperio- 
rity over you? 

Ma ha egli qualche maggio- 
ranza fopra di voi ? 

H, Hcfteachesmeaforergn 
language, and I mud fleer 
clear with him, that he may 
not grow angry with me, and 
muft obey him without the 
leaft contradiction. 

Egli m' infegna una lingua 
foreftiera, e mi bifogna and^r 
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guardinga con cfTo, ondc iloir' 
monti in collera meco, e bifo^- 
gna ubbidirlo fenza la minima 
contraddizione. 

iV. But fuppofe you made 
him angry, what could he do 
to you ? 

Ma fupponendo'lo mettefle 
in collera, che vi potrebb' egli 
fare? 

H. "Woe to me in fuch a 
cafe ! He would certainly put 
my nofe in the very midft of 
my fece ! 

Guai a me in un cafo tale ! 
E'mi porrebbe certamente il 
nafo nel mezzo della fiiccia! 

N. But fliir, what have I 
done to him, that he will de- 
prive me of your company for 
fo long a time ? 

Ma pcro, che gli ho fatto iOf 
che mi vuole priv^re della 
voflra compagnia per tanto 
tempo ?* 

//. That is what I cannot 
guefs: but I fufpcfl: that he 
thinks you run away with too 
much of my time. 

Coteflo nol faprei indovi* 
nare : ma ho fofpetto s^'imma- 
grni, che vof mi facciate pcr- 
dere troppo tempo. 

N, I take the gentleman to- 
be very auflere. 

Sua fignoria m' ha T^ia d- 
efTer molto bdrbero; 

H. Maybefo. 

Puo efTere; 

N, And do yotf mind hzs 
words ? 

£ badate voi alle fue pa- 
role? 

//. iSometimes I do, fome^* 
times not, 
6 Taloca 
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Ta!6ra si, taI6ra no. 

N. I wi(h he would but 
ceme within my reach for 
once. 

Vorrii che mi renifle uh 
tratto vicino. 

H, What would you do to 
him ? 

Che gli vorrefte fare ? 

N. I would cure him of his 
ill-humour. 

Lo vorrei guerire del fuo 
malumore. 

H. In what manner ? 

In che modo ? 

'N. By running into the calf 
of his leg. 

Ficcandomi nella polpa d' 
una fua gamba. 

H, That, I am afraid, 
would rather increafe his aver- 
fion to yo^. 

Qotefto lo ho paura crefce- 
rebbe la fua antipatia verfo di 
voi. 

N. But pray, my good 
miftrefs, would he have you 
fpend your time in idlenefs ? 

Ma di grazia, padrona mia, 
vorrebb' egli che vivefte sfac- 
cendata ? 

H* Not he, upon my ho- 
nour. 

Non egli, full' onor mio. 

N. What will he then have 
you do? 

Che vuole dun que che fac- 
ciate ? 

H. He will have me do no- 
thing elfe during this month, 
but eat, jdrink, and iludy Ita- 
lian. 

E'vuole ch'io non faccm al- 
Ifcro durante quefto meife, fe 
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non mangiare, here, e ftu« 
diare 1' Italiano. 

N* As to your ftudying Ita* 
Han, I have no manner of 
objection : but to eat and to 
drink! Fy, fy! that is very 
vulgar, and I would have you 
abftain from both. 

Rifpetto ai voftro ftudiare 1*. 
Italiano, io non ho che ap- 
p6rre: ma mangilre e here! 
ohibo, ohibo! cotefla e cofa 
da plebei, ed io vorre' v* af- 
tonefte dall' uno e dalP altro. 

H. I have thought of it 
many times, and really think 
that to eat and to drink is a low 
and vulgar thing: therefore I 
am. refolved to wean myfelf 
ofit. 

Io ho penfato a cio moke . 
yoke, e penfo realmente che 
il mangiare e il here sia unaco- 
fa vile e plebea ; onde mi fo- 
no rifoluta divezzarmene. 

N. In what manner ? 

In q^ual modo? 

H. You know that I always 
ufed to make four or five meals 
a day? 

Voi fapete che io foleva fare 
quattro o cinque palH il gior- 
no ? 

N, Yes, I know it. 

fii, Io fo* 

H. Henceforward I am re- 
folved to make but ^ne. . 

"Qu^incinnanzi fono rifoluta 
di non fame cbc uno. 

N. Well faid ! and let it be 
a very fliort one. 

Ben detto ! e fate che sia 
brevailimo. 

H. I intend to begin it ear- 

D 2 ly 
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}y in the mornings and end it 
9S foon as I go to bed. 

Ip faccio conto di comin- 
piarlo la mattina per tempo, e 
(di finirlo tofto che me n* an- 
<Icr6 a dormire. 

. N. That will be a moft 
noble refolution ! 

Cotefta fara una rifoluzione 
pobiliflima ! 

H Indeed I will do fo. I 
|)ate fo many peals. 

Davvero che lo vo* fare. 
Tanti pa(ti npn mi vanno a 
yerfo. 

N. That is the thing I 

Cosi s' ha a fare I 

H» But pray, needle: what 
\s it o'clock ? 

Ma di grazia, ago : che ora 

2V, My watch is down : but 
I take it to be very near noon. 



L' oriu61o mio noi^ n : ma 
fuppongo fia vicina la nona. 

H. Then fare you well : I 
muft go to my mafter, and fee 
what fort of a leiTon ' he ha$ 
prepared for me to day. 

Dunque ftatevi bene. E' m' 
e duopo andare dal mio maef* 
tro, e vedere qual forta di 
lezione m' ha prepar^ta per 

Pgg>- 

N. Where is be ? 

Dov' e egli ? 

H. Below in the library. 

Giu.nella biblioteca. 

N. Do, give him my love, 
and tell him I wi(h I could but 
prick one of his fingers. 

Fategli jl miei complimenti, 
e ditegli che vorrei pure pof 
tergli pungere un dito. 

//. I will. Farewell. 

Glielo diro. Addio. 



DIALOGO SESTO. 

Tri Efleruccia e ilfuo Maeftro* 



pIALOGUE 

Between Hetty 

, Maejlro. 

SIGNOR A mia, come ftate 
oggi ? 
How do you to day, my dear 
fnifs? 

Eflerucda. 
Beniffimo, fe non foffe p>er 
' quattro pedignoni, che fono 
venuti a favorire le mic cal- 
pgna. 

Very well, if it was not for 
a few childblains that have 
done me the favour to come a- 
bout my heels. 



THE SIXTH, 

and her Majler. 

M' Son eglino fcoppiati ? 

Have they broke out ? 

E. Non ancora: ma temp 
non ifcoppino tofio. 

Not yet: but I fear they 
will foon break. 

Af.'Non ifcoppieraano, fc 
vi rimedierete in tempo. 

They will not, if you re- 
medy them in time. 

E. Che debbo fare per li- 
berafmene ? 

What muft I do to get rid 
of them ? 

M* Dovetc 
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, ' jif. ' Dovete lavarveli con 
jdeir acqua di Liiglio o d'A- 
gofto* 

You muft waQi them with 
feme water of July or Au- 
guft. 

E. Non coDofco tal' acqua. 
Diro alia ipamma che mandi 
alio fpe2iale per efla. 

I know nothing of fuch a 
water. I will tell mamma to 
fend to the apothecary for it. 

M. Semplicetta ! non v'ac- 
corgete ch^io burlo ? 

Simple girl ! don't you fee 
that 1 am in jell ? 
£• Come? 
How? 

M. V6gl|o dire, che, fe 
afpetterete a lavarvi i pedi- 
gnoni ne' due caldi mefi di 
Luglio e d'Agofto, e' gueri- 
ranno ; anzi faranno gueriti, 
perche ]a» ftate neffuno ha pe* 
dignoni. 

I mean to. fay, that, if you 
wait to wafh your childblatns 
in the two hot months of July 
and Auguft, they will be 
cured: nay, they (hall then 
be cured, becaufe in the fum- 
mer no body has childblains. ^ 
£• Non mi pare cofa bella 
il farfi beffe de' mali akruiy 
per piccoli che fieno. 

I don*t Ithint it pretty to 
make a jeft of other people's 
evils, be they ever fo little. 

M. Parliamo dunque ful 
ferio. 

Let us then fpeak in good 
^rneft. 

£, Sara molto meglio che 
pon fare il piacevole fuor di 
tempo. 



'Twill be much better than 
to play the wit mal-a-propos, 

JId. Ottimamente detto I 

Very well laid ! 

E. Se fapete qualche rime- 
dio contra quefto male, pre- 
tendo me lo diciate^ per 
pagarmi della voftra fredda 
buffbneria full' acqua d*A- 
gofto. 

If you know of any reme« 
dy againd this evil, I infift 
upon your telling it me, to 
make, me amends for your 
cold joke about the waUcr of 
Auguft. 

M. Ne fo uno che e infal- 
libile. 

I know of one that is in- 
fallible. ^ 

£. Ditemelo. 

Tell it me. 

M. Sapete voi perche i pe- 
dignoni non vengano la ftate? 

Do you know why child- 
blains come not in fummer i 

E. Suppongo che sia« per- 
che il caldo non permette al 
fangue il coagularfi alia fu- 
perficie de' piedi e delle 
mani. ' 

I fuppofe that this happens, 
becaufe heat does not fuffer 
the blood to coagulate on the 
fuperficies of the feet and the 
hands. 

M, Voi parlate come una 
dottoi^fla. 

You fpeak like a ihe-doc« 
tor. 

E. lo ripeto folamente 
quello che ho intefo dire piu 
volte. 

I only repeat what I have 
heard faid many times.! 

M. Se 
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M. Sc dunquc il caldo im- 
pediibe la coagulazione del fati- 
gue, alia fuperficie di quelle 
parti, tegniamoci i piedi e le 
xnani c^lde I'inverno, come 
le abbiamo la ftate : cosi non 
avremo ne pedignoni a' piedi, 
ne geloni alle mani. 

If therefore heat keeps off 
the coagulation of the blood 
from the fuperficies of thofe 
parts, let us keep our feet and 
hands warm in winter as we 
liaVc them during fummer : 
thus we (hall have no child- 
blains on the feet, nor on the 
hands. 

j£. Gome fi puo fare ? 
" How muft we do ? 

M, Molto facilmente* 

Very eafily. 

£. In che modo? 
. In what manner ? 

M. Con portare due paja 
di calze di lana invece d^und, 
c con tenere le mani fempre 
nafcolle in un buon mani- 
cotto. 

By wearing two pair of 
worfted ftockings iiiftead of 
one, and by keeping our 
han^s for ever hidden in a 
good miiff. 

E. II rimedio e ficile dav- 
vero : ma credetc che due 
paja di calze impediranno i 
pedignoni a' piedi ? 

The remedy is eafy enough : 
but do you think that two pair 
of ftockings will keep off 
the childblains from the feet ? 

M» Se due paja non baf- 
taffero, portatene tre, porta- 
tene quattro, o fex, o dieci, o 
Tcnti paja. 



If two pair fliould not be 
enough, wear three, wear 
four, or fix, or ten, or twenty 
pair. 

E. £ fe il manicotto non 
baftaffe ? 

And If the muff were not 
enough ? 

M, Portatc dicci, e quin- 
dici, e vcnti manicotti. 

Wear ten, or fifteen, or 
twenty muffs. 

E. Non fo come facciate ; 
ma voi avete fempre qualche 
fcempiataggine pronta in ogni 
occafione. 

I don't know how you con- 
trive : but you have always 
fome nonfenfe ready upon all 
occafions. 

M. Ricordatevi de' patti 
m' avete coftretto a fare. Non 
m* avete voi fatto promettere 
folcnnemente di non parlarc 
mai ful f erlo ? 

Remember the conditions 
that you have forced me to 
make. Have you not obliged, 
me folemnly to promife never 
to be ferious ? 

E, E^ vero, me ne ricordo : 
e non credevo quando quel 
patto fu fatto, che io farei (la* 
ta neceffitata a pregarvidi rom* 
perlo. Siavi dunque reftitui- 
ta la promeffa, e rompetelo 
tofto, parlandomi adeffo fe- 
ri^mente fu quefto argomen* 
to. 

*Tis true, I do remember ; 
nor could I have thought, 
when that condition was made, 
that I (hould ever have httn 
brought to beg of you to break 
it. Be then your promife 

given 
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givdn back to you, and break 
it dire£U7» by fpeaking now 
ierioufly upon this fubjedl. 

M. Sia. 

I will. 

E, Crcdete voi dunque, chc 
port^ndo due paja di calzette 
di lana invece d' uno» i pe- 
dignoni'non ifcoppieranno ? 

Do you then believe, that 
by wearing two pair of worfted 
ftockings in dead of one, the 
childbiains will not break ? 

M. Non dico queflo; ma 
dico femplicemente» che non 
ifcoppieranno fe vi terrete i 
piedi caldi. 

I don't fay this : but only 
fay, that they will not break 
if you do but keep your feet 
warm. 

. E, Avrefte voi qualch' altro 
rimedio, Sigi^or dottore ? 

Do you know of any other 
remedy, Mr. do£tor ? 

M* Si: ve ne poflb fug- 
gerire un altro. 
. Yes : I can fugged you an- 
other. 

jE. Sentiamolo. 

Let us hear it. 

M. St^teyene in letto tutto 
il fanto iuvemo. 

Keep a-bed the whole win- 
ter long. 



£. Che fpropoGto ? 

What nonfenfe ? 

M. Poter del mondo! £ 
m' accuiate voi di fpropofi- 
tato? 

Lack-a-days ! And do you 
accufe me of nonfenfical- 
nefs ? 

£. Chi potrebbe far a me- 
no? 

Who could help it \ 

M^ Oh, voi mi faretc per- 
dere la pazienza ! 

Indeed you will make me 
lofe my patience ! 

E. Di grazia» non la per<- 
dete, onde non fidte poi af- 
tretta d' andarla cercare coUa 
lanterna. 

Pray, lofe it not, left you 
be then obliged to feek about 
for it with a lanthorn. 

M, In conchiufione, o te- 
netevi le mani e i piedi caldi^ 
o non vi lamentate piu ne di 
geloni, ne di pedignoni. 

In ihort, either keep your 
hands and feet warm, or com- 
plain no more of childbiains* 

E. Vi ringrazio del buon 
consiglio. 

1 thank you for the good 
advice. 



DIALOGO SETTIMO. 

Tra Ejlerina e ilfuo Maeftro. 

DIALOGUE THE SEVENTH. 

Between Hetty and her Mafter. 



Maeftro. 
C\^ Via. Che argomento 
^^ mi date pel dialogo d' 
o|gi ? 



Well : what fubjefl: do you 
give me for the dialogue of 
this day ? 
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Eflerina. 

Non fo, pcrchc anc6ra non 
V ho penfato. 

I know not, becaufe I 
have not thought of it as yet. 

M. Pensatelo adeflb. 

Think of it now, 

J?. Vi do cotcfto forc6ne, 
con cui ftate fluzzicando il 
fuoco. 

I give you this poker with 
which you are ftirring the 
fire. 

M. Quefto e un argo- 
men to duro come il ferro. 

This is a fobjeft as hard as 
iron. 

E. Non voglio bifticci, ne 
quolibeti. 

I will have neither punsj 
tior quibbles. 

M. I comandameqiti d'una 
gentilddnna della voftra im- 
portantifiima iinportanza mi 
faranno leggi, ed io me n* 
sifterro fe potro. 

The orders of a gcntlewo- 
man of your moft important 
importance ihall be laws to 
me, and I will abftain if I 
can. 

'£. Gran che,chc non pof- 
fiite aprir bocca fenza corbel- 
larmi ! 

*Tis a great thing, that 
you can't open your lips with- 
out making a jeft of me. 

//. Signora mia, io non vi 
Corbello. 

Dear madam, I don^t make 
a jeft of you. 

£. Io vi conofco, maeftro 
tnio ! ma lafciamo and^re le 
ciance, e vediamo cofa miik" 
prete dire d'un forconi?. 



I know you, tnafter mine \ 
but let U8 not talk about no* 
thing, and Jet us fee what yoii 
can fay about a poker. 

M. Un forcone^ fignorai 
mia flimatiilima, confiderato 
filofoficam^nte, non e altro 
(a dir vero) che una ftanga di 
ferro. 

A pdcer, my moft efteem- 
^d madam, philofophically 
confidered) is nothing -more 
(to fay the truth) than a bar of 
iron. 

£. Che profunda filofoffa ! 

What a deep philoibphy \ 

M. La quale ftanga di fer- 
ro^ 

Which bar ef iron ■ ■■ ■ 

£. Tir&einnfezi. 

Go on. 

M* Sar^bbe di tanta effic^- 
cia 

Would prove of fuch ef- 
ficacy . 

£. Via : non vi ferm£te. 

On, on : do not ftop. 

M. . Che, fe fofle m^h^ta ii 
un braccio forte fulla tefta d' 
una lumaca, le farebbe rilirar 
le corna nella ^hiocdola conf 
molta pf eftezza. 

That, if it was wielded by 
a powerful arm on the head 
of a fnail, would make st 
draw Its horns in its (hell Withf 
great quicknefs. 

E. Mifericdrdia ! tjuefta^ 
SI, che e filofofia \ 

Mercy on me ! This it 
philofophy indeed ! 

M. Credetemi, fignora, che 
una picchiata data coh quefto' 
forcone da un gigante a un 
nanO; guai al poverind ! 

Be. 
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6<^ieve me, )a4)S that a pa, la quale s'ardlfle di dargli 



isoack given with this poker 
by a giant to a dwarf — woe to 
the poor thing ! 

£. W immagino che ]p 
giierirebbe a ua tratto del oial 
4i capo. 

I fancy that it would cure 
bim at once of the head- 

Af' Perappunto. 

£xa^y U). 

£. Vediete che anch'io fo un 
pochino di quefta fublime fi- 
lofofia. 

You fee that 1 too know 
iomewhat of this fublime phi- 
lofophy. 

M. Vi diro di piu, che non 
t' e lupo in tutta Inghilterra, 
e sia affamato quanto G. vuole, 
t cui defie I'antmo di.roan- 
giare quefto forcone, fpecial- 
laente quando e infuoc^o. ' 

I wiU t^U you more, that 
there is not one wolf in ail 
England, let him be ever fo 
hungry, that would have cou* 
rage enough to eat this poker, 
cfpecially when it i$ red hot. 

£. Quefto e app^na credf • 

This is fcarce xo be cre- 
dited ! 

M* Afficuratevi che un for- 
cone, quando e rovente, non e 
cofa mangiabile. 

Be fuie that a poker, when 
red hot, is not an eatable 
thing. 

£. Pqflb io credervi ? 

Can I believe you ? 

M. Potete in verita : e fap- 
piate in oltre, che non v* e 
una dama fola in tutta Euro- 



un bacio. 

Really you may: and you 
muft know befides, that there 
is not a woman of quality 
throughout Europe that would 
dare to give it a kifs. 

E, Voi avete troppo poca 
opinione del cor^ggio loro. 

You have too mean an opi- 
nion of their courage. 

A/. In cofcienza mia, che 
fe una dama s' avventurafle a 
baciare un forcone quando e 
rovente, correrebbe rifchio di 
guaftarfi le labbra. 

On my confcience, that if 
a lady ventured to kifs a poker 
when red • hot, ihe would 
be in danger of fpoiling her 
lips. 

£. Non pofib concepire 
quefta cofa. 

I cannot conceive . fuch a 
thing. 

M. Provatevj, c vedrete fo 
anderete a Roma a pentir- 
vene. 

Try It, and you will fee 
whether you go to Rome to 
repent it. 

£. Hq quafi voglia di pro^ 
vare. 

I have almoft a mind to 
try. 

M Non fate ; altrimentc 
quel bei cinnabro delle voftre 
labbra fparira in un attimo. 

Do not : otherwife that fine 
verjnillion of your lips will 
difappear in a moment.^ 

£. Come potete faperlo, fc 
non n'avete mai fatta la prova 
voi medefimo ? 

fiow can you know that, if 

E " you 
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, yo.u never tried the experiment 
yourfelf ? 

Mi Non rbo mai fatta, ne 
ibno per farla ora. 

I never tried it, nor will I 
try now. 

E, Se non volete, lafcidte 
ftare. 

If you won't, let it alone. 

Jld. Se quefto forcone, cosi 
Toffo, com' egli e ora« fofle 
ficcato in un leech io d'acqua 
fredda, vi fo dire che la rifcal- 
derebbe un pochind. 

If this poker, thus red-hot 
^s it is now, were to be thruft- 
ed into a pail of cold water, I 
can tell you, that it would 
warm it a little. 

E. Quefta vollra filoiofica 
ofTervazione e tanto acuta, che 
tin gatto ne rimarrebe fbalpr- 
ditoj 

This philofophical obicrva- 
tion of yours is fo acute, that 
a cat would iland amazed at 
It. 

Af. Cosi e. 

Salt is. 

E, Vulc^no, che era zop- 
po, non intendeva, fon per 
dire, la natura del fuoco me- 
glio di voi. 

' Vulcan, who was lame, I 
have a mind to fay it, under- 
ftood not the nature of fire 
better than you. 

M* Voi mi fate troppo 
onore. 

You do me too much ho- 
pbur. 
' 4&. Mi ricordo d* aver letto 



) 

in un libro, che Vulcano, af- 
fiflito da' fuoi Cicl6pi, era 
quello che ufava fare i forconi 
a Giove, onde potefle fiuzzi* 
c^rfi il fuoco 1' inv^rno. 

I remember to have read in 
a book, that Vulcan, affifted 
by his Cyclops, was he who 
ufed to make Jupiter's pokers, 
that he might ftir his own fire 
in winter. 

M. Voi dovete anche aver 
letto, che i forconi fatti a 
Giove da Vulcano, venivanq 
poeticamente chiamati ful- 
mini^ 

You muft likewife have 
read, that the pokers made by 
Vulcan for Jupiter, were 
poetically called thunder- 
bolts. 

E. Veriffimo : E quando il 
Re Tifeo afiiftito dal fuq 
gcner^le Encelado,mofle guer- 
ira al cielo, il povero Giove T 
avrebbe fatta molto magra, ie 
non avefle avuto un buon for- 
cone da difenderfi contro que' 
due Bravacci. 

Very true : and when king 
Typheus, ailifted by Encela- 
dus his general, moved War 
againil heaven, poor Jupiter 
would have fared but ill, had 
he not had a good poker to 
defend himfelf againft thofe 
two Drawcanfirs. 

M. Vedo che^ non avete 
ftudi^ta la micologia per nulla. 

I fee that you have ftudie4 
mythology to fome purpofc. 



DIA- 
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blALOGO OtTAVd. 

irtf un certo Pavine e lefue due Pavonejfi, 

DIALOGUE THE EIGHTH. 

Between a certain Peacock and his two Hens. 



The Cock. 
tjrAVE you read the news- 
-*^ papers, my dear hens ? 

Avete vbi Ictte le gazzette, 
care le mie pavonefTe ? 

ifiH. Not yet ) but we intend 
to read them after breakfaft. 

Non per anco ; ma le leg* 
geremo quando avremo fatta 
colezione. 

2dH. Is there any news, huf- 
band? 

V ha egK novita, marito ? 

C Alas ! the very worft in 
the world ! 

Ahime! lepeggiodelmondo! 

iji H. What then ? pray 
do not keep us in fufpence. 

Che dunque ? di grazia, 
non ci tenete fofpefe. 

7.d H. Speak, fpeak, my 
pretty hufband : you make me 
(hudder with fear. 

Parl^e, parlate, mio bel 
marito : voi mi fate abbrivi- 
dire dalla paura. 

C, Alas, the ugly news ! 

Uh, che brutte novellc ! 

ly? H, Has the Pope turn- 
ed Mahometan ? 

S' e il Papa fatto Turco ? 

C. Worfe ! 

Peggio ! 

2d H. Is the Czarina inar- 
ried to fome Tartar ? 



S' ^ la Czara maritlta con 
qualche Tartaro ? 

6\ Worfe, worfe ! 

Peggio, peggio !- 

iji H. Has Africa been 
eaten up by any of her tygers ? 

£' TA'frica ftata mangiata 
da qiialcdna delle fue tigri ? 

C. A deaJ worfe ! 

Molto peggio ! 

2d //. Is Scotland run away 
to the ifle 6f St. Kilda ? 

E'^ la Scozia fcappata tieir 
ifola di Santa Childa i 

C. Worfe ftiU ! 
- Peggio ancora. 

I/? H, Is the manfion-houfc 
fa]]en on the bead of the 
fquinting alderman ? 

£^ il palagio di citta ca- . 
duto addofio all' aldermanno 
guercio ? 

C, Ten thoufand times 
worfe ! 

Dieci mila volte peggio f 

2dH, Will the Boftonian 
ladies refolutely drink nothing 
but brandy inftead of tea ? 

Vogliono le dame di Bofton 
here aflbJutamentc null* altro 
che acquavitc invece di te ? 

C, Worfe, worfe, worfe, I 
tell you : but if you go on 
queflioning at this rate, I (hall 
not tell you the news. 

E 2 Peg^ 
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Peggio, peggio, peggio, vi 
dico: ma fe tirat- innanzi a 
interrogarmi in quefta foggift) 
non vi diro le novel le. 

iji H, Speak then, 
, Parlate dunque, 

7.d H* What do the papers 

fay- 
Che dicono le gazzette ? 

C Well, nxy wives : the 
papers fay> that * a female 
cac • » • • 

Ebbene, mogli care> le 
gazzette dicono, chc una 
gatta .... 

Ijft H. What has (he done ? 
Che ha ella fatto ? 
C Has fcratched • • • 
Ha graiEato . . • 
Q.dH, Whom? 
Chi? 

C. A certain young lady . • 
Una certa (ignorina • . \ 
\Ji H. I tremble all over 
like a reed when the virind 
blows hard I 

lo tremo tutta come una 
canna quando il vento foffia 
forte ! 

Q.d H: And fo do I. 
£ cosi anch' io. 
C A young lady of your 
acquaintance, called mifs Het* 
ty. 

Una fignorina voftra cono- 
fcente, chiamata la iignora £f- 
teruccia. 

ift H. The cat has fcratch- 
ed her ? 

La gatta l%a graffiata ? 

2d H> Say you fo? 

Dite voi davvero ? 

C. Yes, my miftrcffes. 

Si, padrone mie, 

iJl H. Alas ! alas ! if fhc 



is come to any harm, I witl 
(boot myfdf with a culverin! 
Ahime I ahime ! s'ella e 
capitata male, io voglip fpa- 
r&f mi una colubrina contra ! 

zd H. If (be is hurt, a rope» 
la rope, a kingdom for a rope ( 
I will hang myfelf to an oak- 
tree. 

S' ella s' c fetta male, daifi- 
mi una fune, dammda, ch' to 
darotti, un regno ! v6glioim- 
piccarmi ad una quercia I 

ifl H. What has been the 
confequence of the fcratch ! 

Che confeguenza s' ha a- 
vuta la graffiatura ! 

2d H. Make hafte, &y it 
direaiy.^ 

Spacciate, ditelo tofto. 
C The confeqnence has 
been, that a hundred hogf^^ 
heads of blood iflued out at 
her wouiids. . 

La confeguenza e ftata, che 
cento bigonce di sangue fgor « 
garono dalle fue ferite. 

I/? //., St. Francis ! a bnn- 
4redhog{heads? 

San Francefco ! cento bi- 
gonce ? 

2d H. That muft have look- 
ed like a river ! 
' £' deve aver fcmbrato un 
iiume ! 

C. Exaaiy like the Nile 
when it overflows all Egypt* 
Appunto come il Nilo quan- 
do inonda tutto 1' Egitto. 

iji H, How many wounds 
has ihe got ? 

Quantc ferite ha ella a- 
viite. 

C, They are innumerable is 
think of a fhe-cat's paw ! 

Lc 
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Le frnio innumcrJbni. Una 
2ampa tii gatta, pcnfatc toi ! 

tJ H, Are the wounds very 
deep! 

Sono le ferite molto prd- 
iSnde ! 

*C, A fuTgeon's wife fays, 
that fome of them are three 
leagues deep, particularly one 
clofe to her elbow. 

La moglie d*un cbirurgo 
dice, che alcuna ^ efle e pro- 
funda tre leghe, fpecialmente 
tlna vicfna al gomito. 

iji H And whither is.ber 
poor blood gone I 
^ E dove fc n* c ko il fuo p6- 
Tcro fangue ? 

7.d H. Alas ! where did her 
blood run ? 

Ahime I dove fcorfe il fuo 
iangue ? 

C. Down into the cellar, 
and has drowned in an inftant 
all the rats that were there. 

Giu nella cantina, ed ha in 
un iilante annegati tutti i to- 
pi che v' erano. 

iJi //. Oh the lucklefs rats ! 
all drowned without mercy ? 

Oh topi fventurati ! tutti 
anntagati fenza mifericordia i 
C, So the .papers lay. 
Cos! dicono ie gazzette. 
I/? H. I- hope they don't tell 
truth. 

Spero non dicano il veto, 
2d H. And fo do I. 
£ co$i anch' io. 
iJi H. And what is become 
•f the poor thing ? 

E che e dcUa poverina ? 
2dH. As I take it, her poor 
•arm mufl now look like afield 
newly ploughed. 

6 



Mi figuro che il fuo pfivero 
briccio s' aflbmigli ora ad un 
campo novellam^nte arato. 

C You never faw furrowt 
fo broad and fo deep ! 
^ Voi non yedefte mai fcJcKi 
SI larghi e si profondi 1 

ijf H. And what does the 
furgeon fay ? 

E che ne dice il chirurgo? 

7d //. Docs he think (he 
will do ^ell ? 

Cred' egli che guerira? 

C, The furgeon fays, that 
during twenty years fhe muft 
eat twenty pounds of roaft- 
beef every morning, to repair 
her great lofs of blood, or ilie 
never will recover. 

II chirurgo dice, che per 
vent' anni av venire ella ha a 
mangiare venti libbre di buc 
arroftoognitnattina,per rifare 
il tanto fangue pcrduto, al- 
trimente non guerira piii. 

ifl H. A very loathfomc 
medicine ! 

^ Molto ftomachevole medt- 
cina! 

7.d Hi If that were ever my 
cafe, I could no more fwal- 
low roaft-beef than turn.par- 
rot. 

Se quello fofle mai il mia 
cafo, tanto potrei inghiottire 
hue arrofto quanto diventar 
pappagallo. 

C. The furgeon has like- 
U'ife prefcribed another re- 
medy. 

II chirurgo ha altresi ordi 
nato un altro rimedio, ' 
ijfl H. And what is it ? 
E che e ? 
2d //. Do, tell it quick. 

Dek 
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Deh, ditdotoflo. 

C That ihe muft read a 
dialogue fcven times over every 
day in the week> except Sun- 
days. 

Che le bifogna leggere un 
di^logo fettc volte ogni di del- 
la fettim^na, eccettuate le Do- 
meniche. 

\ft H. Strange phyfic ! 

Strana medicina ! 

2d H. And will that cure 
her.^ 

£ coteflo la guerira egli i 

C So the furgeon fays. 

II chirdrgo lo dice, 

1^//. Then her memory 
viU prove the amplcft recept- 
acle of nonfenfe that ever 
was. ' 

Cos! la fua memoria diver- 



ra il piu £mpio ferbatojo dl 
fcempiaggini che sia ' mai 
ftato. 

2d H, Such is alfo my opi- 
nion. 

Tale e pure I'opinione mia. 

C. Are you not obliged to 
me for thefe news ? 

Non m' avete voi obbligo ' 
di quefte novelle? 

ifi H, The deuce take you, 

11 diafcane vi porti. 

2d H, And the news-pa- 
. pers too, that tell nothing but 
lyes. 

£ anche le gazzette, che 
non dicono mai nulla fe nod 
bugie. 

C. Oh the wicked wives 1 

Oh che cattive mogli ! 



DIALOGO NONO- 

Tra un Figlio di Carta e una Putna^ 

DIALOGUE THE NINTH^ 
Between a Sheet of Paper and a Pen. 



11 Foglia. 
"Vr ON date tanto fchiva, 
-*'^ figndra penna; ma av- 
vicinatevi, e fcarabocchiate 
qualche cofa fu quefta mia 
p%ina. 

Be not fo coy, miftrefs 
pen, but approach, and fcrib- 
ble fomething on this page of 
mine;. 

La Penna, 

La voftra pagina e bianca, 
e mi tenta : ma che. vorrcfte 
ch'io fcrivcffi i 



Your page is white anrf 
tempting : but what would 
you have me write ? 

F. Qualfivoglta cofa, purche 
8ia qualcofa di fquifitamente 
bello. 

Any thing, provided it be 
fomething exquifitely fine. 

P. Ditemi che, fignor F6- 
glio : volete voi de' verfi o del- 
la profa ? 

Tell me what, Mr. Paper : 
will you have verfe or profe-? 

jF, Verfi certamente. I 

verfi 
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Terfi mi piaclono piu della 
profa. 

Verfe by all means, ' I like 
vcrfe better than profe. 

P. Datemi iin argomento 
che vi pofla piacere. 

Give me a fubjeft to your 
Bking. 

F. Scrivete un poema in 
esametri Inglefi fur' una torta 
di rifo. 

Write a poem in Englifh 
hexameters on a rice-pudding. 

P. Cotefto metro non mi 
difgrada purito, c fono vera- 
mente di penfiero che li eK- 
metri Inglefi, egualmente che 

i|;l' Italiani, meritino il primo 
cogo dopo i verfi fciolti. 

1 don't diflike that metre at 
all} and do really think that 
theEnglifli hexameters, as well 
as tl^e Italian, deferve a place 
next blank verfe. 

F. Dunque mano all' opra. 

Let us then go to work.' 

P. Non ci afFrettiamo, fi- 
gnor Foglio. Ho io a fcrivere 
un poema ^pico ? 

Don't be in a hurry, Mr. 
Sheet. Mttft I write an epic 
poem? 

F, Sia epico, sia Iirico, 
6ia ditirambico, o sia diabo'.i- 
co, non importa uti fico. £ 
tanto meglio fe confiftefTe tut- 
to di pentametri. 

Be it epick, lyrick, dithy- 
rambick, or diabolic k, no'mat- 
ter. And, were it to con (i ft 
all of pentameters^ fo much 
the better. 

P. Pentametri ! cotefto e 
buon fuggerimento. 

Pentameters ! that's a good 
bint. 
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F. Senza dubbio. Come 
potrei io fuggerire una cofa 
che non foffe eccellente ? 

Doub'lefs. How can I fug- 
geft any thing but what is ex- 
cellent ? 

P. Un po^ma epico in In- 
glefe, e in pentametri, iar^ 
profumatamente pagato ad un 
autore da' librai deli' ifola di 
Sumatra. 

An epick poem in Englifli, 
and in pentameters, will be 
richly paid to an author by the 
bookfellers in the jfland of Su- 
matra. 

P. Dunque cominciite. 

Begin then. 

P. Devo io invoc^re la 
Mufa? 

Muft I invoke the Mukl 

P. Se v' aggrada* 

If you plcafe. 

P. Echialtri? 

And who elfe ? 

P. Potete invoc^rc il Mon- 
gibello, Don Chifciotte, o un 
Mazzo di carte. Non im- 
porta quale de' tre. 

You may invoke Mount 
Etna, Don Quixote, or a Pack 
of cards. No matter which 
of the three. 

P. Supponghiamo ch* io 
cominci con un episodio in 
lode d' un boccale di birra 
forte ? 

Suppofe I begin with an 
epifode in praife of a pot of 
porter ? 

P. Cotefto farebbe eftre- 
mamente poetico nell' unile 
opinione mi a. 

That would be extremely 
poetical inmy humble opinion, 

P.Poe- 
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P. Poetico qnanto i po^mi 
d' Offiano ? 

As poetical as the poems of. 
Oflian ? . 
. F. A un diprefib* 

Thereabouts. 

P. In quanti canti ha egli 
9d effere. 

In how many cantos muft 
it be? ^ . 

/ F. In fei o fette dozzine al- 
m^no. 

In fix or feven dozen at 
kaft. 
P, E r eroe principale ? 
. And the principal hero ? 

F. Gia ve V ho detto : una 
torta di rifo. 

I told you already. A rice- 
pudding. 

P. Me I'ero fcord^to, 

1 had forgot it<^ 

F, Ma non vi dimenticite 
frattanto di fare menzione ono- 
r^ta de' ranocchi Francefi nel 
terzo canto. 

But, by the by, forget not 
to make honourable mention 
p{ the French frogs in the 
ihird canto. 

P. Perche non nel quarto o 
pel quinto ? 

Why not in the fourth or 
the fifth. 

F. Perche vorrei che il 
quarto e il quinto conteneflero 
una digrefiione fu i rofpi. 

Becaufe I would have the 
fourth and the fifth contain a 
digrefiion on toads. 

P, lo non voglio far motto 
de' rofpi, che i Revifori Cri- 
^ici e Menfuali non fe Tavef- 
iero a male. 



I will iay nothing of toads 
for fear the Critical and 
Monthly Reviewers (houldtake 
it amifs. 

F* Non abbiatc paura de* 
Revifori : e' lafcierannoftare il 
voftro po^ma. 

Never fear the Reviewer^: 
they will not meddle with 
your poem. 

P. Suppon«zhiathb ch' lo li 
tir^ffi anch' efii pe' capelii nell' 
ultimo canto ? 

Suppofe I fliould drag them 
by the hair in the laft canto ? 

P. Cotefto vi farebbe ua 
onore immoitile immorta^ 
lifiimo. 

This would refle£): a moft 
immortal honour on you. 

P. E* v' e una certa prin- 
cipefsina mia in una certa 
villa poco lontana da Londra, 
la quale fi figura ch' Lo dqq 
pofia fcriyer altro ci^e fcem- 
piaggini : ma un poema di 
quefia fatta mi lusiogo la ^of- 
tringerebbe a mutirfi di 'pen* 
fiero. Che ne dite voi ? 

There is a certain little 
princels of mine in a certain 
country - houfc not for from 
London, who imagines that 
I cannot write any thing but 
nonfenfe ; yet fuch a poem I 
flatter myfelf would force her 
to change her mind. What 
fay you ? 

. P. Scrivetelo, fcrivetelo, c 
poi glielo dedicberemo. Ella 
fara la noftra MecenatefTa. 

Write it, write it 5 wie wiU 
then dedicate it to her, and 
ihe (hall he our patroads. 

P. Co- 
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p. C<^^a e ben penfata. poem with a Merry-AndrevT 

that eat the rice-pudding. 
P. Come farebbe pofsijbile 



That's a good thought. 

F. Abbiate cura folamente 



di termin^re ii poeipa con un terminirlo fenza un Trufial* 
Trufialdino cbe ft mangi la dino? 



torta di rifo. 



How would it be pof&ble to 



Take only care to end the end it without a Merry-An« 

drew ? 



DIALOGO DECIMO. 

Tri il Maejlro d^Eftiruccia^ ww SvegUarinoi i un Litti* 

DIALOGUE THE TENTH. 
Behvien HtUfs Mafier^ an Alarm-belly and a Bid. 



Lo Svegliarino. 

TICK) tock» tick, tock. 
Will you picafe to get 
up, fir? 

Ticche, toccbe^ ticche, toc- 
che. Volete alz^rvi, fign6re i 
Maejira. 

Mr. Bell, you afe very 
pun£);ual, it feems. 

Signore Svegllarino, voi mi 
fcmbr^te molto puntuale. 

5. Did not you bid me to 
awake you at feven ? 

Non m' avetc voi ordinato 
di fvcgliarvi alle fette ? 

M* And Ja it fcvcn al- 
ready ? 

E fon* elleno gia le fette ? 

5. Upon my confcience, fir, 
I have ftruck feven thefc three 
minutes j and you know that 
I am as exa£l: as any watch 
of Englifli make. 

In cofc.ienza mia, fignorc, 
che tre minuti fa ho tocche le 
fette \ e voi fapete che fono 
esatto quanto qualfifsia oriuo* 
lo h\X,o in Inghilterra. 



M. Then I will get up. 

Dunque m' alzero. 

S. Do, do: the maid ha9 
lighted the fire this hour. 

Su, alz£tevi : e un' ora chit 
la fante ha accefo il fuoco. 
// Letto. 

Who is the rafcal that dares 
^0 interrupt my reft ? oh, is \% 
you, Mr. Bell ? 

Chi e il briccone, che offt 
interrompere il mio ripofo? 
oh, fiete voi, fignore Sveglia- 
rino ? 

5. Mr. Bed, y©u yourfelf 
are the rafcal ; not I, you 
lazy-bones ! 

Signor Letto, voi fiete il 
briecone, e non io, poltronac-' 
cio! 

L. Dear matter, mind not 
this troublefome difturber of. 
people's quiet. Do, fling your 
flipper at the fcoundret, and 
filence him. 

Caro padrone, non badate a 
quefto faftidiofo turbatore della 
quiete altiui. Deh, fcagliate 

F una 
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vna delle vodre pianelle al ri* 
-baldo, e fatelo tacere. 

S. Mind him not, dear maf- 
tcr ; but get up and write a 
dialogue. 

Caro padrone, non gli date 
re^ta ; ma al?atevi, e fcriv^te 
xin dialogo. 

L' Mailer, do not get up ; 
for, if you do, . I {hall ftarye 
with cold. Take pity on 
your i^ightly fervant;i I intreat 
you. 

No, padrone, honv' alzate; 
che, fe v' alzate, io mi morro 
di freddo. Abbiate pieta, ve 
ne fcongiuro, del vollro not- 
turno fervidore. 

S. Mafter, mafter, if you 
don't get up, you will not 
have a dialogue ready when 
our little miftrefs comes down 
to breakfaft. Fy for ftiapie I 
get up, and lillen not to this 
idle fellow. 

Padrone, padrp^jC, ft vpj 
non V* alzate, non avrete il 
dialogp pronto quaqdo la noftra 
padroncina verra giu a far co- 



Che importa la mattina %ia 
fredda ! Avvolgetevi nel voftro 
pellicci6ne> e andatevene al 
fuoco. 

£. I wifh you were hanged, 
you dog ! what right have yoiv 
to awake peopU, aqd foUicit 
them to catch a cold ? 

Oh cane, che tu fia impic* 
cato ! che diritto hai tu di 
fvegli&e la gente, e di afFret- 
tarla a bufcarfi un' infredda- 
tura^ 

S. And pray, whp are you^ 
who abufe honed folks at this 
fhameful rate I 

Ma di grazia, chi fei . tu 
che firapazzi I'onefte perfone 
in queflo vergognofo modo \ % 

L. Pray, dop't talk with 
fuch a haughty brdw, you^fel- 
Ipw. I ani an ' Epicurean 
philofppher, fir; and, asfuch> 
I have a right to advife my 
mafter. 

Di grazia, non parlare cox^ 
tanta burbanza, gagliofib, Io 
fono un filofofo Kpicureo, C- 
gnor mio ; e, come tale, ho 



lezione* Vja, vergogna ! al- ^ diritto di configli£rc il mio 
zatevi, e non date orecchi a padrone. 



non 
Quefto fcioperone, 

L\ Mafter, if you offer to 
flir, I fliall catch a cold, and 
poffibly a catarrh. Lay dowi^, 
1 fay, if you are wife. ^The 
morning is very cold. 

Padrone, fe voi vi movete, 
io pigliero un infrcddatura, e 
fors* anco un catarro. Se fiete 



S. 'Don't (how yourfelf fp 
big, you mifcreant. You a 
ptiilofopher ! I am the philo- 
fopher, not you. 

Non ti n[ioftrare si tr6nfio, 
mifcredente. Tu filofofo ! Io 
fono il filofpfo, e non tu. 

£• And what kind of phi- 
lofophy is yours, fir ? pray. 



savio, f^atevi zitto. La mat-' tell ,me> that I may laugh at 

tinata c fredda afsai. you. 

5» What fignifies the morn- E qual razzadi filofofia 6 la 

Jng being cold ! Wrap your- voftra, fignor mio ? dch, iU 

felf up in your furred night* temelo, pnd' io poffji ri4f rmi 

^p WD, and go to the fire. divoi. 



Is. Know then' that I am 
of the Stoick feft, you lazy 
Ctir ! 

Sappiate dunque ch'io fono 
della fetta delli St^ici, poltro- 
naccio ! 

Af, Dear{)hUoibpherS| don't 
be fo angry. 

Cari filofofi, non vi mot* 
trate si collerici. 
. S. G^ up, I fay. *Tis pad 
fcven. 

Alzatevi, dico. Son fuon^te 
le fette. 

L, Lie down, I fay ; 'tis 
not eight yet. 

Non V* alzitei ^dico io, che 
non fono ancora le otto. 

A/. What o'clock do you 
iay it is? 

Che ora dite voi ch' cgli h i 

• S. Awake, awake. 
Deft^tevi, deit^tevi. 
£. Sleep, fleep. 
Dormite, dormite* 

' M. I ani the afs between 
two truffes of hay. Alas, 
what (hall X do ! 

Io fono Tafino tra due fafci 
di fieno* Ahime, chefaroio! 

S, You muft awake and get 

npf 

Bi(bgna deftarvi e alzarvi. 

* L, You muft lie down and 
ileep. 

. Voi dovete ftarvene gifi e 
dormire. 

S. There is pen, ink, and 
paper down in the library: go 
4ind write a dialogue for the 
little girl. 

E' V* e penna, carta, e ca- 
lamajo giu nella bibliot^ca : 
andate a fcrivere il dialbgo per 
iftbambina. 



L, Whip the gfrl ! here li 
a foft pillow. Dream another 
dream upon it. 

Frudami la bambina ! ecca 
qui un guanciale morbido. 
8<5gnateti un altro fogno fopr* 
effo 

AL Your arguments are fo 
equally convincing, that I 
know riot what to do. 

Le voftre ragioni ibno cost 
egualmente convincenti^ ch' io 
non fo cbe mi fare. 

^* Muft Hetty go without 
a dialogue to day? 

Ha £(lerina a ftif oggi 
fenza dialogo ? 

L. Aiid muft r get a cold 
for her fake? 

£ ho io a infredd^rmi per 
amor fuo ? 

£, ConGder^ fir^ that time 
loft cannot be recovered. '• 

CorlTi derate, fignore, che il 
tempo perduto non fi racquifts 
piu. 

Z. Confider, fify that no 
time is fo weH fpent as that 
which is fpent in fleeping. 
^ Conficierdte, ifigndre, che il 
tempo non ft fpende max si 
bene, come quando fi dorme. 

S. Pleafe to refled):, that 
floth is a fliameful thing* 

Piacc^avi riflSttere, che 1* 
infingardia e una cofa Tcrgo- 
gn6fa. 

L, Pleafe to tecoilca:, that 
no body works but thofe who 
cannot help it. 

Piacciavi ricord; rvi, chenef- 
suno s' aifatica, fe non quelli 
che non pofsono far a meno. 

iS.This world, Gr, belongs to 
Fz the 
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the watchful) the a£iive, and mente avanzire nel cocofcl" 



the diligent. 

Quefto mondO) fignore, ap- 
ptrtiehea* vigilanti» alii attivi^ 
e a i diligent!. 

£. Hei, {ivj who robs him- 
felf of the pleafure of fleeping, 
is a moft wretched being in* 
deed. 

CoIui» fignorci che fi priva 
del piacere di dormirei e vera- 
mente mifero. 

S. Take my advice, mafter. 

Pigli^te il mio consiglio, pa- 
dr6ne. 

L. Follow mine, fir. 

Signpre, feguite ii mio. 

S. Hetty Will have the ufual 
dialogue by all mtans. 

Efterticcia vuple in ognl 
modo avere il f61ito dialogo. 

£. Hetty has had dialogues 
enbugh. 

Efteruccia ha avuti dialoghi 
abbafbuaza. 

S. She laughs whenever (he 
reads them* 

Ella ride fempre che li 
kggc. 

L. I own that Ihe laughs at 
the nonfenfe they contain s 
but I am not fure that 0i^ 



minds much the Italian part of fault-finden 



meuto della Voftra lingua. 

L, She wiflies merely to^ 
laugh, becaufe the little rogue 
knows that laughing is a better 
thing than crying. 

Ella brama unLcamente di 
ridere, pcrche la furbacchiuob 
ia che ^iglior cofa e il ridere 
che non il pi^ngere. 

S, Comply with her defire^^ 
that flie may improve everj^ 
day moi-e. 

Fate il fuo defiderio, af* 
finqhe pofTa migl;orare ogni dl 
piu. 

L. Don't think of her. She 
basal ready perfe£Uons enough* 

Non vi date penfiero di lei« 
Ella e gia baftantem^ate per* 
fetla. 

S. You tell a lye,, you dog., 

Tu te ne mentis cane» 

X. 1 tell you nothing but 
the truth, you thief. 

lo non dico fe non il tero^ 
ladrone. 

S. You are an infamoui^ 
flatterer. 

Voi fiete un infame ada«t 
iatore. 

Zr. You are an infufferablf 



them. 

Confeflb ch' ella ride delle 
fcimunitaggini che contengo* 
no ; ma non m'aflicuro troppo 
chebadiall'Itali^od'eiL 

£. She wiflids to have a 
great many, that (he may in* 
fenfibly advance in the know- 
ledge of your language. 

Ella vorrebbe averne di 
molti, onde potere infenfibil- 



Voi fiete un critic^ro in* 
foffribile. 

S. Were it in your poi;^ert 
you would keep the girl bota. 
learning any thiilg. 

Se fofle in poter voftro, la 
fancidlla non imparerebbe mat 
cofa alciina. 

jL. Were you to have your 
will, you would kill every girl 
in the land with ftudy, 

Sc 
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Se fi facefl^ a modo voftro^ 
tutte le fenciulle del paefe fa- 
rebbono ammaz2ate a forza di 
ftttdio. 

S. Get up, fir : get up ia<- 
Ibntly. 

Su, {u, Cgnore : alzatevi 
tofto. 

L. Sleep till to - morroWi; 
fir. 

Dormite fino a domaae, fi* 
^[tiore* 

it/. I wi(h, my friends, you 



would not be fo angry* Aki, 
alas, what muft I do ! 

10 non vorrei, amici, che 
fode cosi coUerici. Ahime^ 
ahime, che degg' lo fare I 

S. Awake, awake. 
Sveglidtevi, fvegliatevL 
JL. Sleep, fleep. 
Dormite, dormite. 
M, The deuce take yott 
both ! I will do neither. 

11 diafcane vi pigH cntram-* 
bi ! Non yo &fe ne 1* unoj^ 
ne r altro. 



DIALOGO UNDECIMCX 
Tra EflertUM e ilfuo Maefir§. 

DIALOGUE THE' eleventh; 

Between Hetty and her Mafier. 



Maejiro, 
r^HE dke, vita mia ? 
^^ What do you lay, my 
life? . 

Efteruccia. 

Dico, che quefti voftri AM- 
loghi mi pijono tutti borra da 
I^fto. 

I fay, that tbefe dialogues 
of yours feem to be all pack- 
feddle- fluff. 

M* Come larebbe a dirfe ? 

What doyou mean ? 

E, Sono tutti vefciche vuote. 

They are empty bladders 

M. No, Cgnora. E* fono 
;tozi bubbole piene d' aria. 

No, madam. . They are ra- 
ther bubbles full of air. 

JE*. Comincio a ftancar-^ 
siene. 

I begin to be weary of 
Ihem. 



M. Che d6mine v^orrefle f 

What the deuce would yotl^ 
have? 

E, Vorre* me ne fcrivefttr 
un pajo, anzi una dozzina sa 
qualche cofa d' import^nza. 

I would have vou write a.' 
couple \ nay, a dozen, oo^ 
fome important thing. 

M. Scrivcrowene una de** 
cina, fe volete, fur' un c^- 
cio. 

I will write you half % 
fcore about a rag, if you 
chufe. 

£. Sur' un cencio I voi vcA 
parete mezzo matto. 

About a rag ! you feem ta* 
me to be half mad. 

' M. Ammiro la voftra fchiet* 
tezza neir efprimere i voflri 
penfieri. 

I-ad- 



i 
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I admire your ptaiiinefs in 
cxprcfling your thoughts. 

E. Lafciamo i cenci a* pi- 
tocchi. Sc^gliete qualche al- 
tilBmo argomento ; qualche 
cofa di poetico. 

Let us leave the rags to the 
beggars. Chufe fome very 
high fubjefl: ; fomething poe- 
tical. 

M. Che direfte fe ve ne 
fcriveili uno fullo fcoppietto di 
fambuco del voftro Arrighet^ 
tor 

What would you fay if I 
wrcre to write one on your 
little Harry's pop-gun ? 

jE. Cotefto e argomento pi ut- 
tofto per un' oda alia Pin- 
darica, che non per un dialogo. 

That is rather a fubjefl: for 
a Pindarick ode, than for a 
dialogue.. 

M- Zitto, zitto. Ne fcrivero 
uno ful grembiule nuovo di 
Sufannuccia. 

Hufli, hufli. I will write 
one on the new apron of little 
$ufan. ' 

E. No, no. Piuttoftp uno 
fttUa cuffia della uoflra cuo- 

ca. 

No, no. Rather one on our 
cook's cap. 

M* Come vi piacerebbe una 
lunga diiTertazione full* ufo 
delli'ftivali? 

How would you like a long 
difiertation on the ufe of 
boots ? 

jB. It) non fui mai iroppo 
am ante di ditTertazioni. 

I never was over^fond of 
diOertations, 

Jkfm Orfu : fcriviamone uno 
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o due fu i manicfafn! di qitie! 
milordo Bellimbufto. che (A 
qui a pranzo jer 1' altro. 

Well : Jet us write one or 
two on the rufBes of my lord 
Macaroni, that dined with us 
the other day. 

E. Queflo non farebbe cat* 
tivo argomento. 

This fubjedl would not be 
amifs. 

M. Come vi piacqu' egli ? 9 

How did you like him ? 

E. Non potevo quafi trattc- 
nere il ridere V altro di, fenten* 
dolo tanto parl£re de' bisanti 
che aveva fu quella, fua bella ' 
vefte ricamata. 

I could fcarc'refrain from 
laughing the other day, on 
hearing him f]>eak fo diflfufely 
about the fpangles. he bad on 
that fine embroidered waiftcoat 
of his, 

M. Che vi parve delle fuc 
fibbie d' acciajo fatte a punta 
di diamanti ? 

What did you think of his 
{leel • buckles cut diamond* 
wife? 

E, Non ho mai vedute fibbij 
piu belle. 

I never faw finer buckles. 

M' Nemmcn* 10. 

Nor I. 

£. Neffuno nell- opinionc 
mia merita piu di lui 1' appel- 
lativo di milordino. 

No body in my opinion dc- 
ferves the appellative of a beau 
better than him. 

M. O quello di bellimbufto. . 

Or that of macaroni. 

£. D* omle e venuta quefta 
parola tanto alia moda di ma' 
4arom f 
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Whence came this word fo M. Quando noi vogliimo 



much in fiafhion of macaroni? 

M. Vol iapete che in Italia 
£ fa una forte di pada che 
porta il nome di maccheroni. 

You know that in Italy they 
make a kind of pafte which 
is called macaroni. 

jE. Si, lo fo. 

Yes, I know it. 

jl/. Voi dovete faoere, che 
la povera gente in I Alia man- 
gia moltiflimo di quella pafta. 

You mull know that the 



dire che uno e un uomo grofTo* 
un uomo di cervello ottufo, un 
mammalucco, un goflPo, un 
uomo volgare> diciamo ch* egU 
e un maccberme,, 

When we will fay that a 
man is a booby, a man o£ 
grofs underftanding, a dolt, a 
a fool> a vulgar fellow, we fay 
that he is a maccherone, 

E, Strana cofa, che quelto 
▼oc^bolo abbia tanto mutato 
il fuo flgnificato nel venire 



poor people in Italy eat a great ^dall Italia in Inghilterra ! che 



deal of that. pafte. 

E. Bisogna dunque che i 
maccheroni in Italia fieno mol- 
to buon ;mercato. 

Macaroni in Italy muft 
then be very cheap. 

M* Sono tanto buon mer- 
cato, che vengono confiderati 
come cibo molto grofso e molto 
plebeo. 

They are fo cheap that they 
are confidered as very grofs 
and vulgar food. 

E. Ma qui coftano sedici o 
diciotto foldi la libbra. 

But here they coft fixteen or 
eighteen pence a pound. 

M* Tutte Je cofe che ven- 
gono da' pae/i lontani codano 
molto. 

Every thing that comes from 
a* far coft much. 

£. Tir^te innanzi, che fono 
impaziente di fapere )a ragione 
del.noftro chiamare con quefto 
pome i noftri bellimbufli. 

Go on, for I am impatient 
Jo know the reafon why we 
call by this name the lovers of 
pi afiej£ted and iht>wy drefs. 



in Italia figmfichi un babbuaf- 
fo, uno fcimunito ; e che in 
Inghilterra fignifichi un a- 
mante di veftirepompofamentc 
afiettato ! 

Strange, that this word has 
fo much changed of its mean- 
ing in coming from Italy to 
England! that in Italy it 
(hould mean a block-head, m 
fool ; and mean in England a 
man fond of pompous and af- 
fcacd drefs! 

M, La cofa non vt parra si 
ftrana quando ye n' avro detta 
la ragione. 

1 his {hall not appear fo 
ftrange to you when I tell you 
the reafon of it. 

E. Ditemela, ve ne priego. 

Tell It me, I beg. 

M. Ho fentito dire,, che a 
Newmarket un crocchio di 
giovani fignori fecero patto 
coll' ofte, dove andavano ogni 
di a pranzo tutti infieme, che 
aveife a dar lord un piatto di 
maccheroni ciafcun giorno, 
afFcttando cosi di moftrare> c^e 
erano tutti perfom viaggiate^ 
come fi fuol dire* 
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I have heard it faid, that at 
Newmarket a dub of young 
gentlemeti made a bargain 
\fith the inn -keeper^ where 
they went every day to dine 
all together, that he fhould 
give them every day a difli 6{ 
macaroni'S) thus affeAing to 
fliow, that they were all tra- 
velled people, as they call them,. 

£, Strano capriccio ! 

A ftrange whim 1 

Jlf» Quindi avvenne^ che i 
befiatori) da quel piat^to rego- 
lare'di maccheroni che que' 
fignori voUero 'avere ogni di 
in t^vola, denominarono quel 
crocchio il crocehio di nUkccbe- 
roniy e ciafcun individuo d* 
cffp un maccherone, non fapendo 
che un tal vocabolo ha in Ita* 
ita un fignificato molto di- 
▼crib. 

Hence it happened, that the 
fcoffers, from that regular difli 
which thofe gentlemen would 
fcave every day on their table, 
^denominated that club the ma- 
caroni'club^ and each individual 
of it a macaroni^ not knowing 
that this word has in Italy a 
very different meaning. 

E. Quefta e una molto cu- 
riofa ecimologia. 

This is a very curious ety- 
mology. 

M* lo non ve la do per vera 
iniallibilmente ; ma ve la do 
per quel che mi cofta. 

I do not give it you for in- 
fallibly true ; but have it for 
what it cofts me. 

£. Di che fono i macche- 
r6ni fatti? 

What are macaroni's made 
ofi 
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M. DI farina e d' nofz* 

Of flower and eggs. , 

E, Ve n' ha egli di yixiz 
forti ? 

Have you them of diflferent 
kinds ? 

M* I maccheroni propia- 
mente detti, fono quelli che 
fono fatti tondi, e in forma di 
tubicini. 

The macaroni properly h 
called, are. the round ones, 
that have the form of fmall 
tubes. 

E. E que' che fono piatti^ 
come li chiamite voi ? 

And thofe that are ftat, how 
do you call them ? 

M. In moke parti d' Italia 
fono chiamati lafagne ; e cosi 
un uomo grofib e gonzo, viene 
altresi per difpregio chiamato 
unlafagnine. 

In many parts of Italy they 
are called lasagne ; and thus a 
grofs and foolifh man is called 
in contempt a lajagnone. 

E. Ora faprb come chia* 
m^rvi quando mi metterete in 
cbllera con quel voftro tanto 
follecitarmi a ftudiare. . 

Now I {hall know how to 
call you when you make me 
fret with your urgent folicita- 
tions to iludy. 

M. Chiamatemi con qual 
nome volete ; purche ftudiate> 
non n'ofFendero- 

Call me by what name you 
p^eafe : provided you ftudy* I 
(hall not be offended. 

E. Oh queflo e ftato un 
di^logo tanto buono quanto 
quello del for cone ! 

Oh this has been a dialogue 

fuU 
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full as good as that of the 
poker ! 



M. Ho caro vi (la piac!tito» 
I am glad you like it« . 



DIALOGO DUODECIMO. 
Tra EJiiruccta e ilfuo Macjiro. 

DIALOGUE the'TWELFTH. 
Between Hetty and her Majigr. 



A 



H tignor mio, fapete le 



novica f 



Sir, fir) do you know the 
^ews ? 

Maflgr. 
E^ il corriere di Fiandra 
giunto f che novelle ? 

Is the Flanders' mail ar* 
rived ? what hews ? 

H: Dico, fignor mio, che 
V' hanno delle novita in cafa. 
I tell you. Sir, that there is 
news at home. 

M, Spero le iieno buone : 
pari ate. 
V Good Ihope : fpeak. 

//. Non troppo bupne. II 
noftro Arrighetto s* efatto male 
a un dito* 

Not very good. Little 
Harry has hurt his finger. 
M. In che modo? 
In what manner ? 
H, Ha voluto piant£re un 
chiddo nel muro con un fafib» 
e s' e battuto il iaiTo fur' un 
dito della mano nianca. 

He Wanted to run a nail 
into the wall with a ftone, and 
has hit one of his leftfingers 
with the fame* 

M* Suppongo che il male 
non fia molto grand*. 



I fnppofe he has not much 
hurt himfelf. 

H, Credo ne perdera Tu^a 
che s' e ammaccata e tagli^ta. , 

I think he will lofe the nail, 
which is fmaflied and cut. 

M, Quefti ragazzacci fiinr 
no fempre qualche malanno. 

Thefe naughty bojs are al- 
ways doing (ome miichief*^ 

H' Quando il poveretto vide 
ufcirfi il fangue^ fi pofe a ffri- 
dare che paieva un porcellino 
quando il menano al maceUo. 

When the poor little fellow 
faw his own blood run, he fell 
a fqualling like a little }iig 
whea taken to the flaughter- 
hottfe. 

M. Me lo figuro. 

I imagine it. 

/f. La mamma corfe a lui 
tuttafpavent^ta dalle fue grida. 

Mamma ran to him quite 
frightened by his cries. 

M. Spero T abbia fruftato 
bene. 

I hope.flie has whipped him 
well. 

//. No ; che anzi gli ha 
lavdto il ditoneli' acqua fredda 
con molta diligenza $ e appli- 
catovi un cerotto, gUelo ha 
falciato bene. 

G No. 
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No : on thtf contrary (he 
carcfdlly wafhed his finger in 
cold watbr; and applying a 
cerate to it» wrapped it up 
well. 

M, Chebifognoavev'egli di 
plan tare de' chiodi nel muro ? 
What Ti6tA had he of run- 
ning nails into the wall r 

J/. Nefluno ch' lo ftppia i 
ma, come voi dite, quefti ra- 
g'i^zi mattt fern pre penfano a 
fare de' malanni. 

None thai I. know : but, as 
you fay, thefe boys are always 
intent upon mifchi^f. 

M, \J altro di ando a tir^re 
la coda alia vacca, £he Id ebbe 
a sfondolare con un cdicio. 

The other day he went to 
. pull the tail to the cow, who 
almoft demoliihed him with a 
kick. 

H. Non V* e albero ne* con- 
torni, su cui e' non s* arram- 
pichi. Un di o Taltro caf- 
chera giu^ e fi rompera le co- 
ftc. 

There Is not a tree in the 
neighbourhood but he clam- 
bers up : fomc day or other he 
will fall and break his ribs. 
, M* lo amo afsai piu le fan- 
ciulle che non i ragazzi, per- 
che le non fanno mai alcun 
male. 

I like girls much better than 
boys, becaufe they never do 
any thing amifs^ 

H* Siete voi di quefta opi- 
nione ? 

Are you of this opinion I 

M. Voi almeno non fate 
mai male alcuno. 

Tou at leaft, you never dp 
tnj mifchief. 



H Molto verd. 

Very trub; ' 

M, Voi non fate altro ctti? 
(ludiare dalla mattina lino alia 
ifera. 

You dc> nothing elfe but ftti- 
dy from mofning tilj nighr. 

//. Sicuramente. 

To be fiire. 

M, Voi cantate yoi amanu 
che parete un fringuello. . 

You fing you lovers like a 
gold finch, 

H, Quando fapro la mufica* 
nori rhi burlerete in quefla 
modo. 

When I conic toknt)wmu- 
fick, yod (han't mock me ai 
this rate. 

M. P?<rlo ful ferio. 

I am in earneft. 

i/. Maeftro, maeftroj ib ti 
conofco, e fo di che piede tU 
z6ppii:Ki! 

Mafter, matter, I know x\itt 
well, and I know at what foot 
ihou lirripeft ! 

M. Non fiete voi la j)i& di- 
li^inte di ttitte le creature 
quando fi tratta-d' imparare i 

Are you not the moft dili- 
gent of all creatures when (lu- 
dy is in the cafe ? 

//. Via, finitela. 

Have done, pray. 

M, Jeri voi Copiafte le diic 
prime righe del Didlogo fcrlt- 
tovi jer 1* alfrd. Non e quef- 
ta diligenza? 

Yefterday you copied the 
two firft lines of the Dialogoc 
written for you the day beiore. 
Is not this diligence ? 

H. Ho avuto ad occuparms 
in qualch* altra cofa 

1 was oblige^ Xo do fome* 
thing cjfu 
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, M' In die v' occupade ? 

What was the occupation ? 

n. In (altare da una ieggio- 
la all' altra. 

To jump from one chair to 
the other. 

M. Bada alle tu'gambe, Ef- 
terina ! 

Hetty, take care of thy legs ! 
. H* Non temete. Sono fnel* 
la come uno, fcojattolo. 

Fear oot. I am as nimble 
as 9 fo yirrcl. 

il^/Quella fcena ncU* Arta- 
ferfe del Mctaftafio, cbe v' 
avevo raccomapdito d' impa* 
rare a memoria, fono ficurp 
r^vete impar^ta. / 

That fcene in Metaflafip^s 
Artaxerxes, wh'ch 1 recom- 
mended you to learn by heart, 
\ am fure you did learn. 
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//• Finitela, dico. 

Have done, I fay. 

M. La finiro : ma, ftudil- 
te, o non iAudiate, al voftro 
marcio difpetto la lingua Ita- 
liana ve la vpglio nccare in 
capo. 

I w;ll have^one: butftudy^ 
or iludy not, I will drive the 
Italian language into your head 
in fpight of your teeth. 

H. Vi fpno obbligata : ma 
e da fper^re che contribuirp 
anch' 10 il mlo miccino perche 
la entri. 

I am obliged to you : but 
'tis to be hoped I (hall contri- 
bute my little (hare to make it 
get in. 

M* Non ne dubito punto. 

\ don'jt doubt it at all. 



DIALOGO TREDICESIMO. 

7r^ Efleruccia e fi Stejfa^ 

DIALOGUE THE THIRTEENTH. 
Beiwm Hetty and Herfelf. 



H 



Hetty. 
ERE am I, and quite tired 
with playing. Whatmuft 
I do now ? I really don't know 
how to difpofe of myfelf. 

E'ccomi qui, .c affattp ftappa 
4al divertirmi. Che degg* >o 
far ora? In verita cjic non fo 
in che occuparmi. 
Herfelf. 
Hetty, Hetty! 
Efteruccia, Eftcrucqial 
fiet. Who calls ? 
Chi mi chiama ? 



Her, *Tis me, don't yott 
know me by my yoipe? 

Son 10, non mi conofc^jtjS 
alia voce ? 

Het. Ob my dearefl frien<J, 
is it you ? I agi g)ad to fee you 
in fjLich fpirits. 

Oh carlflima amica, (iete 
voi? Ho caro di vedervi cosj 
yiva. 

Her, And fo am L 

E cost anch' io. 

HeU I have been here play* 
ing bv myfelf thefc two hours : 

^ ill But 
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But fince you arc come, let us 
play together three hours long- 

Sono ftata qui divertencio- 
imi a fola quelle tre ove : Ma 
poiche fiete venuta, divertia- 
xnoci infiemc tfe altre ore di 
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pi,u- . 

' Her, And muft we play for 

ever, my dear Hetty ? Fy for 

ihame ! let us rather ftudy for 

half an hour. 

E abbiamo noi fempre a di- 
vcrtirci, Efteruccia mia ? Che 
vergogna ! ftudiamo anzi una 
mezz* ora. 

Hei, Study? Upon myword^ 
you arc grown very grave of 
late ! As for me, 1 will tell you 
Tree! y, that 1 hate all fort of 
application. Indeed I cannot 



puts me quite out of humdur. 

Lo fo, lo fo : fia nondimeno 
la Gonfeguenza qualunque, V 
idea fola di ftudilre mi mett<^ 
tutta di mal umore^ 

Her, What your mafler fay^ 
is very true, that young people 
are in a (late of perpetual drun- 
kennefst and that their fpirits 
intoxicate theoi} as win^ doe^ 
the old. 

E^ molto vero qucllo che.il 
voftro maeftro dice, cbe Ic gio- 
vani persone fopp in uno flat^ 
di continua briachezza, c che 
i loro fpiriti le rend one ci^f- 
chere, come il vino rendc i 
vecchi. * 

Het,\ Let us not fpeak of my 
mailer. He is a ttazing old 
fellow, that would have me 



bear ftudy of any kind. I like kill myfelf with ftudy. 

better jumping about like an Npn parliamo del .mio mac- 



idiot. 

Studlire .'' Sulla mia parola 
che voi fiete da poco divenuta 
molto grave ! Ill quanto a me, 
vi dira fchiettamente, che ho 
in odio qualfivoglia forta d' 
applicazione. Davvero che 
non poflb patirealciina manie- 
ra d' ftudio, e mi piiice meglio 
il faltare intorno come una 
fciocca. 

Her, But confider, my dear, 
that we are both very far ad- 
vanced in age. Is not each of 
las nine years o\\ at leaft ? 

Ma, cara} confiderate che 
siamo giS tutt* a due molto 
attempate. Non ha ciafcuna 
di noi nov' anni a'meho? 

Het* I know that : how* 
ever, be the confequence what 
it will, the very idea of Audy 



ftro. Egli c un vecchiaccio fec- 
catore, che vorrcblie m* arri- 
mazzafli a iot?^ di ftudiare. 

AVr. You arc in the right 
to be fure. He can't get ujpOn 
a table and jump down five 
hundred times in an hour, a^ 
we can do. 

Vavete ragione ccrtamente. 
E* nan puo fah're fur una tavola 
e faltar giu cinquecehto volte 
r ora, come noi pofliamo. 

Hei, Jump! 'tis all that he 
can do to walk leifurely about 
the gardens, and always with 
a book in his hands. 

Sahare ! E' non puo far al- 
tro che andar bcl hello pel giar- 
dir^o pafleggiando, e fcmprc 
con un libro in mano. 

Her, And yet I cannot help 
thinking fomctimes^ that the 

old 
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pU thing ni(rans yo\i well, and chi annt lo hrh una delle pm 
would be vaftly proud to fee 
you turn out a clever girl. 

Eppure io non poi^ far a^ 
ineno qualche voUa di nop 
penfare, cbe il Vecchione de- 
sideri il voftro bene, e che an- 
derebbe molto fuperbo fe y\ 
yedefle diventare una ragaz^a 
^i garbo. 

Hit. As to that, I know h^ 
loves me dearly. 

In ^uanto a quefto, fo che 
xni vuole molto bene. 

Her. And do you know why 
Ike loves^ you ? 

E fapete voi perchc vi vo- 
^lia bene i 

H^i. That I cannot gucfs ; 
for, between friends, I mind 
\iitn as little as I can. 

Quefto nol laprei indovi- 
nare ; cbe, a dirla qui fra noi, 
io gU bado molto poco. 

Her. Did you ever a(k him 
why he loves you ? 

Gli domandaile voi mai 
pcrche vi voglia bene ? 
Het. Yes, I did once. 
Si^glielo dimandai un tratto* 
' Her, And what was cbe an* 
fwcr? 

E che Vi rifpofe ? 
Het. He anfwered that he 
loved me, becaufe — becaufe — 
i am afliamed to tell you. 

Mi rifpofe che mi volcva he* 
ne, perche — pefche— -mi ver* 
gogno a dirvelo. 
Her, Do, tell me. ! 
Via, ditemelo. 
Het, Becaufe he i$ fure, that 
within a few years I (hall be 
one of the fined and moft com- 
plete ladies in England. 
Perche e ficuro, che fra po* 



belle < delle piU compmte 
dame d' Inghilterra. 

Her. You ought to be obliged 
to him for his good opinion 
l^owever. 

Voi gli dovete almeno aver 
^^ligo della buona opini6nc« 
Het. He iays further, that^ 
before I am fourteen, if he 
lives, he will teach me Spanilh 
and French, befides that Ita- 
l^in which he is now teaching 
me. 

Egli dice di piu, che, pri* 
m.a cti' io m' abbia quattordici 
anni, mi vuol infegnare, fe 
^ampa, lo Spagnuolo e il 
Francefe,oltre a quell' Italiano 
che mi fta attualmente infc* 
gn^ndo. 

Her. Upon my word, the 
man muft really love you; and 
I begin to think you wrong ia 
not minding him. 

Sull' onor mio ch* e* deve 
volervi bene ; ed io comincio 
a perfuadermi v' abbiate il tor* 
to a non gli dar retta* 

HeL To tell you truth, . I 
have thought fo many a time : 
but for all that, I like playing 
better than his teaching. 

A dirvi il vero, io T ho pur 
penfata cosi a&ai volte ; ma con 
-tutro cio il divertimento m' 
aggrada piu che non il fuo in- 
fegnare. 

Her. Could you not con<* 
trive it fo, as to do both things ? 
Non potrede mo voi trovar 
la via di fare 1' uno e V altrp i 
Het. "What do you mean ? 
Che volete voi dire I 
Her. I meat), that you naif ht 
mind his infif u£ti(ms a €ouple 

of 
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of hours every day, and em- 
iploy the remainder of it in 
playing and jiinnping rhadiy 
about, as you faid before. 

Dice, che potrcftc badare a* 
fuoi infegnamenti un pajo d' 
ore ogni di, c occuparc il ref- 
to in divertirvi, e faltare intof- 
no come una pazza, fecondo 
c:he dicefle poc' anzi. 

Het. This is juft what he 
£iys himfelf. 

Quefto c appiinto (juello ch' 
egli medcfimo dice. 

Het, If I were you, I would 
do fo. 

S' io fofli in voi, farei cosi. 

Het, And would you really 
advife me to ftudv two full 
hours every day? 

E mi confidicrefte voi vera- 
mente a fludiare due buone 
ore ogni giprno ? 

Het, Yes, if I were furc of 
knowing three languages be- 
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Het. So much, that, if I 
were not fomewhat baflifu], I 
could almoft converfe in ft 
with him, as I often do with 
myfelf. 

Tanto, che, fe pop fofli u» 
po* vergognosetta, potrei qua^ 
li conversarc con eflTo, come 
faccio fovente con me ftefla. 

Her. Do you really converfe 
from time to time in Italian 
with yourfelf ? 

E converf£te voi realnientc 
con voi medefima tratto tratto t 

Hei. How c^n, I help it, 
having my mailer's Dialogues 
always uppermoft in my mind^ 

Come farei altramente, fe ho 
fcmpre que* Dialoghi del mio 
maeftro pel bel mezzo dctla 
mente? 

'Htt\ It would make hin\ 
happy, were you to tell him 
that that is the cafe. 

Voi gli fartfte un piacere 



fides my own before I am de' rnaggiori, fe gli dicefle che; 



fourteen. 

Si, fe foCi f5cura di fapere 
tre lingue oltre alia mia prirjia 
di giungere a i qu»tt6rdici. 

Het. As to the learning them 
I am pretty fure, and even be- 
fore 1 come to that age. 

l^iguardo all' impararle, ne 
fono moho ficura, ed anche 
prima di giungere a quella eta. 

Her. How fo? 

Come I 

Het» ConGder, that he has 
not taught me two months ^s 
yet, and I know already a good 
deal of Italian. 

Confidcrate che non fono 
ancora due me(i che m* inse- 



la cofa fta cosi. 

Het. I dare not. 

Non m* ardifco. 

Her. \\h^} 

Pcrche I 

Het. Left he fliould laugh at 
me. 

Per tema non fi rida di me. 

Her. If 1 were you, I would 
lay balhfulnefs afide, and, right 
or wrong, fpeak always Italian 
to him. 

Sc toccafle a me, vorrei but- 
tare la vcrgo^na a monte, e o 
bene o male, vorrei fempre 
parlargli Italiano. 

Het. Plato, thou reaff^n'ft 
ri»>ht ! but you would find that 



gna,egiafomolt«fiimoIta>ianOr .baflifulncfs is not eaiiiy con- 
Her, How much ^ qjuered. 

Quanto ? Ta 






... , . ' *' 

Tuladifcorri da savio,P]a- 
Wne ! ma troverefli che la 
vergogna non fi supcra CQii 
agevolezza. 

Her. What can be tlic rea- 
foi| of it ? 

Da che mai proceiie quefto? 

'heL No body likes to be 
laughed at» that can help it. 

NeiTuno ama farfi riiler dieiro 
quando puo far di meno. 

Her, But, though your maf- 

ter be crofs at times^ yet I 

kiibw he is good-natured, and 

never wQuld laugh at you; were 

^ you to fpeak ever fo ill. 
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M?, comechi il vollro macf- 
tro fia talor^ Tuvidaccioi io fo 
pure ch' egli e di buona pdfta, 
ne mai fi vorrebbe far beffe di 
voii per parlir male che voi 
facede. 

Het. I am of your opinion 
in this : but I will flay tmtiL 
he has fairly done writing Dia- 
logues. 

io la penfo pure come voi : 
tuttavia voglioaftenermene fiti- 
tanto ch' egli abbia intreramen- 
te terminate di fcrivere Dia- 
loghl. 



tilALOGO QUARTODECIMO, 
Tra EJieruccia e il Maefird.^ 

DIALOGUE THE FOURTEENTH 
Between Hetty and the M^rr. 



^E/lerucdyi. 
r^HE ftate voi ieggciido ? 
What are you reading? 
Maejiro. 

Leggo un ragguaglio dell' 
Ak-abia, fcricto da un Dancfe. 

i am reading an account of 
Ar^bia» written by a Dane. 

E, E^ egli in Lingua Ara- 
ba ? 

Is it in Arabicic ? 

/t/, Noj cara: £'in Fr^n- 
cefe. 

No, my dear: 'tis in French 

£. Non fapevo che i DancU 
fcriviffero i loro iibri in Fran- 
cefe* 

i diJ not know that the 
Danes wrote their books in 
French. 

M. Ne b fanno. E quefto 
fii origiaalmente fcritto in Tc- 



defco, e quindi tradotto in 
Francefc. 

No more they do. And 
this waS originally written in 
German ; then tranflated into 
French. 

//. E^egli piacevolc a leg- 
gerfi ? 

\% it eriterfftining ? 

//. Non troppo. 

Not much. 

//. iW avete voi fcritto il 
Dialogo d' oggi ? 

\\^\Q, you uritren me a Dia^ 
logue for to day ? 

M, Non ancora. "Ci ho 
penfato ; ma non ho trovato 
ancora un argomento che mi 
quadri. 

Not yet. I have thought of 
it ; but hav^ not yet found a 
fubjedl to pleafe myfelf 

H. Ve 



{ 4 ) 

tl, \^c hi; daro una ioi 

I will give you one. 

M.\ SentiiiW. 

Let us hear. ; 

H. Scrivetdo. intorho alia 
lingua Aribica« 

Write it about the Arabxck 
latoguage. 

M. Molto volentleri^ ancor- 
cbe fia un argothetitb molt^^bzzled? 
ftravag^nt<^. M. Cafipcri, ffc lo fono ! 

With all lily heart, though 



Let lis hot Ibfe biir tiftife li! 
counting them. Write, Write 
about th& tongue bf the Arabs. 

M. Che voiete che'vc he- 
'dica ? 

What mufl I fay about it ? 

H 0\i diafcane ! Cete voi 
linbrogliatb ? 

Oh the dctttfe! Are yoii 



a very extravagant one. 

//. CavJtevcnc it meglib 
che Jjotcte. 

Get ofFas well ad you can. 

M, Tanto varrebbc mi but- 
tafle in Un fdflb con bna fpiti« 
ta, e mi dicefte poi di tavar- 
mene come |x>fro. 

Twould be as iVcll to 
throw me into a ditch with a 
pufli ; then tell me to get off 
the beft I can. 

//• Non fate tante chiacche* 
re, Scrivete qualche coiji in- 
t6mo alia lingua Ar^bica, o mi ^ 
mettero in collerai e vi mor*- 
dcro. 

Doa't chat away fo much. 
Write fomething about the 
Arabick language, or I will 
put myfelf in a pai&on, and 
bite you. 

M. Mordermi? 

To bite mc? 

H. Senza dubbio« 

Doubtlefs. 

M. Quanti denti avete in 
bocca? 

How many teeth have you 
in your mouth ? 

ii. Non perdiamo il tempo 
a contarli. Scrivete, fcrivete 
intorno alia lingua delli A'ra- 
bi. 



Indeed I am. 

H. L" ho rholto carb- Hd 
fcaro d' aver intoppdto in uti 
argomehtb difficile. 

lam very glad of it. I ani 
j^lad I have {tumbled oh a hard 
fubje£l. 

M. Povero a me! come hd 
a fare per foddisf^re a quefto 
voftro ftravagantiffimo capric- 
cio? 

Wretched toe ! How muft I 
do to comply with this moft 
extravagant whim of yours ? 

H. Aguzzate rintclletto, e 
fcrivctelo. 

Sharpen your wits, and write 

M Non fono ftato mai in 
un imbroglio maggiore. 

I never was in a greater 
quandary. 

H. Non m' avete voi detto 
che nefsuna cofa c difficile a 
chi vuole? 

Did you not tell me, that 
nothing' is difEcult to the wil- 
ling } 

M. Ve r ho detta, lo con- 
feflb : ma Id cofe vanno inter- 
pret ate fanamente. 

I told you fo, I own. But 
things muft be rightly under- 
ftood. 

H, La mia ragionc mi dice, 

che 
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clie \o fcriTere de' pazzl Dia- 
loghi come i voftri, non e cofa 
punto difficile. 

Mjr reafon tells me, that to 
write fuch mad dialogues as 
yours, is not at all difficult. 
M. Sapcte voi fcrivere ? 

Can you write? 

H. Certamente ; e tanto 
bene quanto vol. 

To be fure ; and as well as 
you. 

Af. Pigliate dunque la pen- 
na Yoiy e fcrivetene uno voi 
medefima 

Tbeo take the pen, and 
write one yourfelf, 

H, Non mi fluzzic^te ; che, 
fe mi ci metto, ne fcrivero uno 
migliore che non tutti i voftri 
mein indeme. 

Don't provoke mej for, if 
I fet about it, I may write a 
better one than all yours put 
together. 

M. Vorrei vederlo. 

I want to fee. 

H. Non perdiamo il tem- 
po. Scrivetelo tollo. 

Let us not lofe time. Write 
it direftly. 

ikf. Non abbiate tanta fret- 
ta, e ricordatevi del provcrbio. 

Be hot in fuch a hurry, and 
remember the proverb, . 

H. Che proverbio ? 

What proverb ? 

Ai' Chi va piano, va faho, e 
va Ipntano. 

He that goes flowly, goes 
(afe, and goes far. 

i/. Sovvengavi di ficcare 
qualche proverbio Arabico nell 
di^loga d' oggi. 

Remember to have fome 



Arabick proverb In the dia- 
logue of this day. 

AI. Non abbiate paura. Non 
mancheranno proyerbi, fe mai ' 
lo fcrivo. 

Fear not. Proverbs (hall 
not be wanting if ever I write 
it. 

H. Se mai lo fcrivfte ? Ed 
io vi dico che lb fcrivcretc. 

If ever you write it ? But I 
tell you that you (hall write 
it. 

M, Ah b^rbara tir^nna I 
Che ho dunque da dire ? 

Ah barbarous tyrant ! What 
muft I fay then? 

//. Badateci bene : le mi 
gabbate in queda afpettativa^ 
guai a voi ! 

Mind me well : if you dif- 
appoint me in this expecta- 
tion, woe to you ! 

M. Che mi farete ? 

What will you do to me ? 

H. Gia ve V ho detto. I den* 
ti li ho tutti. 
f I to\d you already. I have 
all my teeth. 

M* Bifogna dunque fcriver- 
lo, onde non mi mordiate> fi- ^ 
gnora Tigre. 

I muft then write it, that you 
may not bite me, miftrefs 
Tyger. ^ 

H. Cominciate ; perche, 
come dice il proverbio, di cofa 
nafce cofa. 

Begin ; for, as the proverb 
fays, from a thing comes a thing. 

m. II proverbio dice, coja 
. fatta capo hd. . 

The proverb fays, a thing 
done has a beginning. 

H* Via; cominciate.. 
H Be. 
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Bcgiii'thfen/ 

M. Cominclo. La lingua 
Arabida e quella che fi p^tla 
dalli Ar^bi nell' ArSbb. 

I begin. The Arabick ton- 
gue is that which rs fpoken by 
the Arabs in Arabia. 

H. Quefto e un periodo fo- 
ndro, e pieno d' erudizione. 

This is a fonorous period, 
and full of erudition. 

Af, Ho caro m piaccia. 

I am glad you like it. 

H^ Tirate inriahzi. 

Go on. 

M. Li Arabi, come tutti li 
^Itri popoli del ^ mpndo, non 
p£rIaho co' piedi, ma fibbene 
con la bocca. 

The Arabs, like all other 
people in the wprldy fpeak not 
with their feet, btit verily with 
tfieir mouth. 

//. Oh cofa marayigliofa ! 

Oh wonderful ! 

M. Diconole cronachedeir 
priente> che quando un Ara- 



bo i, muto, non }i c6h BifiiAt 9 
farlo parlkre. 

The Eaftern chronicles fay^ 
that when an Arabian is dumb^ 
'tis not an eafy thing to makd 
hiip fpeak. 

F quefto pofsibile? 

Is this pouible ? 

M, Si pretendc da moltflti- 
mi dotti commentatori delP 
Alcorino, che la lingua Ar£- 
bijpa sia un mifto di voc^li e di' 
coqfon^nti. 

A good many learned conw 
mentators of the Alcoran will 
hiivc it, that the Arabiefc lan- 
guage is a mixture of TOWek 
and confonants. 

H. Dove mai v' avSt^ avfite 
tutte quelle informazioni, fi* 
gnor mio ? 

Where I wonder, did you 
get all this information, fir ? 

M. DallaGramm^trcaGeo- 
graficadi Guthry. 

From Guthry*s Geographi- 
cal Grammar. 



PIALOGO QUINDICESIMO- 

Tra EJitrina e il Maefiro* 

DIALOGUE THE FIFTEENTH. 
Between Hetty and her Mafter, 



Efierina, 
QXTANDO fi rallenteri 
^^X^q^fefta voftra fiiria di fcri- 
yere delle corbellerie ? ^ 

When will this fury of 
writing nonfenfe flacken ? 
Maefiro. 
Tofto che farete in iftato di 
leggere la lingUa Italiana" in 



gualcbe buon Hbro, e d* inten- 
derla bene fenz' ajuto atcdno. 

As foon as you are in a con- 
dition to read the Italian lan- 
guage in fome good book, and 
to, underftand it well without 
any alEftance. 

£. E quando cred^te che 
queflolara ilcafoi 

And 



V And when (lo you think this 
vrl}\ 1)c the cafe ? 

M. Hiflettendp all* ardente 
defiderio che lo ho d' infegnar- 
Tcla, ^ all' ajitjitudiQe vodra in 
ixnp^iiG t»tto quello chc vo- 
l€tCf mi perfiiado, anzi pro- 
tcfto e giuro fur* un orecchio 
d' afino, che di qui a quarant* 
otto anni la iapretc perfetta- 
a^nte. 

Confidcring the burning d^- 
fire that I have of teaching it 

?roja^ and your aptitude to 
earn all that you cbufe, I am 
clear; nay,. I proteft and fwcar 
on the car of an afs, that eight 
and forty years hence you fliall 
:know it |ierfe£Uy. 

£. Qjjarant* ott* annl fono 
verament^ nxx^ molto poca 
parte della vita umana. -Ma 
peniate voi fermaxxiente che 1* 
appren^erb in jan &i corto fp£- 
zio di tempo? 

Eight and forty years are 
truly a very fmall part of hu- 
nwn life. But do you firmly 
believe that I fliall learn it in 
{o ffaort a ^ace of time? 

Ad. In verita si, perche mi 
xicotdo .d* un Francefe, il quale 
imparo la Iti^^ua Inglefe in 
poco meno ai fettant' anni. 

Indeed I do^ hecaufe I re- 
member a Frenchman^ who 
Jearnt the .£n,gllfli language in 
Je(s than ieventy years. 

,£. Che YingiJSmin un paefe 
di n:>uti o di lordi ! 

What alinguift in a country 
of dumb or deaf people ! 

M* Un genio compagno del 
{uo .non a vide mai a' di de* 
Jiati. 
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A genius like his was never 
feen at any time. 

E. Lo credo. 

I believe h. 

M. Se fofle ftato a' Ump! 
d* Ovvidio, e probabile chc 
quel poeta non i' avrebbe la- 
fciatofuori delle fue Metam6r' 
fofi. 

Had he lived in Ovid*s 
time, *tis probable that poet 
would not have left him out 
of his Metamorphofis. 

E. In che credete che Gv- 
vidio r avrebbe trafmutato? 

To what do you think 
would .Ovid have changed 
him? 

M» Non fo. Forfejn un 
hue: forfe in un elefante:. 
forfe in una giraffa. 

I don't know. May be in- 
to an ox ; may be into in ele- 
phant : may be into a came- 
lopardalis. 

E. E perche non in un oftrl- 
ca, in una lumaca, in un 
qualche vermicciuolo ? 

And why not into»an oyller, 
into a fnail> into jfome punj 
worm ? 

M. A dirvcla come la pen- 
fo, credo 1' avrebbe cangiato 
in una formica o in uno fca- ^ 
rabco. 

To tell you what I think, 
he would have ^changed him 
into an ant, or a beetle. 

E. Sp io fofli o poetefla o 
maga, e fe avefC a mutare un 
tal uomo In qualche beflia, Jo 
vorrei mutare in un'oca, oin 
un belliffimo ciuco. 

Were la poetefs or a for- 
cerefs, and wer^ I to change 

Ha fuch 



I 



Fuch a man to fom^ beaft, I 

would change him to a goofe, 

or to a moft beautiful jack- 

Jfifs. 

I M. Defiderate voi d* eflere 

jpoeteiTa ? 

Do you wifli to be a poet- 

cfs ? 

E, Se io foffi certa d' efferlo 
f|uanto dicono che Ovvidio lo ^ 
era, potrei forfe compiacer- 
'mene. 

If I were fure to be as good 
a one as they fay that Ovid was, 
I might poffibly be very glad 
of it. 

M. Beniflimo detto ! 
^ Excellently faid ! 

£. Per ora pero mi con ten - 
terei di faper bene una o due 
lingue, oltre la mia. 

For the prefent however I 
fliould be content tolcnow one 
or two languages, befides 
mine.. 

M. Gia v' ho detto in quan- * 
to poco tempo imparerete 1* 
Italiana. 

[ have alrejady told you in 
how Oiort a time you will 
learn the Italian. 
] E. Ma fe T anno venturo il 
papa e la mamma mi condu- 
cono in Italia, come dicono 
che vogliono fare, come faro 
' per eflere intefa ? 
' 'But if next year papa and 
mamma take me to Italy, as 
they fay they will, how 
(hall I do to make myfclf un- 
derftood I 

M^ Parlerete per fegni. ' 
You. (hall fpeak by Cgns. 

£. In che modo ? 

In what ihanner? 
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M» Quando atrfte appetftcr 
aprirete tanto di bocca, pet 
dar ad intendere che volete 
mangi£re. 

When hungry, you fliafl 
open your mouth quite wide, 
to make people comprehend 
that you want to eat. 

E. bin qui va bene. 

So far fo good. 

M, C^ando avrete fetej ad- 
diterete un fiafco, o il feccbio 
deir acqua, o il po2^o. 

When thirfty, you fhall 
point to a flafk, to the wa- 
ter-pail, or to the well. 

J?. Beniflimo. 

Very well. 

M* Quando vorrete dlrip ad 
alcuno che fe ne vada, gli 
darete un c^Icio, o una buoda 
baftonita, ecosioltrc. 

When you fliall want to tell 
any body to be gone^ you will 
give him a kick, or a blow ifrith 
a cudgel, and fo forth. 

E, Sar^ meglio vegni^te con 
rioi'j)er fervfrmi d' interprctc ; 
che r arte di parlare per fegni 
mi fembra troppo difficile a 
imparare. 

'Twill be better that you 
come along with us to be my 
interpreter ; becaufe the art of 
fpeaking by figns feems to me 
difiicult to be learned. 

M, In quanto a quefto, io 
verro con voi fino alii iiltimi 
termini del mondo : ma, fuor 
di buria, v* afl[icuro non paf* 
fera 1' anno che voi faprete T 
Italia no molto bene. 

As to this, I \»^ill go with 
' you to the world's end : but, 
jefl: a-partj I aflure you^ that 

be- 
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^befbre this .y«|r i$ over you 
will know Italian very well. * 

E. Mene lusingo ; e fpero 
che qucfti voiiri matti diato- 
-ghi me lo renderanno tofto 
molto familiare. 

I hope ib ; and I flatter my- 
felf that thefe mad dialogues 
of yOTtrs will foon render it 
very fiainiiiar to me. 

M. Non dubitate. Conti- 
nuate coftantemente a ftudiare 
un paJ9 d' ore ogni giorno per 
due mcfi a^venird, c poi, fe 
lion comincer^te ad efpr imerti 
piii clie '.m«diocremente .bene, 
f;raiHatemi la fiiccia, che ve hi 
perdon^fo. • 

Ddubtnot.t D6 butconti- 
riuc tiO fttkdy 'on refolutcly ^a 
couple 0^ hours every day for 
two months to come j and 
tben, If yoii do not begin to 
expreffs yburfelf more than to- 
lerably well, fcratoh my face, 
and I will forgive it you. 
' £. Uno di quefti di^oghi 
vi prdmetto di leggerlo ^u 



volte ogni giorno, ccori tutti 
Y attenzidne di cuifono ca* 
pace. 

One of thefe 'dialogues I 
promife you to re&d fev^rdi 
times every day, and with aU 
the attention 1 am capable of. 

^M* Bifogna eziaAdio cb<^ \x> 
copiate. 

You muft likewife copy it*' 

E, 11 noftro^accotdo e, die 
ho a copi£re la parte Italkna 
folamente- 

We have agreed, that I am 
only to copy the Italian part 
of them. 

M. Cos! e ; ne vi chiedo di 
piii. ' / i 

So it is ; and I aflc llo more. 

£. lo non poteva hitoppim 
in un ma^ftro piu diAlreto* 

I could not cbsGnix on^'^a 
more difcreet maftcir. ' 

M* No io avere una-ddc^ 
pola piu fagionevole. \ 
' Nor c^uld' I have a mote 
reafonaUe pi^l. - y ■ il 



^DIAL'OGO SEDICESIMO. 

■ *• . * ' 

Tra Efieruuiaf i il Maejlr$. 

I i % « ^ * » - 

DIALOGUE THE SIXTEENTH. 
Between Hetty and the Mafler. 



II Maefiro folo. 
7 O mi guardo intorno, e non 
-* vedendo la mia £fter(iccia, 
dico : dove e andata quefta 
frafchetta \ Un giudizio teme- 
rario non lo vorret f are> ma ho 
j)ur paura non fi Ja nafcofta 



fotto a quel pergolato per fug- 
sire la fdlita lezi6ne. Ofa| oh ! 
eccola, che viene. ^ 

I look round and round, arid 
as I can't fee my Hetty, I fay : 
where is this giddy thing gone? 
I wifh I may not form a ra(h 

judg. 
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jttclsment ; yet I am afraid ihe .ftrange bird? A faawJk? ^ 



keeps concealed under that 
bower, that (he may avoid, the 
^ifnal leflqn. &ttt behold 1 f he 
is coming, 

£pira EJifrucda, 
Ma^ro miO) ferva di voffi- 
•giK>ria. Come fta la iignoria 
voftra ? Sono tre ore che vado 
C^rrcMido in bufca di voi, im- 
j>Siziente di l^ggere il di%go 

<l' 02gi. , 

My dear mafter, your fer- 
^ fvant. How docs.your figniory? 



Tukure? A iite? 
. E. Perdonitcmi! Piuttofto 
.per una ghlandaja. 

Pardon me ! Rather , for .^ 
mag-pye. 

M* Cosi Ta beive* 

That. is right. 

E, Sono quindi andata nell' 
orto, e ho efaminiti moltr.c;^ 
Toli, e molte httiighe, emolte 
bietoie, fperando pure, di tri^- 
varvi jra Je foglie Joro. ; 

Then I went to the kitchei)- 



> 



J have been fut^niiig thefe three ;gardeo9 and have <q)lorod 
hours in fearch oFyou, i^ipa* caany -cabbages, many 4ettuce^> 



iliaKt ta read: tWs 43iy!8 ^dia- 
logue* 

.,^..Ah caftthF^laJ E dove 
jm* avetfS cercato i \ 

A little rogue ! Where have 
f^QU loflkod for me i 

E. Dappe«tttto, ve T.affi- 
•irfis6. iNon-^peilo quafi riaver 
lalena pel tanto correre. . 

£very mrbeoe, \ aCnre you. 
I can fcarcely . bveatb^ I ^un |b 
much. 

M. Poverina! Vi compa- 
lifco. 
Poor thiag ! Ipltyyou, 
E. Ho guardato 8u tutti 
quanti queft' alberi ad uno ad 
uno, per vederc fe v' eravate 
nafcofto trai lororami, 

I have look'd at «ach o£ tfaefe 
trees one by one, to fee whe- 
ther you had concealed your- 
^^bU amidft their4>ranche$. 
Jlef. Mi pigliate voi per.un 
qualche uccellaccio^ Per uno 
' ^araviere I Per un avvoltojo ? 
Per unnifabio? 
JDo yott take me to be tom^ 



jnd many beet-roo^^j^ hoping' 
ftill to find you in their leaves. 
.; M. Ma vi pace» i^gnora 
mia, ch' io iia u^ qualche 
,)7ruco» un qualche ^ujnfcottoa 
. o un^ qusdche lombrico ? 

And do you think, madafo, 
.ihat I,am fy^t. ca^erpil^r, fome 
little fnailj or fom^.vKOcm I 

£.. Di jgrazia^ Hgnor mjp, 
rlion mi r.ifpondetej09n ^anta* 
.jgja^ta, altrimpn^ io mi Ji?g- 
giro per lo fpavento finoln o- 
rinci. 

Po'aY, dear fir, anfwer me 
not with fo much gravity, or I 
Ihafl run to the world*s end 
for fear. 

M. Aoche . quifclb la vorrei 
vedere ! 
1 Would fee you do that ! 
E. O fuggiro nclla dif- 
penfa. 

Or I (hall fly to the pantrjf. 
. M, Che farefle quivi ? 
What would you do there ^ 
E* Ruherei,un Hmone o un 
^fancio, per fuccUrpielo poi a 

I woiill 
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I ^ovli ttcA a lemon or an 
orangpt to fuck it after at iny 
leifore. 

M. Ma fe fi defle il cafo che 
y arancio fofle fradicio ? 

Btit if it fhould kappen that 
the oratig^e were rotten ? 

jB. Invccc di fuccidrlo vor- 
rei battarlo in f^ccia ad uii 
Ebrep. 

Inftead of fucking it I would 
fiing it into the face of a 
Jew.^ 

M. M^glio farebbe butt&Io 
nel truogo del porcellino. 

It ^ould be better to throw 
It into the pig's trouj[h. 

£. Non importa dove. Lo 
butterfi via. 

No matter where* I would 
throw it away. . 

Af. Orfu : vegniamo al pun- 
to, e parli^mo di qualche cofa 
d' inipottanza. Avcte voi fat- 
ta colezione ? 

Well : let us come to the 
point, and let us rpeak.of fome 
important matter. Have you 
breakf^fted i 
* £. Due volte fole. 

Onhr twice. 

M Per mancSnza d' appe- 
tfto, mi fnppongo. 

For want of a ftomach, I fup- 
pofe. 

E. In verita che non poflb 
mangiare piu di fei o fette 
^olte il giorno. 

Indeed I cannot eat more 
than fix or feven times a day. 

E, Dovrefte maftic^re ogni 
mattina un po' di rab^rbaroper 
aguzz^rvi 1' appetite. 

You ought to chew every 
Aorniiig a little rhubarb to 
^barp^n your appetite. 
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E. Qwattro fette di pane e 
burro faHnoaieglio e£Fetto. 

Four flices of bread and hdt*^ 
ter have a better efficd. 

M. A vete ftudiita. la lezidne 
che vi diedi jerfera ? 

Have you ftudied the kflba. 
that I g^e you laft night? 

E- No d^wero. Non ha 
avuto tempo. 

No indeed. 1 have had no 
time. 

M, Che avite aviito a fare 2 

What had you to do? 

E. Vlrie altre cofe. 

Several other things. 

At. Per efempto ? 

As fot inftance ? 

E, Prima di tutto ho avilto 
a far battag)ia con Arrighetto. 

Firft of all I was obliged to 
fight With little Harry. 

M. Perchc? 
' Why? 

£. Perche non vol^va la* 
feiarmi entr^re a vedere i cin# 
que gattini che la gatta fece je^ 
V akro. 

Becaufe he would not let me 
go in to fee the five kittens the 
cat has kitten'd the day be£or« 
yefterday. 

M. Echirhavinta? 

And who comjuer'd ? 

£.. lo, perche fono pidfertfc 
di lui. 

I 

I, becaufe I am ftronger thaik 

him. 

M. E che altro avefte die 
fare 1 

And what elfe had you to do ? 

E, Ho impiegdto qualche 
tempo in buttare deli* orzo alle 
galline. 

I have employed fome time 

in 
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Sor dirowing barley to the liens. 

M. Cotefta fu opera di ca- 
riti 

That was a charitable work. 
. £. Quindi fono (lata fpetta- 
trice d'un belliffimo combatti- 
mento fra tre poll! d' India. 

Then I have been a fpe^la- 
tor of a very fine battle between 
three turkeys. 

A^. Cotefta, fuppongo, fu 
terribiliffima cofa. 

That I fuppofe, was a moft 
terrible thing. 

£• V avrebbe fatto arric- 
ci^re i capelli fe 1' avefte vifta. 

It would have made your 
hair ftand an end^ had you feen 
it- 

M. Epoi? 

And then ?. 

£• £ poi fono andata a ve- 
dere fe la mia gallina bianca 
aveva fatto V novo. 

And then I went to fee if 
my white hen had made the 

JH, Di gran faccende v* ave- 
te avute! Non ho mai vifta 
una fanciuUa piu attiva> piu 
diligente, pi(i labpriola. 

You have had a deal of bu* 
finefs ! I never faw a girl more 
a£live, more diligent, more la- 
^rious. 

E. Che ci volete fare ? Non 
fono nata per viyere nell* ozio. 

What will you ? I am not 
born to be idle. 



^.Moltovcro. 

Very true. , 

£. roi, per modo d* eferd^ | 
zio, ho fatta una galoppata pel 
giardino. 

Then, by way of excrcife,' 
I have fun a little about the. 
garden. 

M. Beniffimo fatto I U cor- . 
rere ajuta la digeftione. 

Well done. Running helps 
the digeftion. 

E, Cosi dice il medico^ 

So the phyfician fays. 

M, Avete fatto altro ? 

Have you done any thing 
elfe ? 

J?. Null* altro ch' io mi ri- 
cbrdi, fe non che venir da vo; 
per leggere al folito una mezz*' 
ora. 

Nothing elfe that I recol- 
left, but to come to you ta 
read half an hour as ufual. 

M. Andiamo a federci la fu 
quella panca, e leggeremo a 
noftr' agio. 

Let us go and fit on that 
bench yonder, and we will 
read at our leifure. 

E. Andiamo dove volete. 

Let us go where you pleafe. 

M. Qui faremmo diftuf^ 
bati. 

Here we might be inter^- 
rupted. 

£. Moltovero. 

Very true. 
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DIALOGO DICIASETTESIMO. 
Tra Efteruuia e il Mtuftro. 

DIALOGUE THE SEVENTEENTH. 
Betwun Hetty and the Maftit. 



Hitty. 
T^EAR fir, I come to you 
^^ merely to (hame myfelf. 

Signor mio^ I Tengo a voi 
tmicam^nte per far Terg6gna a 
meftefla. 

Majier. 

What is the matter ? 

Che c' e ? 

ti. This morning I have 
not ftudied at all, at all. 

Stamattina non ho ftudiato 
punto puQto. 

M, Is it fo ? 

E^ cgli vero ? 

//. I am a moft idle things 
I aflure you. 

Sono una sfaccendatella, Te 
r ailicuro. 

M» I have told you many 
limes, madam, that I don't 
like to hear my friends called 
names. 

Jo v' ho dctto piu volte, fi- 
gnora^ che non mi piace di 
fentir proverbiare i miei sk- 
mici» 

H^ tVhat figtiifies to con- 
ceal it ? I ^m as naughty a 
girl as ever was. 

A che giova celarlo^ lo fono 
la piu fcioprata fanciCilla che 
fia. 

M* I tell you again and 
again) that I will not bear to 
bear my little friend abufcd at 
this rate. 



lo ve lo dico e vc lo ripeto, 
che nonvoglio fentir a ftra« 
pazzdre la mia doke arnica in 
quefta foggia. 

H, But I tell you, that (he 
is a foolifli thing. 

Ma io vi dico, ch* ell' e una 
pazzerella. 

M. That may be: yet I 
will have you treat her with 
more refpcfl:. 

Cotefto puo cflere : tuttavia 
10 voglio che voi la trattiate con 
piu rifpetto. 

' H. Indeed, fir, 'tis quite 
ridiculous to ftand up for our 
friends when we find they are 
wrong.' 

Davvero, fignore, ch' elF e 
cofa afPatto ridicola il porfi a 
dif6ndere i noftri amici quaiido 
troviamo che s' hanno il torto. 

M. No matter. You are 
not called to judge between 
me and my good Hetty. Do 
you underdand me, miftrefs 
fauce-box ? 

Non impbrta voi non fiete 
chiamata a giudicare tra me e 
la mia buona Efterina. M' in- 
tendetevoi, fignorasfacciatella? 

//. Well : if you will have 
your friends flattered, I will go 
another way to work next time. 

Ebbene : fe volete che i 

voftri amici fieno lodati, un* 

I alcra 
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altra volta mi rcgolcro altra- better 
mente. 

Af. Speak handfomcly of 
Hetty, or we QiaU quarrelj 
that is certain. 

Parlate onorevolmente d' 
Efterina, o avremo che dire ; 
quefto e certo. 

//. Upon my word, I think 
'the little rogue has bewitched 
jou. 

Sulla mia parbla che la fur- 
fantella v* ha ammaliato. 
. M, Suppofe it were fo, 
what is that to you? 

Supponendo che cosl fofie, 
che vi fa quefto ? 

if. Give every body his 
due, the girl is a very good 
girl. 

. Diamo il dovuto a ciafcunoi 
la fanciuila e una buuna fan-' 
. ciulla. ' 
. M. So it is. None is 
better. 

Cosi e. Nefsuna meglio. 
H. She is fo ftudious ! She 
does nothing elfe but ftudy^ 
JFrom night till morning. 
^ tanto ftudi6fa ? Non fa 

* ■ ■ 

altro che ftudiare dalla fera &• 
no alia mattina. 

M* I beg your pardon. She 
fieeps, and ileeps foundly all 
ihat time. She knows better 
things than to ftudy when 
Chriftians ought to fleep. and 
dream away as faft as they can. 
Perdonatemi. Ella dprrne, 
e dorme profondamente in tut- 
to quel tempo ; ne e tanto ftol- 
ta da ftudiire quando i Crif- 
tidni devono dormire e fogn^re 
il piu che poflbno. 
, if. TIs inopoflible to find a 



girl under her own 
(kin. 

E* impofsibile trovarc una 
meglio fanciuila fotto la fu' 
pelie. 
M. So every body fiiys. 
Cosi dicono tutti. 
//. Any body's nofe would 
not fit her face fo well, as her 
own. 

Neflun nafo le ftarebbe ri ' 
bene in faccia, quanto il fuo 
propio. 

m. Very true. Tour ob- 
fervation is worth the tel- 
ling. 

Veriffimo. L' oflervazidne 
voftra e buoniflfima. 

H. I am only afraid the 
poor child will fpoil her me- 
mory by top much applica- 
tion. 

lo ho folame^ite paura, che 
la povera bamUna non fi guafti 
la mem6ria col troppo appU- 
carfi. 

M. Alas I She reads too 
much. That is the only faulx 
I can find in her. 

Ahime ! Legge troppo y e 
quefto e 1' unico difetto che 10 
le poflb trovire. 

//. If flie goes on to do as 
{he did this momingi (he U 
undone ! Her health will be in 
danger. 

Se ella tira innanzi a htc 
come ha fatto^ftan^attina, mi* 
fera lei I La £ildte fua (ara la 
pericolo. 

M* What has (he done this 
morning ? Pray, prav, frighten 
me not! I am afraid thefe 
curfed dialogues will be the 
death of the pqor thing ! Pray, 

what 
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^bit did (he do this morn- 
ing ? 

f Che ha ella fatto ftammatti- 

na ? Ah di grazia, non mi 
fpaventite ! lo ho pur tim6re 
che quefti maiadetti di^oghi 
non r ammazzino, poverina! 
Di grazia che fece ftamane ? 

H. She has put the dialogue 
of yefterday in hef pocket: 
Yes, in her own pocket. Be 
not terrified, good fir : but the 
deuce a bit did {he look on 
it* 

Ella ^ e pofta il dialogo di 
jeri nella tafca \ si,, nella fua 
pjT^ia tafca. Non tremate, 
fignor mio : ma il diafcane 11 
lievi quello ch' ella n' ha letto. 

M. Thank you, thank you^ 
dear lady, for thefe.good 
news : I -was afraid left {he had 
read it till (he made herfelf 
fick. I am glad {he bias more 
wit than I thought. 

Grazie, padrona mia, gra- 
zie di quefta bj^ona nuova. lo 
temeva T avefle letto tanto da 
am^n^larfenet Ho caro ch' 
eir ibbia piu cervello che non 
peniaTO. 

H. To remove intlrelyyour 
fears on this head, I will tell 
you further) that {be has not 
copied a line of Italian thele 
three days. 

Per togliervi tutta la patira 
su quefto particol£re, vi diro 
di piu, che non ha copiata in 
quefti tre di una riga d'lta- 
liioo» 

M. This rejoices my very 
heart. If ihe does not gfow 
£it, 'twill not U; her fault. 

Cotefto mi rallegra propip il 



cuore. Se non divcnta grafla 
nOn £irar fuo fafllo. 

i/. I can afTure you upon 
my wordi that {he wi{hes for 
nothing more ardently, but 
that each day in the week be a 
holy- day. 

lo po{ro afEcurirvi fulla mia 
parola, che nefiuna cofa e da 
lei defiderata con tanto ardore, 
quanto cHe ogni di sia fefta. 

M. Who therefore can deny 
her wifdom ? Perfeftion is al- 
ways hated, envied, and {lan- 
dered. 

Chi puo dunque neg^re che 
non {ia s^via ? La perfezione 
trova femprc dc' malevoH degl* 
invidiofi, e de' mormoratori. . 

H. So it is. She is perfe£t 
from the tip of her cap down 
to the heels of her {hoes. 

Cosi e. Ella e perfetta dat 
fommo dclla fua cuffia giu Cnp 
a' calcagni delle fue fcarpe. 

M* Speak always in thif 
ftrainof my. dear girl, and we 
{hall be friends. I will fuffer 
no body to fpeak otherwife of 
the fweet creature. 

Parlate fempre in quefto 
modo della mia fanciulla, e fa- 
remo amici. Non voglio fof- 
frire veruno che parli altra- 
mente di quella cara creatura. 

//. You are in the right. 
I beg your pardon for having 
faiicily dared to find the leaft 
fpeck on fuch a {heet of puce 
fnow. 

V ayete ragidne : e vi do- 
mando fcufa per avere info* 
lentementeosato di trovare iina 
micchia in una tanta {Irifcia di 
candidiilima hevCf 

1% D r A. 
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DIALOQO DICIOTTESIMO, 

Tra Eftiruccia e il M^^ro. 

DIALOGUE THE EIGHTEENTH. 
Bitwten Hetty and the Mafitr. 



Maeflro. 
CIGNORINA, fignorina, 
*^ venitcqui. 

Mifsy mifsy come here. 
EJieruccia, 

Cofa mi comanda Tofljgnp- 
ria? 

What are your commands, 
Cr? 

M. Vogliamo not leggere 
un poco ? 

Shall we read a litrie ? 

E. Chime ! Voi fiete un re- 
ro tormentacriftiani ! 

Alas ! Your are a true tor- 
menter of Chriftians I 

M. Che dite i Non parlate 
d! foppidtto. ^ 

What do you lay ? Don't 
ipeakthusafidp. 

£• Sempre leggere, fempre 
ftudiare ! fiifognerebbe eflere 
di ferro, di rame^ Q di bron- 
zo» per durire a una fatica 
tanto continua. 

Always read, always ftudy I 
One ought to be made of iron, 
of copper, or of bronze, tp 
undergo fo inceflant a labour. 

M> Dunauelafcerimoftarc* 
We will let it alone then. 
E. £h no, ch' io burlo^ 
No, no, I am in jeft. * 
M* Sicuramente} 
For fure? 
H* Si, Ti djco. 
Te8| I £iy. 



M. Che dunque ftudiefe* 
mo ? 

What fliall we ftudy then i 

E. Studiamo la politica. 

Let us^ ftudy politicks. 

M* Se volete, vi diro in che 
consifta la politica d' una da- 
mi|;ella come voi. 

If you chufe, I will tell you 
in what the politicks of fuch si 
damfel as you do confift. 

E. Quefta politica la fo 
meglio di voi. 

1 know fucii politicks better 
than you. 

Af. Ditemdo dunque. 

Tell it me then. 

B. Consifte — in che?*— Con- 
sifte r- lafciatemi pens£re un 
poco. Consifte — in verita che 
non fe in ^he coQsifta. ^ Dite- 
melo voi. 

It cpnGfts— in what ? — It 
confifts — let me think a while 
— It confifts — faith, I know not 
ill what it confifts. Tell it 
me yourfelf. 

M* Credevo Io fapefte. 

I thought you knew it. 

E. Anch' 10 credevo di fa- 
perlo. ma mi trovo ingannata. 

I thought likewife I knew 
it, but I find 1 am miftaken* 

Af. Ve Io diro io. 

I will tell it you. 

E. Ve n* ayro obbligo. 

I wiU be obliged to yo^* 

M. Coa« 
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ilf/ConsiKe in mangiarci^ 
dormire, giiioc^e, correre, e 
cantare Ja can26ne della Mo- 
rettina. 

It confifts in eating, fleep« 
ittg, playing, running, and 
finging the fong of the Nut- 
brown Maid. 

E. Qujcfta e meglio politi- 
ca, a mio gtifto> cbe non quei- 
la di cui fi parta ogoi di alia 
ooftra. tavola* 

This is better polkicks, 
to my taile, - than that which 
is every day- fpoken at our 
table. » ' .. . . .».. 

M* La vi piaoe, ehi ; 

Tou like it^ ^6 you ? "* 

E. Mi place poteptemente: 
sna fe avefte una figiiuoladella 
mia ftatiira, che forte di pdw 
tica vorrefle vox infegnarle I • 

I lilce it mightily : but, if 
you had a daughter of my 
£ze, what kind, of politicks 
would you teach her I 

M. Siccome quefto non e il 
cafo, non occorre dkvek>. 

As that is not the cafe, 'tis 
needlefs to telL^you. 

JS. Voglio che me lo diciate 
a ogni modo, e che parliate 
fol ferio* 

I infift upon your telling it 
me, and that you fpeak in 
carneft. 

M. Badatea voi, Efterina \ 
non mi coftringete a toccire 
quefto punto, che per voi 
riufcirebbe aflblutamente trop- 
po scrip ! 

Mind what you do, Hetty s 
don't oblige me to touch on 
this fubjefl, which might ab< 
foitttely prove too ferioqa for 

JDU! 



j^.'E mi credete to! codt 
leggiera, da non poter patire' 
un momento di ferio conver- 
(Ire? Davv^ro che mi cono- 
fcete male ! 

And do you take me to be 
fo volatile, as not to bear a 
moment of ferious converfa- 
tion \ Indeed you don't know 
me well. 

M, Quando sia cosi, vi diro 
qual forte di politica vorrS 
infegnare ad una che fofie mia 
figlia. 

If it is fp, I will tdl yott 
what kind of politicks I would 
teach a girl that were my 
daughter. 
E. Parlate* Starbattentiflima, 
' Speak. I will be all atten* 
tion. \ 

M. Prima di tut to vorrea 
che parliife la pr6pia lingua 
con elegantiffima purita ; che 
fapeife tan to della fua religione 
quanto bafta ad una fign6ra ; e 
che fofle un modMlo di bella 
treanza. 

Firft of all I would have her 
fpeak her o?m language with 
purity and elegance ; that flic 
knew as much of her own re« 
ligion as is fu£Bcient to a lady ; 
and that (he were a model of 
good breeding. 

E. Capifco, che quefte (a* 
rebbono tre cofe ecoellenti. 

I comprehend, that thefe 
would prove three excellent 
things* 

M. Iniziita ben bene In 
nueSe tre cofe, vorrei porla a 
SOkiXixt r arte de numeri, o sia 
r arimmetica,' infieme con la 
geografia. 

When 
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Whro weH iDidated in diefe 
tbree thingay I would have her' 
ftttdy. the art q( numbers; that 
iv acithmeticki together with 
geogr^hv. 

CN jE«Cot#ppur9 au parbuoAO. 
This too feem« good. 
M. Quindi vorrelfarle ilifis* 
IP^ire ]» ling^a Itali^aii U 
Francefe, e la Spagnu6)a. ^ 

Then I would have her 
taught Italian^ French^ and 
Sp9Piib.: . . .ji . 

£. Quefto mi par troppci^ 
l^n abbidmo noi id Itig&fe 
pxkiy buoni libri,. ^piadti no 
poffano' ;^bifoghar6. ad pgM 
Sgnora ? 

This feems too much. Hawe 
we not ^ many good boob» in 
Englilh as any lady may ^mU 

M^ Sicuramcnte ; e pKi af- 
9^1 che la piu difperata leggi* 
trice ne pofia legger mai. 

To be fure ; and nuMre'tfaaii 
the moff defperate reader will 
ever be able to read. 

£. Perche dunque piglilfe 
taoita fatica, e iOQpar&re cante 
]ingue ; e cercare, per mo' di 
^ire, in pafa d' altri quello che 
poi&amp agevolmente trovare 
liella noftra I 

Why therefore flball we an- 
dergo fo much labour, and 
learn fo many -languages; and 
feek, if I may fo fey, iaother 
people's houies what we may 
cafily find at home } 

M. Quefto voftro difborrerc 
^aflai plausibile, neio voglio 
«d^o diff6ndermi a moftiar* 
vene la fallacia. Mk ditemU 
Eflenlccia ; .non vi par egli^ 
$be le vofire idee fi vada»^ pq 



cos! dtife aHaq^Ukb* ^.itfilt^- 
cindo a mifura< che .zM&fii 
avanz^do neUa iingua Itar 
li£na? 

This difisourfe' of yours is 
irtsry plaufible : nor will Hpend- 
much time in fitowing you* tbe^ 
fallacy, of it. But' tall. mCgS 
Bettyj ^m'l- you thiiik duit 
y6ur ideas gb'On in ar manner 
ofipanding ^d multiplying^ as^ 
you go on advancing, in the 
luMnmdge of Italiaai ?• . . 

E\ .Mi pareui^railMnte d^* 
ancreidi gia^jdu s^ i^ or^ 
che non n' avevo due me& fS« . 

I rdiUy tfainlq Uiat I have 
many moee ideasf nblv^ tUan 
two-moniksaga .• ' . 
. M^ Gopthiadeftei duitqutt 
fetixa .oeicai: .fSu oltre*.. che 
qutodo fi^unete qucf^Iar lingiiii 
bene^ avrete {iiu'idee cbe'ilon 
B* avfefte igtiorandola>; e con« 
chiudke ahreatti che,: . quando 
faprete ii Franctfe e lo Spa<» 
gnuoio, la voftra ntcnte verra 
ad efiere d'una mifura grande 
oltl-emodo. 

Conclude thetfefere without 
looking any further, thati when 
you come to know that lan« 
guage well, you will have 
more ideas- than yoii would 
have if you knew it not \ and 
condude likewife, that, when 
you come to know French 
and Spanifli, your mind will 
beof a^very great fize; 

E\ £ che, (dtrealle lingue, 
Yorrefte voi farmi iniparirefe 
foffi voftra figUn^. 

And what,' befides lanf* 
guageS) wduld you have me 
I«im, were J your daughter ? 
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M. Vorrei, clic faplftc al- 
meno (apto 4i difegno da pot^ 
difegnire de' fiori e delli ani- 
mili. 

I would have you know To 
much at leaft pf theart of draw- 
ing, as to be able to draw 
flowers and animals. 

£. Cotefto piacerebbemi 
mQltiflimo. 

That I ihould like mightily. 

M. Vorr^i farvi infegndr a 
ball^rC) perche il ballo rende 
la perfona fciolta e aggraziata. 

I would have you taught 
dancing, becaufe dancing 
gives grace and freedom to a 

body. 

£. Quando iaremo in eitta| 
i genitori penfano di farmi im- 
parare c^ueir arte. 

When we are in town, my 
parents think of having me 
taught that art. 

Af-. Se la mia figliu51a 
avefle la voce bella come la 
voftra5 vorrei pure che impa- 
raflb a cantare, e infieme a fuo- 
n^re il gravicembalo, o almeno 
il mandor.lino. 

If my daughter had (b fine a 
voice as yours, I would alfo 
have hpr taught finging, and 
playing at the fame time on the 
harpfichord, or at leaft on the 
mandoline. 

E, Ho io la voce bella ? 

Have I a fine voice ? 

M. Avete bella voce e buon 
orecchio. 

You have a fine voice and a 
good ear. 

E. Come lo fapete ? 

How do you know it ? 

M. Non vi-fctito io cantare 
molto fovente ? 



Don't 1 hear yott fing very 
often? 

E. Puo darfi che la mia 
voce non vi difpi2k:cia; ma 
come potete difcernere che ho 
Y orecchit) buono? 

It may be that you don't dif- 
like my voice; but how can 
you find out diat I have a good 
ear? 

, M. Perche cantate con giuf- 
tezza quel poco che cantate i 
perche imparate facilmente 
tutte le canzoni e V irie che 
fentite, e perche m' accorgo 
quanto ogni diflbnanza vi do- 
glia, tofto che. fentite alcuno 
cantare diflbnantemente* come 
verbigrafcia il noftro dottore. 

Becaufe you fing with juft- 
nefe the tittle that you fing ; 
becaufe you learn eafily all 
the fongs and airs that you 
hear ; and. becaufe I perceive 
how much any diflbnance 
hurts you, as foon as you hear 
any body that fings diflbnantly, 
like our dodor for inftance. . 
E. E che bene mi farebbe 
la muGca, fe rimparafli? 

And what good would mu* 
fick do me, were I to learn 

it? 

AI. Vi render cbbe vie plu 
accetta e piacente a moltiflime 
persone quando in compagnia, 
e vi fervirebbc d' innoccntc 
paflatempo quando fola. 

It would render you ftill 
more agreeable and pleafing 
when in company, and ferve 
you as an innocent diverfion 
when alone. 

E. A dir il vero, mi piace- 
rebbe molto il faper cantare, 
fuonarci e ballare. 

To 
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To &j truth, I fliould like on tbe Frencti, ftalian, and' 

Spanifii poets ? 

M. Molti d' effi h* hanno 



much to know finging, play- 
ing, and dancing. 

Af. Vorrei poftia. che h^ 
pefte molto di ftoria ; e che 
avefte fpecialniente a menadito 
quella del voftro paefe. 

I would then.have you know 
much of hiftory ; and that of 
your country in particular, I 
would have you have it *ac 
your finger's end. 

E. Vorrefte voi ch' io fa- 
peili la poesia ? 

Would you have me know 
any thine of poetry ? 

M. Non vorrei che foftc 
poetefla ; ma vorrei che fofte 
atta a giudicarne con tutta la 
dilicatezza pofsibile. 

I would not make a poetefs 
of you I but I would have you 
be able to judge of it with the 
greateft nicety. 

E. £ della poesia d* altre 
nazioni quanto vorreili che ne 
fapefli i 

And how much would you 
kave me know of the poetry of 
other nations ? 

M, Tanto da non vomit^re 
tanti fpropofiti quaxiti n'hanno 
vomitati molti baAardi critici. 

So much as to keep you from 
vomiting fo many blunders as 
have been vomited by many 
mongrel criticks. 

£. Hanno i noftri Inglefi 
detti di molti fpropofiti quan- 
do haano fentenziato de' poeti 
Francefi, Italiani, e Spagnuo- 
li? 

Have our Engliflimen ut- 
tered many blunders when 
they bavepaiTed their judgment 
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dette delle si groiTe, che un 
giorno verra ne farete ftoma- 
cSta. 

Many of them have fo blun- 
dered, that the day will come 
when you will be Cck of 
them. 

£. Ho intefo piu volte dire 
che i Francefi hanno molti 
poeti afs^ buoni. 

1 have heard it many times^ 
that the French have many 
very good poets. / 

M. Cerumente n' hanno 
un fufficiente numero. 

They have to be fure a fuf- 
ficient number^ 

<£• £ li Spagnuoli ? 

And the bpaniards ? 

M. Li Spagnuoli anch' efli 
non hanno molto per quefto 
capo, a invidiare i loro vicini : 
e quando verremo a leggere 
infieme il loro Cervantes, il 
loro Lope de Vega, il loro 
Calderone della Barca, il loro 
Agoftino MoretOy e alcuni al- 
tri, trovercte de* paffi ne* loro 
poemi che vi rapiranno il 
cuore. 

The Spaniards likewife have 
not much to envy their neigh- 
bours on this ac<;ount ; . anfi 
when we come to read together 
their Cervantes, their Lope de 
Vega, their Calderon dellQi 
Barca, their Anguftin Moreto, 
and fome others, you will find 
pailages in their poems, that 
will run away with your heart. 

E. Non ardifco domandarvi 
nulla de' voftri poeti d*^ Italia, 

per 
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ber paura cVe la voflra parzia- 
iica per la con trad a voftra non 
VI metta afiatto fuor de* gan- 
gberi. 

I dare not to aflc you any 
thing about the poets ol^ Italy, 
for fear your partiality to your 
Country ihould unhinge jou 
^uite. 

AI. Furbacchiuola ! 
Little rogue! 

E. Ma torniamo alta voftra 
iiglia. Che vorrefte che fa- 
pefle, oltre alle cofe gia dette ? 
But let lis go back to your 
daughter. What would you 
have her Icnow, befides the 
ihin^ already faid ? 

Ai, Vorrei che fapeffe ma- 
heggiare Tago da maeftra, e 
trucir bene, e ricamar bene : t 
Vorrei altresi non fofle affatto 
q1 b\ijo» rifpetio all' arte del 
fare i fnerletti e le trine. 

I would have her handle the 
needle to perfe£):ion, and few 
welly and embroider well : and 
t would have her not to be quite 
in the dark with refpe£t to the 
art of making bone-lace. 

£. Quefta non me Tafpett^- 
Va da voi. . 

I did not expedt this from 
you, 

Al. Perche? 
Why2 

E. Perche m' avete proibito 
di toccar 1* ago. Non vi ri- 
cordate voi che tn* avete idato 
^d intendere in uil diatogo la 
Voftra avverfione a quelio in- 
fiocentii&mo ftromento ? 

Becaule you have forbid me 
td touch the needle. ^ Don't 
you remember that you made 



me underhand in a dialogue 
your averfion to that mod in- 
nocent tool ? 

M. A bel hello. lo noil 
voglio Vedervi cucire lii quefto 
paco tempo che abbiamo a fhr 
qui, perche voglio che IcJ im- 
pieghiate tutto hello ftudio del* 
la lingua Italiana : ma> quando 
farete ' in citta, non mi dorra 
che torni^te a cucire a vo'flra 
polla. 

Fair and foftly. I will not 
fee you fewing during the little 
time we are to ftay here, be- 
caufe I will have you to em- 
ploy it all in the ftudy of the 
Italian latiguage : but, when in 
town, I ihall not be grieved 
at your returning to youi: 
needle as much as you like. 

E. Che altro vorrefte che 
quella voftra buona figliu6Ia 
fapefle fare f 

What elfe would you have 
your good daughter be (kilful 
iii ? 

A/. Vorrei che intendefle I' 
arte di ordinare le vivande la 
tavo]a> e che fofle una fcalca 
molto deftra. 

I would haye her underftand 
the art of difpoiing the diflie^ 
right upon a table, and that 
ihe were a dextrous carver. 
J?. E poi ? 
And then ? 

M. Che fapefle fare fon- 
serve, e confetture, e dolci d' 
ogni genere; 

That (he knew pickling and 
comflting, and fweet- meat- 
making of all kinds. 

E. Vorrefte voi infegnarle 
altrp ? 

K Would 
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Would you teach her any 
thii^ elfe ? 

M. Vorrci infegnarle ad ef- 
fere rii|)ett6fa a' fuoi fupertor!, 
amicbevole co' fuoi eguali, af- 
fabile cogl' infcriori, caritate- 
vole a' povcri, generofa, libe- 
rale, e piena di buon volere 
verfotutto il mondo. 

I wotfM teach her to be «5- 
fpq£tfat to her fuperiors, 
friendly to her equals, arable 
to her inferiors^ charitable to 
the poor, generous, liberal, 
and full of good will ta the 
whole world. 

£. Voi ne vorreftc fare un 
modello di perfezione. 

You would make her a mo- 
del of j]^erfe£Uon. 

A/« Senza dubbio* perche 
le fanciulle volgarmente edu- 
cate xiQxi mi piiciooo punto. 

Without doubt, becaufc 
^irls vulgarly educated don't 
pleafe m« at all. 

E. Non vorrcfte voi chc 
iapefie fafe un paftkcio dt 
mele ? 

Would you not have her to 
Icnow how to make an apple- 

M. E anche un pudino, 
come Ip chrimano in qu.efto 
paefe. 

And a pudding too, as it is 
called in this country. 

in quanto tempo credete che 
jtutte quefte cofe potrebbono 
impararfi ? 

How much time do you 
think would be required to 
learn aill fhefe things? 

AI. Quelle che dipendpno 
dal volerc, poflono impararii 
sibito dopo dette j quelle chc 
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dipendono dalU infeenam^c^ 
altrCii, crederei che in dde 9 
tre anni d potefTero fapere mol- 
to bene. 

Thofe that depend on the 
will, maybe learned as foon 
as heard i and thofe depend- 
ing from other peopIe*s teach- 
ing, nnght very well bcle^n- 
ed, I flipuld fuppofe, in two 
or three years. ' 

£. Efulla fuppefizxanevche 
10 m' applicafft a imparar^ 
tutte quelle cofe, e che vc^ 
nUTi a faperle e a pratic^ile 
tutte nello fpazio di tre anni^ 
cnedete voi chc potrefte vo- 
lermi bene come fe vi fo0> 
figlia ? 

Upon the fuppofition I would 
apply to learn all thefe things, 
and come to know andpca£iife 
them all within three years* 
time, do you think you could 
love me as if 1 were your owa 
daughter ? 

M, Ah ladroncella! GiS 
ti fiete accorta efae vi ho per 
talc f Si puo* bene ch* io vi 
ftimi e rifpetti qualche grada 
piu che non faccio ; ma vo- 
Hrvi bene piu di quello che 
gia vi voglio, voi fapete cbe 
non e pofsibtle. 

Ah you Hrtle thief! You are 
already aware i love you as 
fuch ! I may. poflibly xifteem: 
and refpect you fome degrees 
more than I do, but ta 
love yau more than what I 
already do, you know it is im^ 

poflible. 

E. . Sono certa che mi voletc 
moltiffimo bene, e fono rifo* 
luta di meritare che me ne 
vogliate fempre, 

I an 
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I am certain you love me M. Faccia Gio che sW 

very mach, and am refdved to coal 
deferre the contlnuaoqe of God grant that it be fo ! 
.your love. 

DIAI^OGO DrClANNOVESIMO. 

Tri Bftirttcm e H MaiJIro. 

DIALOGUE THjj NINETEENTH.. 

Bitween ttett^ and the Mafter. 



Hetty. 
X7 0I avcte qui una molto 
^ bella fcatola, (ignor mio. 
You hav(^ h?»e- » nery Snp 

hoxi fir. 

Mafter. 

Ho carp la vi piaccia. 

I am' glad y6u like i{. 

/£ Di che e ? 

What is it of ? 

4$/, Di tartariigato 

Qi t^tdUc-fii^U. 

H, L» fesma mi pftve melto 
i^glnte* 

I thMik tbe fsrm of k very 
elegant. 

Mn Jkncbe a me pare cosir 

Ktbink fe top^ 

H. Voi fete mi gmv ]^gJ&r<l 
di ttibao€i»b- 

You Ittlte » yvQidigiouS' deal 

pf f ntifff'. 

^. Gosil e : forfe wft po^' 
♦rojipot 

Se* it t» :^ pernapa teo much. 

jF/. Quanto at giarao I 

Hem rn^icb. ««ery day ? 

Af. Poco incno d' . uo' dft- 
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;(.ittle lefs tb^n an ounce. 



H. Cotefto i ih rtgiihe di 
due libbre ciafcun menr. 

That is at the rate of two 
pomd^ a mpnfth.* . * 

M, Incirca. 

TWeabouts. 

H. Per confcgjuenza^ vcn- 
<fqiiattro libbre r'ailno. 

Qi eoucfe, four and twenty 
pounds a year. 

M. Voifapfeterarimmetica 
lOnolto bentf. 

Yoi* know ariebmdtfek very 
well. 

H. Qnanto lo pagslce h 
libbiia? 

How mtack a pocmd do^itf 
coftyouf 

M. Quattro fcellini la lib^ 

bm. 
Foot fliiHings a pound- 

sidici fceliittt^ lis ntfn m^' in^^ 
ganiio. 

This amounts m four poundi 
fixteen (hillings/ if I miftalM^ 
not. 

M. Perappdnto. 
. You are rights- 
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H. II naCo vi jcofta molto 
cfcro. 

Ypur nofc cpfts you very 
dear. 

M. Piu caro che non rale : 
ma non ci ho rimedio. 

Dearer tha^ 'tis worth : but 
I can't help it. 

H. Non potreftc n»P ^ft^- 
nenri dal fare una fpefa che a 
jne pare tantp inutile ? 

Could not you forbear be- 
ing at an expencc which feen^s 
10 me fo tifelefs? 

M. Non pofTo in verita, 
. I^ truth I cannot. 

//• Chi \i ip; sforza \ 
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Who forces yctu to it ? 

M. II mal ibito. 

The bad habit. 

H. V ho imefo dire piil 
volte, che d' un ibito invcc- 
chiato e difficiliflimo fpogliar- 

^i. 

I have heard it often &id, 
that 'til a mod difficult tefl; 
to get rid of a Jong habit. 

M, Guardatevi dun<^uc.dair 
averne mai alcuno> 

H[av? therefore a care nev^c 
to get any. 

H. Me ne guardera, 

I will. 



DIALOGO VENTESIMO, 
2><i Efleruccla e si Maefiro^ 

DIALOGUE ri^E TWENTIETH, 
Bitwten Hetty and her Mafter. 



HeUy, 

DO ypu recoiled my very 
good fir, a8 how the 
other day you promifed to 
Wf ite me a dialogue about the 
manners and cudoms of Italy, 
ibat, when I am there, they 
may not prove intirely new to 
me? 

, Vi fovvien* egli, gentilifli- 
mo fignor mio, come Paltro 
di mi defle parola di fcrivermi 
un dialogo de' modi e de' cof-* 
tdmi d' Italia, onde, quandp 
ikro cola, non m\ ri^cano af- 
iatto nuovi ; 

Mafier. 
Yes madam, I do remember; 
and intend to Wfite i( as foozi 
^ pofiible, 



Madonna si, me ne picordoi 
e faccio conto di fcriveHo 
quanto piuttofto potro. 

H. But, as at prefent W0 
have nothing to do but chatt 
could not you anticipate a littlo 
my pleafure, and tell me 
fome part of what you intend to 
write upion this fubjeA? 

Ma, (iccome ora non abbia*> 
mo altro a fare fuorche chiac- 
cherare, non potrefte mo voa 
anticipire un pochfno il mio 
piacere, e dirmi in parte queU 
lo che Intendete fcrivere s(i 
queflo argomento \ 

M. The thing is not Tcr| 
difficult. 

4-% 



s La coia non e molto diffi- 
cile. 

H, Let us buckle.to our bu- 
fineis. 

Msmo dunque all' opra. 

M. With all my heart* 

VoIentieriflioiQ. . 

J/. Begin. 

Comiqci^te. 

M. You muft know, my 
4eareil -Iady» . that among the' 
peculiar cuftoms of the Ita- 
Jifn ,natioii) that- of eating 
claims the very firft place. 
\ Voi avete a fapere» cariifima 
fignora mia> che fra i coQu- 
mi fingolijci .della g,ente Ita« 
Ijana, <^uellp del maqgi^re do- 
Qianda il b^Io e.primoJuogo. 

H. Aiid that of drinking the 
liecond, I fuppofe^ 

£ quello del here fupp^ngo 
cbiedera il fec^do. 

M. Exaaiy ft). But how 
^ould you guefa ? . 

f cr appunto. Ma come po- 
fefte indovinare ? 

H. By mere chance. 

Per piiro cafo* 

^. You arc very fagaciou^. 

Voi fiete molto fagace. 

.//. May be fo : but go on. 

puQ darfi : ma tir^te in- 
tiinzi. 

J4' Another cuftora of the 
Italians, and fubjed. to but 
f^w exceptions, is that of fleep- 
ing rather at night than in the 
4ay, particularly during win- 
%tx. 

Un altro coft^me degl* Ita- 
lidini, e fpggetto a molto poche 
cccettuazioni, e quello di dor- 
pire di notte anzi che di gior- 
|i9, maffimp durante X in- 
.Tcrn9, 
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//. Is this poflible ? 

£^ quefto pofsibile ? 

M. And fo univerial is th!f» 
that it extends even to their 
horfes and oxen ; nay, to their 
very afles and mules. 

E tanto gener^le e cotcfto, 
che 8* eftende perf ino a i loro 
cavdlli e buoi ; anzi pure, a* 
loro ^fini e muli. 

H* Mercy ! You make mci 
ftare ! How is it poflible for 
quadrupeds to ileep like fo 
many pigs ? 

Miferic6rdia ! Voi mi fate 
ftrabiliare ! Com' e pofsibile 
che dc' quadruped! dormana 
gome tanti porcelli ? 

M^ They do it merely out 
of habit, 

£' lo fanno unicamente pe^ 
abitudine. . 

if. Do the Italians fleep iq 
their ftreets or in their. houfes^ 

DormoQO gl' Italian! per le 
loro vie, o neile loro cafe ? \ 

M. Whoever has a lodging 
under a roof, takes the li^rty 
to fleep in it. 

Chiunque ha un allogglo 
fotto un tetto, fi piglia la li- 
berta di dormire in eflb. 

i/. \ cannot but approve of 
fuch a cu(tom, which appears 
to be very judicious. 

Non poflb che approvare un 
tal coftumci parendomi s(a 
giudiziofo molto. 

M, Don't you intend to 
conform to It when you arc 
there? 

Non £(te voi conto di con- 
formarvi ad eflb quando farete 
cola? 

//• Yes, I do s and likewUe 
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to tliat of eatmg ^nd drmkiog, 
efpecially when at Rome, be- 
eaofe ic is tbr capital oi the 
world. • 

Si (hvv^ro'; cd cztaxtdio z 
qupllo di mangrate c di bere, 
jpecialmentc quatido fero in 
Kottia, perdie ^ la metri&pol? 
del monao. 

M, In fuch ^ cafe, 1 can 
afhre yiou before band, that 
tou teirl dto neilhcr.nrorc nor 
fcfs tfejn the* pope,, the c^rdi* 
nalss and tb^ other prefet^s of 
the Roman Court. 

In tal^cafo, m'poflb afficcr- 
^^trtiirmanzi frattd, chevoi fii- 
rcte ne piu ner meifto dr q.wl!o 
" li faccianoil papti, r cardmali, 
€ li altri preluti della corte Ro- 
itihsx. 

.//.How happy I ffiaU /tie 
trtisn I 'fee- half a db^en of 
cardinals;!: 

Cbnte fero li^ta quafniltj ve- 
dro una ntiezisa do2^in4 % cat- 
djnffli? 

Jfef. VHiat niate you 'tfthrib 

3fta* die io giudrc^c ? 

H. Becaufe I hav^ rddd hi a 
I)Ook, th^t the caVdlnah dref^ 
very fine, Jfnd ride about in 
wadbes, fikc fo many EngfHh 
ladies. ^ 

ftfrcKfe ho letto in un llbro, 
cfte i cardinal veftono mcflto 
sfoggiato, e v^nno imorno m 
C2tt6ttSi conte ufiite d^nre In- 

ilf. I have a notion y6u 
wo\iId ffke bettter to ride in a 
^oach and fix about the coun- 
try, than trudge a foot ia the 

dirty ftreers of Londoij. 
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lolio in Idea roi anieriffc 
piu afsai aggirarvi per coteft^ 
carripagne incarr622ra'afe],.dic 
non afFatic^i camminando a 
piede'per le fpojcbp'Khade di 
Londra. 

H. How do you know tBat? 

Come lo fapetc? \ 

M. A randoiof jpuefs of 
rtine. 

Congetftura nila fait^ '" % 
cafo. - . 

' H: But' dpeif the 'i5ope cote- 

Sly with t*fai* gend'raT cWWiji" 
f ytJUlf •.counti'jfn'feii *iT Siting 
and: dirinking > . ' "'" ' • 

Wairmpa fiVcdnf^maegft 
a quel T:oIttime .^ep^^ate^ <flf 
mingface'e di b^r^r dfti^'V^dJtrf 
edrh^MrSti? ^;^ ^" "'; ' 

M He mUlri&^iftin;fpt§j^ 
of his tcettf. . " ' *; " \ 

Bisogi:^ lo l^ccia'a* fiio i&i' 
cio difp^ho. ^' ' 

i/. HowE-H'e i«iul¥?tf;li(J 
not ah aSfohtte fJ^verelgh > ' 

Come? BJ(s6g-Mr.N(#'^ 
egli un ftvrliio WoWtb? 

M. He is ; bur he ^uA^at 
and'drinlt For iril'ttiat j otHer- 
wife he dies'. 

Lo e ; ma bi^^fia contUt-? 
tocio cbe niingre dhetbi 
akrimenti e' muor^. 

H. What? llioagh he ca9 

read, and write ? 

Come? Ancorche stpgii l^g- 
gere e fcrivere ! 

M. Yes madkrti. We h«ve 
a law ia Rome, that cx)ndenin^ 
the pope to die without mercv,. 
if he negle£ls eatiug* and drink- 
ing but a fortnlgftr. 

Madonna 81. Nbi abbfinro 

uiia Jegge in Roma, cfie con- 

dinnsi 
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datina 11 papa a n\oun ienz^ 
mifericordla, fe e* trafcura <ri 
mangiare e di here un pajo di 
fettiniane folaoiente. 

fL A barbarous law, I 
think. Don't you think fo 
too? 

Barbara Icgge, fccondo mc. 
Kon pensate voi pure cosi ? 

Af. Barbarous or not, it is a 
Very ancient one^ nor is it 
in hi9 power to repeal it, 

Barbarc! o nO) e una leggc 
moko antlcaj ne e in suo po- 
tcre il rivocarla. 

tJ, I heard once a chimney- 
{w^eper fay, that in the king 
of rruflSa*8 dominions, every 
cobler is hanged that forbears 
eating but for a month. 

Ho intefo uno fpazzacam- 
mmo dke, che nelli ftati del 
re di l&ruffia, ogni ciabbattino e 
impiccato che s^ atlenga dal 
tnangiare per un mefe fola- 
mente. 

M* Have you not read in 
Rollin, that the Athenians had 
< alfo fon^e fuch law from Solon 
their iegiflator ? 

Non avete voi letto in Hol- 
llno, che li Ateniefi avevano 
pure una legge con simile, fatta 
da Solone loro legiflatore ? 

H, I have not looked into 
RoUin thcfe three days at 
leaft. 

Non h6 letto RoUuio Ton trie 
giorni per lo meno. 

M. I wifti you would read 
liim oftencr. 

Vorrei lo leggefte piu fo- 
ylnte. 

H. I will when I have time. 
But tell me foipething elfe of 

the Italian cuftoms. 



Lo faro c|iiaziido ^vro trsti* 
po. Ma ditemi qualch' altr* 
cofa de' coftumi d' Italia. 

M. The Italians, generally 
fpeaking, have a notion^ that 
it is more becoming to wallft 
upon two, than upon four, 

Gr Italiani, parl^odo genet 
ralmente, hanno in idea che 
fia cofa piu leggiadra cammi- 
nare in due^ che non in 
quattro. 

//.There is not a dog in 
all England, nor even a cat^ 
but what is of a different opi- 
nion. 

E' non v' e un cane in tutta 
Inghllterray anzi ne tatnpoco 
un gatto, cbc non sia d' aitra 
opinione. 

Jldi, The Neapolitans and 
Sicilians in particular* endea- 
vour to walk upon two as foon 
as they are difmiffcd from the 
nurfery. 

I Napoletani e i Sicilian! in 
particolare, fi sforzano di cam- 
minare in due toflo che fono 
tolti alia balia. 

H. I have been told that the 
fame thing is done throughout 
Turkey. Do you think it is 
true ? 

M' e ftato detto clue lo flieflb 
fi faccia pure per tutta la T.ur- 
chia« Credcte vol che queftp 
sia vero ? 

M. How fliould I know^ 
I never was in Afia Minor; 
nor even in Egypt. 

Come Jo faprei ? lo non fiji 
mai neir AHa Minore ; anzi. 
ne tarapoco in Egitto. 

H. I thought you bad been 
at Grand Cairo. 
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Penslvofbile ftato nel Gran 
Cairo. 

M. Not I. I have been in 
Cornwal, and that^d alL 

Non 10* §ono ftatd in Cor- 
tiovaglia,e queflo e tuttq. 

H, Have you taken notice 
in Cornwal of any cuftom, that 
refembles any of the Italian 
cuftoms ? 

Offervafte yOi in Corno- 
vaglia verun coftume, che s' 
^flbmlgli ad aicuii coftume 
Italiano ? 

M. Oh yes ■! Two or three. 

Oh si ! Due atre. 

H, Pray, tell ihc of one or 
two. 

Di grazia, diteii(\ene Uno o 
due. 

M. The peo^lfe in Corn- 
liral, when they eat chickens, 
they, always leave the' bones 
for their dogs y and fodothe 
Italians. 

La gente in . Cornovaglia, 
^uando liiangrano de' pollailri, 
fcmpre lafclanql* ofla pe* lord 
cani ; e cosifanno gl' Ktaliatii 
pure. ' ' 

H, Which (if ■ the two na- 
tions is it, th^xnt their bread 
u^ith a knife* father than with 
a fpoon or a folk ? 

Quale de' dij^p^poli I quello 
che taglia il {5ane piuttofto coti 
un coltellp, Gtie noi^ eon un 
cucchiajo ^ c6ri una forchet- 

M. To iwn ^the truth, my 
obfervations^iS' not reach fo 
. far. / y\' 

A dirvi il vero, io hon ho 
pflervato tamo in la. 

//. Be fp^^^ as to inform 



me in what mantief the ladies 
of Italy are treated by the gen- 
tlemen. 

Piacciavi inforhiarmi, de^ 
modi con cui le dame d' Iti* 
lia fotio trattate da' cavalieri. 

M. It is cuftomary therdj 
for any gentleman that has his 
eyes, to ogle thei?i as they gd 
by, merely to fee tvhether 
they are handfome Or plain* 
But, as to thofe tinfortunat6 
bodies who happen to be blind^ 
they nevefr dare to look at any 
lady whatfoever. 

£' v' ha r ufan:^a cola, trat* 
tandofi di cavalieri che 8* ab- 
biano li occhi, di fbirciarld 
quando paflaiio, iinicamente 
per vedere fe (ieno belle o nd. 
Riguardo pero a que* poverelii 
che la forte ha refi orbi, e* non 
8* ardifcono • guardare in fac- 
cia veruna dama> sia chi fi 
VUol eflere. 

//. I take it for granted, that 
any man bdrn deaf and dumb* 
never fpeaks, nor liftens, to 
any wothan, whether young 
or old. 

La do per coiicefTa, che 
qualfifsia uomo liato fordo e 
miito, non parli, ne dia retta 
mail a veruna donna^ sia gid- 
vane o sia tecchia. 

M' You are right ; and I 
once faw a captain of infantry^ 
that had been deprived of both 
his legs by a cannon-ball in & 
fiege, tvho never durft dance 
with any woman^ though evefr 
{o yOung and handfotne. 

V' avete ragione ; ed io h6 
vifto Un tratto un capitano di 
fanterla, privo in un afsedio di 

tutt' 
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tutt' a due le fue gambe da una 
paIJa di canndne, chc non s* 
ardi mai di ball are con veruna 
donna, ancorche giovane e 
bella. 

/4 What ? Not even a mi- 
nuet? Not a (ingle country- 
dance ? 

Come? Ne anco un mi- 
nuetto ? Non una contraddan- 
za Tola ? 

M, No indeed ! Not even 
a Spanifh fandango. 

No davvero! Ne tampoco 
un fandango alia Spagnuola. 

H, How could a captain of 
foot be fo ill-bred ? 

Come poteva un capitano di 
fanti effere si fcreanzato ? 

M. He was not ill-bred nei- 
ther. He was only idle : nay, 
fo very idle was be, that he 
would not even give himfelf 
the trouble of putting on his 
ihoes. 

E' non era nemmeno fcrean- 
zato. £gli era folamente pi- 
gro ; anzi pigro a tal fegno, 
che non voleva neppure darii 
r incomodo di calzarfi le 
fcarpe da fe. 

H I never heard the like ! 

Non ho mai piu intefa tal 
cofa ! 

M* Now, madam, I will 
lay you a botUe, that you don't 
guefs at what I am going to 
fay. 

Gra, Cgnora, io vi vo' fcom- 
mettere una bottiglia, che voi 
non indovinate quello che m' 
apparecchio a dirvi. 

H. What .is it? 

E che e ? 

M. That the Italian ladies 
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never fight with fword attd 
piftol. 

Che le dame Italiane mai 
non (i battono a fpada e pif- 
tola. 

H. Do they fight with caq-' 
non? 

Si batten' elleno a can- 
Donate ? 

M. I never heard of any 
that did. 

Non ho mai intefo d' alcuna 
che facefie cotefto. 

H. I am afraid you are 
fomewhat partial to your coun* 
try women, and un^viliing to 
tdll me of their bloody battles, 

,Ho paura. non Cate un po- 
chino parziale colle voftre 
paesane, e poco vogiiofo di 
parlarmi delle loro fanguinqfe 
battaglie. 

M. You joke : I am as im* 
partial as Englifli criticka ge- 
nerally are, when they compare 
their authors to thofc of other 
countries. 

Voi burlate : Io fono tanto 
imparziale, quanto Io fono 
generalmente i .critici Inglefi 
nel comparare che fanno i loro 
autori . con quelli d' altri 
paefi. • » 

//. I am glad to hear you 
fay {o. 

Ho piacere xii fcntirvi dir 
cosl. 

M. To convince you of 
my impartiality with regard to 
our ladies, I will tell you an- 
other of their cuftoms. 

Per convincervi della mia 
impar zial ita rifpettivamenteaile 
.noftre.dame, vivvoglio dire un 
altro de' loro coilumi. 

L H. I 
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H. I will be obliged to you 
for it. 

Vi faro tenuta di quefto. 

M. The Italian ladies on 
gala- days, wear large cabbages 
on their breads by way of 
nofegays. 

La fignore Italiane ne* gidr- 
ni di gala^, portatio d^' gran- 
diifimi cavbli al petto per mo- 
do di maz^ettitii. 

H. I thought they wore no- 
thing but garlands on their 
heads made of turnips, parf- 
neps; beet-rootsj and car- 
rots, 

Credevo non portaflero che 
grillande in capo fatte di rape, 
di paftinache, di bietole^ ,e di 
carote. 

M They never wear fuch 
garlands bat in Lent. 

Non pprtano tali grillande 
fe non in quarefima. 

i/. What do they wear in 
carnival- time ? 

Ghc portano in tempo di 
carnov^le ? 

Ml Very fine large crowns 
made of £kufages mtermixed 
with flices of melon. 

Di belle e grandi corone 
fatte di falficcioCti frammifti a 
delle fette di popone. 

//• Do they wiear atiy 
hoops ? 

Portan' elleno euardinfan- 
ti? 

M* Yes, they do, and made 
of wicker work. 

Si, li portano, e contefti di 
v^mini. 

H. Do they wear them 
round or fquare ? 

Li portano tondi o quadri ? 



M. Neither. 

Ne r unb, ne 1* altro. 

i/. How then. 

Come dunque. 

M, Triangular or penta- 
gonal. 

Triangolari o pentagon. 

H. Are their waiting-maids 
French or German ? 

Sono le loro cameriere 
iFrancefi o Tedefche ? 

M. In general they ard gyj)- 
fies, fent to them from Affy- 
ria. 

In generals fono ziiigane 
mandate loro di Soria. 

H. What country is that ? 

Che paefe c cotefto ? 

M. 'Tis a tra£l of land 
running along the lake of G^* 
neva. 

E' un tratto di paefe lungo 
Ic fj)onde del lago di Gi- 
nevra. , ; 

H, I wi(h i was fo excellent 
a geographer as you are. 

Vorrei effere tanto eccellehte 
gcografo quanto voi. 

M> Amongfi our Italian la- 
dies there are many, who know 
very well that the town ti 
England is the metropolis 
of that large country called 
London. 

Fra le dame Italiane Vc* n* 
ha molte che fanno tnolto bene, 
come la citta d' Inghilterra e 
la metropoli di quell' ampio 
paefe chiamato Londra. 

H. If I knew as much, I 
would be very proud of mj 
knowledge. 

Se ne fapelli altrettdnto, mi 
pavoneggerei moltiffimo del 
mio fapere. 

M. 



Mn Be very biify in this li- 
brary, and by degrees you 
will come to know a world of 
things. 

AfFaccendatevi afsai in quef- 
ta biblioteca, e a poco per 
volta verrete a fapere un mondo 
dicoie* 

H. Mean while, by this 
ihort converfation with you, I 
have learned a good dea), I 
think, with regard to the cuf- 
toms and manners of Italy. 

Frattanto> da queflo mio 
breve converfare con voi, mi 
pare d' avere apprefo afsai per 
rifpetto a i coilumi e a' i modi 
dell' Italia. 

M. Very near as much as 
you would have learned by 
reading fome accounts of that 



countryi publiflied of late by 
fome of your travelling gen- 
tlemen. 

Tanto a un dipreflb quanto 
n' avrefle impar^to leggendo 
alcuni ragguagli di quel paefe* 
pubblicati non ha molto da al- 
cuni de* voilri viaggiatori. 

H. I believe you, and thank 
you for it. 

Vi credo» e ve ne rendo 
grazie. 

At. Let us now go to take 
the ufual walk about the gar- 
den. 

Andiamo adefib a fare la 
solita pafleggiata ncl giai^* 
dino. 

H. Let us go, let us go. 

Andiamo, andi^o. 



DIALOGO ventunesimo. 

Tra EJieruccia e il Maeftro* 

DIALOGUE THE TWENTYFIRST* 
Between Hetty and the Mafter. 



Hettj. 
\J^ H AT is the reafon you 
^^ look fo chearfuH 

Che c' e, che fembrate si 
lieto? 

Majter. 

I have a good reafon for it, 
I aflure you. 

N' ho una buona ragione, ve 
r ailicuro. 

If. Can I know it ? 

Pofs' io faperla ? 

Ad. I don't know whether I 
can truft it with you, or 
not* 

7 



Non fo s' 10 pofla o non 
pofla confidirvela. 

H. A pretty compliment in- 
deed I 

Bel complimento dawero ! 

M. 'Tis a matter of ftate; 
and matters of ftate ought not 
to be trufted with girls. ; 

E^ materia di ftato, e le 
materie di ftato non s' hanno a 
confidare alle ragazze. 

H. Po, tell it me, I beg: 
I will not betray you. 
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Deh ditemela, ve ne priego: 
Nbn VI tradiro. 

M- Can I be fureyoa will- 
keep it a profound fecret? 

Pofs* 10 efTer certo k terretc 
fegretiffima? 

//- Nobbdy fliaH knotir it, I 
gp^e ybii my word for it. Wilt 
you hav^ me fwcar ? 

Nolla fapta neft^no, vc nc 
do la mia parola. Volcte ve 
16 gidri ? 

M. I don't chufc to bear a 
gif 1 fwea:!*. 

Non voglio fentire tma fan- 
ciulla giurare. 

H. Out tberi #itb your 
mtgb^y fecret.' 

Sciorinate dunque il gran 
fegreto. 

M. You muft know, tbat 
yefterday's mail brought me a 
xnofl: welcome piece of news. 

V avete a fapere che la 
pofta di jeri m' ha recata una 
gratiffima novella. 

//. From France ? 

Di Francia ? 

M. No madam. 

Signora no. 
' H^ From Sclavonia ? 

Di Schiavonia I 

M Pfhaw r 

Ohibo! 

H. From Hungary? From 
Scotland ? Pray, tell it quick- 
ly ! From what country' ? 
Don't keep me in this tojf- 
menting fuipenfe ! 

D* Ungheria ? Di Scozia ? 
Deh ditelo tofto ! Di qual 
paefe? Non mi tenete Ui 
qiiefta tbrmentdfa afpettit*!- 
va ! 

At. From China, 
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Dalla Cina. . 

H, Do you hold corrcfpon- 
<fcnce with any body in- that 
remote part of the^orld i 

Cartcggiate voi con alcunO' 
in q\iella rimota p^te del 
mondo? 

A/.' The Ghinefe cmperorV 
baker writes to me moft regu- 
larly twice a week-. 

II f6rnaj6 dd-V* Impcfaiore 
delk Cina mi fcrive rtgolarif* 
frmatntate dde volte la fctti- 
niana.' 

H. In what fangwage ? 

In che lingua ? 

M. In Chinefc to be furc ! 
Would you have a Chinefc- 
baker write Welfli ? 

Iti Cinefe fenza dubbio! 
Vorr^fte voi che un forhajo 
della Cina fcrivefle Gallic ? 

H. You feera to me to un- 
d^riland as many languages as 
you have nofes. 

E' mi pare fappiate tantc 
lingue quanti na(i v' avete. 

M. I can boaft of knowing 
as many as any barber what- 
ever in this parifh.. 

PofTo vantarmi di fapeirnc 
tante, quante qualfivoglia bar- 
biere in queffa parrocchia. 

H. What does the imperial 
baker write to you ? 

E che vi fcrive il fornajo 
imperiale ? 

• M: Something that inteifefts 
me much. 

Qoalcofa che m' importa 
molto. 

H. But what is it? You 
make me lofe all manner of pa- 
tience. 

Ma che e ? Voi mi fate 

fcapp^re 
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fcappare la pazlenza afiiSt- 

M. He writes about a cer- 
tain little princefs of my ac- 
quaintance. 

Mi fcrive ful fatto d' una 
certa principefsina mia cono- 
fcente. * 

^.^ What then? 

Che dunque? 

Af. That at laft there are 
fome hopes of her recovery. 

Ghe finalmente v* e qualche 
fperanza la guerifca. 

H. Is (he ill ? 

£^ ella malata ? 

M. She has been ill thefe 
ttn^ee or four months. 

Sono tre o quattro mefi che 
fta male. 

Hn What is her complaint? 

Che malattia e la sua r 

iW. A diftemper very com- 
mon among little princefTes in 
that country. 

Un male moltq comune fra 
le principefsine di quel paefe. 

//. How do you call it? 

Come lo chiamate ? 

M. At Pekin'they call it 
din^dong-dang. 

A Pechino lo chiamano 
dindong-daiig, 

H, What does that mean in 
EngliOi > 

Che fignifica cot6(lo in In- 
glefc ? 

M. 'Tisdrfficultto tranflatc 
it in one word, 

£^ difFicile tradurlo in una 
fola parola. 

H. Can't you make me 
comprehend it by a periphra- 
fis? 

Non porete farmelo capire 
con una perifraii ? 
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M. I Will try, if you give 

me leave. 

Frovero, fe me ne date II- 
cenza. 

if. I give you leave, 

Ve lo permetto. 

M' Din-dgng-dang means a 
giddinefs accompanied by an 
odd mixture of inappetency^ 
or llftlefltiefs (call it as you 
like) that keeps young folks'^ 
moft efpecially young prin- 
cefles, from minding their 
teachers. 

Difidang-dong fignifica una 
vertigine accompagnata da una 
ftrana miftura d' inappetenza, 
o di annojamento (cbiam^ela^ 
come volete) che impedifce le 
giovani persone, maflimamente 
le principefTe giovani, dal ba« 
dare a' loro maeftri. 

H. An ugly complaint, and 
not eafily to be cured, I. 
think. 

Brutto male, e. da non cu« 
rarfi facilmente, fecondo me. 

M. So it is, 

Cosi e. 

H. Poor thing ! I pity her 
much, though I know her 
not ! 

Poverina ! JLa compatifco' 
molto, comeche non la QO*- 
nofca ! 

M. She is really to be pi- 
tied. 

Merita veramente pieta. 

M. I wi(h with all my 
heart that I could fend her a 
certain mafter of mine. 

Vorrei molto volentieri po- 
terle mandare un certo mio 
maeftro. 

M. What could he da for 
her? 
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Che potrebV cgU fare per 
lei? 

H. I am pretty furc he 
would cure her, if not of her 
giddinefsy at lead of her liillefT- 
nefs with regard to learning 
what Ihe is taught. 

Sono afsai (icura la guerireb- 
be, fe non della vertigine, al- 
xneno della sua noja, riguardo 
air imparire quello che fe le 
insegna. 

M, How fo ? 

Come cio? 

H, That matter of mine has 
fb many pretty ways of con- 
veying his inilru£tions> and 
forcing them into the memory, 
than any Chinefe prinCefs 
would be a great blockhead if 
{he did not learn what he 
taught her* 

Quel mio maeftro ha tanti 
piacevoli modi d' infinu^re i 
fuoi document!, e di iiccarli 
nella memoria, che ogni prin- 
cipefTa Cinefe bifogneria fofTe 
una grande zucca a non ap- 
prendere quello ch' egli le in- 
fegnafTe. 

M* Oh you goofe - cap ! 
Don't you know that charity 
begins at home I 

Oh fcioccherella ! Non fa- 
pete voi, che la camicia e piu 
vicina del giubbone ? 

H. What do you mean ? 
Che volcte dire ? 
M. I mean, that, if you 
have a good matter, you had 
better to keep him, than to 
fend him away to China. 

Voglio dire, che, fe avetc 
un buon maeflro, farete il 
meglio a tenervelo, e non lo 
mandare alia Cina. 
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H. Very true; and I wil 
do my beft to keep him here 
that I may have the pleafure to 
put his patience to trial every 
day. 

Veriffimoj e voglio fare il 
pofsibile per ritenerlo qui, onde 
aver il gufto di porre la fua pa- 
zienza a cimento ogni dL 

M. Have a care, my little 
mittrefs^ not to make him an- 
gry in good earneft, by trying 
too often how far he can bear 
with you. 

fiadate, fignorina, a non 
lo^ mettere in collera davvero, 
provando troppo fpeflb fin dove 
la fua flemma potta giungere ! 

H. Pray, don't frown 
thus ! 

Deh, non mirate si tor- 
vo! 

M. Do I look very ter- 
rible? 

Vi pajo 10 i^olto terri- 
bile ? 

H. Moft terrible, upon my 
honour ! 

Terribilii&mo fullonor mio? 

M* I am glad of it. 

L' ho caro. 

H. If I could but conquer 
my vivacity, all would be well. 
Is it not fo ? 

Se poteffi un tratto frenire 
la mia vivacita, tutto ande- 
rebbe bene. Non e cosi ^ 
^ M. Juft fo. 

Per r appunto. 

H. But let us come again to 
your princefs of China. 

Ma torniamo alia vottra prin- 
cipetta della Cina, 

M* Juft as you pleafe. 

A voftra pofta. 

H. 
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H, Do you think (he will 
i^ver be cured of her dif- 
tcmper ? 

Pens£te voi che pofTa eflere 
mai guerita del fuo ma!e ? 

M, I have already told you, 
that the baker thinks fo ; and 
he informs me, that ihe has 
been a great deal belter with- 
in this lad fortnight. 

Gia V* ho detto che il forn£v 
jo pen(a che si ; e m^ informa, 
che da due fettimane in qua hi 
Va molto migjiorando. 

H, Does file eat ? 

Mangia ella ? 

M. Nothing as yet, but 
fweet- meats. 

Nulla peranco, fe noh de' 
dolci. 

H. Of what kind ? 

Di che forte? 

M. She begins to tafte the 
fugary dramas of a certain poet 
called Peter Sing-Jong, 

Ella comincia a gudare i 
drammi inzuccherati d* un cer- 
to poeta chiamato Pietro Can' 
iocanta^ 

H, That's a good prognof- 
tick, 

Cotefto e buon pronoftico. 

M, Very triie ! 

Vcriffimo ! 

ti. If (he can biit fwallow 
a whole a^ of a drama every 
day during a couple of months, 
depend upon it that (he will do 
well, and get the better of her 
inappetency, if not of her gid- 
dinefs. 

Se ella puo' folamente in«> 
ghiottire un atto intiero d' un 
dramma ogni di, durante un 
pajo di mefi, accertatevi che 



^uerira, e fi cureril delia sda 
inappetenza, fe non della ver- 
tiginc. 

M. As to her giddinefs, 
that, I am afraid (he will never 
get rid of, 'Tis an evil almofl: 
paft all cure. 

In quanto alia fua vertig!ne« 
ho paura non fe ne liberera 
mai. £' un male poco meno 
che inturabile. 

H. Never defpair of any 
thing: as long as there is life, 
there is hope. 

Non difperiamo di liulla: 
finche c' e fiato c' e vita. 

M^ You talk wifely. 

Voi parlate da savia. 

H. I hope (he will do well. 

Spero la guerira. 

M. I hope and willi it, 

Lo fpero e lo bramo. 

//. You fecm to love her 
very. much. 

E* pare Ic vogliate un jgrian 
bene. 

M. Few people love her fo 
well as I. 

Pochi le vogliono tanto bene 
quant* lO, 

H. How long have you 
known her I 

Quanto e che la conofcere ? 

M. Thefe fevehty years and 
a half. 

Da fettant' anni e mezzo in 
qui. 

i/. How old is (he ? 

Quant* anni ha? 

m. Very near ten years 
old. 

Ha quad dieci anni. 

H. She muft have a world 
of good qualities for you to love 
her fo dearly as you do. 

La 
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La deve avere un motido di 
buone qtialita perciie le vogliate 
ii bene che le volete. 

M. Indeed die has a good 
many. 

Davvero che n' ha molte. 

H. I don't doubt it, 

Non ne dubito. 

M. She jumps over a chair 
better than any body I know. 

Ella falta fur' una sedia 
meglio d' ognuno ch' io co- 
nofca. 

H. And over a ftool too, I 
hope. 

£d anche fur uno fcanno, 
fpero. 

M. She is nimbler than any 
colt. 

£^ piu fnella di qualfifsia 
poled ro4 

if. So far, I hare but little 
to envy her. 

In quanto a quedo non ho 
troppo che invidiarle. 

M* But fhe has a good 
quality that you have not. 

Ma eir ha una buona qua- 
lita che voi pon avete. 

J^. What is it? 

Chee? 

M, She has a deal of warl- 
jiefs in avoiding dangers. 

Ella e moltiifiimo fcaltra neir 
cvitare pericoli. * 

H. What dangers ? 

Che pericoli ? 

M. For inftance, when the 
danger of having a leffon ap- 
proaches, fhe prudently keeps 
out of the way as long as (he 
poflibly can. 

Per esempio, quando il pe- 
ricolo d* avere una lezione fi 
javvicina, ella ha la prudenza di 
tenerfene lontana ii piu lung^- 
mente che puo. 



H, An admirable, princeft 
fhe mud be! 

La debb' eflerc una princi* 
peffa ftupenda ! 

M. Then, while (he is with 
her oiafter, you can't imagine 
how often and how prettily 
(he yawns. 

E poi, mentre fe ne fta col 
maeftro, voi non potete imma- 
ginarvi come fpeffb e come 
garbatamente la fbaviglia ! 

H. I fuppofe that (he gapes 
merely to give him a hint, that 
(he begins to grow tired of his 
teaching. 

Suppongo che fbavigli pura- 
iftente per fargli cenno, che 
comincia ad eflere (lanca del 
suo infegnare. 

M. Nor mufti forget to tell 
you, that (he never gapes 
when he takes both her hands 
in his hands, and makes her 
cut capers. 

E non devo fcordarmi di 
dirvi, che non ifbaviglia mai 
quand' egli le piglia le mani 
con lefue mani, c lefa fare delle 
capriole. 

H, Oh the dear creature ! I 
think I could love her, if I 
knew her. 

Che cara creatdra ! Io cre- 
do r amerei fe la conofceffi. 

M. 'Tis impoffible not to 
love her. She is fo cunning ! 

E' impofsibile non le voler 
bene. La e tanto furbacchio- 
lal 

H. When did you fee her 
laft? 

Quant' e che non la vc- 
defte > 

M. I - never faw her ever 
(ince I left China. 

Non 
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Non l*ho piu vifta dacclie 
xafciai la Cina. 

. H. How long is it fince you 
left it? 

Quant* e che la hfciafte ? 

AT. Since January lad. 

Sin dal GennajopafTato. 

H, And when do you intend 
to fee her again ? 

E quando fate conto di tor- 
naria a vedere? . 

M, Next April. 

Neir Aprile profiimb. 

H. Do you intend to fet 
but for China fofoon ? 
. Fate voi conto di partire cosi 
|)refto per la Clna ? 

M. Not I \ 

No (ignora! 
. H, And how yffWl you itt 
ter if you don't go ? 

E come la vedrete fc nbn v' 
indate ? 

M, The imperial baker will 
fend her over to me, 

II fornajo imperl^Ie me la 
inandera qui. 

H. And in what manner? 

E in qual maniera ? 

M. Well baked in a pie. 

J3en cotta in un pafticcio. • 

S, In a pie ? 

N* un pafticcio? 

M. To be fure! How can 
a baker fend a prihcefs over 
from China to England; but in 
a pie? 

Sicurametite ! E come puo* 
t^n fornajo mandate una prin- 
cipeiTa dalla Cina fino in In- 
ghilterraj fe non in un pailiC" 
cio ? 

H. He ought at leaft to put 
a deal of butter in the cruft of 
it, that (he may eat the con- 
tents while on her journey. 
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E^ dovrebbe almeno porre di 
molto burro nella crofia d'eflb, 
ond'ellapoffa mangiare in viag- 
gio quello che vi fara dentro. 

M As to that, never fear : 
(he (han't ftarve. 

In quant' a quefto, non ab- 
biate patlra. La non morra di 
fame. 

H. Do you ever write te 
her? 

Le fcrivete voi mai ? 

M. Yes I do by the penny- 
poli. 

Si le fcrivo per la pofta del 
foldo. . 

H. When do you intend td 
write to her ? , 

Quando fate conto di fcri- 
verle ? 

M. To-morrow, or next 
day. 

Domane, o pofdom^ne. 

H, When yoti do, <vill you 
be fo good as to give her my 
beft compliments? 

Quando Je fcrivcrcte, volete 
voi compiacervi di riverirmela 
tanto ? 

M, Why not? 

Perche no ? 

H, I wi(h you wolild defire 
her to fend me, a few fans from 
Pdkin. 

Vorrei la pregafte dl man- 
•darnii alctini ventagli da Pc- 
chino. 

M, You fhall have a cargo 
of them very foon. 

N' avrete una nave piena 
molto prefto. 

H. When ? 

Quando ? 

/W. Againft the Greek ca- 
lends. 

M . Allc 
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Allc caleft Je Grechc. 

/if. Thank you, fir; thank 
you kindly. 

Grazic, fignor niio ; grazie 
tante. 

M, But hark you! Remem- 
ber that all this is to be a fecret 
betvveen u^. 

Ma eh ! Ricordatevi che 
tutto^uefto ha da rimanere fe- 
greto fra di noi. 

//. It (hall : never fear. 
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Sara : non dubitate. 

M. I (hould otherwife be 
impeached for high treafon. 

Altrimente verrei ad eiH^re 
accusato reo di lefa maefta. 

//. To be fure ; and I 
might be hanged for an accom- 
plice. 

Certamente ; cd io potrei 
elfere impiccata come com- 
plice. 



blALOGO VENTIDUESIMO. 

Tra t Incudine e il Mariello, 

DIALOGUE THE TWENTY-SECOND. 
Between Hoe Anvil and the Hammer, 



Jncudlne. 
CiGNOil mio, che ftate fa- 
*^ cendo colti fulla mia tefla ? 

Dear lir, what are you doing 
there over my head ? 
Martello. 

Nol vedete ? Sto facendo 
una chiave. 

Don't you fee? I am making 
a key. 

/. Ma voi picchiate j»i forte, 
che m' avetc omai fatto venire 
il ipal di capo. 

But you ilrike fo hard, that 
you have almoft given me the 
head-ach. 

M, Non fapetc voi il pro- 
verbio, fignora Incudine ? 

Don't you know the pro- 
verb, Mrs. Anvil? 

/. Che proverbio ? 

What proverb ? 

M» Che bisogna b^ttere il 
ferro mentr' e caldo ? 



That one mull beat the iron 
while 'tis hot? 

/. Quefto e un proverbio 
troppe volte ripetuto da uit 
certo galanfuomo a una cert a 
donnicina, che ho veduta paf- 
sare piu volte dinanzi a qucda 
bottega. 

This is a proverb too often 
repeated by a certain gentle- 
man to a certain young woman, 
whom I have frequently feen 
going by this (hop* 

M. A che propoGto lo ripet^ 
egli fpeflb ? 

To what purpofe does he 
repeat it often ? 

/. Non potete indovinarlo, 
tcftaccia dura ? 

Can't you guefs, you hard- 
headed thing ? 

M. In verita non poflb. 
Non ho pratica a congettu- 
rare. 
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Indeed I cannot. I have but 
a bad hand at guefling. 
, /. Ve r ho dunque a dire ? 
• Muft I then tell it you ? 

M. Ve ne faro moltiffimo 
tenuto. 

I ihall be much obliged to 
you for it. 

/. E' lo ripetc a propofito 
dello ftudjare una lingua, vo- 
lendo dire, che quando s* e un 
tratto cominciito bisogna tirar 
innanzi con vigore. 

He repeats it with regard to 
the ftudying of a language, 
meaning, that, when we have 
once begun, we muft go on 
with vigour. 

M, E che ? Non puo una 
persona imparar^ fenza ftu- 
diare con forza ? 

Why ? Can't a perfon learn 
without ftudying very hard ? 

/. No, (ignore. Cotefto non 
puo eflere. 

No, fir. Tliat is not to be 
done. 

Af. Ditemene 1^ ragione. 

Tell me the reafon of it. 

/. Pefrche • fe non Ci ftudia 
con forza, la mente fi rafFred- 
da, e ]a lingua non s' im- 
para. 

Becaufe if oi^e does not ftudy 
hard, the memory grows cool, 
Bjid the language is not learn- 
ed. 

Af Ho qualclte fofpetto ch' 
cgli s' abbia ragidne, . 

1 havefome notion that he is 
right. 

/. Sicuramente \ 

To be fure ! 

JH, Ma, s' egli ha ragione, 
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perche vi lagnatc voi ch' io pic- 
chio troppo forte. 

But, if he is in the right, 
why do you complain that I 
hammer too hard ? 

/. Mi lamento purament« 
per imitare quella donnina. 

I complain merely to imitate 
that young woman. 

M Che ? Si duor ella che 
quel galantuomo Ic fta femprc ^ 
mazzicando il cfervello, c non 
le da neiTun ripofb ? 

M. What ? Does (he com- 
plain that the gentleman is al- 
ways battering her brains, and 
gives her no reft ? 

/. Se mi promettete fegretcz- 
za vi diro quello che 1* ho fen- 
tita borbottare fra fe fteila piu e 
piu volte. 

If you promife to be fecrct, 
I will tell you what I have heard 
her mutter many a time to 
herfelf. 

Ad, Non vi tradiro. Ditemi 
il voftro fegreto francamente. 

I will not betray you. Spcal^ 
your fecret freely. 

Af. Ebbene: ella penfa fo- 
vente, che le fue lezioni Ccno 
la met« troppo lunghe ; edice 
che appena le rimane tempo da 
ire a pafcere le fue anarre. 

W?I1 : (lie often thinks, that 
her Icflbns are too long by 
half; and fays (he has fcarce 
any time to go and feed her 
ducks. 

M. Ho paura non mi diciatc 
una bugia, 

I am afraid you tell me a 
fib. 

/. Voi fiete molto malcrei- 
M 2 ' tO|| 
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to, fignor Martello ! Credetc 
voi che una Incudine'di ferro 
come fon lo, volefle dire una 
cofii che non fofle vera ? 

You are very ill-bred, Mr. 
Hammer ! Do you think that 
an iron Anvil like me, would 
tell you the thing that was not ? 

A/. Voi potete dire quel che 
volete; ma quefto non e pof- 
«U'bile : e quello che non e pof- 
sibile non puo'per confeguenza 
eflei" vero. 

You may fay what you 
pkafe ; but this is not poflible : 
and what is not poflible cannot 
of courfe be true, 

/. Credetemi, o non crede- 
temi i a me non cale un fico 
fccco. 

Bdieve, or believe me not, I 
. don't care a fig. 

jM> Io fo di mia certa fcien- 

za> che, fe la cofa foife fatu- 

bile, quell' angiolella vorrebbe 

avere cento lezioni ogni gior- 

- no. 

I know of my own know- 
ledge, that, if it were feafible* 
that pretty angel would have a 
hundred leflbns a day. 

/. Oh fcipcco Martello, quan" 
to t' inganni ! 

Oh thou, foolifh Hammer, 
how thou art miflaken ! 

M. Ed 10 vi dico di no, 
M' avete.capjto ? 

And I tell you I am not. 
Do you underftand me ? 

/. Nc prenderb il mio giu- 
ramento. 

I will take my oath of it. 

M. Non ve la credcrei fe mi 
defte anche tant' oro quanto 
pesatc. 



I would not believe you, 
were you to give me your 
weight in gold. 

/, Ml pigliate voi per una 
calunniatrice. 

Do you take me to be a ca- 
lumniatrix? 

AI» Io fo, che voi parlate 
per invidia, perche clla e piu 
bella di voi. 

I know you fpeak through 
envy, becaufe (he is handfomcir 
than you. 

/. Oh Martello traditdre I 
Trovate voi dunque una fan- 
ciulla fatta di came e d* ofTa 
piu bella d' un Incudine fattx 
tutta di ferro ? 

Oh your treacherous Ham- 
mer I Do yu then think ^ 
girl made of flefli arid bones 
handfomer than an Anvil all 
made of iron ? 

AL Non dIco tan to ; ma 
dico, che Y invidia vi fa par- 
lare di lei gon troppo poco rif- 
petto- 

I don't fay fo much ; but I 
fay, that envy makes you fpeak 
of her too difrefpe£tfully. 

/. Povera me ! Chi fe la 
faria/mai pensata, che un Mar- 
tello dovefle trovare maggibr 
bellezza in una fanciulU che 
non in una Incudine 1 

Wretched me 1 Who would 
ever have thought it, that a 
Hammer could find a girl to 
be handfomer than an Anvil ! 

M, Io non faccio paragoni, 
vi dico. 

I draw nocomparifons, I tell 
you. 

/. Lo confeflb che la fua 
bellezza e cosi cosi : ma pre- 

ferirla 
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erirla ad unf Incudine. cosi lu- 
cente come fon lo ? Oh quefta 
non ho (lomaco da digerirla ! 

I own that her beauty is fo 
fo : but to give her the prefe- 
rence over fo (hining an An* 
vii as I am ? Oh, I have no 
(iomach to diged it ! 

M. Ve% ve' ! Mo vi farete 
yenir male a forza d' iftizzir- 
vi ! Prefto andcrete in deli- 
quio ! 

Sec, fee I Now you are go- 
ing to make yourfelf Tick with 
vexation ! By and by we {hail 
have you fall into fits ! 

/. L' avcftu parogonata ad 
una lima rugginofa, ad una 
toppa vecchia, ad un chia- 
Tifteilo d* un* ufcio, o a 
qualch' altra cola fatta dello 
fteflb metallo di cui fon fatta 
io, tc la potrei perdonarc I Ma 
pa'-agonarla a me? Anzi prc-^ 
ferirmela ? Non fo chi mi ten- 
jga ch' 10 non ti ftrangoio im- 
mediate ! 

Hadft thou compared her to 
a rufty file, to an old *k>ck, to 
the bolt of a door, or to any 
other thing made of the 'fame 
metai that I am made myfelf, I 
would pardon it thee 1 But to 
compare her to me ? nay, pre- 
fer her to me? I don't know 
itvhat power holds me that I do 
not prefentiy ftrangic thee ! 

M. In parola d* onore che 
non ho "flemma con quefti 
fciocchi lament! I Ve lo dico, 
e ve lo ripeto, che non para- 
gono il suo fplcndore al voftro. 
Vi dico folameiite^ che non 
poflb credere non s' abbia difi- 
deriQ di iludiaxe una lingua in- 



fegnatale con tanto amore^ 
come vorrcftc farmi credere. 

Upon my word, I have no 
patience with your filly lamen- 
tations ! I tell you again and 
again, that I don't compare her 
brightnefs to your's. I only 
fay that I cannot believe her 
unwilling to iludy a language 
that is taught her fo kindly, 
as you would have me be- 
lieve. 

/. Vattene, cane ! Tu fei 
un infedele ! 

XJo along, thou dog. Thou 
art unfaithful ! 

M, Ma piacciavi di confi- 
derare, che quefta fanciul- 
la 

But pleafe to confiderj that 
this girl — 

/. Levamiti dinanzi, ribal- 
daccio, con la tua fanciulla. 
Non ti voglio piu afcoltare. 

Get away from me, thou 
fcoundrel, with thy girl : I 
will hear thee no longer, 

M, Non volete ? 

Won't you ? 

/. No davvero ! 

No indeed. 

M> Signora mia, volete che 
ve la dica ? 

Shall I tell you one thing, 
my dear madam ? 

/. Ghe? 

What? 

M. Che ho una gran voglia 
di darvi una picchiata si fatta, 
da rompervi tutti i denti in 
bocca. 

That I have a mind to give 
you fuch a knock, as to break 
every tooth in your mouth. 

/. Via. 



( 86 ) 



. /. Via, Tia; tirate innanzi 
colJa voftra chiave, che fara 
iiieglio fcnz' altro difputare. 

V/elK "well : go on with 
your key, and that will be 
better than to difpute any 
longer. 

M. lo voglio fare una tal 
chiavfs alia failciulla, che le 



aprira V entrata a quante lin- 
gue fi parlano fulla faccia della 
terra. 

I will make tbe girl a key, 
that (hall open her the entrance 
into all the languages that are 
fpoken upon the face of the 
earth. 



DIALOGO VENTITREESIm6. 

' Tra un ceria Sigmrfy e la fua pjopia Menie. 



DIALOGUE THE TWENTY. THIRD. 

Between a certain Gentleman and his own Mind. 



The Gentleman. 

A WAKE, Mind ; awake ! 

■*^ Svegliati, Mente ; fveglia- 

ti! 

The Mind. 

Who calls ? I am quite 
fleepy ! 

Chi mi chiama ? Sono piena 
di fonno ! 

G. Awake, I fay. 

Svegliati, dico. 

M» Ah, is it you, my dear 
owner ? What is it o'clock ? . 

Ah, fiete voi, poffefsore 
xnio ? Che ora e egli ? 

G. 'Tis paft feven. But how 
can you gape at this rate ! Get 
up, yoii lazy bones ! A n't you 
afhamed? The fun has been 
up this hour. 

Son fuonate le fette. ~Ma 
come potete fbavigliarc in co- 
tefto modo ! Alzatevi, caro- 
gna ! Non vi vergognate voi ? 
E^ un' ora che il fole e su. 

M* If I mud awake^ I mufl; : 

7 



but what do you want of 
me ? 

Se fa duopo alzarmi^ m' al- 
?er6 : ma che y' occprrc da 
me ? 

G. Don't you know ? 

Nol fapete ? 
' M. Not I 1 I wifli I may die 
if 1 do ! What is it ? 

Non 10 ! Pofs' 10 morire s' 
lolofo ! Chee egli? 

G. Can't you guefs \ Hav^ 
you loft your memory quite ? 

Non potete indovinarc I V* 
avete voi perduta tutta la me- 
moria ? 

M. Let m^ thii^ka moment* 
You want a fubjefl: for a dia- 
logue, 1 fuppofe. Have 1 
gueffed right ? 

Lafciatcmi pensare un po- 
chine. Suppongo vogliate un 
argomento per un dialogo. Mi 
fon 10 appofta? 

G. Tis the old (lory. Tell 
me of a very pretty fubjefl:. 

iSome* 
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Something that may make 
Hetty laugh ; otherwife (he 
never will learn, that is fure. 

Giie la solita novella. Di- 
temi d' un qualche bell' argo- 
raento ; qualche cofa che fac- 
cia ridere Efteruccia ; altri- 
mente non impafera mai> quef- 
to e certo. 

M. The minx would do no- 
thing but laugh from morning 
to night : but the bed way to 
make her laugh would be to * 
tickle her. 

La triflanzuola non farebb* 
altro che ridere dal mattino 
iino alia fera; ma il miglior 
inodo di farla ridere farebbc 
folleticarla. 

G. Let her laugh while (he 
Is young. What is that to us ? 

Lafciala ridere intanto che e 
gibvane. Che ci faquefto? 

jW. The worftof it is, that 
i(he laughs at you fomeiimes. 

II peggio e^ ch' ell a fi ride 
qunlchcvolcadi v^ 

G. But do not I laugh alfo at 
her ! Let her laugh at me : 'tis 
but tit for tat. 

E not mi rido,ajich' lo di 
lei ?, Lafcia che fi rida di me : 
gli e pane per cofaccia, 

M, You indulge her ^ too 
xiuich. In my opinion. 

Secondo me, voi la trattate 
con troppa indulgenza. 

G, My view is to make her 
learn Italian whether (he will 
or not ; ail d do you (lay to 
blame the courfe I have taken, • 
until at lead you fee that it 
proves vain. Let her laugh, I 
fay : provided flie learns^ I 
don't care whether flie laughs 
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at me, or you, or any other 
body living. 

L' idea mia e di farle im* 
parare 1' Italiano, ch' ella v6- 
glia o non voglia ; c voi rafFrc- 
natevi dal biafimdre i mezzi da 
me profeguiti, (intanto almeno 
che li vediate riufcir vani. Lafcia- 
tela ridere vi dico : purche ella 
impari, non m' importa che (i 
rida di me, di voi, o di qua)- 
iifsia altro vivente. 

M» And fo, to pufli your 
end forwards, you will have a 
fubje£l for another dialogue; 
will you ? 

E cosi, per tirare innanzi 
con qiiefto disegno, voi volete 
un argomento per un altro 
dialogo, eh ? 

C And I will have it pre- 
fently : therefore, hand to 
work. 

£ lo voglio sublto ; percio 
mano a'ferri. 

M. I don't think, an't pkafc 
your worChip, that I am in the 
humour. 

Non mi pare, coii grazia 
di voflGgnorla, d' effere di ve- 
na. 

G, Scratch your forehead, 
and (ind me one. 

Fregatevi la fronte, e trova- 
temeuno. 

M, Will you have a grave 
fubjeft, or a ridicuk>u8 one ? 

Volete vpi un argomento 
serio, o lo volete ridicol© ? 

(5. A very grave one, if you 
pleafe. We bad one ycfter- 
day that was ridiculous enough ; 
let us have one to day, that be 
quite ferious. 

UnogravifSrao fe v' aggrada. 

N'ab- 
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N* abbiamo avtito uno jeri ab- 
bailanza ridicolo : abbiamone 
uno oggi perfettamente serio. 
M. What do yoir fay to one 
between a church -yard and a 
grave-digger. This is grave 
enough, 1 think. 

Che di^e d' uno ffa un cimi- 
tero e un becchino ? Quefto mi 
fcmbra grave abbaftanza. 

G, There is fomethihg of 
an Englifli quibbk in it, and 
I don't like quibbles at all in 
ferious matters. 

Cofiav' e un po' dibifticcio 
Inglefcj e i bifticci nelle cofc 
gravi non mi quadrano. 

M» You are mighty fcrupu- 
lous! 

Voi (iete molto fcrupolofo ! 
G. May be I am ; but think 
of another. 

Forfe lo fono ^ ma pensatene 
un altro. 

Mn A toad IS a ferious ani- 
mal ; and fo is a black fnake \ 
therefore vi^rite one between a 
toad and a black fnake. 

Un rofpo e un animate serio, 
come anche un bifcione ; onde 
fcriivetene uno tra un rofpo e 
un bifcione. 

G. I don*t like this nei- 
ther. 

Neppur quefto mi piacc. . 
M. Tell me why ? 
Ditemi il perchc ? 
G. Becaufc Hetty might 
fancy, that the toad means me, 
and the black fnake meand an- 
other acquaintance of hers. ' 
She has a knack at making ap- 

Elications, and I will not give 
er room for any. 
' Per the £fteruccia pottebbe 
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fantafticare the il rofpo fimbd- 
leggia me, e che, il bifcione; 
allude ad un altra persona di 
fua conofcenza. Ella ha la; 
pecca di adattare le cofe, ed icr 
nOn \t vo' fomminiftraire oc- 
cafione di cosi fare. 

M.. You are too nice by 
half. She will fancy no fuch' 
thing. . , , 

Voi fietc foverchio .dilicato. • 
Elle non penferatal cofa. 

G. I know ,her better than 
you : take my word for it. 

La conofco meglio di voi: 
credetelo a me. 

M, But, fuppofe (heflbouldi 
what harm will that do you, or 
that other acquaintance ? 

Ma fupponghiamo il pensafle, 
che male Farebbe quefto. a 
voi, o z quell* altro fuo cono- 
fcente?; 

G, i won*t have her call 
any body toad or fnake. 

Non voglio ch* el la dia del 
rofpo della biicia ad alcu- 
no. 

M. You are • ^rodigiouffy 
troublefome with your objec- 
tions! But ftay: let me con- 
fid er. ^ 
Voi fiete ftranamente fafti- 
diofo con qucftc difficolta ! Ma 
afpettate : lafciatemi confide- 
rare. 

G. Make hafte, make hafte; 
AlTrettatcvij fpacciatela. 
M. Did you fee the dancing- 
be;ir yefterday morning ? 

Vcdefte vai i' orfo che balla: 
jermatiina ? 

G. Yes, I faw it : btit what 
fignifies that ? 

Si 
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Sly r ho vifto : ma che ci 
fca cbe fate i 

M. Writfe a dialogue be- 
tween him and Mademoifelle 
Heinel. 

Scrivete un dialogo tra lui e 
Madamigella Heinel. 

G. That would be a very 
grave fubjefi indeed ! But 
3zook8 ! Don*t you recoUecl that 
Badini, the opera-poet, in the 
vitty dedication of his drama 
to her, has compared her to 
ihe pope ? 

Cotefto, a vero dire, farebbe 
un argomento molto grave ! 
Ma cappita ! Non vi ricor- 
date che it Badini, poeta delF 
openly nella fpiritofa dedica 
fattale del fuo dramma,. 1' ha 
paragoifata al papa \ 

M. Well ? T hat would but 
€ncreafe the gravity of the dia- 
logue. 

Ebbene ! Cotefto darebbe 
vie maggiore gravita al dia- 
logo. 

G. Very true : but the fel- 
low might think that it is dif- 
paraging his patronefs to bring 
her to a familiar converfation 
Vi^ith a bear; 

Molto vero : ma il fere po- 
trebbe penfare che gK e un av- 
vilire la sua mecenateiTa con- 
ducendola a cianciare familiar- 
mente con un orfo. 

M, Suppofe he did, who 
cares ? 

Supponendo che il pensaile, 
che im[^6rta ? 

G. He would be very angry, 
and publilh fome other letter in 
very bad Englifh againft me. 

£' fi fcorruccerebbe aiTai, e 



pubblicherebbe quakh' altra 
lettera in cattivo Inglefe contro 
di me. 

M. Never mind the block- 
liead : let him publifli any 
thing he pleafes, his anger is 
always ridiculous. 

Non badate al baggeo : pub- 
blichi quel che vuole, la fua 
collera e fempre ridicola. 

G. Yet I won't provoke 
him : I am fadJy afraid of him. 
You think him a blockhead, 
and fo do many others : but I 
know him better, and cannot 
help fliuddering whenever I 
hear of his going to brandiih 
his formidable quill ; befides 
that he does not think himfelf 
a blockhead, whatever opinion 
people may have of him. 

Pure nol voglio ftuzzicare, 
perche ho molta paiira de' fatti 
fuoi. V*oi lo credete un gon- 
zo, e cosi lo credonb molt' 
altri ; ma io lo conofqo me- 
glio, ne pofTo far a meno di 
non abbrividlre quando fen to 
ch' egli s' accingc a brandire 
quella sua formidabile penna ; 
oltre di che, egli non crede d' 
eflere un gonzo, checche altri 
fe ne penuno. 

M. Pfliaw ! Though his 
malice is great, his powers are 
not greater than a gnat's, ^nd 
I care not for his buzzing 
about my ears. 

Poh ! Quantumque il fuo 
maltalento sia gr^de, le fue 
forvze fono come di zinzara, ne 
io mi euro del suo ronzarmi 
intorno^gli brecchi ! 

G. Be it as it will ; I will 
have nothing to do with fuch a 
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fellow : therefore givcme fome 
other fubjeft. 

Sia come vuolc : non yo* 
glio punto aver che ftre con . 
un triflo ii tal fatta, e pero da- , 
temi qualch* altro argomento. 

M. If I could but (hake off 
this fleep, I don't know but I 
might think of fomething 
clever. 

Se potefli un tratto fcuotere 
da me quefto fonno« forfe mi 
riufcirebbe di pensare alcuiia 
bella cofa ! 

G. Make an effort, I beg, 
and lofe no more time. 

Fate uno sforzo, ve ne prie- 
go, e non perdete pia tem- 
^o. 

M. I cannot think of any- 
thing better than of a debate 
between a tribune of the peo- 
ple and a political madam. 

Non mi vuol venire in capo 
altra cofa, fe non una difputa 
fra un tribuno della plebe, e 
una madama polhica. 

G. That would not only be 
ve«y fcrious, but even dif- 
mal ! 

Cotefto non folo fcrebbe se- 
rio, ma eziandio miferando !' 

M. Tis true. 
E' verp. 

G. Yet I would rather write 
one betV'een her and a diftaff 
or a fpindle. 'There (he would 
have room to figure away, and 
much better than by fqueaking 
iibnfenfe about Corficans and 
Americans. 

Pure vorrei anzi fcriverne 
uxib tra lei c una conocchia o 
uh fufo.' Coftr ella avrcbbe 
liiogo di far buona figura, e 
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meglioafsii che non gracidan* 
do fciocchezze de' Corfi e dcfgli^ 
American!. 

M: St. Catherine I What z 
pretty dialogue you might 
make of it ! . 

Santa Catterina f Che bel 
dialogo ne potrefle fare ! 

G. May be I could : but 
thefe good females that go mad 
with politicks, are much fitter 
fubjefts for laughter and con- 
tempt, than for familiar dia- 
logues. It is always offenfive 
to fee frogs and toads fwell up 
and attempt to be as big. as 
oxen and horfes. 

Forfe potrei: ma cotefle fem- 
mine che impazzano dietrp 
alia politica, fono piu degne di 
risate e di difpregio, che non 
di dialoghi familiari. £' una 
cofa che fempre ftomaca il ve- 
dere le rane e i rofpi gonfiarfi e 
tentare di farfi groffe come i 
buoi e i cavalliJ 

M., 1 don't know, but you ' 
may be right. 

Forfe che v* avete ragione. 
G. Then people might think 
that I have in my eye that 
mighty Thaleflris who encoun- 
tered lately * the two ftoutefl 
champions of the age; and the 
judicious admirers of female 
valiantry might fall hard' upon 
me, and run me down for ^ 
j^apifl and a Jacobite. 

E poi la gente potrebbe pen- 
sare che 10 accenno a quella 
pofsente Taleftri, la quale non 
ha molto che appicco battaglia 
co' due piu forti campioni di 
queflo secolo ; e i-giudiziofi 
ammiratori ddia bralvura mu- 

liebre 
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Uehire potrel>bono cadermi ad- 
' Ab&o, e tutt^rmi a terra come 
papilla e come giacobita. 

M- But are you not both ? ^ 

Ma non fiete voi V uno e I' 
altro. 

G. 'Not at all. I have a. 
great veneration for the head 
of a great church, ^ho is like- 
vrife a conGderable prince> and 
-I pity the unfortunate ; but 
that is all, whatever a filly arch- 
deacon may print and dream. 

Nienfce affatto. lo venero 
' fnoltiflimo il capo d' una chiefa 
grande, che h ahche un prin- 
cipe cOrlfiderevole, ed ho pieta 
' dsgli fventuratij ma quefto e 
tutto, checche un folle arci- 
diacono fi ftampi e fifogni. 

M. Oh you are a very un- 

' fafhionable mortal ! You might 

as well be a violent party-matt, 

that have lived fo long in a 

Dation fo full of fuch people. 

Oh voi fiete un mortale 
molto poco alia moda! Po- 
trefte* pur effere un partigiano 
violento d' un qualche partito 
ora che avete vifsuto tanto 
tempo in un paefe che n* e tan- 
to pieno. 

G, I like fun better than party 
politicks. ' 

A me piaciono. piii le baje 
che non la pblitici de' partiti. 

Jld. You are ati odd man. 

Voi fiete un bilbetico. 

G. Let us come back to our 

■ purpofe. 'Serious or burlcfque, 
pleafe to give me a fubjefl: for 

■ a dialogue. My Hetty will be 
here by and by, and be out of 
humour if I have none ready. 

Torniamo al noftro propofi- 



to. O serio o burlesco, piac* 
ciavi darmi un foggetto per un 
dialogo La mia Efieruccia 
fara qui todo, e fi porra dt 
mal umore fe non n' ho uno 
pronto, 

M. Give me but a twelve- 
month to think about it. You 
hurry me too much. 

Datemi folo un anno di 
tempo da pensarvi. Voi rii* 
incalzate un po' troppo. 

G. A twelvemonth I I be- 
girt to lofe my paticrtce ! Ran- 
fack your imagination, you 
jade ! Are your faculties be- 
come fo very fluggifli i 

Un anno ! Comincio a per- 
dere la fiemma ! Cercatevi la 
fantasia, poltronaccia ! Sono 
foirfe le facoha voftre incaro- 
gnite afFatto ? 

M. I fliall think of nothing 
worth thinking but in a twelve- 
month. 
/ Non penPerb a , cofa che 
monti il pregio pensarla, fe noa 
ci penfo un anno. 

G. How can you be fo im- 
pudent as to a(k for fo long .a 
time? 

Come potete effere tanto sfac* 
data dachiedermi tanto tem- 
po ? 

M. Don't be wafpifli, maf- 
ter. Don't call me names, 
pray. 

Non fiate ftizzofo, padron 
mio : Non mi maltrattate, ve 
ne priego. 

G. Begone, you filly flut! 
Do you think I cannot do with- 
out you ? If 1 fet about it, I 
fliall firtd fome nonfenfical 
N 2 theme 
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theme without your help, I 
warrant ! 

Andatevene, fudici^ciaf E 
pensate voi ch' io non pofla 
fare fenza di voi? Se mi ci 
metto, cavero fuori un qualche 
tema fcempiato fenza 1* ajuto 
voftro, ve Io dich' io ! 

M^ What ? Will you write 
without the affiftancc of your 
Mind ? I fliould be glad to fee 
you do it ! 

Come ? Volete voi fcriverc 
fenza P affiftenza della voftra 
Mcntc ? Oh cotefta vorrei ve- 
dervela fare 1 

G. I know many a.one, that 
writes as if he had no mind at 
all. ^ 

Io conofco plu d* uno che 
fcrive come fe fofle fenza 
mcnte. . . 

M. You nvean in the pub- 
lick papers, and about poli- 
ticks. 

Voi volete dire nelle carte 
pubbliche, e in cofe politi- 
che, 

G. This not a proper time 
to tell where and about what. 
But I repeat it, give me a fub- 
je£l. 

Quefto non e tempo a pro- 
poCto di dirvi dove, ne come. 
Pure ve Io ripeto, datemi un 
' argomento. 

J/. Write without my af- 
fiftance, . fince you fay you 
can. 

Scrivete fenza il mio ajuro, 
'giacche dite che potete. 

G. Indeed I will. I will 
write one between my thumb 
and my elbow, po you think 
it will require any mind to 
write it. 



Davvero che voglto. VoglJo 
fcrivern* uno tra il mio dito 
groflb e il mio goinito. Pen- 
sate mi sia duppo d' aver una 
mente per ifcrivcrlo ? 

M. Stuff! Stuff! 

Fazzie! Pazzie! 

G. Or between a gentleman's 
buckles and , a lady's fhoes. 
Can't that be written withoiit 
any brains at all ? 

O fra le fibbie d'un cavalle- 
ro, e le fcarpe d* una dama ? 
Non fi puo quefto fcrivere fenza 
punto di ceryello ?. 

M, Nonf(Mife! Nonfenfe! 

Scempiaggini ! Scempiaggi- 
ni ! 

G. Or between a clock and 
a drum ? 

O tra un oriuolo e un tarn- 
bdro ? 

M. I think you are mad. 

Mi parete un matto. 

G. Stay, ftay ! I wiU write 
one between a houfe in Lon- 
don and a inofque at Conftan- 
ttnople. 

Sta, fta ! Ne fcrivero una 
tra una cafa in Londra, e una 
mofchea in Coftantinopoli. 

M. Now you have it ! Stick 
to that. But what will you 
make them fpeak about? 

Mo r avete colta ! Statevi 
faldo a cotefto. Ma di che li 
farete paflire ? 

G. About this laft war be- 
tween the Turks and the Ruf- 
fians. 

Di queft' ultima guerra fra i 
Turchi e i Rufli. 

M. Make them fpeak to each 
other through a fpeaking trum- 
pet. - 

Fate 
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Fate clie fi p^rlino V una all* 
altra per cerbotcana. 

G. No. I will have them 
fpeak in each other's ear. 

No. Voglio fi parlino all* 
crecchio 1* una all' altra. , 

M. That will be ftiU bet- 
ter. 

Cotefto fara vie meglio. 

G. I will make them knock 
at each other's door. 

Faro che 1' unar picchi alhi 
porta deir akra. 
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M. You are a cunning fel- 
low. 

Voi la fiipete lunga. 

G. *Tis an excellent fubjefl:, 
and will do wonderfully well. 

Qucfto e un argomento ec- 
cellente, e fara a maraviglia. 

M. Do it, do it, and plague 
me no more. 

Fatelo, fatelo, e non mi 
ftraziate piu. 



DIALOGO VENTIQUATTRESIMO. 

Tra EJieruccia e il Maejiro* . 

DIALOGUE THE TWENTY-FOURTH. 

Between Hetty and the Majler. 



EJieruccia. 

JERSERA a cena s' e tanto 
parlato del noftro futuro 
viaggio a Roma, che non ho 
fognato /altro tutta la f^nta 
notte. 

Laft night at fupper we talk- 
ed fo long about our future 
journey to Rome, that I have 
dreamt of nothing elfe the 
whole night long. 

.Maeftro. ^ 

Credete vi fara piacere il ve« 
derritaUa? 

Do you think it will afford 
you pleafure to fee Italy ? 

E. Non vedo 1* ora di par- 
tire. 

I am quite impatient to fet 
out, 

M. Volete che partiamo in 
qucfto momento \ 

Shall we fet out this mo- 
ment? 



£. Cotefto non e pofsibile. 

That is not poflible. 

M. Poffibiliffimo. 

Very poffible. 

E. Voiburlate. 

You joke. 

M. Dico davvero. 

I am in earneft. 

E* Come ? Voi ed lo ? 

What ? You and I ? 

M. Si (igndra. 

Yes madam. 

E, lo non ho uno fcellmo 
in tafca, e il viaggiare cofta 
moltifiimo. 

I have not a (hilling in my 
pocket, and to travel requires a 
deal of money. 

M. Ed 10 non ne ho troppi 
ne tampoco, ne mai n' ho 
avuti dacche nacqui. 

And I am not overloaded 
with it neither, nor ever was 
fmce I was born. 

jE. Come 
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E» Come dunque pofiiamo 
intrapprendere lin viaggio' tanto 
lungo? 

How then can we Undertake 
fo long a journey ? 

M. Non vi poteteapporrc? 

Can't you give a guels ? 

E> No, fuir onor mio. 

Not, upoti my honour. 

M' Coila fantasia. 

With the imagination. 

E. Ora V* inteiido ! Non ci 
avevo pensato. 

^ Now I take you I I had not 
thought of it. 

M. Partiamo dunque. 

Let us fet out then. 

£. VolentierlfEmo. 
, ., With all Bay heart. 

M. Siete voi pronta? 

Are you ready ? 

£. Ecco ! Gia fono a Can- 
torberia. 

See ! I am at Canterbury 
already. 

M. Quefto fu bel falto ! Non 
volete ferm^rvi a vedere la cat<- 
tcdrMe ? 

This was a good leap ! Won't 
you flop to fee the cathedral i 

E, No, no : La vedremo al 
ritomo fe faremo vivi. 

No, nor We will fee it 
when we come back if we are 
alive. 

M* Tocca via, poftiglione ; 
fplfona que' cavalli. 

Ride faft, poftillion ; fpur 
your horfes. 

E. Come chiamate »quel 
fiume che abbiamo coili a 
frontc ? 

t How do you call the river 
we have over againfl us? 

M. Che fiume I 
What fiver ? 
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E. Quellola. 

That thy re. . 

M. Non vedo aleCii fiumd 

I don't fee ixvj river. 

£. Pure e afsai visibile. Non 
n* ho mai vifto uno piii largo. 

Yet 'tis vifible enough, I 
never faw a broader. 

M^ Oh fempliciotta ! .Quell6 
non e un fiume. 

Oh you fimplcton ! That is 
not a river. 

E. E che e ? 

And what IS it? 

M. E' il marc. 

Tis the fea. 

E. Non ho mai viflo il marc 
prima d' ora. Ed e Dovre 
quello la? 

I had never feen the fea te- 
fore. And is that Dover? 

M. Quello e. 

That it is. 

i?. E abbiamo noi ad attrav- 
versare tutta quell* acqua? 

And muil we crofs all thit 
n^rater ? • 

M. Senza dubbio; altra- 
mente non fi va in Francia. 

Without doubt ; no going to 
France othcrwife. 

E. Non vedo lido dall' ajtra 
parte. 

I don't fee the oppofilc 
fliore. 

M. Prefto lo yedretc che il 
vento e buono. 

You will fee it foon, for the 
wind is good. 

E. Suppongo fiamo n' una 
corriera. 

We are in a packet, I fup- 
pofe ? 

M, Ne potcte dubitire ? - 

Can you doubt it i 

E. 
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E. Comincio ad accorger* 
mene. 

I begin to be aware of it. 

if/. Vedete voi quelle cimfc 
di campanili ? 

Do you fee thofe tops of 
fteeples ? 

E, Non fono orba. 

I am not blind. 

M. Quejlo e Calefle. 

That is Calais. 

E. Vedo molti foldati e mol- 
ti pitocchi su quel molo. ' 

1 fee many foldiers and many 
beggars on that pier. 

AI. Di tali vifte ne godrete 
xnoite in moke parti di Fran- 
cia. 

You will enjoy many fuch 
fights in many parts of France. 

E^ Ho molto voglia d' an- 
dare a combattere con que' fol- 
dati. £' fono i nodri perfidi 
nemici. 

I have a good mind to go 
and fight thofe foldiers. They 
are our perfidious enemies. 

M, Ammiroil voftro corag- 
gio ; ma' non fate, che ne po- 
ire fte andare col capo rotto. 

I admire your fpirit ; but 
let it alone ; you might get a 
broken head. 

E. Via, lafcerbftare, perche 
mi ricordo che ora fiamo irl 
pace colla Francia. 

Well, ril let it alone, be- 
caufe I recolleft that we are 
now at peace with France. 

M0 U oflervazione e giufta. 
]>Jon azzuffate in(ieme le due 
jiazioni. 

Your remark is very juft. 
l>ch''t embroil the two na- 
tions. 



Ei Ma che £iremoora che 
£amo ibarcati ^ 

But what (hall we do now 
that we are landed ? 

M. Rallegrarci infieme del 
noftro prefto pafsaggio, far 
mettere i cavalli, e partire per 
Parigi.^ 

Give ourfelves joy of our 
quick paflage, have the horfes 
put to, and fet out for Paris. 

E, Non mi dicefte voi che 
per andare da Calefle a Parigi 
v* erano tre ftrade ? 

Did you not tell me that 
there are three roads to go from 
Calais to Paris i 

M. Si, vel difli, Una per 
Doncherche e per Lilla ; una 
per Sant' On>ero e Perona ; e 
una per Bologna e Montreglio* 

Yes,' I told you fo. One 
through Dunkirk and Lifle; 
one through St. Omer and Pe- 
ronne ; and one through Bul- 
loign and Montrueil. 

£. Quale delJe tre pigliere- 
mo? 

Which of the three fhall we 
go? 

M* Andiamo per la piu 
breve. 

Let us go the (hortcft. 

E. Conducetemi voi. Voi 
avete a far da Dedalo. * Jo 
vpglio efler Icaro. 

Lead the way yourfelf. You 
muft play Dedalus. I will be 
Icarus. 

M. Andiamo per Bologna, 
Montreglio, Abbevilla, Amien- 
fa, Clermonte, Ciamigli, c 
San Dionigi. 

Let us go through Bulloign, 
Montrueil, Abbeville, Amiens, 

Cler- 
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Clermont, ChantiIIy» and St. 
Denis. 

Ep V'e qualche terra per la 
via meritevole d' effcr vifta ? 

Is there any town in pur 
way that deferves to be {een ? 

M* Nefsuna moltorimarcfae* 
Tole fmo a Ciantigli, dove e 
un palagio principe&o, e un 
giardino cbe gli appartiene. 

None very remarkable till 
we come to Chantilly, where 
there is a princely palace, and 
a garden that belongs to it« 

£• E chc. altro ? 

And what elfe ? 

M» Piu oltre, e non molto 
iont^o da Parigi, v' e San 
Dionjgi, dove in una chiefa 
Gotica ripofano 1' ofla di molti 
re di Francia. 

Further, and at no gr'eat dif- 
tance from Paris, there i$ St. 
Denjsy where, in a large Go- 
thick church, the remains of 
many kings of France are de- 
pofited. 

E. Quantid^effi? 

How many of them ? 

M. lo non li ho contati mai. 
Forfe vcnti, o venticinque, o 
piu, o meno, Non ve lo fo 
puntodir^. 

I never counted them. May 
be twenty, or five and twenty, 
or more, or lefs. I can't tell 
at all/ 

E* Vi fon* eglino anche 
delle regine ? 

Are there alfo' fome of the 
queens ? 

M. Penfo che piu d' una. 

More than one, I think. 

£• E de' principi e delle 
principeiTe del fangue ? 
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. And princes and prlncefics 
of the blood? 

M. I am not fure: but I 
(hould fuppofe there is a good 
number. 

Non ne fon certo ; ma cre- 
derei che ve n* abbia buon nu- 
mero. 

E, Quanto mi piacerebbe 
efier in quella chiefa, e in un 
subito vederli rifufcitare tutti 
infieme! Credo farebbe una 
bella vifta. 

How I (hould lUce to be in 
that church, and fee them on 
a fudden revive all together ! I 
think it would be a fine fight. 

M> I re e i prmcipi bisogna 
badino il piu che pofibno a 
non morire, perche, un tratto 
xnorti, addio fave ! 

Kings and princes muft take 
as much care as they can not 
to die, becaufe, when, once 
dead, adieu to them ! 

E. Che peccato ! Effer re o 
regine, e dover morire come 
fusai e ciabbattini ! 

What a pity ! To be kinjgs 
or queens, and be obliged to 
die like fpindLe - makers and 
coblers! 

M* La morte mena la falce 
in tondo, e zara a chi tocca 1 
La non guaida in Kccia a ve- 
runo. 

Death takes a fweep round 
with his fcythe, and 'ware 
h<$rfe! He looks no body in 
th€ face, 

E* Lafciamo andar quefio, 
e facciam conto d' eflere in 
P-arigi. 

Let us leave that, and think 
we are in Paris. 

M. Come 
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M. Come vJ agjrrada. 

Az you like. 

£• Ci fermeremo noi qui? 

Siiall we ftop here ? 

M* Fermiamoci una qum- 
4licina di giomi per Tcdere i 
fuoi grandi edifizi^ e per vifi- 
tame i contomi. 

Let U8 ftop a fortnight to fee 
its great buildings and examine 
tbe environs. 

E. Quefta mi pare iioa clttii 
imoho grande. 

This feems ^ n\e a very 
large iown, 

3/. Burlate voi? Gareggia 

OKi Londra in (atto di p6po)Oj 

jC sie conti^e piu cfae aon ^ual^^ 

fivoglia altra metropoU d' £«• 

ropa. 

Arc you in jeft? It vies 

with London with regard to 

peoplic) and contains many 

flK>re than any other metropo- 

' lis in Europe. 

£• Sapete quello che ^i ?o* 
dire ? M' accorgo che il ve- 
d^re tutte le belle cofe di Parigi 
richiederebbe troppo tempo, 
onde ferbiamo una tanta fiarra- 
gine per la tomata ; voglto dire 
per u« altro dialogo, che io 
fiino impazient(ifima d* efTere in 

Italja. 

Do you know what I am going to 
fay? I perceive that to fee all the 
fine thiags in Paris would take 
up too mudi time, therefore 
let us £iv^ fo great a farrago 
for our coming hack ; that is, 
for another dialogue, as I am 
very impatient to be in Italy. 

M. Non trattiamo con tanta 
incivihi i civili.Pkrigini. Giac- 
che ci fiamo, vedidmo ogni 
cola* Ne monta il pregio* 
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Let us not ufe the dvil Fk* 
ri4ians with fo much incivility. 
Since we are here, let us ice 
every thing. 'Tis worth our 
while. 

£. A che ferve! Non mi 
vo* fermdre. Sono fitta in 
quefto, che voglio andiamo in 
Italia fenza perder tempo. 

What fignifies! I won't ftop. 
I have it in my head, that we 
go to Italy without loGag 
time. 

Mi Quand' e oo^, fpand^c 
r ali, e partiamo per Lione. 

If it is fo, expand your 
wings and let us fet out for 
Lyons. 

E. Via, via, vdite piil 
prefto. 

Away» away, fly faftcr. 

M. Oh cbcHfretta ! Date al- 
meno un* occhi^ta a quefto bel 
paefe che circonda Parigi. 

What a hafte ! Give at leaft 
a look to this fine country that 
furrounds Paris. ' 

£. £^ bcl paefe in vcriti: 
ma non v* alzate tant^ alto da 
toccir le nuvole. Voliamo terra 
terra. 

'Tis a fine country indeed i 
but rife not fo high as to touch 
the clouds. Let us fweep aloiig^ 
the ground. 

M* Voi volute delce coQie 
unacolomba; e fe Icaroavefle 
av^ta la voftra prudenza, non 
farebbe tombolaco nel mare. 

You fly as fmooth as a dove; 
and, had Icarua had your pru* 
dence, he would not have 
tumbled into the fea. 

£. £' cofa da savio P impa* 
r^re a spefe d' altri. 

O 'Tia 
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*Ti8 a mite thing to learn at 
•ther peop)c*s expence. 

M.^Vkn dctto ! 

Well faid ! ^ 

£. La' natura ha avuta la 
. I)onta di' dare un buon pajo d' 
all alia mia fantasia, ed io vo- 
glio usarle difcretamtnte. 

Nature has been fo good as 
to give a fpecial pair of winfjs 

• to xny imagination) and I will 
make good ufe of them. 

M> Vorrei che volefte par- 

lare e moftrarvi si favia quango 

vi Hate fulle voilre gam be, 

. quanto Io (iete neir atto del 

volarc. 

I wiih you would talk and 
l)e as wife when you ftand on 
your \tgs, as when you fly on 
. •your wings. 

£.Ohftatevizitto!Nonv'e 
xnododifuggire qualchevoftra 
; beccata di tanto in t^nto. Ma 
dove fiamo noi oia ? 

Hold your tongue, pray ! 
There is no avoiding feme little 
pecking fiom you at times, 
But where are we now ? 

JH, Siamo in Borgogna. 
; We are in Burgundy. 

£, Sin qui fiamo vcnuti con 

• molta celeiita. 

So far .we are come with 

• ^eat fpeed. , 

M* Quefta citta i|ui fotto- fi 

. chiama Ofserra. Jonna e il 

pome del fiume che la bagna. 

This^town under us is called 

. ^uicerre. Yonnc is the name 

' ef th^ river that runs by it. 

E, Non e queila la citta 

. dove il noAro famofo oratorc 

}ia mandato il. fuo Riccarduccio 



Is not it the town where our 
.famous orator fent his little 
Dick to ftudy ? 

M. Per appunto. A ftu- 
diare il Francefe. 

You fay right. To ftudy 
French. 

Em Ho qua(] voglia di ca-> 
larmi giu, e d' andargli a fare 
una vifita improvvifa. 

I have almoft a mind to fly- 
down, and pay him a fudden 
vifit. 

M. Deh non fate! Mai fi 

/ conviene ad una damigella 

. come voi il buttarfi cosi via, e 

andar a vifitare un giovanetto 

a tanta didanza da cafa vof- 

tra. 

Pray don't ! It does not be- 
come a damfel like you to make 
yourfcif fo cheap, and to go to 
vifit a young fellow, at fuch 
a diflance from your; own 
home. 

E. Eppure avrei caro di ve- 
derlo. 

Yet I (hould be glad to f^e 
him. 

M. Non fate, vi dlco, ch* 
egli vi piglierebbe per upa pazza 
fuggita di betlemme. 

Don't, 1 fay ;. he would take 
you for a mad girl fled from 
bedlam. 

£. Zitto ! E' mi par di ve- 
derlo ! . . 

Hufbrithlnklfechim! 

J14. E'ccolo la in quel.^giar- 
dino che fta pafTeggiando con 
queir vom dabbene di quel fuo 
comp^gno e precettore, come 
Io chiamate ? 

3ce him there in that gar- 
den^ and walking with t^is 

fioneit 
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lioneft companion and inftruc- 
tor, how do you call him ? 

E, Ciafcuno d' efS ha un 
libro m mano. 

Each of them has a book in 
his hand. 

Af. Veriflimo. Qnando tor- 
neremo a Londra, diremo alia 
sua mamma come i' abbiamo 
veduto molto incento a leg- 
gere. 

Very true. When we go 
back to London, we will tell 
his mamma that we have (ccn 
him minding his book very 
much. 

E, Egll e un molto buon 
ragazzo. Chiunque lo co* 
nofce ha femprc a dire qualche 
bene di lui. 

He is a very good lad. 
Every body that knaws him, 
always gives him a good 
V7ord. 

M, Cosi e. Mamma voftra 
ha molta jiarzialita per ciTo. 

So it is. Your, mamma has 
a great partiality for him. 

E. Ho gran voglia di la- 
fciargli cadere il mio fazzoletto 
in capo. 

I have a good mind to drop 
my handkerchief on his head. 

M. Cotcfto gli fai'ebbe aprire 
tan tod' occhi. 
. That would make him flare. 

£• E cosi al fuo compa^ 
gno. 

And his compnnion too. 

M> Orsu, Irffcinmolo ftu- 
diare, e fol!ecitiamo ii volo, che 
si fa tardi. 

Well ; let him ftudy, and 
let us quicken our flight^ for it 
grows late. 
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£, Come chiamatc quell* al« 
tra citta piii in la ? 

What do you call that othct 
town further oW? 

M. Si chiama Digione. 

*Tis called Dijon. 

E, E queir altra piu in j^ 
ancora, la su que' due fiu- 
mi ? 

And that; other ftill further 
on thofe two rivers ? 
^ M, Qucllo e Lione. Vo'- 
lete che ci fermiamo un poco 
quivi a pigliare una tazza di 
caffe .? 

That is Lyons, Shall w^ 
flop there a while to drink a 
difh of coffee } 

E, Siete voi (Tanco ? 

Are you tired? 

M A che ferve attravversar 
un paefefcnza ferm^rfi in alciin 
luogo ? Tanto varfebbe' ftar- 
fene a cafa. 

W-hat fignifies crofling a 
country without flopping any 
where ? 'Twould be as well to 
flay at home. 

E. Avere rngione : Ma, 
quando faremo in Italia, ci 
lermcrcmo in molti Ino^hi. 

You are in the right : but, 
when in Italy, -we liiyJl flop ac 
many places. ' 

M. Pure Lione monta iL 
pregio d' effer vifto, perche, 
dopo Parigi, e la maggior citta 
di Francia, * 

Yet Lyons is worth feeing^ 
becaufe, next Paris, 'tis the 
largcfl town in France. 

E. Lo credo 5 ma non cl 

fiamo' fermati a veder Parigi ^ 

'onde pensate fe voglio fermar- 

O 2 mi 



. I don't think it is well 
known. Some will have it, 
the waters they drioik are all 
ibipregnated with noxious mi^ 
ncrals, and produftive of fuch 
a deformity *, and I am of this 
opinion, confiderjng, that, as 
the county of Derby., like Mau- 
rienne, is fufl of mines, fo it 
has its ugly wens like Mau^ 
rienne, ^ 

E. Che peccato, per le.po- 
vcre dbnne fpecialhiente I lif- 
fere tanto brutte per colpa della 
natura ! Che difgrazia ! 

What a pity, efpecially for 
the poor women ! To be fo 
ugly by the fault of nature ! 
What a misfortune ' 

Af. Le donne. Morlanefi non 
pensano cosi -, anzr quanto piu 
grande s' hanrio la gozzaja, 
tanto piu belle fi giiidicano. 

The Maurienne- women don't 
\hink fo; for, the larger the 
wen, the handfomer they think 
themfelyes. 

£. E^egli pofsibile? 

Is it poffible ? 

Af. Cos! fi dice. 

So 'tis faid. 

E, Ma non e (Juefta una ma- 
lattia ? . 

But is not this a diftempei' ? 

M' Malattia, o no, tf['Q la 
cr^dono una beliezza ; tanto 
piu che la gozzaja, per grande 
che sia, non da loro il minimo 
inc6modoi 

DifteiWper, or not, they think 
it a beauty ; and the more, as, 
be the wen ever fo huge, it 
gives them no manner of 
trouble. 
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El Di ftrane idee s'hanno 
le gcnti in tutti i paefi, ful 
fatto della beliezza fpecial- 
m^nte ! 

- People have very odd ideas 
in every country, efpecially 
with regard to beauty ! 

Af. Cosi e. 

So it is. 

E. In uno fi bucano il nafo, 
in.un'altro .fi fchiacciano la 
ffonte: Qui ^fi fraftagliano Ic 
carni, la fi ftbrpiario i piedi, e 
cofta fi allungano li orecchi ; c 
tutto per parer belli. Oh 
quanti matti ful la fuperficie di 
quefto noftro globo ! 

In one they bore their nofes, 
in another they fqueezc their 
fore-heads : Here they tattoo 
their flefli,. there they diftort 
their feet,' yonder they length- 
en their ears, in order to . look 
handfome. How many mad 
folks on the fupefficies of this 
globe of ours ! 

M, Vedo che non avete let- 
to invano. 

I fee that you have hot read 
in vai'n. 

jff. Ma continu^mo il noftra 
volo. , 

But let us continue our flight. 

M. Sia. 
♦ Be it fo. 

E, lo vedo laggiii una grofia 
colonna di fumo, anzi due. 
D.a che procedono? 

I fee below a huge column 
of fmoke ; nay, I fee two'. 
What do they proceed from ? 

Af. Quefta qui verfo di noi 
e cagionata da una fornacc, 
dove fi fa fcndcrc del ferro. 

Thif 
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This here towards us^ is 
jCaufed by a furnace, where 
they are melting iron. 

£. E r altra ? ' 
, • And the other ? 

JM, L' altra precede da uu* 
: altra .fornace, dove ftanno pii- 
rificando deir argento. ' \ % 

The other from" another 
furnace where th^y purify fil- 
.ver. 

E. Spicgatemi.quefto nego- 
zio, fe non vi grl^va. . 

Explain me this affair, Jf 
. youpleaie.. : ..... 

M. Ved^te voi la quel monte 
tutto pelato ? .1 

Do you fee tjiat mountain 
yonder quite bare ? 

E, La vedo. 

I fee it, 

M. Quivi e una miniera di 
fierro maravigliofa. 

There is a wonderful iron- 
' mine. 

E, In che consifle la mara- 
viglia d' effa ? 

in what does the wonder of 
itconfift? 

M, Consifte in quefto, che 
il suo contenuto e jpreflb che 
tutto ferro mafsiccio 

It confifts in this, that what 
is in it, is lictle icfs than pure 
iron. 
' E. Non v'Jntendo bene. 

lo do riot underftand you well. 

M, Mi fpieghero m^glio. 
Di quella miniera fi fcavano, 
per csempio, cento libbre di 
fninerale, e di tali cento libbre 
le fettanta, e anche le ottanta, 
riefcono ferro. M' inteivlete 

. , I will explain myfcif belter. 
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Oiit of that mine they dig, for 
inftance, one hundred pounds 
weight of ore, and, out of th^t 
hundred pounds,, fcventy, and 
even eighty, turn out. to be 
iron. Do you underflahd me 
now? " ' 

E. Cotefto dcvc rend^rempl- 
to ricco il proprietajrio della 
miniera, 

This ought to make ihc 
owner of the- , mine • very 
rich. 

Af. Non molto. 

Not much. 

E* Come ? • 

How.? . ' 

M. La fpefa del cavare il 
ferro, del tonderlo,' e del 
purificarlo, . non e a dir vero 
molto grande; ma il trafpor- 
tarlo quindi qua e la pd mon- 
do, coda afsai. La miniera e, 
(i puo dire, nel cuore del paefe^ 
ne fi puo mandar il ferro in al- 
cun luogo fe non a dofTo di 
mulo. 

The expence of digging the 
iron, of melting and purify- 
ing it, is not in reality very 
confiderable ; but the mine, as 
one may fay, is in the heart of 
the country, nor is itpoflible to 
fend the iron any where but on 
mule-back, 

E. Come chlamate cotefto 
villaggio piu d' ogn' altro vi- 
cino alia miniera ? 

How do you call that village 
there, that is neareft the 
mine ? 

M, Lo chiamano Sant' An- 
drea. 

They call it St. Andrew. 

E. Ditemi addefTo qualche 

di 
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iofit di queir altra coldnna di 
fumo. 

Tdl me now fomethine of 
.that other column of fmoak. 

M*, Vedete voi la quell* al« 
tra terra? 

Do youTee yonder that other 
town* 

E. Quale? 

WhicE? 

M. Quella la dlrimpetto a 
?oi. 

That yonder over-againft 
you. 

JS. La vedo. 

I fee it. 

M. Nel vicindto d* efla I 
,lin' altra miniera, dalla quale 
;fi cava, come dilli, dell' ar- 
gento. 

In the neighbourhood of it 
there is another mine, out of 
nrhich they dig filver, as I 
faid. 

E. In che quantita ? 

In what quantities ? 

M. S* io fono bene informd- 

I 

to, non moko piu di dieci o di 
dddici mila lire fterline T anno, 
una buona meta delle quali, ed 
anche piu, va a pagare le fpefe ; 
il redo ii ripartlfce tra i vari 
proprietari del la miniera* 

If J am rightly informed, not 
more than ten or twelve thou- 
jiand pounds Aerling . a year, 
one good half of which, and 
even more, goes ta pay the ex- 
pences \ the remainder is fliared 
among the vaiious owners of 
the mine. 

E. £ come chiamate 11 vil- 
laggio che le e vicino ? 

And how do you call the 
village near it ? 



M. Chiimafi Modina* 

They call it Modane. 

E. Mi trovan' eglino d^li 
altri metilli in quefto Savb* 
ja? 

Do they find other metaib in 
this Savoy? 

M. Si si di certo, che vi 
fono qui e la di molte miniere 
d* oro, d* argento, £ rame, di 
feirio, e di piombo : e del 
rame ipecialmente fe ne cava 
di molto nella provfnda d* 
Aofta : ma delP oro fe ne trova 
poco, perche la fpefa del cavar- 
lo ecoSde ibverchio il proffitto 
che ne rifulterebbe. 

It is known for certain, that 
there are here and there many 
mines of goId,filver,c(^per»iront 
and lead. Of copper efpecial* 
ly, they dig great quantities in 
the province of Aofte; but, 
as to gold, they get but little, 
becaule the expence of digging 
for it exceeds by much the pro- 
fits that might refult from fo 
doing. 

E. Le dovizicy a quel che 
vedo, non s* ottengono fiicil- 
mente in ne&una parte del 
mondo. 

JlicbeSf as far as I can fee, 
are not eafily obtained in any 
part of the world. 

M* Ecco il villaegio di I<tt« 
neborgo la in quel fondo ap* 
pie del Monfenigi. 

Behold in. that bottom. the 
village of Luneburg, at th^ 
foot of Mount Cenis. 

E. Yi quello 11 Moafou^ 

gi? 
Is that Mount Cenis ? 

M. Quello e ! 

31# 
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. E. Oh che magmfica moix- 
tagna ! Qui si che ne blfogne- 
irk voiare bene in six per paf« 
sare dall' altra parte! 

Oh what a (lately moun* 
tain ! Oh here we muft fly 
much aloft to get on the oppo* 
Etc fide! 

M. La falita da quefta par- 
te e di quattro buone miglia* 
Quindi s' attravverfa la pia- 
nur^ in vetta> la quale s* ef- 
teude altre quattro miglia. 
Poi si fcende alia Novalefai 
cbe faranno altre ^nque mi* 
glia, o poco meno* 

The afcent on this fide is 
four long miles ; thexi wc crofs 
the plain at top, which is four 
miles more in extent. Ther& 
wego down to Novalefa^wbich 
is five miles ttiore^ or Utile 
ihtwt of it. 

E. Come si pafTa queftp 
monte da que' che non hanno 
J* ale come noi ? 

How is this mountain pafied 
by tbofe who have not the 
wiiigs we have ? 

M, Alcuni lo paflano a 
piede» alcuni a doiTo d' un 
^ualcbe cavalio o mulo, e al- 
cuni fono portati in un fedile 
dalli uomini di Laneborgo 
andando in la, o da qudli del- 
la Novaleia venendo in qui. 

Some crofs it on. foot, fome 
on horfeback or on muleback, 
and fome are carried in a fc- 
d^n by the men of Lanebourg 
if they go over, or by .thofe oif 
Novalefa if they come this 
way. 
. £, Come si pilTano le vet- 
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ture ^ Qui non mi pare vi ug 

carreggiata nefsuna. 

How do carriages pafsf 
Here I fee no tracks of any 
high road. 

M. Lc vetture ^ui si fmon- 
tano e si caricano fu i muli. 

Carriages are here taken to 
pieces, and carried over on 
mules. 

Jf.'Cdtefto dev* eflere in-, 
comodo. 

That muft jrove trouble- 
fome. 

M. Nell* inverno, fe un 
vuole, la pianura in cima si 
paffa in una ilitta tirdta da un 
mulo, che trotta via quelle 

auattro raiglia» ftrifciando la 
itta lungo la neve. 

In winter, if one chufes, the 
plain at top is croffed in a 
fledge drawn by a mule, that 
trots away the four miles, the 
fledge gliding ^long over the 
fnow. 

£. £ come si fa alje scefe 
quando v* e neve i 

And ho\^ do you on the 
fides wh^n there is fnow ? 

A^, Si ilacca il mulo della 
flitta. li paflaggjerp continua 
a federe in efia, II suo con- 
duttore gli si mette a federq 
ful dinanzi, e tirandosi alia de^ 
clrvitd, 1* uno e V altro fdruc* 
ciolano giu daila cima sino al 
fon^o del monte in pochi 9ii-» 
nuti, e con una velocita 
inefprimibile. 

The mule is taken from the 
fledge. The pafTenger conti- 
nues to fit ftill in it. His 
leader fits down before him ^ 
and both, drawing near the de- 

P clivicy, 
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clivity, Aide down from the top 
to the bottom of the mountain 
in a few minutes, and with in- 
cxpreffible velocity. 

E. Cotefta debb' eflere unla 
cofa fpaventeyole. 

That muit be a frightful 
thine. 

A^» Niente afFatto; anzi e 
una cola piacevoliffima. 

Not at al] ; nay it is a moft 
pleafant thing. 

E. E'ccoci in cima ! 
Behold, *we are on the top'! 
Af, Lc noffr* aii fono di 
falcone, anzi d^ ^quila. 

Olir wings are hawk's^ nty^ 
eagle's wings. 
. E. Npn n' ho mai avuto uii 
81 buon pajo ful dosso. 

I never had fo good a pair oa 
my back. 
At. Ne lo tampbc(K 
Nor I neither. 
E* Che e queir aequa nel 
mezzo di quefta vafta pianiira ? 
What is that water in the 
midft of this vaft plain ? 

A£ £^ un lago abbondinte 
dl trote afsii grandi e afsai 
l>uone. 

'TiiB a lake that abounds in 
very large and very good 
trout. 

E. Quanto credete che il 
Monfenigi: sia aIto» pigliando la 
perpendicolare ? 

How high do you take 
Mount Cenis to be, perpendi- 
cularly meafured ^ 

Af. Un miglio almeno^ mi- 
furando dalla Novalefa. 

At lead a mile, meafuring 
from Novalefa. 

£. Gredevo che quefto foffc 
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il piu alto dl queflt montF ; mv 
v^do che queft' altro qui fuUa 
siniftra gli fotrafta d|i moltol 
Come lo chiamate ? 

I thought ihat this was th6 
h!gheft of thefe mourntains, 
but I fee that that other there 
on our left is (till much higher. 
What do you call that? 

M. Lo chiamano ii Rocca- 
melon e. 

Thiey calt It thd Roche*- 

melon. 

E, Che bel nome per uti 
qtiMche terribile guerriero ! 

What a fine name for fome 
terrible warrior ! 

M, £' fonoro afsai, per vera 
dire. 

'Tis very fonoroUS', to hf 
tbe truth. 

E. Qiianto lo credete piu 
alto delSlonfenigi ? 
, How much higher thail 
Mount Cenis do you take it to 
be ? 

Af, TJn quarto di miglio 
perpendicollre per lo meno. 

A qtiartierof a mile perpen^- 
dicular at the leaft. 

E. Orsu, andiamo a ripo- 
farci alia Novalefa, che queftd 
gran volo da Londra sin qui 
m' ha ilanca molto': £ poi ho 
una fame che mi fcanna. 
^ Well, let us go and reft at 
Novalefa ; for, this great flight 
from London hither has tired 
me xtiuch : befidea that I ant 
mortal hungry. 

AI, Faeciamo come voletc^ 
Alia I^ovalefa mangeremo, 
benemo^ edormiremo a noftr** 
agio ; e quando lo giudicherete 
a proposito, ci alzeremo di 

nuovO' 
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muQvo full' all, e visiteremQ 
tutta quanu 1' Italia molto mi« 
nutamente. 

Let us do as you pleafe. At 
Novalefa we will eat, drink 
and fleep at our leifure ; then, 
when you think fit, we will 
take again ip our wings^ and 
yifit.^1 Italy mofk accurately* 

£• £ poi la Frdncia, e poi 
la Spagna. 

And then France^ and then 
Spain. 

M. £ la Cermania, -e h 
Polonia, e la Mofcovia, e tujit^ 
quanta la Tartaria. • 

And Germany, and Poland^ 
and Mufcoyy, and Tartary 
from «nd to end. 

E, Anzi, poiche il viag- 
£iare e tanto facile, e a buon 
mercato, faremo un be) tiro, e 
<e n' andremo neU* Indie oc- 
^idetitali a vedere quella vof- 
tra Cecca, delladicui afsenza vi 
rammaricate tanto frequente- 
xnente. 

Nay; fincc travdling is fo 
^y and cheap, we will make 
al>old pu(b, and go to the £aft- 
ladies to fee your Fanny, 
whofe abfcnce yau regret fo 
very often. 

AL Ahime ! La Cecchina 
era unafanoiulla buona quanto 
voi! 

Alas ! Fanny was as good a 
girl as you. 

£• Lp fo, lo (b che volcva- 
te piu bene a lei, che non a 
me ! Lo f 6 che era mia rivale ! 
Ma ora che se u* e ita, avete a 
Toler bene a me unicamente* 

1 know, I know, that you 
loved her better than you love 
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me ! Iknowflie was my ri** 
yal ! But now that (he v^ gone^ 
you mu(llov« only me. 

A£. Quefto non lo vo* fare. 
So che la mia buona Cecchit);| 
non vorra fcordarsi mai di me^ 
ed 10 non voglio mai cefsare 
dal Yolerle bene, sia lontana 
quanto si yuole. 

This I won't do. I know 
that my g6od Fanny will never 
forget me, nor will I ever 
ceafe loving her, let her be 
ever fo far off, 

E, Vorrei che quando i 
voftri matti dlaloghi faranno 
ftampati, gliene mandafle una. 
copia per jfarla forridere tratto 
tratto de^ toftri e de' miei ca- 
pricci. 

I wiih, whep your mad dia- 
logues are printed, that you 
would fei^d ^er a copy to make 
her fmile from time to time at 
your whims and mine. 

M, Non manchero, siatene 
certa, che non vorrei si fcor- 
daiTe 1' Italtano che le ho infe- 
gnato. 

I will not faili be fure ef it^ 
for 1 would not have her for- 
get the Italian I taught her. , 

£. La mamma a queft' ora 
di^y' hSkr^ mezza difperata 
cercandomi per tutta la cafa. 

Mamma by jthis time muft 
be half diijkraaed and look for 
me all about the houfe. 

Af^ Non ve n' e dubbio. 

Nq doybt of it. 

E. Chi le dicefle che la fis^ 
ipiftpruccia e attualmente di la 
dal Monfenigi, credo le fa- 
rebbe arricciare i capelii in ca« 
po detlo (luporet 

F 2 Should 
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SHouId any body tdl her mamma ; onde addio, aH ifiicT 

Addio, Monfcmgi ! Addlo^ 
hgo\ Addio, trptc ! Addlo, 
fogno ! Vado su nclla Camera^ 
dc Bambini. 
Tis mamma's whiffle ; 



that her Hetty is aftually on 
the oclicr fide Mount Cenis, I 
bfelieve it would make her hair 
ftand on end for wonder. 

M, E che dira la vecchia 
balia ? CMi come s* hi a ftra- 
biliare non potendovi trovare 
in alcun luogo ! 

And what will old nurfe fay ? 
How {he will r^ve that you Arc 
not to be found any where ? 

E. Zitto ! Sento un fischiet* 
to? 

Hulh! I hear a whiftle ! 

jut, Che puo mai effcre. 
' What can it be ? 

£. E* il fifchictto della 



thcr^cfore farewell, my wings t 
Farewell, Mount Cenisi Fare* 
well, lake ! Farewell, trouts ! 
Farewell dream ! I go up it\ 
the nurfcry. 

Al. Quel f5fchictto ha dif- 
trutto a un tratto tutto F in- 
cantfesimo del noftro volare, 
Che peccatoi 

•That whiftlc has deftroyed 
at once the whole charm of 
our flying. What a pity ! * 



PIALOGO VENTICINQUESIMO* 

Tra due Cavalli di Carrozza. 

m 

I 

J^IAtOGUE THE TWENTY-FIFTH. 

Between two Coach- Horjis^ 



Cavallo 4> 
X7Edefte voi mai, fratello, un 
^ tempaccio piu brutto di 
i^ilefto? 

* Why, brother, did you ever 
fee fuch nafty weather ? 

CavalloB. 
Non ho mai caipeftata una 
ftrada piu fangoia di quella d'^ 

I never went a heavier road 
Ihan to-day. . ' 

• C. A, La neve di jeri, e la- 
ficbbia d* oggi, ho gran timpre 
Uoti mi cagionino un' infred- 
<iatur?i grande, - 



- Between yefterday*s fnow, 
and to-day's fog, I am afraid 
of catching a great cold. 

C. 5. Conae Irate del reuma 
che avevate 1* altro di ? 
' .How goes the rheinnatifni 
you had the other day ? 
. C A. Molto meclio : ma 
mi faccio vecchio^ e no timbre 
di non aver la gotta molto 
preftp. 

A great deal better : but I 
begin to grow old, and I fear 
I fhall have the gout ver^ 
Ibon. 

C £> Qcalcfae malamio hi* 

sognsi 
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sfegna fempre averlo! Siamo 
nati per fiaticare c per foffrire ! 

Some evil we muft always 
*}iavc !' Born to work, and born 
to fuffer 1 

C, A. Quel rcuraa m* im- 
pcdiva un poco il muovermi 
icon Yjgore : grizie pero alia 
frufta del noftro cocchiero, c 
'alia ftregghia del garzone di 
ftalla, mi pare d' ^ffcrne af- 
fatto libero. 

That rheximatifm would not 
permit me to move on. with 
vigour : but, thanks to our 
coachman's whip, and the fta- 
ble-l^y's curry-comb, I think 
I haVe got rid of it. 

Ci J?. Anch' 10 mi fcntivo 
2a fettimana fcorfa delle db- 
gliuzzfi per la fchiena e pc' 
nanchl ; ma il buon braccio 
di Tommafo ha guerito me 
-pure. 

I alfo felt laft week fome 
little paiB in the back and in 
ithe fides \ but Thomas's (tout 
arm has cured me too. 

C A. Mafo ne frufta meglio 
pbe non farebbe Ippocrate ; e 
fluandb Tbnio ci si mette, e** 
lie ftregghia con tanta forza^ 
<che quasi ne toglie la pelle, 

Tom whips us better than 
Hipocrates could do ; and 
when Tony fets about it, he 
curries us' with fuch force, 
that he takes off our fkin ai- 
moft. 

C. B. Che bella cofa fe si 
potefle ftare tutto il di nella 
ftalla con del buon fieno nella 
mai^iatbja, e avere tratto tratto 
iqualdse giommella d^ avena 
\ --' 6- 



con deir acqua tbrbida quandc^ 
s' ha fete ! 

What a fine thing if one 
could be the whole day in the 
ftable with good hay in the 
manger, and have from time ta 
time a handful of oats with' 
fome muddy water when one is 
thirfty \ 

C. A. A veto dire, qnefta 
farebbe un vivere molto da 
Cavaliero ; pure io fono d' opi- 
nione, che V affaticarsi a gua« 
dagnarsi il vitto non sia coss^ 
tanto mala quanto forfe vi: 
pare. 

To be fure, this would be 
living like a goiticman : yet I 
am of opinion, that to work 
for one's livelihood is not fo 
bad a thing as you may pof- 
fibly think. 

V* B. Chiosatemi un po* 
quefto tefto* 

Explain yourfelf a little 
better. 

€. y/. Voglio dire, che il ti- 
rare tre o quattr*X)r€ ogni di una 
carrozza che non sia si grande 
e di pefante quanto, quella del 
podefta di Londra, non mr 
gravera mai, purche mi sia 

3uiridi permeflb pafsare il rcfta 
ella giornata in un bzio 
onefto, c per cosi dire filo-i 
soHco. 

I mean, that to draw for 
three or four hours every day 
a coach that be not fo large 
and heavy as the mayor of 
London's, will never difpleafd 
me, provided it be then per- 
mitted to pafs the remainder 
of the day in an honeft» and, 

- as 
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' ts one miglit fay* In a pbilo* 
fophical reft. 

C. B. II diavolo e, chc per 
lo piu i pari noftri fono obbli- 
gati a ftrafcinare una carrozza 
tanto piena di ragazzaglia cbe 
Be fcoppia ! 

Ifhe devil of it is, that peo- 
ple like us are obliged to dragf 
;a coach fo full of childreni that 
'tis ready to burft* 
. C y/. Oh non vi lamen- 
tate» caro B I Ecco la C e D, 
cbe sudano sino it midbllo 
deir ofTa tirandone una d' un 
ambafcidore, che un pefo tan-. 
to enorme non s* e mai veduto 
tirare da due poveri quadru. 
pedi! 

Oh don't complain, my dear 
B i Sec there C and D, who 
fweat their marrow out of their 
bones, pulling the coach of an 
ambaflador, that fo enormous 
a weight never was pulled by 
two poor quadrupeds I 

C, JJ. Forfe che sua ecccl- 
lenza pefa quanto un rinoce- 
route ? . 

Does bis exellency weigh 
as much as a rhinoceros ? ^ 

C, A. Non dico quefto; ma 
il fut> cocchiero pefa come 
venti porci \ e poi dietro della 
carozza egli ha fempre due 
tre' mafcalzoni dr fervidori, 
ognuno grande e groflb come,* 
fto per dire, il Monumentp, 
o la colonna Trajana. 

I don't fay that; but his 
coachman weighs as much as 
twenty hogs ; and then behind 
the coach there are always two 
pr three liverj rafcals^ each as 
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tall and as big as the Mono* 
ment, or the Trajan colum^. 

C B, Manco male quando 
un povero cavallo e ben fer- ^ 
rato ' Ma la difgrazia vuole^ 
che talvqlta il marifcalco ne 
pone dc' ferri che s* affotti- 
gli^no e si rompono troppo 
prefto ; e il fare folamente un 
miglio ful felciato fenza de' 
buoni ferri ne* piedi, e cofji d^ 
rinnegarc que* frati di Sant' 
Antonio^ cHe ci benedicono 
un tratto V anno in alcuni 
paesi. 

The evil is lefs when a poor 
borfe i$ well (hod. But tfa(^ 
misfortune i$, that fometimes 
the farrier claps fuch flioes on 
us as grow thin and break too 
foon i and to go only one mile 
over ftones without goodfhoes 
to one's feet, *tis a thing that 
makes one curfe thofe Anto- 
nine friars, who blefs us once 
a year in fome countries. 

C. A. U altro dl il marif^ 
calco mi ficcoun. chiodo nel 
vivo deir ugna con una tale 
martcliata, che mi fece quasi 
andar in deliquio pel dolore. 

T^he other day the farrier 
thrufted a hob-nail into the 
quick of my hoof with fuch a 
blow of his hammer, that I 
was very near fainting. 

C. B. Perche non gli deftc 
yoi un buon calcio nella trip* 
pa ? Cosi gli avrefte infegnato 
il galateo. 

Why did not you give a 
good kick in his guts ? Thua 
you would have taught him to 
be civil. 
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t. A. Qaeft^ altra volta non 
ml lafccro tcrrarc fc m' accor- 
ger6 che sia briaco. 

Nett time I will not let him 
(hoe me if I perceive him to 
tbe drunk. 



C.B.f^te C08i; altHminte 
un di o r altro vi pocrebbe 
molto bene fliorpiare. 

Do (o, otherwife fome day 
or other he may chance to lame 
yon. 



DIALOGO VENTISEE9IMO. 

Tra Ejlerueaa e il Maejirs* 

DIALOGUE THE TWENtY-SIXTH* 

Between Hetty and tie Majler. 



Efleruccta. 

EH uom dabbenC) aprite 
rufcio. 

Honeft man, open the door* 
Maeftro* 

Chi picchia ? 

Who knocks? 

E. Pofs' io entrare ? 

Can I come in ? 

M, Chi siete Toi i Amico 
o nimico ? 

Who arc you ? Friend or 
foe? 

E. Nient* altro fe non una 
fanciulla pazzerella che viene 
a farvi una visita. 

Nothing but a little foolifh 
girl that comes to pay you a 
vifit. 

M. Entrate, entrate ; la 
porta non e chiufa a chiave. 

Come in, come in} the 
door is not locked. 

E. Che fate qui? Sempre 
fcrivendoy fern pre fcaraboc- 
chiando ! Oh voi siete ii piu 
infaticabile Crifliano che vi- 
va! 



What a^e you doing here ? 
Always writing, always fcrib- 
bling ; Oh you are the moft 
indefatigable Chriftian that 
lives ! 

M. Sapete perchi ? 

Do you know why ? 

E* Suppongo $ia» perchi 
vox amate V aflaticstrvi) quanto 
u) amo il traRullarmi* 

Becaufe, I fuppofe, you love 
to work as much as I love to 
play. 

M. Non ayete dalo nd 
fegno. 

You have not hit the mark* 

E. Perche dunque ? 

Why then ? 

M. Perche rifletto che fri 
pochifsimi giomi faremo tutti 
in citta, dove non fara in mia 
balia V andarvi a vedere fo* 
vente. 

Becaufe I confider that in m 
very few days we (hall be in 
town> where it will not be in 
my power to go and fee you 
often. 

£. E 
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E. E cost non voletc perder 
tcmpoy e v' affaticatc <t fcri- 
Termi un diluvio di dialoghi» 
ch? 

And thus you will lofe no 
time, but drudge away and 
nrrite a deluge of dialogues> 
do you ? 

M. Per appiinto, acciocche 
t' abbiate di che ftudiare 
quando ftaro molti giorni fen- 
2a vedervi. 

Juft fo, that you may have 
fomething to ftudy when I 
am many days without v feeing 
you. 

£• Quanti fate mo conto di 
fcrivermener 

How many do you intend ta 
write? 

M. Ve ne fciivero, fe vo- 
lete, le mrgixija, quando le 
centinaja non baftino: ma it 
busilli (U in fapere fe li leg- 
fer^e poi tutti con amore. 

If hundreds are not enough, 
I wili write you thoufands, if 
you chufe : but the point is 
to know, whether you will 
read them all in good earneft. 

£". Vi do parola, che K 
leggero tutti dal primo sino 
all' ultimo, fe ne fcrivefte un 
xnezzo milione. Vorrefte al- 
tro ? . 

I give you my word, that I 
will read them all from the 
firft to the iaft, were you to 
write half a million. Would 
you have more ? 

M* Vi promettete voi tantof 

Do you promifc yoorfelf fo 
much ? 

E, Permettetemi falo d' eo- 
cettuare quelii che non vorio 



J^ggcr^> r qpali faranno ln(« 
tati ful fuoco. 

Only permit me to except 
thofe that £ (hali not be will- 
ing to read, which (ball be 
flung into the fire. 

M. Buon pensiero \ Cosi 
il fuoco imparera ad ardere all' 
Italiana. 

A good-thought f Thus will 
the fire learn to burn after tte 
Italian manner. 

E. Che baggianata ! II fuo- 
co arde a un modo in tutti i 
pae^. 

What fluff r Fire burns af- 
ter the fame manner in every 
country. 

Ai. Carciofoli! Quatitosiete' 
dotta! 

Lemons ! Ho^ learned 
you are ! 

i?. 11 fuocQ arde uniforme- 
mente, e non ta dietro ai 
mode. 

Fire btirns umform!y> and 
follows no fafhions. 

M. Sant' Antonio I Voi mi 
fate flrabiliare del voflro pro^- 
fondo fapere ! 

St. Anthony ! You fill me 
with wonder at your deep 
knowledge ! 

E, Che ha mo che fare 
Sant' Antonio con quel ch* 
10 so, o con quel che non so ? 

What has St. Anthony to 
do with what I know, or with 
what I know not? 

M^ Cotefta « una maniera 
d' efclamare usata molto fpefib 
di la dair Alpi. 

Tbis is a kind of exclama- 
tion much ufed on the other 
fide of the Alps. 

£. E 



E, E VI fervite voi del nomc 
d* altri fanti, oltrc a quello di 
Sant' Antonio, quantunque 
volte volete denotare mara- 
viglia ? 

And do you make ufe of 
other faints' names, bcfides St. 
Anthony's, whenever you wijl 
cxprefs wonder ? 

Ji<f, Non ve n' ha uno in 
tutto il calendario che ne fcap- 
jpi, come ne anco nel martiro- 
logio, per poco che il fuq 
nome sia conofciuto. 

There is not one throughout 
the calendar that efcapes us, 
nor one in the martyrology, let 
his name be but known, though 
ever fo little. 

£, Strano coftume ! 

An odd cuftom ! 

JH. Devo pero informarvJ, 
.che alcuni fcrupolosi non s' ar- 
difcono di nominare nomi di 
fanti veri nel loro efclamare, 
ma ne inventano a guHo loro 
fempre che n*^ hanno bisogno : 
cosi, quando verrete a leggere 
i libri noftri d* una certa aaffe, 
voi troverete gl* immaginari • 
i^omi di San Badarano, di 
Santa Nafifla, di San Miniaco, 
di Santa Trebisonda, e di 
molt' altri fanti, che non 
csiftettero mai ne in figura ne 
in pittura. 

I muft however inform you, 
that fome fcrupulous folks 
dare not to name names of 
true faints in their exclama/- 
.tions^; but invent fome ac- 
cording to their fancy, when- . 
ever they want any : thus, 
when you come to read fome 
of our books of a certain clafs. 
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you fliall find the ^imaginary 
names of St Badaran, St. Na- 
fifla, St. Miniack, St. Trebi- 
fonda, and many other faints^ 
that never exifted in perfon or 
in painting. 

E, Quando anderemo in' 
Italia, e non ^volando, ma in 
una buona carirozza, ho fiducia 
che, mediante le voftrc previe 
informazioni, faprb molte cofc 
de' coftumi e de* modi de' fuoi 
abitanti. 

When we go t^Italy, and 
not flying, but in a. good 
coach, 1 trufl; that, by means 
of your previous informations* 
I Ihall be apprifed of many 
things with regard to the cuf- 
toms and ways of its inhabi-' 
tants. 

M. Imparate la lingua bene^ 
e il refto verra da fe. Le lin- 
gue fono le chiavi maeflre de* 
modi e de' coftumi d' ogni 
nazione. 

Learn you the language 
well, and the reft will come 
of itfelf. Languages are the 
matter- keys of the manners 
and cuftoms of every natron. 

E. Cosi credo. 

So I think. 

M» Chi non pofsiede bene 
la lingua d' un paefe, non fi 
lusinghi mai di poter giungere 
a conofcere il popolo che lo 
abita. 

Who pofleffes not the* lan- 
guage of a country muft net 
hope ever to coniC to the 
knowledge of the people that 
inhabits it. 

E, Quindi avviene, fup- 

pongo, che tanti viaggi^t^ri 

Q^ dicono 
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diconoe fcrivono tante corbel- 
lerie di quefla e di quell' altra 
gente da efli veduta. 

Hence it happens, I fup- 
pofe, that fo many travellers 
fay and write fo many foolifh 
things of this and that nation 
that they have feen. 

M. Voidite bene. 

You are right. 

£. E* v*^ ha una cofa chc 
m' imbroglia molto in quefta 
voftra lingua Tofcana, e chc 
iT)i pare non la fapro mai 
bene. "*< 

There is one thing in this 
Tufcan language of yours, 
which puz2les me much, and 
think I never (hall know. 

M. Quar e ? 

What is it > 

E. Que' tanti voftri aumen- ' 
tativi, diminutivii fpefleggia- 
tivi, e peggiorativi di tanti de* 
voftri nomi, verbi, ed av- 
verbi. 

Thofe many augmentatlves, 
diminutives, iteratives, and 
depreciatives of fb many of 
your nouns, verbs, and ad- 
verbs. 

M. II formdre tali parole, 
che in molti cafi e cofa afFatto 
arbitraria, confefib vi riufcird 
talora un po^ difficile 5 e voi 
avete a fapere che moltillimi 
fra li fteffi nativi di Tofcana 
\non fono rimarchevolmente 
valenti nel forraarle all' occor- 
renza, fbagliando molto fpefTo 
una terminazione per un* altra. 
Nulladimeno la perfeveranza 
viene a capo d' ogni difficolta, 
e r ingegno voftro, ajutato 
da' miei infegnamenti, o tofto 
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o tardi vi rcnderanno bravifsi- 
ma in quefta parte della lin- 
gua noftra. 

To form fuch words, which 
in many cafes is a thing per- 
fe^ly arbitrary, will, I own, 
prbve, fomewhat difficult to 
you ; and you muft know, 
that, among the natives of 
Tufcany itfclf, a great many 
arc not remarkably expert in 
the forming of them upon oc- 
cafion, miftaking very often 
one termination for another. 
Perfeverance however will 
overcome any difficult)^ and 
your wit, afCfted by my teach- 
ing, (hall foon or late make 
you very fkilful as to this part 
of our language. 

E. A poco per volta e da 
fperare che verro imparando 
ogni cofa. 

By degrees it is to be hoped 
that I (hall come to learn every 
thing. 

M. Dice il proverbio, chc 
chi la dura la vince; che la 
goccia rompe il faftb^ e che 
un paflb innanzi V altro si va 
a noma. 

The proverb fays, that he 
conquers that perfifts ; that 
the drop breaks the ftone; 
and that one fiep before an- 
other, one goes to Rome. 

E, Avete voi molti prover- 
b! nella voftra lingua? 

Have you many proverbs^ 
in your language ? 

M. N' abbiamopoco nieno 
di quel che fe n' abbiano li 
Spagnuoli, ne paflera molto 
tempo che vi faro leggece 
un poema epico builefco, 
: quafi 
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quaG tutto compofto di pro- 
Terbi. 

We have near as many as 
the Spaniards, nor (ball it be 
long before I make you read 
a buriefque epick poem almoil 
entirely made up of proverbs. 

E* Com' e intitolato ? 

What is its title ? 

M. II Malmantile. 

The Malmantile. 

E. Che fignlfica Malman- 
tile ? 

What is the meaning ot 
Malmantile ? 

M. E' norae d' una bicocca, 
o vogtiim dire d* un cafteilo 
diroocato, diftante poche mi- 
glia da Firenze; e il poema 
racconta la ridicola guerra fatta 
da certi ridicoli eroi per acquif- 
tare quel ridicolo' caftello. 

*Tis the name of a paltry 
place, or, as we may fey, of 
a paltry ruined cafllci not 
many miles diftant from Flo- 
rence ; and the poem tells the 
ridiculous war made by fome 
ridiculous heroes in order to 
conquer that ridiculous caflle. 

E. Chi ne fil V autore ? 

Who was the author of 

it?. 

M. Un Lorenzo Lippi 
Piorentino, il quale^ o'tre all' 
cflere poeta molto fantaftico, 
fu anche pittore di qualche 
fama. 

A Laurence- Lippi of Flo- 
rence, who, befides his be- 
ing a very whimfical poet, 
WAS likewife a painter of fome 
reputation. 

E. Quando me lo farete 
leggere i 



When will you make me 
read it ? . 

M. Non abbtate fretta. 
Non mettiamo il carro innanzi 
a* buoi, che chi va piano, va 
(ano, e va lontano. 

Be not in hade. Let us 
not put the cart before the 
horfe J for, he who goes flow- 
ly, goes fafe, and goes far. 

£. Tirate innanzi con quef- 
ta filza di proverbi. 

Go on with thiS' firing of 
proverbs. 

M. Roma non fu fatta tutta 
in un giorno, e la gatta fret- 
tolofa ii i gattini orbi : a bel 
bdlo, che V* e agio e bujo: 
chi due lepri caccia, una non 
piglia e 1* altra lafcia ; e chi 
tutto abbraccia, nulla ftringe. . 

Rome was not built in a 
day, and the hafty cat brings , 
forth blind kittens: fair and 
foftly goes far : he that hunts 
two hares, mifTes one and lets 
the other efcape ; and grafp 
all, lofe all. 

E, Bafta, bafla : non piu 
proverbi, onde non siate il 
cieco d* Arezzo, che ci volea 
una crazia per farlo cantare, c 
diia per farlo tacere. 

Enough, enough : no more 
proverbs, left you prove the 
1>lind-man of Arezzo, who 
would not fing without one 
penny, nor hold his tongue 
without two. 

M. State dunque falda ad 
imparare quello che v' andeid 
infegnando, e lafciate far al 
tempo, vecchierelia mia. 

Learn refolutely then what 
Qji I fliall 
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I, (hall go on teacliing, and let 
time bring it all about, my 
fweet old woman. 

Non fono ancora vecchia, fe 
s* ha a credere alia (cdc del 
curato ; pure so il bene che 
nafce da un* oftinata perfeve- 
ranza. 

I atn not yet old, if the cu- 
rate's certificate deferves any 
credit ; yet I know what good 
'arifes from an obftinatc perfc- 
vcrance. 



M, Vol parlate da pari vof- 
tra, (ignora ; ne un Ariftotilc 
in fottana potevaparlaremeglia 
di voi. 

You fpeak like yourfelf, 
madam 5 nor could an Arif- 
totle in petticoats fpeak better 
than you. 

E. ,Grazie, Signor Corbcl- 
latore, grazie tante. 

I thank you, Mr. Banterer^ 
I thank you much* 



DIALOGO VENZETTESIMO. 

Tra il Maejiro d*- EJieruccia e fe Jiejfo^ 
DIALOGUE THE TWENTY- SEVENTH., 

Between Hetty s Majier and Himfelf, 



Majier. 
TT O W do you do, good 
■*"*^ man ? 

Come (late voi,buonu6mo? 

H, When you are well, I 
cannot be ill. l)on*l you know 
it, you fool ? 

Quando voi ftate bene, io 
non poflb ftar male. Nol fa- 
pete voi, fcimunito ? 

M. Pritliee, friend, don't 
look fo fulky ! Are you an- 
gry, fir? 

Di grazia, amico, non mi- 
rate si torvo ! Siete voi in col- 
lera, fignor mio? *' 

H, Very angry, I own. - 

Molto in collera, sie. 

M. With me \ 

Meco? 

H. With you. 

Vofco. 

M. Upon what account \ 

Per qual conto ? 



//. You know , as well as 
myfelf, if you would but re- 
colI«;ct. 

Lo fapete quant* lo, fe vi 
piacefse ricordarvene. 

M. Pray, don't grow red 
at your nofe, but fpeak calmly. 

Di grazia, non vi fate il na- 
fo roiTo, ma parlate con calma. 

H. You had better to let 
my nofe alone, Mr. Block- 
head. 

Meglio farebbe lafciafte il 
mio nafo in pace, Ser Baggeo. 

M, Can't you tell me at 
once what you are angry at \ 

Non potete mo dire a un 
tratto quare fiate in collera ? 

H. 1 will telfitor not, juft 
as I pleafe,. Do you under- 
ftand mci you old dotard ? 

Vo' dirlo, o non dirlo, come 
piu mi piace.M' intendete voi, 
vecchio barbogio ? 

M, Do 
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,M. Do, tell It at once^ and 
without mincing the matter, I 

Dch, ditelo a un tratto, e 

fenza fpicciolarla, ve nepriego. 

H. Well, then, I will : da 

but liften. 
Dunquelo diro: ftatebenc 

atlento. 
M. I am all ear, dear fir. 
Son tutto orecchio, mio fi- 

gnore. 

H. Sir,' tell me but this : do 
you take ftiifs Hetty to be a 
refpeclablc perfonage, or a ri- 
diculous little monkey ? This 
is what I want to know. 

S ignore, ditcmi quefto folo : 
credete voi la fignora Efteruc- 
cia sia un perfonaggio rifpet- 
tabile, o una ridicola fcimiot- 
tina I Qljefto e quelle ehe 
vorrei fapeie. 
• M* Sir, I wonder — 
Signore, ftupifco-— 
H, None of your wonders, 
Mr. Booby ! anfwtr this quef- 
tion firft of all. 

Non vi ftupitc, Signor Don- 
zellone! rifpond^ete a quefto 
prima di tutto. 

M. This is a very odd quef- 
tion ! 

Queda e una interrbgazione 
molto ftrana ! 

H. Nofie of your round- 
about ways, none of your fub- 
tcrfuges ] Anfwcr my queftion 
honeftly. 

Non mi menate il can per 
r aja, Fafciate i futterfugi. Kif-. 
pondete candidamente alia mia 
domanda. 

. M* Why, mifs Hetty is 
not, never was, and never 
ihall be a monkey. 



Ebbene, la fi^ni^ Efterfic*^ 
cia non e, ne fu, ne fara mai^ 
uno ibimibtto. 

H. What is flic then? 

Eche e dunque? 

M. She is as refpefUhle a- 
perfonage as any fultana. 

Ella e un perfonaggio tanto 
rjfpettevole quanto qualfivoglia. 
fultana. 

H. A Turkifli fultana > 

Una fultana Turea? 

M. Exadlyfo.. 

Pei^appunto. 

H. Are you in earaeft, or 
in banter ? 

Parnate voi da buon ioiBO, o 
in baja ? 

M. In earneft without tlie* 
fmaJleft doubt. 

Da buon fenno ienza il me- 
nomiflimo dubbio« 

H. But, if it is true m yout 
own opinion, that (he deferves 
the greateft refpc£l, why do 
you treat her fo cavalierly as 
you often do? 

Ma, fc gli e veronclla vof- 
tra ftefla opinionc, che ella 
merit! ogni rifpetto, pcrche )a 
trattate voi cosi alia cavaliera, 
come fate si fovente I 

M. I never- was confcious 
that ever \ treated her lightly. 

Jo non mi fono avvediito 
mai d' ayerla trattata fotto 
gamba. 

//. How can you fay fo, 
Mr. Liar > 

Oh bugiardo, come potete 
voi dir quefto ? 

M* Don't call me nam^s, 
you peeviih old fellow, left I 
lofe all manner of patience. 
Non mi provcrbi^te, vcc- 

chiaccio 
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chiaccio ftizzofo, fc non vo- 
)ete ch* 10 perda afiatto la 
jBcm.ma. 

H. I (hall lofe my patience 
myfelf ! Toufc mifs Hetty dif- 
refpeflftilly, and then deny it? 

Perdero lapazienzaio fteflb! 
Trattare la fignora Efteruccia 
con poco rifpetto, c poi negac- 

TCit\ol 

M: Don't be fo impetuous. 
If I am wrong, tell it me, that 
I may fet myfelf right. 

Npn iiate tanto rotto. Se 
faccio male, ditemelo, ond'io 
pofla. correggermcnc. 

H, This very morning I 
faw you come in here, where 
fhe fat knitting a pair of gar- 
ters. 

* Propro ftamattina io v* ho 
veduto entrar qui, mentr* ella 
llava lavorando un pajo di le- 
gacce. 

M. Well ? 

E cosi ? 

i/. She got upt look'd at 
you, and dropped you one of 
her beft curtefies. 

Ella s' alzo, vi guardo, vi 
fece una delle sue piu belle ri- 
verenze. 

M. I don't deny that : I re- 
member it very well. 

Non niego quefto ; Me lo 
ricordo mo]to bene. 

H. But you — what did you 
do ? 

Ma vol — che facefte voi ? 

M. I don't recolleft. 

Non me ne ricordo. ' 

H, I will tell it you myfelf. 
Tou would not have taken off 

Jour hat to the pretty angel, 
ad I not prefently pulled it off 



your head with my own hand* 
Deny me that, if you can. 

Vc lo diro io fteffo. Voi 
non vi farefte tolto il cappello 
a queir angiolella, fe non ve 
r avefsi tofto cavato io fieflb 
di capo con quefta mano. Ne- 
gatemi quefto, fe potete. 

M. I plead guilty to this 
charge, and do knock under. 
I will do fo no more. Is this 
all ? 

Confeffo che V accufa egiuf- 
ta, e grido mea culpa. Non 
faro piu tal cofa. Avete altro 
che dire ? 

i/. I have feveral other mat- 
ters of complaint againft you. 
Muft I tell them ? 

Ho vari akri motivi di la- 
gnarmi di voi. Ho lo a dirveli ? 

M. Tell them quick. 

Diteli tofto. 

H. You give me too much 
trouble, my good friend. 

Amico mio, voi mi date . 
degF incomodi troppi. 

M. What trouble ? 

Che incomodi \ 

H. You make very little of 
me when your own conveni- 
ence is in the cafe. 

Voi fate afsai poco con to di 
me fempre che fi tratta dc' vof- 
tri agi. 

M. What do you mean? 
Explain yourfelf, 

Cbe volete voi dire ? Spie- 
gatevi. 

H, I mean, for inftance, 
that both yefterday and the 
day before, you would have 

Swat down to breakfaft with 
e lady of the houfe without 
your (hoes on, had I not taken 
6 the 
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tlie trouUe of putting them 
myfelf on your feet. 

Voglio efemp]igrazia dire, 
che jeri, c anche jer Vdliro, 
voi fareftc venuto giu a far 
colezione colla (Ignora di cafa 
fenza fcarpe in piedi, fe non 
avefli pigliata la fatica di por- 
vele ne' piedi io stcITp. 

M. Did you do that for 
me ? 

Facefte vol quefto per me I 

H, Yes, I did, upon my 
honour. 

Si che lo feci, full* onormio. 

M. Alack - a • day ! I had 
forgotten it quite 1 My poor 
raemory is a-going, a-going, 
as the auctioneer fays ! 

Gramo di me ! me 1* era 
fcordato affatto ! La mia p6- 
vera memoria f^s ne va, fe nc 
va, come dic^il banditore! 

H. But, fince I am about it, 
I will tell you my whole mind, 
if you give me leave. 

Ma giacche ci fiamo, ve la 
voglio dire tutta quanta, fe mi 
date licenza. 

M. Tell it. 

Ditela. *. 

H. Ther^ is another thing, 
my mafter, that I cannot but 
take very much amifs of you. 

E* ve n* ha* un' altra, pa- 
drbn mio, che non poflb for a 
meno di non me la recare 
molto a male. 

M, What ca;n * it be ? 

Che mai puo eflere ? 

H, Something that I don't 
like at all at all, as the Iriih- 
man fays. 

Una cosa che non mi garba 
puntopunto, come dicono gl' 
Ixlandefi. 



M. Tell it freelf, fpare me 
not. 

Ditemela fchietta : non me 
laperdonate. 

//. When you arc with the 
aforciaid mifs. Hetty, though 
(he is worth the looking, you 
never would look at her, were 
1 not myfelf to keep your eyes 
open, which, begging your 
pardon, is great ill manners, as 
I take it. 

Quando voi siete colla pre- 
fata fignora Efteruccia. come- 
che monti il pregio di guar** 
darla, voi nOn la guarderede 
mai, fe io ftcflb non ,vi teneiii 
Hocchi aperti; la qual cofa, 
con voflra buona grazia,.mi 
pare una folenne nialacreanza. 

M, I wonder how this can 
happen \ for, to tell the truth, 
I like to look at that roguiOi 
face as much as her mamma, 
or any body elfe. 

Stupifcomi come quello pof* 
fa eilere, poiche, a dirvi la 
v^rita, 10 mi compiaccio di 
guardare quella faccia furbetta 
quanto la fleiTa mamma fua, c 
quanto chicchefsia altro. 

H. Hu(h, hu(h ! Before I 
forget it, let me tell you that 
your behaviour this day at 
ditiner was perfeflly ridicu- 
lous. 

Zitto, zitto ! Prima che me 
]a fcordi, lafciate vi dica come 
oggi a pranzo voi mi riufdlle 
aSatto ridicolo. 

M. What did I do to day 
at dinner? Spare me not, but 
tell me of all my faults that I 
may mend. 

Che fee' io oggi a pranzo ? 

ivion 



< i«6 ) 



temi tutti i miei difetti) onif 
io me ne pofla correggere. 

//. You would have over- 
looked the roaft-beef, had I 
•not cut a good 4ice of it, and 
put it on your plate myfidf, 
together with two fpoonfuls of 
gravy. 

Voi avrM:c feltdto 1* arrofto 
di bue, fe lo medeiimo non ve 
n' aveffi tagliata una buona 
fetta, ^ poftavela in ful ta- 
gliere, iniieme con due cue- 
chiajate di fugo. 

Af. How could H)c fo neg- 
leafiil ! 

Come fi pud ch' io foffi 
tanto trafcurato ! 

H. Indeed, you were always 
very heedlefs. 

- AfFe che voi fiete ftato fem- 
prc uno fmemorataccio. 

M, And did ' I forget the 
horfe-radifh ? 

£ mi fcordai io il rafano? 

if. And the potatoes too. 

£ anche lepatate. - 

Ad. Mercy on mc ! I won- 
der I .am alive F 

Mifericordia ! Parmi un mi- 
racolo ch' io sia vivo ! 

H. Thefe are very great er- 
rors, my friend, I aifure you. 

Amico, quefti fono ftrafalv 
# cioni grandi, ve 1' aflicuro. 

^.^All that I can fay, is, 
that I grow old aiid childifh 
again ! 

Tutto quelle che so dire, 
glie, che invecchio e rimbam- 
bifco ! 

H. No dotibt. 

Senza dubbio. 

M. I fee that by and by I 



Ihatl not be ibte to button my 
coat, nor put on my fhirt with* 
«ut your affiftancc ! 

Sta a vedere che non faro og- 
gimai ^iu atto ad abbottonarmi 
J* abito, o a pormi la camicia 
fenzal* ajiitovoftro! 

i/. You are a very great 
booby, and grow worfc and 
moxk every day. 

Voi fiete uno fciocconaccib 
de' prirai, e andate diventinda 
peggiore ciafcun di. 

M. Alack-a-day! How can 
I hdp it ? 

Gramo di me! Come ha 
a fare per non V ciTere ? 

i/. The poet Badini was in 
the right when he told yoU 
you were old. 

11 poet a Badini s* ebbe ra- 
gione quando vi difle che t* 
cri vecchio. 

M. Very much in* the right? 

Moltiffima ragione ! 

H, He has told it in print, 
tbat you cou^d be his father. 

EM' ha ftampato, che voi 
potevi eflergli padre; 

M. To be furer! . I knew 
his mother when (he was 
young and handfome ; but (he 
was a good woman ! Poor 
thing^! little did fhe think, 
that her cub would turn out 
the hopeful fellow that be 
proves ! 

Certamente ! Io conobbi la 
madre fua qiiand' era giovanc 
e bella : ma la era una buona 
donna ! Poveriria 1 la non fi 
pensava che il fuo marmocchio 
&rebbe riufcito quel bubdne 
ch'cgli c! 

H. Yott 
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ff. You arc always a telling 
of old dories. 

Voi v* ayetc fcmprc qualchc 
Tecchia fola da racdontare. 

M. Alas, do not fcold ! I 
own I am a ninny, a doltf a 
booby. 

Ahime,nonifgrid5tc! Con- 
fefTo d' effere uno scempio, 
ua gonzo, un baggeo. 

H^ You fay triuh* 

Voi dite *1 vero. 

M. I own lamas dull as 
an*oyfter, and as clumfy as a ' 
bear. 

Confeflb d* effere ftupido 
quanto un' oftrica, e maldellro 
quanto un orfo. 

//. How well you know 
yourfelf 1 

Come vi conofcete bene ! 

M, I know 1 am as aukward 
as a lame elephant, and as un- 
handy as a dead whale ! 

So che fono fgarbato come 
un elefiiite ftorpio, e difadatto 
quanto una balena morta i 

H. As true as I am alive ! 
^ Vcnflimo per vita mia ! 

M. Would you have me fay 
more? I will be any bad 
thing you pleafe, provided you 
let alone fcolding. 

Vorrefte Ti diccffi di'piu? 
Saro tu^to quel che volete di 
cattivo, purche v' aftegniite 
diallo fgridarmi. 

4/. But, fince you are aware* 
of all your b emifhes and de- 
fe<9ts, why don't you mend ? 

.Ma, poicfae voi fiete confcio 
di tutte le magagne e di tutti ' 
i difetti voftri, perchi non v' * 
emendate ? 

M. \ wiir m^nd| dear Sir 1 



but give mc a Ifttle time. I 
cannot mend in a hurry. 

Signor mio, m' emcndero ; 
ma datemi un po* di tempo. 
Non poffo correggermi tutto xi 
un fiato. 

//. Oh you old rogue ! Do 
ybu want to play me the fan;ie 
trick that Hetty plays me fo 
very often \ 

Oh vecchiogaleotto! Vo- 
lete' voi farmi quello ftcflb 
giuoco che mi fa Efteruccia 
tanto fovente ! 

M. What trick is that ? 

Che giuoco vi fa? 

H. She ncgle£l8 doing what 
I defire her to do ; (he flings 
nly dialogues away the mo- 
ment I turn my back \ ihe 
cares not a fig for Italian; and ' 
when I reproach her with alL 
thefe fine doings, the wicked 
thing fmilcs ; then (he freely 
owns that (he is in the wrong ; 
promifes (he will mend, and 
be idle no more. But does (he 
keep her promife ? Does (be 
mend ? No. not (he ! 

Eila trafcura di fare quello 
che vorre* la faceffe ; ella butta 
via i miei dialoghi tofto ch' io 
volgoil dofib; non le cale un 
fico della lingua Italiana : e 
quandb le rinficcio tutte quef- 
ti fuoi be' tratti, la cattivella 
ghigna ; poi confeffa in genua* 
mente che s' ha il torto ; pro- 
mette di volerfi corrcggcre, di 
non voler piu fare la fcioprata: 
ma e ella di parola ? Si cor- 
regg' cUa \ No, Signor nol 

M' Oh the cunning minx ! 
Oh che aftuta briccona ! 
//. But let us come to our- 
H felves 
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fclves again, and let me tell 
you, that henceforwards I will 
have you help yourfelf at din- 
ner as well as at fupper, efpe- 
cially when you dine or fup 
alone ; or you (hall ftarvei^ I 
gjve jpu my word for it. 

Ma tortiiancene a noi, e ,Ia- 
fciatevi dir quefto da me, chc 
quindinnanzi voi avete a fer- 
virvi da voi fteflb tanto a pran- 
zo, quanto a cena, mafsima- 
mente quando dcfmerete o ce- 
perete folo ; altrimente vi mor- 
rete di fame, ve ne do la mia 
parola. 

M' I ani undone If you arc 
ferious : Oh I am undone ! 

lo fono rovinato fe voi par- 
late in ful serio ; Oh io fono 
disfatto I 

H. Prithee, Mafter, don't 
cry at this rate ! 

Deh, Mef8ere,non pian^erc 
COS! a cald' occhi ! 

, M. I cant' help frying at 
your threatenings. 

Non poflb frenare il piantp 
alle voftre minacce. 
n. What a fool? 
Che fcimunito ! 
Af. What muft J doj if you 
for fake me ? I muft die ! 
There is no remedy 1 Yet 
'twould grieve me to die fo 
fqon ! Indeed it would ! 

Che deggio fare sc voi m- 
abbandohate? Mi converra 
xnorire, nori c' e rimedio J E 
tuttavia mi dorrebbe V aver a 
inorire si toAp ! Affe la mi 
dorrebbe ! 

H. I ihould be forry too, if 
I muft tell you a fecret. But 
I hope it will not come to this 
9» yet. 
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Ne dqrrebbe ancbe a me, (e 
v' ho a dire un fegreto. Ma 
fpero non verremo peranco a 
quefto« 

M> I tell you what, fir. 
Without your kind afliftance 
I am fure it is not poflible for 
me to live at all ; and I know 
what I fay, though you infift 
thatl have no common fenfe. 

Badate a me, fignor mio : 
Senza la voftra benigna affif- 
tenza fono certo non ra' efterc 
pofsibile ch' ip viva punto, e : 
so quel che mi dico, ancorche 
voi pretendiate ch* io non mi 
ho ii lume naturale. 

H. What then ? What do 
you conclude from that ? 

Ebbene? E che conchiu- 
dele da quefto ? 

M* I conclude, that you 
mv»ft help me to live on. The 
proverb fay$, that one hand 
wafli^s the other ; and that 
muft he Qur cafe. 

Conch iudo, che yoi dovete 
afbiftcrmi ^ tirar innan^i. II 
j)roverbio dice, chc una mano 
lava r altra ; e quefto dev' 
efiere il cafo poftro. 

H. If it is fp, I have no- 
thing elfe to do, but be your 
ilave all my life- time ; and 
that fticks in my gizzard. 

3e e cosi, non mi refta altro 
a fare, fe non cffere voftro 
fqhiavo fin qhe dura la vita \ e 
cotefta la mi riefce oftica afsai ! 

M. But I hear Hetty laugh- 
ing as (be comes down-ftairs. 
What muft I dp now? Muft 
I hide myfelf behiiid this 
fcreen ? 

M9 fpptp Eftcriiccia cbe 

fcendc 
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fcende le fcale ridendo. Che 
ho a far 6ra ? M' ho io a 
nafcondere dietro a queilo pa- 
raven to? 

H, You muft not let her 
fee that you have been crying. 
Dry up your eyes with your 
handkerchief, that (he may not 
laugh at you. 

. Non bisogna la lafciate ve- 
dere che avete pianto. For- 
bitevi li occhi col voftro faz^ 
zoletto, ond* ella non fi rida 
di vol. 

M. What a misfortune !^ I 
have forgot my handkerchief 
in my bed-room under the 
bolfter ! 

Che difgrazia!^ M* ho 
fcordato 11 fa^zoletto nella 
ftanza dove dormo fotto il 
capezzale 1 

H. Run up to fetch it. 

Correte su a pigliarlo. 

M. I will : But go to Hetty 
yourfelf, and make her read a 
fcene or two out of Me- 
taftaGo. 

Si: Ma voi andatevenc da 

Efteruccia^ e fatela leggere una 

fceiia 6 due del Metadafio. 

, H. Do you think (he will 

be in the humour of reading ? 

Pensatc voi ch' ella sia d* 
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M. iTen to one (he is not » 
but^ ihould that be the cafe, let 
reading alone, and play the 
fool with her. 

Dieci contr' uno che non l* 
e ; ma, fe quefto fofle il cafo, 
lafciate andare il leggere, e 
fate il pazzo con lei. 

H. Would it not be better 
to whip her, (hould (he refufe 
to read ? 

Non fara meglio.fruftaria 
quand' ella ricu(i di leggere ? 

M. Oh yes: that will do 
her good. Whip her foundly, 
provided it be with a (ilk- 
ribband. 

Oh si : cotefio le fara del 
bene. FruflateJa folcnne- 
mente, purche sia con un naf- 
tro di feta. 

iif. That I will. 

Cotefto faro io. 

M. Let your cibband bie but 
of a crimfpti colourLor a blue 
one $ that will terrify her out 
of her wits. 

Badate folo che lI naftro sia 
cherrnlsi o turchino ; cotefto 
la fbigottira tutta quanta. 

H. Oh let me alone as to 
the colour of the ribband ! 

Oh in quantp al colore del 
naftro, lafciatene 11 penCero a 
me 1 



umore di leggere ? 

DIALOGO VENTOTTESIMO* 

Trd Efierucda e il Maejiro,^ 

DIALOGUE THE TWENTV-EIGHTH* 

Between Hetty and the Mafter. 
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Matflro, 
H E e quefta gonfiezza 
che v' avctc al labbro ? 
What is this fwclling that 
you have got on your lip ? 



R 



Efierucda. 

E. Sono ftata pur' ora bcc- 
cata da una pecchia. 

I have been this moment 
ilung by a bee. 
2 M. Queftp 
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M> Quefto vuol dire andarc 
intorno air arnia, e fturbare Ic 
poverelle dal fare il micle. " 
• Thib is the confequencc of 
going near the hive, and dif- 
turbing the poor things when 
making their honey. 
' E, ruo effere un fatto ifto- 
rico dcgno d' eflere tr^fmcflb 
a* pofteri, ch' io fono (lata bec^ 
cata al labbro da un^ ape : nui- 
ladimeoo e duopo nori intral- 
ciare il faffo col vero. \ 

It may be ati 'hiilorical fact 
worth tranfmittingto pofterity, 
that I have had my lips ftung 
by a bee: let act however 
falfhood be woven with'trutb. 
' M. Che vofete dire ? 

What do you mean?. 

E. Voglio dire> ehe, fc m* 
ha beccato il labbro di fopra, 
non m^ ba beccato quel di 
fotto. 

* I mean, that if it has ftung 
my upper-lip, it has not ftung 
my uhde^^lip. 

M. CoteAo e un parlare 
tanto s^vio, cb' ib ne dtfgrddo 
i tre'^fam6(i orator? Romani ;, 
Gioe Marco, Tdlfio', c CW 
Ccrone. 

Thiis is fo wife a talk, that 
Marcus, Tully, and Ciccfo, 
the three famous Roman ora* 
tors, could not talk better. 

£. Furon* cglino fratelli que* 
tre oratori i 

■ Were they brothers, thofc 
three orators? 

M. Fareftc npegUc^ a chie- 
derne efli ftefli. 

You would do better to a(k 
them. 

E. Orsu vegnlamo al punto : 
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cioe, lafciamo flare le peccfale 
nell* alvearc, infieme co' lora 
cacchidni, c con que'' tre ora- 
tori a fare quantb m.iele Tor« 
ran no. 

Well, let us come to the 
point ; that is, let us leave the 
bees in their hives, together 
with their drones and with 
thofe three orators, to make as 
much honey as they chufe* 

M. Non mi cale un quat- 
trino delle api, ne de^loro cac- 
chioni \ ma, rifpetto a • i tre 
oratori, lofonoloro umiliifiino 
ed obedientiflimo fervidora 
fempre che Icggo le loro epif* 
tole familiari*. 

I care not a farthing for the 
bees, nor for their drones ; but 
as to the three orators^ I am 
their moft huihbte apd mofe 
obedient fervant whenever I 
read their familiar epiflles. 

E* Signor mio, voi parlate 
come r imperadrice del Mo- 
^omotapa \ 

Dear Sir» you fpeak like the 
emprefs of Monomptapa ! 

M^ Signora mia, voi mi 
fate pi'b; onoj^e ch** io non me* 
lUo ! 

Dear Madam, you do. me 
more honour than 1 defervel 

'E. Quefto noftro difcorrcrc 
mi ricfce molto piu conncffii 
e piu intelligibile, molto piu 
armoniofo e piu confoftevole, 
che non il ronaio delle vefpe^ 
de' calabroni. 

This talk of ours prbves to 
me much more conne^ed and 
intelligible, much more bar- ^ 
monk)U9and com^fortable,than 
the buzzing of wafps and of 
hornets, M* Non 
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M. Non fapevo fofte una 
.filofofefla SI acdta ! 

I did oot know you wereib 
keen a pbtlofopfaer ! 

E. Gcazie, grazic ! 11 mieic 
d' Ibla non e a nn gran pezzo 
tanto dolce quanto la lode. 

Thank ypUf thank you. 
The honey of Hybla is not by 
far lb fveei as praiie. 

M. Seneca il falegnamef 
Fitagora il bottajo, e Anafsa* 

frora celebre fuonatbre di piva, 
blevano dire, non ir' efier 
favo si piacevole al palatQ 
quanto V apprpvasione altrui. 

Seneca the. carpenter, Py^ 
thagoras the cooper, and Anax* 
agoras the famotis b^g- piper, 
ufed to fay, that there is no 
honeycomb fo pleaGmt to the 
palate as people's a|^robation. 

£. Cosi diceva Martinb 
Lutero al suo bifnonno Cal-» 
vino nel bel aics»zo di Roma* 

Sd (aid Martin Luther to bis 
great-grand - father Cahia ia 
the very midft of Rorae^ 

M. Difs' egli quefto ? 

Did he fay £> > 
. i?. C^el' ho int^fo dir ia 
con quefii fteffi orecchi ; ed 
Esiodo agginngevra, che il do^ 
lore cagionato da un calcio^ 
d* un cavallo, npn e la meta- 
cattivo quanto la cadutad' una 
niontagna in fuUa fchiena d'un 
pavero stecio. 

I have beard him fay fo with' 
my own ears; andHefiodadded* 
farther, that the pain caufed^ 
by a kick from a horfe is not 
fo bad by half as the falling of' 
a mountain on the back of a' 
poor moufe. 



M^ Di qui nafce, m* 4m<^ 
magino, che chi ha della oerai, 
puo fare <ielle candele tanto 
tei|e, e fors* anche megtto^ 
che non chi ha del fego. 

Hence it happens, I fancy, 
that he who has wax, may 
make candles as well, and per^ 
baps better, than he who has 
tallow. 

E. Vedo che V erudizionc 
voftra e appunto come un fago 
che non ha ne fin ne fon<^ 
do. 

I fee that your erudition is 
exactly like a lake that has 
neither end nor bottom. 

M, Ma, tornando indietro 
vn paflo, non viaccorgete voi, 
che, per formive uno fciame, 
vi vogiiono pi)i picchie che 
non av^te nasi in fiicciaw 

fiut, to go one ftep back- 
waed, a'n't you aware, tb»t, in 
ocder to form a duiler, there 
t&need of more bees than you 
have nofes in your face ? 

E. Pbtete dire quelle cbe 
voiete ; ma k> fono tuttavia d' 
c^inione, che V aquile e It 
avvoltoi non si pifcano di pol* 
vere di marmo. 

You may lay what yott* 
pleafe ; but I am dill of opini*^ 
on, that neither eagles nor 
vulturs live on marble-duft. 

M. Forfe si pafeono di pol* 
vere di mattbnii o di nefpole* 
cotte al forno* 

May be they feed on brick* 
dud, or on baleed medlars^ 

E.* Un Lappone potrefabe 
pure parlar Greco^ fe quefto' 
fofie il cafo. 

A Laplander might as well- 

talk.. 
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-Calk Oreck'i if that was the 
Gftfe. 

M, P immollare le zamp^ 
;iiel latte, e leccarfele poiy 
come fa 11 gatto. 
. Or dip his paws in mill:, 
91:14 lick them after, as the 
cat does. 

, K. O andare a infegnare le 
matematiche nell' univerilti di 
Xeida. 

c Or go anci teach mathema- 
ticks in the unlveriity of Ley- 
den. 

M» O attraversare 1' oceaiio 
a cavallo a una formicay e 
metterfi a filare, o lavarsi ia 
camicia nel vino bianco. 

Or to crofs the. ocean on the 
back of an ant, or fet aboiut 
fpinning, or waih her fmock 

in white wine. 

£• Voi fiete come la pro- 
feteiTa Cafsandra, che non 
▼oUe mat apprendere la lingua 
Calabrefcv per tema che Ajace 
Telamonia non la conducefle 
a veder Napoli e Firenze. . 

Tou are like the prophetefs 
Caflandra, who never would 
learn the langpage of Calabria, 
left Ajax Telamon (hould take 
ker to fee Naples and Flo- 
rence. 

M* Biacemi che fiate arnica 
del Tero; piacemi che non 
badiate a favole poetiche, e 
<>he le ciriege npn vi facciano 
paitra quando i paiTcri le bec- 
cano. 

I am glad you are a friend 
to trutb; lam glad you don't 
mind poetical fidtions, and 
that you be not frightened 
by cherries when iparrows 
peck them. 
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E. Vol mi fate giuftizia ; e 
gia si sa da tutti iholto bene, 
che la giuftizia debb' eflere 
dipinta con una fpada in una 
mano, con una bilancia neir 
altra^ e con una lanterna fuUa 
tefta. 

You do me juftice ; and 
every body knows it very well, 
tliat juftice ought to be painted 
with a fword in one hand, a 
pair of fcales in the* other, and 
a lanthorn over her head. 

M. A quefto prppofito non 
poflb far a tneno di non dirvi, 
come un certo poeta, efsitodo 
pregato di fare un lepigramma 
all' improvvifo, rifp6&, che nod 
poteva, perche, s' era fcorda« 
torla vena.poetica a cafa in ful 
a^mmino* 

To this purpofe I cannot 
help telling you of a certain 
poet, who, being intreated to 
make an epigram extempore, 
anfwered that he Could not, 
hecaAife he had left his poe^ 
tical vein at home over the 
chimney-piece. 

E. Cetefta fd bella rifpofta ; 
ma per tornare a pie' del 
monte, quant' once, di colore 
pensate voi si poteflero fpre- 
mere da quell' insetto cbia« 
mato coccinlglia ? 

That was a good anfwer » 
but coming back to the foot of 
the mountain, how many 
ounces of colour do you think 
one could fqueeze out of that 
inkGt called cochineal ? 

M, Vi dilettate voi d'in- 
dovinelli i lo non vidi mat 
vivo verun in&etto di queila 
fatta dacche cominciai andar, 
attorno a veder il mondo* 
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Do yott delight in riddles ? 
I ncrcr faw any^ fuch infcft 
alive ever fince 1 began to go 
about to fee the world, 

E. Non pafla giorno ch* io 
non imparl qualche cofa chc 
pon fapevo il giorno innanzi. 

There is not a day but I 
learn fomething that I did not 
know the day before. 

M. Managgia la pigrizia, ' 
come dicono in Perfia ! Non 
V* e fe non la pigrizia che sia 
nemica dello imparare ! 

A plague upon idlenefs, as 
they fiiy in Perfia ! Nothing 
but idlenefs is an enemy to 
learning I 

E. 1 Frances! nello Aeflb 
modo fon nemici degl* Inglesi j 
ma, fe la cofa fo^e fatti^ile» 
vorrei apprendere tante lingue 
quanti capeili ho in capo. 

The French are the enemies 
of the Englifli after the fame 
manner ; but) if the thing was 
feafiblC) I would learn as 
many languages as I have hairs 
in my head, 

M. Si, fe potefte appren- 
derle fenza pigliare la minima 
fatica. 

Yes, if you could learn them 
without undergoing the leaf); 
labour. 

E» Appunto co$]i. 

Exaaiy fo. 

M» Uh ifr^te da Bergamo, 
che St chiamava Calepino, di- 
ces! ne fapefle non so quante 
dozzine. 

They fay, that a friar of 
Bergamo, who was called Ca- 
lepine, knew I don't know 
kow many dozens. 



E. Che ? Di Iingue ? 

What ? Of languages ? 

M. Cosx dicono. 

So it is faid. 

E, Perche quefta cofa ap- 
paja vera, fS duopo che Ber- 
gamo sia una citta in Porto- 
gallo, o in Tartaria ; altra- 
mente e in ogni modo impof- 
sibile. 

That this may fcem true, 
Bergamo mud needs be a 
town either of Portugal or of 
Tartary; otherwife the thing 
is abfolutely impoffible. 

M, II mio fapere geografico 
non s* eftende tant* oltre: 
Quefto pcro vi so dire, chc 
Bergamo c la vera patria d* 
Arlecchino. 

My geographical know- 
ledge extends not fo far; but 
this I can tell you, that Ber- 
gamo is the true native country 
of Harlequin. 

E, Cotefto 81 puo ; ma ^\- 
temi di grazia : F* egli vero 
che la progenie d' Alcfsandro 
Magno e quella d' AchilJe, si' 
conservino tuttavia in Bruf- 
sella ? 

That may be ; but tell me, 
I beg : is it true that the pro- ' 
gcny of Alexander the Great 
and that of Achilles, be ftill 
in being at Bruifels ? 

M. Cosi dice la Gazzetta 
dell* Aja. Le due progenie 
si conservano in un vafo di 
majolica. 

ho the Hague Gazette fays. 
The two families are prefervcd 
in a pot of earthen -ware. 

E, I Gazzettieri dell* Aja, 
cgualmentc che que* d' Am- 

fter- 
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fterdamo* dicono qudlo che 
loro vicffe in teda^ e cod hsc 
c'umo pure noi due quando 
ci pogniamo a fare de' dia- 
logbi. 

The Hague Gazetteers, . as 
well as thofe of Amfterdain» 
fay whatever comes into their 
heads i and' fo do we when- 
ever we fet about making dia- . 
logues. 

M. Ammiro la voftra fa* 
g^cita e la voftra velocita di 
pensare. Oh voi la fapete 
lunga, fe non m' inganno ! 

I admire your fagacity and 
your velocity of thinking. 
Oh ypu are monflrous cleveri 
iflaVtmiftaken! 

E. Quedonon ve lo poflb 
negare. 

This I cannot deny to 
you. 

M* Ma qual e la cofa che 
vi piace il piu in quefto fozzo 
mond^ccio i 

But which is the thing that 
you like bed in this filthy 
world ? 

E. Non mi tiraie per li 
orecchiy e ve la diro. 

Don't pull me by the ean> 
and I well tell it you. 

M. Via da brava'! 

Well, brave woman ! 

^. Come dicefte pqr ora ' 
che s; cbiama quel fufsiirro 
che fanno i calabroni quando' 
volano ? 

How did you fay juft now, 
that the noife is called which 
the hornets make when flyipg 
about? 

M. Che poca memorki I 



What a (hort memory ! , 

E. Se potefsi ric&rdlrmi i* 
ogni cofa^ V avrei molto bucK 
na. Ma ditemi come si chia- 
ma qfuel fu(surro> non fate lo 
fguajato. 

Were I to remember every 
thing} I fliould have a very 
good one ; but tell me what 
you call that noife *, don't be 
fiUy. 

M. Sichiamaronzare. 
. They call it buzzing. 

E. Che bel vocaboto ! 

What a pretty word ! 

M. Vedtamo fe potete ri* 
petere molti di que* fufsurri e 
di que* romori che li animali 
fanno. 

Let us fee whether you can 
repeat many of the murmurs 
and noifes that animals make. 

E, II ronzare de* calabro* 
ni. 

The buzzing of hornets. 

M. £ delle vefpe, e delle 
zanzare. 

And of wafps, and of 
gnats. 

E. II ronzare dell* apt. 

The humming of beed« 

M. Molto bene. 

Very well. 

E. II cantare e il cinguet* 
tare delli uccelletti. 

The finging and chirping 
of fmall birds. 

M. Non vi (cordate il gor* 
gbeggiare dell* ufignuolo e 
della lodoletta che cantano 
meglio afsai che non il merlo 
e lo ftornello. 

Don't forget the warbling 
of the ni]BluingaIe and of the 

lark 
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lark, that fing much better 
tban the blackbird and the 
ftarling. 

£. E meglio.dcl filnguello 

e del paffero. 

And better than the finch 
and th^ fparrow. 
M* Avete ragione. 
Ybu are in the right. 
E. II crocitare de* totvx e 
delle cornacchie, e il cbiurlare 
delli afiiuoli. 

The croaking of crows ^nd 
rooka, and the hooting of 
owls- 

M' A maraviglla! 
Wonderfully^ 
£. II gracidare delle rane. 
The croaking of frog.s. 
M. EccellentrflTimamente ! 
Moft excellently ! 
E. 11 mugghiare de' buoi c 
delle vacche. 

The lowing of oxen and 
of cows. 

M* Tirate iniianzi. 
Go you Oil. 

£. n nitrire de' cavalli, e 
il raglidre delli asini. 

The neighing of horfcs> and 
the braying of afles. 
M. Non vi fermate. 
Don't ftbp. 

£. II gracchiare delle putte. 
The chattering of mag- 
pies. 
M. Ohbrava! 
Brave you ! 

E, II grugnire del porco. 
The grunting of the hog, 
M, Voi faltate di ramo in 
frafca. 
You leap froni branch to 

bough. 
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E. Non poflb procedere con-, 
metodo. 

1 cannot proceed method!- 
tally. 

M^ Dite dunque le cofe a 
Diisura che vi vengono in 
capo. 

Then tell things as they 
com« into your head. 
- £. Lo fgridare del mio 
maeftro. 

The fcolding of my mafter. 

M. In qual clafTe d* animali 
lo mettete? 

In what clafs of animals do 
you put him ? 

E. Tra li of si. 

Among bears. 

M* Non ha egli tutte le 
grazie raccommandate da un 
certo padre al sup iigiiuolo in 
certeLettere ttltimattiinteftam- 
pate^ 

Has not he all the graces 
recommended by a certain fa- 
ther to his fon in fome Letters 
lately printed ? 

B' Non ne ha una^ ch' 10 
sappia. 

He has not one that I 
know. 

M, Me ne difpiice ; ma fu 
fallo della natura, anzi che 
del . siio buon volere, Tutti 
li uomini poflbno ciTere onefti, 
fe il vogliono; ma non tutti 
poffono effere aggraziati, an- 
corche lo bramino ardente- 
mente. 

I am forry for it; but it 
was the fault of nature rather 
than want of good will in him. 
All men may be honeft, if 
they chufe » but all cannot 
S be 
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be graceful, though they may 
ardently wifh to be fo. 

£. Credo v' abbiate ra- 
gi6ne. 

I believe you are right; 

M. Tornate al voftro pro- 
pofito ; non- ci perdisiino neili 
cpifodi e nelle digreflioni. 

Come back to your purpofe. 
Let us not ilray into epifodes 
and i«M> digreffions. 

Ej li nriagplare de' gatti, c 
r abbajare de' cani. 

The mewing of cats, arid 
the barking of dogs. 

M. Moltob^nef 

Very well ! 

E. II ruggke de' Ifoni, ddW 
tjgri, de^ liopapdi, e delle pan- 
tere. 

The roaring of Hops, tygers, 
leopards, and panthers. 

M. Voi le fapete tutte- 

You know every thing, 

E. JJ urlare de'. lupi. 

The howling, of wolvcsi- 

Jkf.. E poi ? 

And then ? 

E. II gjemerc de' colombi e 
delle tortorelle. 

The cooing of pigeons and 
of doves. 

M. Vagamente detto f 

Prettily faid ! 

E. II ciaramellare delle 
xondini. 

The twittering of fwallows. 

£, E il tattamellare o il 
piare de' frhiguclii dove lo la- 
fciate ? " , 

And were do you leave 
the twittering or chirping of 
£nches ? 

E» II cantare del gallo, e il 
chiocciare delle chidecie» 



The crpwlng of the c'oc^ 
and the cruckihg of hens. 

M. Cosi e. 

So it is. 

E. Ilfifchiare' de* ferpeifti 
c delld bilce. 

The hiffing of ferpents ariii . 
offnakes. 

M. Finitela, che fono ftan- 
coi 

Have dohb, for I itn tired.. 

£. E cosi anch' io. 

And fo am I. 

M. Un' altra volta mi cfi- 
lete il refto. 

Next time you fliall fay the 
rcmoindpr. 

£,' Un perilier<) s* incatena/ 
coir altro con lin metodo si' 
bello, da ftigottire i pulcinf 
quando il m3>io e per aria. 

One thought is linked ta 
another in fuch fine order^ 
tBat it might fright chicks- 
Mffcen the kite hovers over in 
the ain 

M. VeriiEmo ; c chi fi 
vuol far pecora non fi lagni' 
poi fe il lupo la matigia. 

Vefy true ; and .if you will ^ 
be a flieep, complain not wheiv' 
t^he wolf eats yoii up. 

£. Avevo fcordato il belare 
deDe pecore c delle capre.. 

I had forgotten the bleating 
of flieep and goats. 

A/. Voi" vi fiete pure fcor- 
data d' aggiungere, chie, fe' 
non fofle pel monare dcUc 
c^mpane, la ricoltade' fagiuoli 
fafebbe molto fcarfa. ^ 

You hav'e alfo forgotten^ 
that, were it not for the ring- 
ing of bells, the harveft' of 

French* 
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"Fnencli-beans would prove very 
fcanty. 

E, Quefta e una cofa pm 
chiara che non la chiara d' uo- 
vo : cosi di'cono a Livomo. 

This is a thing as clear as 
the white of an egg : fo they 
fay at Leghorn. 

Ai. Ma credete voi che i 
fcrri de' cavalli fi poflano fare 
di cacio frefco ? 

But do you believe that 
horfe-lhoes may Jbe made of 
new cheefe ? 

E. Non dico quefto ; ma 
-dico folo, che il mondo e 
pieno di dottoricchi, che non 
fan no quanti denti ^ abt)iano 
in bocca. 

I don't fay that ; I only fay, 
fhat the world is fufl of puny 
dpiSors, who don't know how- 
many teeth they have in their 
lieads. 

M, Per quefta fteflTa ragione 
il Petrarca fu molto enfatico 
quando efclamo : Fivera e nu^ 
da vai^filofofia ! 

For this fame reafon Pe- 
trach was very emphatical 
when he exclaimed, Philofo- 
phy^ thou goefl akout poor and 
naked! 

E. La volete finire con 
quefte fciocchezzc ? 

Will you have done with 
jthefe fooleries ? 

M. the vi f a quefto ? 
What is that to you ? 
E. Non mi fa ne ben ne 
inale, fiatene certo. 

It does me neither good nor 
Jiarm, I affure you. 

Ognuno ha i fuoi capricd, 
e a me piaciono ie idee che fi 



toccano V una T altra come i 
fill d' una matafla. 

Every body has his whims^ 
and I am foifi^ of thofe ideas 
that keep clofe to each other 
like the threads in a ikein. 

E, Cotefto lo credo; ma 
come avrebbe fatto il povero 
Tefeo per ufcire del Labirinto, 
fe r innamorata Arianna non 
gli ave^ dato quel ^omitolo 
di fpago chele diede r 

That I believe ; but how 
could poor Thefeus have ever 
got out of the labyrinth, if the 
enamoured Ariadne had not 
given him that bottom of 
packthread which fhe gave 
him ? 

M. E come avrebbe Strato- 
nica potuto cagionar la febbre 
al fignor Seleuco, fe Seleuco 
non avefle prima fatta una 
buona corpacciata di poponi, 
d' uva, e di fichi non bch ma^ 
turi ? 

And how could Stratonice 
•have given a fever to Mr. Se- 
leucus, ff Seleucus had not 
gotten before-hand a belly-full 
of melons, grapes, and figs 
not well ripe ? 

Af, Saj^ete voi di che paefe 
Arianna fi foffe ? 

Do you know what coun* 
try.wpman Ariadne was ? ' . 

M. II Decano Suifte, nel 
fuo celebre Commefitario fo- 
pra Erodpto. prova' che fu uiia 
donna Irlandefe nata ifi qual- 
che luogo. 

Dean Swift, ^n his famed 
Comnientary upon Herodotus, 
proves, that ftie was an Irifli 
'wdmzn born fomewhere. 

s 2 E.^ 
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£. E cKi f u StratSnica ? 
And who was Stratonice ? 
M> EraunalayandajaMof- 
cdvita figliuola d' un mugnajo 
di Lingi^adoca. 

She was a Mufcovitc waflicr- 
woman, daughter to a miller 
of Laifguedoc. 

E, Un bel grappolo d' uva 
e una cofa che rinfrefca molto 
fa ftate, quando il caldo e 
grande, e quando le donne 
non portan manicotto ! 

A fine bunch of grapes is a 
very cooling thing in fummjer, 
when the heat is great, and 
when women wear no mufF. 

Af. E' vi fono de' manicotti 
di varie ragioni, ma io amo 
quelli che fono coperti di peUc 
di drago. 

There are various kinds of 
muffs, but I am fond of thofe 
that are covered with dragon- 
fkin. 

E, Voi non avete buon 
gufto in fatto di manicotti. A 
me piaciono quelli foderati di 
pelle di girafFa. 

You have no tafte in point 
of muiFs. r like thofe that 
are lined with camelopar- 
dalis's hide. 

AL A chi place una cofa, ^ 
chi r akra. A me piacercbbe 
che voi imparafte molte Hn- 
gue^ a voi non place la fatica 
deir impararle. 

Ona likes one things and 
pnc likes another. I ihould 
like your learning many lan- 
guages ; you don't like the h^ 
^our of kaming them. 

E. Oh quefta e nuova ii 
zccca ! 
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Oh this 18 frefh from the 
mint I 

Af. A me piacerebbe che in 
pochi anni voi fofte la piu 
garbata donna d' Inghilterra| 
c a voi place il faltare di seg- 
giola in seggiola. 

I ihould like, that in a few 
years you were the moft ac- 
complifhed woman in Eng- 
land, and you like to leap 
from chair to chair. 

£, Non dicefle voi poco f a, 
che omuno ha i fuoi ca- 
pricci T 

Didn't you fay juft now, 
that every one has his whims? 
Af. La verita viene femprc 
a galla come 1' olio. 

Truth always comes at top 
like oil. 

E, Che direfte fe vi pro- 
ponefsi una paffeggiata per li- 
berarci entrambi della fete ? 

What would you fay if I 
were to propofe a walk to get 
us both rid of the thirft ? 

A/. Direi, che nefsuna cofa 
e di tanto diletto, quanto una 
paffeggiata a chi non ha che 
here. 

I Ihould fay, that nothing is 
fo delightful as a walk to thofi; 
who have nothing to drink. 

E. E nefsuna cofa e tantq 
ftrana, quanto il vedere uh 
gran pefce che fi tracanhi 
tutta V acqua del fiume in cui 
abita. 

And nothing is fo odd, as 
to fee a great nfli to fwaUow 
up all the water of the river in 
which he lives. 

M. Eppure 10 so una cofa 

ancori 
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9lw:otz piu ftrana e pli^ di* 
lettevoie di quefta. 

And yet I know a thin^ ftill 
more odd and more delight- 
ful than this. 

E. E che e ? 

'What is it? 

. M. Vedereunabella d^ml* 
gcUa Olandefe corrcrc a pie' 
nudi lungo il ibmmo d' una 
iblta fiq)e di fpini. 

To fee a fine Dutch damfel 
;run barefooted along the top 
of a quick-fet thomv hedge. 

£, Credete voi cne fi pofla 



bajlare un minuitto o una 
contraddanza in un gufcio d' 
un uovo ? 

Do you think it poffible to 
dance a minuet or a country- 
dance within the ihell of an 
egg? 

AI. Non abbiamo che pro« 
vare. 

We have but to try. 

E. Proviimo dunque fubito ; 
non perdiamo tempo. 

Then let us try dirc£tiy 5 Ipt 
us lofe no time* 



DIALOGO VENTINOVESIMO. 

Tra uhCoii^ ed unGatto, 

DIALOGUE THt TWENTY-NINTH. 

Bfitwten a Dog and a Cat. - 



Do^. 
AND fo, you have been 
•*^ at the Koyal Academy's 
Exhibition, haveyOu ? 

E eosi voi fiete ftato alia 
Efibizione dell' Accademia 
feeale, eh ? 

. Gat. 

Tes, I have, and a noble 
fight have I feen ! 

Si, vi fono ftato, e v' ho 
iredute di belle cofe ! 

2>. Which is the fiineft pic- 
ture of them all ? 

Qual e il quadro piu hello 
di tutti li altri ? 

C. Don't come fo flap-dafli 
upon i^e with fuch queilions. 

Non venite a farmi di 
quefte domande cosi di punto 
in bianco. 



Z). Why ? Is my queftion 
improper r 

rerche ? E^ lamia interroga- 
zione fuor di luogo .? 

Cm Tis fomewhat too pe- 
remptory, good Sir. 

E^ un po' troppo perentoria, 
fignor mio. 

D, Tell me the reafon 
why. 

Ditemene il perche. 

C. Do you ii^iagine that a 
poor puny puffy like me, knows 
enough of painting to anfwer 
it on a fudden ? 

Credete voi che un mefchi- 
no mucino come fon 10, s' in- ' 
tenda tanto di pittura da. rif- 
pondervi in fu du' piedi ? 

D, Oh you arc very modeft, 
I find! 

Oh 
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Oh voi v' avcte di molta 
mo^eftia, a quel che vedo ! 

C, I am proud to hear you 
fay ioe 

Vado molto fuperbo di 
queftp vpftro dire. 

D. But pray, what figni- 
fies whether you know any 
thing of painting, or not ? 
Can't you judge of it, though 
you know nothing at all of the 
matter ? 

Ma di grazia, che importa 
v' intendiate di pittura, o non 
ve n' intendiate ? Non potete 
mo giudicarne, eziam fenza 
intendervene uh' acca ? 

C Y^u talk nonfenfe, my 
good friend, and don't know 
ft! 

Voi parlate all' impazzata^ 
amico caro, e nol fapete 1 

D. That may very well be : 
but there are many folks in 
this town, who underftand as 
much of painting as you or 
me \ yet they judge of it in a 
very lofty and decifive tone ; 
and that is fufhcient to make 
them pafs for mighty con^ 
noifleurs. 

Cotefto pno beniflimo ef- 
fere : ma e' v' hanno di moki 
feri in quefta citta, che tantp 
s' intendono di pittura quan- 
to voi ed 10, e che pure ne 
giudicano con fommiflima 
profopopea ; e quefto bafta 
perche vengano riputati co- 
nofcitori magni. 

C I believe it: but what 
do you infer from hence ? 

Lo credo ; ma che con- 
chiude mo quefto ? 



D^ Could not you do ti^c 
fame ? Where is your, diffir 
culty, my lord ? 

Non potrefte far lo fteflb 
voi pure? Che diffiqolta c^ 
avete, Illuftriffimo .? 

C, Indeed, brother, you arc 
a comical dog ? 

Davvero, fratello, che vo} 
siete il bell' umore J 

D, Dear coufin, you muft 
now-a-days judge of every 
thing without caring about 
amy previous knowledge, and 
without the leaft hefitation ; 
elfe you will be mighty un- 
fafhionable, let me tell you. 

Cugino caro, e' vi fia duopo 
tratto tratto fentenziare d' 
ogni cofa fenza darvi pensiero 
di previamente fapere, e 
fensra punto titubare; altri- 
mente (arete molto poco alia 
moda, lafciatevelo dire. 

C That may be. 

Cotefto si puo. 

D. But, to come to jhe 
point, will you tell me — 

Ma, per venire al puntO;^ 
volete voi dirmi — 

C. What?' 
Che? ' 

D, Let xne fpeak. 
Lafciatemi parlare. 
C Speak, fpeak. 
Dite, dite. 

D, Will you tell me, which 
is the pi£ture that ftruck you 
moft? ^ ^ 

Mi volete voi dire, quale 
fu il quadro che vi fece piu 
efFetto ? 

C. D^ar fir ! * 

Padron mio ! 

A Surcljr 



/). Surdy this queftion may 
te anfwcrcd, tho' one knows 
iiothing about painting '! 
Mayn't it? 

A quefta domanda si puo 
certamente dare una rifpofta, 
inchc fenza en' uho sappia di 
pittura ! Si pud egli ? 

C. To be fure ! There rs a 
wide difference between tell- 
ing which is the beft pifture, 
and which is the pifture one 
likes beft. 

Sicuramente! Molta e la 
difFerenzartra il dire quale sia 
il me^io quadro, e quale il 
^uadro chc ne piace meglio. 

~>. Then tell me which yoti 
Bk^beft. 

Qtemi dtmque quale ti 
piacque meglio. 

C. Muft I tell you ? 
Ve r ho 10 a ^ire ? 

D, If you pleafev 
Sev'aggrada. 

C. That of cotint Ugdlino 
and his children, if you will 
abfolutely know it. 

Quello del conte tjgdlino 
CO* moi figli, fe il volete rifo- 
lutamente fapere. 

Z>. Upon my word that 
Your Excellency id a Cat of 
tafte! 

Sulla mia parola che F.Ec- 
cellenza Voftra e un Gatto di 
buon guftd ! 

C You don't fay fo ? 

Che mi dite voi ? - 

D. I fpeak my mind. 
Dico quel che penfo. 
C. I know you Would not 

difguife youp fentiments for 
the beft bone Ir the ^itchea 



of the Carthtffialfts, who lire' 
upoii filh.' 

So che non vorrefte maf- 
chefare i voftri fentimenti pel 
meglio oflb che sia nella ci>- 
dna de'frati Certosini, i quali 
vivono di pefce. 

D. You do me juftice. 

Voi mi rendete giuftizia. 

C I give you what you de- 
jferve, not i jot more. 

Vi do quel ehc vi vietie, non 
vi do dipiu. 

/). With rfegard however 
to that pifture, though I like 
it wonderfully, you muft know, 
that there were many and 
many folks, who did not lilce 
it at all. 

Rifpetto pefo a quella pit- 
tura, comeche a me piaccht 
maravigliofamentt, voi avete 
i. fapere, che v' ebbero delle 
genti cola, alle quali non piac- 
que punto punto* 

C Is it true ? 

E' egli vero ? 

2). As true as that you like 
mice and rats. 

Vero com' e vero che a voi 
piaciono i forci e i topi. 

C. What is their objeftion ? 

Che ci hanno che apporrc ? 

D* That it fills every be- 
holder with horrour. 

Che t' empie d' orrore ognti- 
no che la guarda. 

C. Nothing elfc ? 
Nuir altrol 

D. Not that I know. 
Nuir altro ch' io sappia. 

C. Very fqueamifh folks f 
Gente leziofa molto ! 

D. So I think. 

Cosi 
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Cost mi pare. 

C* I fappofe the milky 
fouls would not for a fix-peoce 
look at any of Borgpgnone'3 
Uoody battles. 

. . Suppongo che <]ueft^ aniihe 
tenerelle non vorrebbono per 
fe' foldi volg^ r occhio ad al- 
cdna delle fanguinofe battaglie 
del Borgognone. 

D. That they never do, for 
fear their hair (nould ftand on 
end. 

Cotefto e' non fanno mai, 
per tema i capelli non s' arrio- 
ciaflbno loro in capo. 

C. The very fight of painted 
blood would make them faint 
away, poor things ! 

La fc^ vifta del fangue di<- 
pinto cagionerebbe loro uno 
iVenimento, poverini ! 

D. Tis not to be doubted. 
Nonv' e dadubitarne. 

C. And a dead borfe paint- 
ed, with his bade transfixed 
by a lone fpear, would fhatter 
dieir feeble nunds til to pieces^ 

£ la rapprefenta^i^ne d^ un 
cavallo morte, col suo dofib 
pafsato da un lungo fpiedo, 
fcompagtnerebbe affiitto le lo- 
ro dilicate menti. 

D. A tragedy is a monfter 
to them, is a g^6il, a phan-« 
torn,' a moft frightful hobr 
goblin. 

Una tragedia e un moftro 
per efii, uno fpettfo, una fan- 
tafma, uno fpaventevolii&mo 
folktto. 

C. But you, Mr. Dog, who 
were . fometime ago ihown 
about this, town under the 
aoble appellation of thi learned 

3 



C^f , and of courfe muft be' 
full of learning, could you teH 
me who that count Ugolind 
was? 

Ma yoi, fignor Cane, chc 
fofte, non ha molto, moftratp 
intomo.per qdefta.citta^ fotto 
il nobile appdlativo del Cam 
■ernditOy e che per confeguenzSi 
dovet' eflere pieno di fapere^ 
fapreftinii voi dire chi quel 
oonte Ugolino si fbfie ? 

Z). Yes, I can. 

Si, pofib. 

C Tell* me then. 

Ditemelodunque. ^ 

Di Did you ever read %&» 
^//tfni's Hiftory ? i,^' 

Leggefte voi mai la* §torxa 
;di Giovanni ViUfiini ? 

C. Not 1. 
Nortio. 

/>. I am forry for it. 
Me ne fpiace. 
C Who was he ? 
, Chi fuegli? 
D* A Florentine writer. 
Uno fcrittore Fiofcntino; 
C4 I give him joy of it. 
Me ne rallegro feco. 

D. He was bom in the 
thixteemh century, and died 
in- the fourteenth. 

£' nacque nel secolotredice* 
simo, e mori nel -;quattordi« 



ceskno 



C. Of a fever ? 
D* un febbre ? 

D. No fir- 
No figflidre. • 

C. Of a furfeit ? 

D' una indigeftiona i 

D. Neither. 
Nqppure^ 



C. Of 
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C. Of a conyulfion in the 
Ibowels ) 

, D' una convulsione negl' 
ihteftini ? 

/>. No indeed. 

No davvercK 

C. Of a cholick ? 
D' una colica ? 

' D* You have not giiefled 
ks yet. 

Non atete ancora indovi- 
^sbato. 

6'. Of a confumptioii ? 

Di tis^h^ezza 7 

D. Pfhaw ! 
Ohibo ! 

Ci Of an apoplexy, o? a 
i>alfy?' 

D' apdplefsia, di paralisia ? 
D* No my lord. 
Uluftriffimo no* . , 

C. Di mal di denti ? 
Of the tooth-ach ? 

Z>. By degrees you will hit 
the mark. 

Poco a poco dairete nel 
fegno* 

C Did he die in child- 
bed? ^ ^ 

Mori egli di parto ? 

D, Oh what nonferife ! 
Oh che fproposi^o ? 

C. What f hen did he die of ? 
*reU me at once* 

Di che dunijue niori egli ? 
apitenielo a un tfatto. 
^ D. He died of the great 
jblague that, raged all over 
£urop; in thirt^n hundred 
forty-eight. 

Mori della ppiiilenza che 

fece tahta (Irage per tutta £u* 

iropa hel mille trecenquaran- 

totto. 

^ C» I will lay you a wager. 



that wad the ]}IagQe de&ribe<f' 
by Boccaccio in the introduc-' 
tion to his Decameron. 

Vi faccio una fcommefla, 

che qutlb f u la pefte defcritta 

dal Boccaccio nella introdu- 

zione al suo Decamcrone. 

Z>. I never lay any wag^h 

Non faccio fcommcfle mai. 

C. Well ! ,And v/hat have 
you to fay of John Villani^ 
What has he done ? 

Ond:>e J Ch^ avete a dire di 
Giovanni Villani ?. Ghe- hi 
egli fatto ? 

£>. In the hundred and 
twenty-fcventh chapter of the 
feventh book of his Hiftory, Oi* 
rather Ghroniclfe, Villani tells 
us fomeithing about count 
Ugolino* 

Nel capkbld cetivenzetti- 
simo del libro gettimb della 
su'Stdria, o piuttdfto Cronaca, 
i} Villani ne dice alcuna cofa 
del cont^ Ugolino; 
., C Wh^t d,oes hk fay? 
iSpeak quick % don't make me, 

wait. . ' i . 

Che ne die* egli ? Parlate 
tofto ^ noR ml fate ^fpettare. 

D. Fair arid foftly; don*t 
b^ in a hurry. 

, A bel bello^ non abbiate 
fretta*^ 

C. £)h you are tedioOs I 

Oh voi siete incr^feiofo ! 

b. Have you any thing tx> 
do? 

Ayete qudcofa ^ fare ? 

C. Only a few miccf to 
catch for my fupper. 

Ho folo pochi fprci ad ac« 
|:hiappare per la mia ceoa* 

D* Go an4 catcli them. 



We will reCutri<5 this di'fcourfe 
' ^hcn you are more at ki- 
fure. 

Andate ad acchiapparli.r Ri* 
aflumeremo qucfto difcorfo 
quando v* avr^te piu tempo. 

C Don*t teaze me now ! 
Tell me about that John Vil- 
lani. 

Noit mi feccate ora ! Dr- 
feijii di quel Giovanni Vil- 
lani. 

D. ViHani fays^- 

II Villani dice — 

C What does he fay ? 

Oiedic'egR?" 

D. That Ugolino was of 
th^ Gherardefchi family. 

Che Ugolino era della fa- 
miglia de' Ghe^rdefchi- 

C. A very pretty family- 
' name^ as I am alive ? 

Moltt) bel nome di famiglia, 
per vita* mm ? 

D. Thathewa^oAe of the' 
chicfeft men at Pifa. 

Ch' egli era una de' primt 

/diPifa* 

. C, That is to-be taken for 
granted^ 

Cotefto s* ha a dare per 
•concefib. 

D. That he waft befides 
^one of the principal leaders* 
of the Guclph party in that 
town* 

' Ch' egli era' in oltre uno de* 
principali capi di parte GueMa 
in quella citta. 

C. Better a Grudph than z 
' Ghibeline, in my opinion.- 

Meglio Guelfb chd non 
• Ghibeliina, nell* opinione mia. 
£>; Jiift as I Would fay, 
better a dog than a? cat.- 
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Appurtto com* 10 direi, me-' 
glio cane che non gatto- 

C I fay, better a cat thaa 
a dog, or any thing elfe ; 
but go on with what Villani 

I dico, meglio eatto che 
non cane, 6 qualsivoglia altrjr 
cofa: ma tirate innanzi con: 
quella che il Villani dice. 

D. He fays, that in twelve 
hundred eighty-eight, the peo- 
ple of thai towuy that is, of 
Pifa, a Town irt Tufcany^ 
took him up, and fhut him in 
a tower. . 

E' dice, che n«l mille du-- 
gento ottant* otto il popolo 
della fua citta, cioe, di Pifa 
citta della Tofcana, lo prefe^ 
e lo rinchnifc in utia torre. 

C\ What ? As a prifoner i 

Gome ? Per carcerato ? 

Dj Yes^. an't pleafe your 
honour. 

Si Signore, per fervHla: 

C. I fhould not like fuch art 
adventure. 

Uii avventiira di tal fatta' 
non mi garberebbc 

2X. I know that. You love 
Eberty j and fo do the Anie-* 
rkans.- 

Lo fc A voi piace la li- 
berta^; e cbsi ahche alii Ame-^ 
ricani. 

C. Wh^ are the Ameri-- 

caif3 ? 
'' Chi fono li Anfiericani } 

, 2). Mighty Joyal peoplp ott' 

' the other fide tli« Atlantick^ 

"* Popoli moito leali al di la^ 

* deir Atlantic©. 

C.^ But do you love liberty } 

Ma la liberta vi j^ac* ella ? 
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2)* Oh, as to that, I love it 
as well as any lord mayor of 
London ! 

Oh, in quanto a queflo, 1* 
amo quanto qualfifsia podeila 
di Londra ! 

C Then you flxall have a 
ftatue ereflted to your honour. 

Dunque avrete una ftatua 
' cretta in voftro onore. 

D. Shall 1 have an infcrip- 
tion under my paw ? 

M' avro io una ifcrizione 
fotto la zampa ? 

C. To be lure ! An infcHp- 
tion fetting, forth, that you are 
a dog pofleflfed of as many ca- 
nine virtues as any dog ever 
had. 

Si per certo ! Una ifcri- 
zione che dichiari, come voi 
fiete un cane fregiato di quante 
cagnefct virtu s' aveffe alcun 
cane gi^immai. 

Z). Dear pufs, dogs ought 
not to pant after fo much 

Gatto mio, 1 camnon do- 
vrebbono afpirare a tanta 
gloria. 

C« Pray, don't be Angular ! 
Every 'dog that can bark out 
the word Liberty, though quite 
ignorant of its true meaning, 
is to have ftatues and infcrip- 
tions, together with oth^r pri- 
vileges and honours, were he 
the worft baflet that ever 'bark- 
ed at the moon. 

Deh, non fate il fingolare ! 
Ogni cane che pud abbajare il 
vocaboloLiberta, comecheaf- 
fatto ignorante del fuo vero 
fignificato, deve avcre ftatue 
^4 ifcri^ioAi, inflame con degli 



altri priviligi ed Qn6ri, s' e' 
fofs' anco il peggio bracco che 
mai abbajafie alia luna. 

D.Well, weU! If dogs are 
to be. thus diftinguifhed, I viriU 
fubmit. 

Via, via ! Se i cani hanno 
a eflere in tal guifa onorati, io 
mi ci fommetto. 
- C It is great wifdom cun- 
ningly to avail ourfclves .of 
people's ignorance, wrong- 
hcadednefs, enthufiafm, and 
madnefs. 

Savio e colui che sa furbef- 
camentc avvalerfi dell' igno- 
xunza altiui, dell' altrui men- 
tecattaggine, dell' entufiafino. 
e della mattezza altrui. 

X>. But will you let me go 
on with my ftory, pr will you 
not ? 

Ma volete voi lafciarmi ti* 
rare innanzi la mia npvellai o 
. non volete ? 

C Who hinders you ? 

Chi ve r impedifce ? 

D. Well then. In that 
tower was Ugolino fhut up, 
together with two of his chil- 
dren, and two of his grand- 
children. 

Orsu. In quella torre fu. 
Ugolino chiufo, infieme con 
due dc' fuoi iigliuoli, e due de* 
fuoi nipoti. 

C That was not a pretty 
thing ! 

Cotefta non fu bella cosal 

D. As foon, fays Villani, 

as the poor fellows were faf0v 

in, the wicked Pifans locked 

. the door of the tower, and 

flung the key into the river. 

Tofto, dic^ il Villani, che i. 

.Ta- rfefcWnl 
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m^fcbmi furon dehtro a fal- 
vamcnto, i trifti Pisani ferra- 
ronp la porta dclla torre, c 
ne buttarono la chiavc ncl 
fiume. 

C. What river ?, 
Che fiumc ?' 

D. The riyqr ArnQ that 
runs through their town. 

H fiume Arnb che attrav- 
verfe la citta loro. 
'- Cl Sad rogues ! 

- Mala genia ! 

D, Thus the old count with 
the other four wretches were 
ftanr^d to death. 

- Cosi il vecchioconte inficmc 
colli altri/ quattro fventurati 
fur lafciati morir di fame. 

C Probable enough ! 

Molto probabilc ! 

D. On account of that inir 
quitqlis deed, that tower wa^ 
^ver after called T'A* Tower of 
Hunger. 

Per conto di quell* iniquo 
fatto, quella torre fu' quiridl 
in poi chiamata La Torre delta 
Fame. 

C, Pray, what fort of a 
man was that count? 

Di grazia, che for:ta d' ccnio 
era quel conte ? 
' D» Will you give any cre- 
dit to what Vilkni fays ? 

Volcte voi preftar fede qt 
quanto dice il ViUani ? 

C I have no right to call in 
queftiort any thi?>g he f?.ys. 

• Nbn ho diritto alcimo di 
dubit:ire di quanto e' dice. 

* Z). Villani fays, that Ugo-: 
lino was a great' rogue. 

II Villani dice^ che Ugolipo 
^ra un gran furfantc. ' 



C. So much the worfe ! 
Tanto p^ggio ! 

D. The rage of party bad 
made him commit many great 
iniquities. 

La rabbia delle parti gli 
avcva fatte commcttere di 
xnolto grandi iniquity. 

C. That is not at all fur- 
prifii^g. ^ 

• Cio non .c punto da maravi- 
gliarfene. 

Z>. However, the people oif 
Pi fa Wire blamed through the 
ur.iverfal Vic^rld^ htcaufe of his 
children and gr and- children^ whq 
Tvere young and innocent lads. 
Thefe are Villani's very 
words. 

Noridimanco i Pisani ne 
fhrono bidiimati per I* umiifja 
rriondof per li figliuoli e nipiti^ , 
che erano giovani garzoni ed in-^ 
nocenti. Quelle ifono le parotq 
fteiTe dclVillani. 

C. A pretty fet of fcoun- 
drels Ugolino's townfment 
muft have t^*n ! To ftarve 
innocent lads ! What fay 
you ? 

Una bella mapo di maf- 
calzoni que' concittadini 4* 
Ugolino dovetter' effere ! Fat 
morir di fame de* garzoni in^ 
ncceiiti !. Che ve ne pare ? 

Z>. Sad fellows, no doubt : 
But, as I faid before, they 
.were all gone mad with party 
rage. 

Mala gcnia", fenza dubbio ; * 
Ma, come gia diffi, la ribbia 
delle parti li avev^ refi tutti 
matti. 

C 'Tis plain. 

Si vede. 

D.You 
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D. You tnow what people 
lyijl 4o in any country when, 
heated with party.. 

Vol fapete quelle che la 
gente sa fare in ogni* pacfe 
quando si fcalda in un partito. 

C. I know that they would 
tear each other's heart and eat 
it raw, if they could. . 

^o che fi ftrapperebborio il 
cuore r u;io alV altro, e fe |o 
mangerebbono crudo, fe po^ 
tcflbtio. 

Z). But thij worft part of 
thi^ ftory is, that the Pifans 
were induced to afl: in that in- 
human mauner by their own 
archbifliop^ who was a Ghi- 
beline. 

Ma la peggior parte di quef- 
ta ftoria e, che i Pisani furono 
indotti ad operare in quell' 
inumina foggiadal loro fteffo 
arcivefcovo che era Ghibel- 
fino. 

C. By their archbiftiop.^ 
You don't fay fd / 

Dalloro arcivefcovo ! Cl\e 
dite mai ! 

Z>. I tell you what the 
chronicler fays. No mercy is 
to be expefted by Guelphs 
from Ghibelines, no more 
than by Ghibelines from 
Guelphs. 

Vi dico quel che dice il 
cronachifta. Niuna miferi- 
cordia s' hanno i Guelfi ad af- 
pettare da i Ghibellini, come 
tie anco i Ghibellini da' 
Guelfi. ' 

C. The deuce take both ! 

II diafcane (i pieli li uni e Ir 
altri! - • • 

p. Ifay theiame. 
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Cosi dIco anch' io« '. 
. C, To Ihow no pity to a 
man becaufe he is an enemy, 
that I can conceive: but to 
deftroy his innocent children 
and grand-children ? What 
favages ! What a beaftly 
^difpofition ! 

Che non fi fenta pieta d' un 
uomo perche nimico, la pofib 
capire.: ma fterminarne i figli 
e i nipoti I Che fiere I Che 
natura beftiale ! 

/>. Very true ! People 
would deftroy even the inno* 
cent dogs and cats of their en©- 
xhies, when hot with party! 

Moito vero ! La gente fl:er- 
minerebbe fino i cani e i gatd 
de' lor nimici quando rifcai- 
data dalle piirti I 

C, I have read fo mucli 
about men and their doings, 
that I have rcafon to rejoice I 
cm a cat. Thus I have a 
chance to efcape the effefts of. 
their diabolical fury, becaufe 
there are neither Guelphs nor 
Ghibelines among cats* 

lo ho letto tanto .delli uomi* 
ni e delle lor faccende, che ho 
ragione d' allegrarmi d' eflerc 
un gatto. Cosi forfe fuggiro 
li effetti della loro diabolica 
furia 5 oltre di che non v' ha 
fra i gatti ne Guelfi, nc Ghi- 
bellini. 

D, No more than among 
dogs. 

•Ne piu nc mcnp che fra i 
cani. 

' C As 1 take it, there is np 
l^jutting of other dogs puppieg 
in any tower ahiong that fpc- 

cics- 
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cics of yours, that walks upon 
four. 

Per quel cV 10 giudico,.^ 
ijon v' ha chi chiuda in- ale una 
torre 1 figliuoli delli altri cani 
fra quella fpezie voftra che 
cammina in quattro. 

Z). We never make each 
other prifoner, let emperors 
and popes do as they. lift. 

Noi. non ci pigliamo mai, 
prig^oni 1* uno V altro, faccia- 
no gl' imperadori e i papi 
quci che vogliono. 

C. Do you know whence . 
tjie denominations oif Guelph 
and Ghibeline firft came ?. 

Sapete voi d' onde prima 
veniifono que' nomi di Guelfo 
c^ di Ghibellmo ? 

D. Prom hell, I fuppofe, as 
well as thoie of Whig and 
Tory. 

Dair -inferno, fuppongo, 
come anco quelli di Viggo e. 
di Torio. 

G. If you know it, tell it 
me. 

Se lo fapete, ditemelo. 

D. The fame Villani, in 
the thirty-eighth chapter of his 
fifth book, fays, that they came 
from fomc part of Germany ; 
buf his account is foot very 
fatisfaftory. 

'Lo fteflb Vilani, nel tren- 
tottefimo capitolo del suo 

3ui,nto libro, dice, che vennero 
a qualche parte della Magna; 
ma il suo dire non fatisfa 
punto. 

C. Let us then come back 
to the pifture, 

. Torniamocenc dunque al- 
qu^4ro. 



JD. As you plcafc. 
A voftra pofta. 

C. Did the painter get/ hid 
fubjeft from Villani ? 

6' ha il pittore prefo il fog- 
getto dal Villani ? 

D. No fin 
Signor no. 

C From whom then ? 

Da chi dunque ? 

Z). Did you not read the 
catalogue ? 

Non leggefte voi il cata- 
Jogo ? 

C. Nor 1. I cannot read 
catalogues. 

Non 10. Non poffo leggere 
cataloghi. 

D. Why fo ? * 
Come cio ? 

C Catalogues are very hard 
to read, I think. 

E^ molto difficile il leggere 
de' cataloghi, mi pare. 

D. Try, and you will find 
that they are as eafy to read a3 
any other book. 
. Provatevi, e troverete che 
fono tanto facili a leggerfi 
quahto qualfivoglia altro 
libro. n 

C What? Without fpcc- 
tacles on one's riofe ? 

Come ? Senza occhiali ful 
nafo ? 

D. Yes; provided one is 
furnifhed with a pair of eyes 
that can read. 

. Si ; purche uno s' abbia 
un pajo d' occhi atti a leg- 
gere. ^ /• 

'C I am glad you told me 
' this. I did not know it before. 
But whom did the painter 
tprrow bis fwycft from. ? 
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Ha caro m* abbiate detto natured as a man, 



Juefto. Non lo fapevo prima. 
)2L chi pero ha il pittore prefo 
in prefto il fuo foggetto r 

X). From Dante Alighieri. 

Da Dante Alighieri* 

C. Alighieri ? What a 
queer name { Who was he ? 

Ayghieii ? Che bifbetico 
Home ! Chi era cgH ? . , 

£>. A poet. 

Un poeta. 

C. What kind of poet ? 
'Che forta di poeta ? 

D, A very great one. Per- 
liaps the greateil that Italy can 
boaft of. 

Molto grandc. Forfc il 
maggiore di cui V Italia pofla 
millantarsi* 

C. Why did the pointer 
take his fubjeift . from him ? 
Could not he take it from Mil- 
ton, or from fome other Englifli 
poet? ' 

Pcrche il pittore pres' egli 
il fuo foggetto da lui ? Nou 
J>oteva ma pigKarlo da MU- 
tone, cla qualch' altro poeta 
Inglefe ? 

D. That's a puzzling quef- 
iion. Go and aik him. 

Coteftae una domandache 

» 

lii* imbroglia. Chicd^teglielo 
» lui.' 

C. Dd yotf think that fuch* 
dn artift woidd condcfcend to* 
be fpoken to by fuch a poor 
pufs as I am ? 

E credcte ybi che urt tale 
artifta vorrebbc accondifcen- 
dere -a lafciard parl^re da^ un 
povero mticino come fon lo ? 

D, Indieedhe will. Every 
hodj fays^ that he is as gbod^ 
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eminent as a painter. Go to 
him boldly ; mew and pur a 
little about his legs ; then pvit 
your queftion to him. I am 
fure he will ftroke you gently 
on the back, aod give you a 
kind anfwer. 

Si davvero. Tjutti dicono 
ch' egli sia un uomo altret- 
tan to buono quanto e pittore 
cccellente. Andatevene hzU 
danzofq da lui ^ gnaulajte e 
mcrmorategli un pochino in- 
tomo alle gambe ; quindi chie-^ 
detegli quel che volete fapere.^ 
Sono certo vi ligieri alquanta 
la fchiena dolcemente^ e vi - 
darauna rifpofta benigna.r 

C. I don't know but I. may* 
take your advice fome time ot 
other : Is not it however very 
odd, that a painter of one 
country fliould go to a poet of 
another for a fitbjed ? 

. Forfe che un di o Y alCrtf 
pigliero il consiglio voftro :• 
ma non e egli cofa ftri&nifiimar 
che un pittore d' un paefe rl*: 
corra a un poeta d' un^ altro 
per an foggetto ? 

D. 'TIS really a Aing not 
to be conceived ! Vely ■ odd ! 
Very odd upon my honour ! 

E^ cofa quefta da non fi ca- 
prr mai ! Cofa ftratia ftra-*' 
niffima fuir onor mio ! . 

C But when did l>anter 
live? . 

Ma irf che tempo viffe 
Daftte? ^ 

/). He was* a contemporary 
both of Villani and of Count 
Ugolino. 

\* fus contemporaneo tanto 

del 
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C I am glad to hear he was 
a contemporary; 'Tis a pret- 
ty thing to be a contemporary 1 
I love contemporaries as well 
as I do mice and rats ; ilay,- 
tiff well as bid fiheefe and 
bacon. ... 

Ho caro intcndcre ch' egli 
foffe un contemporaneo* Bella 
co(a c r eflere contemporaneo ! 
A me piaciono i contenfipora- 
nci quanto i forci e i topi, anzi 
quanto il cacio vScchio e il 
lardo. 

D. Could you catch and 
(fat a contemporary as you 
trould a moufe ? 

Potreftc voi acchiappare c 
mangiarvi un contemporaneo 
come farefte uii sorcio-J 

C. To be fure I could, and 
With a great deal of pleafure 
too! But what did the poet 
Dante do ? Did he eat con- 
temporaries ? 

Potrei fenza ddbbio, c con 
un guftograndifsifsimo! Che 

ero feae il poeta Dante ? 
angio egU de* contempo- 
ranei ? . 

/>• I d6n*t know that he 
Hked £uch food much ; but I 
know that he wrote a poem 
in verfe^ and not in profe. 

Non sGf fc un tal cibo gll 
placefTe : ma so ch'egli fcriffe 
iin poema In vcrfo, e non in 
profa. 

C I thought all poems were 
written in verfe. 

Pensavo tutti J poemi foffero 
icritti in verfd. 

X>. Tbe French fay noU - 
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C. How can they be fo fm^ 
pudent ? ' 

Come poffon' eflere' coS 
sfacciati ? 

D. Their Telemachud is 'm 
profe J and ihey will have it 
to be as good an epick poeiri 
as any whatfbever. 

II loro Tel^maco e in pro- 
fa ; ed efli pretendono sia ufi 
poema epico taAto buono 
quanto qualsivoglia altro. 

C The French are a vola- 
tile people that live upon frogs v 
therefore they may fay ivhau 
ever comes uppermoft ; but I 
don't mind what they fay, noV 
ever will. 

I Francesi fono gente vo- 
lubile che si pafce dl rane ; 
percio poflbnodire tutto quello 
che lor viene in capo ; ma i& 
non bado a quel che diconoV 
tie mai vi badero. 

2?. You fpeak like an 
oracle I But we muft not for- 
get that ,they are all barbers, 
cooks, and dancing-msMers. 

Voi parlate come un oraco- 
lo ! ma non bisogna ci fcor- 
diamo ch' e' fono tutti bar- 
bicri, cuochi, t maftri di 
ballo. 

C Very true f But tell trie 
the title of Dante*s poem. 

Molto vero ! fila dherni il 
titolo del poema di Dante. 

X>. He entitled it Heil^ 
Purgatory^ and Paradife. 

Til V mxkolb Inferndy Put^ 
gatorio^ e Paradi/o* 

C. You don't fav foJ 
• Che mi dite mai r 

Z). Suy, liay! Itella,fib; 

a lior- 
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a ^rribk Hbl He ooIt In- 
iitkd it AComeif\ tiiotign, to 
tell you my private opimon^ 
he left it without ati^ titi^ 
atall. 

No, no ! Ho detta tina bu^^ 
^ia; una bugia orr)bile! £' 
lo intitoldfolamenteCtfOTfizi^tf ; 
pero, per dirvi quello cfae nU 
{>enfo, ^ k> lafcio affatto fen* 
za ttiolo. 

, C. But ^ho iiititl^d it for 
hini ? 

Ma cHi lo imitolo per 

ifai? 

D. i don*t kriow. Thfe 
firft editor may be. 

^ol so- Forfc il suo primo^ 
6dit6re. 

, C; A clever fdlow that muft 
have been ! 

Colui dev' efTere ftatd uif 
^alentuomo ! 

D. Why ? 

Perche ? 

C Becaule I hare heaM it 
laid, tbat the mbft difficult 
|>art in the niaking of an epick 
pQcm. is &e titljf; tHeii the 
index. 

. Perche hq ^t^tb d[ir€f, ch6 
la pia difficil |)^rte d'' un 
poema epico sia il titoio, t 
qmndil^ tavola. 

1>. in ont of the c^nto9^ 
ivhereih he dbfcribe^ a long 
-walk that he to<* through the' 
infernal regions, Dantc^ fays, 
ihat, in one of the holts gr 
dungeons there, he tati with 
tount Ugolino. 

In uno def cantiy nd ^U^}f 
4[efcriye una lunga pafftggjitsi 
da lui fatta per It in^oaU 
tt^iaHi, J)an$6 ^vo^, che in 
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« una delle bolge o caine coli, 
e^ s' abbattete nel conte Ugoc 
lino. 

C. A poetical fancy^ ar-i 
Xkfe it; ■ , 

Fanta^a poeticay mi fup^ 
ffongo. 

u. Tefn to one that you are 
right. 

Dicci contr' uiio che v* 
avcte ragione.^ 

C\ Pray, don't ^of. 

Di grazia, non vi fermdte. 

D. Ccrurit Ugelino, or hii 
ghoft, I don't know ^hich^ 
was aiflualiy giiawing a head 
hi that pretty place. 

. Il conte Ugolino, 6 V otA^ 
bra di lui, che hon fo quald 
dc' dde, ftivasi attuafanente 
rodendo unA tdla in quel b6t 
Iciogo. V 

C. Was ft a calf's head ? 
Er' egli ana tcfta di vi* 

f ello ? . 

D. Pfijaw f Guefe, if yoA 
can. 

Ohibo ! tndovinateW, fe 
potete. 

C. How'fliottldl? 

Ccme potrSi ? 

Z>. 'Twad the a*rcKbJlho][>'s 
bead. 

Era il tefchio dctf atfcivep- 
eovo. . 

C. What an image ! Theft 
'potX^ have ftrange fancies ! 

.Che immigiiie ! Gbtefti 
poeti ne penfano delle. ftralie ! 

D. 3o tli^y do- 
bsi e« 

C. I never teard tbe like! 

Quefta non Tho pin fentha ! 

JDw Dante fays, that he afk* 

ed the count, why" he fat 

V thera 
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there gnawing that filthy 

fcull? . . ' 

. Dante d.ige^coni* egli chiefe 
al conte perche si ftefle quivi 
fedendo ^ rpdendo quel fozzo 
tefchio ? 

C What was the count's 
anfwer ? 

Che gli rifpofe il conte ? 
D, i'he count told him his. 
dreadful ftory, and in what a 
cruel manner he had been put 
to death along wjth his chil- 
dren by the intrigues of that 
inhuman archbifhop. 

II conte gli narro la sua of- 
renda novella, e in qual cru- 
dele mani-era fu condotto a mor- 
te insieme co' fuoi figliuoli pe' 
raggiri di- quel barbaro arci- 
vefcovo.. 

C. Did the count forget his 
grand-children ? 

Si fcordo egli i mpoti il 
conte ? 

Z). Nonfenfe! Dante calls 
them all his children. 

Sproposito ! Dante li chiar 
tna tutti fuoifigliuali, 

C. But that was not the 
exaft truth ; therefor^ Mr. 
Poet told a lie there. 

Ma cotefto non era efatta- 
menteveroj peroilfignor Poeta 
coili difTe una bugia. 
- /). Mr. Cat, you are an ar- 
raivt fooJ ! Don't you know 
that poets have no bufincfs to 
he pundlually exact in their 

jpules ? 

Signor Gatto, voi siete un 
vcro babbuafTp !* Non fapete 
voi che a' poeti non tocca 1' 
ciTere puntualmente csatt^ nelle 
Joro novellc ? 

a Why not ? . 



rcrchc n5 ? 

D. Bccaufc th'cy muff deal 
in generalities, and take things 
in the grofs, as on^e may 
fay. 

Perche fa duopo che ftieno 
ful generale, e che piglino le 
cofe air ingrofib, per cosx 
dire. 

C. Is that a rule with 
them\? 

£^ quefta una delk Iorc3> re-' 
gole ? 

D. Ariftotle and all hi» 
commentators iay, that it 
ought to be one. 

Ariftotilee tutti i fuoi com- 
mentatori dkono^^ che lo do- 
vrebb* effere. . 

C Dear dog, have you read 
Ariftotle ? 

Caro il mio cane, v' avete 
voi letto Ariftotile ? 

D. Yes, in Caftelvetro** 
tranflation. 

Si, nella tradu2i6nc del 
Caftelvetro. 

C, What an" indefatigable 
reatler you muft be I 

Che leggitore iftancabile bi^ 
scgna voi siate ! 

D. When I have no bones 
to gnaw, I employ my time irt 
reading. 

Quando non ho qualch' 
ofib da rodere, pafib. il mio 
tempo a legg€re. 

C But, my friend, fincc 
you are fo learned, could you 
tell me why a certain gentle* 
manr . makes not a certain, 
young lady read Villani*s 
Chronicles, and Dante's 
poem ? 

Ma> amico> poiche 8iel& 

Canto 
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tanto letteruto, fapreftimi voi 
-dire per qual ragione uti certo 
iignore non faccia leggere a 
una certa fignorina Je Cro- 
jiadie del Villani, d il poema 
di Dante? 

X). All in gp^bd time, pufs. 
Ogni cofa a fuo tempo, 
inucino. 

C. The beft anfwer that ever 
dog gave a cat ! . . 

Qu^efta e la mc' rifpofta ch0 
niai cane deife a gatto ! 

D. I am proud of your ap- 
probation. 

L' approvazione voftra mi 
fa infuperbire. 

C. I thank you kindly for 
all the information you have 
been fo good as to give mc 
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about that pifture ; but I fmell 
a rat yonder, and fo I muft 
leave you. 

Vi ringrazio umilmente dl 
tutta 1' informazione che vi 
siete jcompi^ciuto darmi ful 
fatto di quel quadro : ma fiuto 
cofti un sorcio, ondc m' c 
forza lafciarvi. 

p. Make hade, cat, an^ 
catch it. 

Fa prefto, gatto, e acchiap- 
palo. 

C I will, nev^r fear. 

L'acchiappero, non tern ete4 

D, What a nimble rafcall 
He hfscaught.it. 

Che fn^llo furfantoqe ! E* 
1' ha prefo! 



DIALOGO TRENTESIMO. 
Tra la Scatola i il Tabaccg. 



DIALOGUE THE THIRTY. FIRST. 

Between the Box and the Snuff, 



Box. 
"pvl che borbottate, tabaccQ? 
^*^ ditemclo. 

What i\o you grumble for, 
^nufF? Tell me. 
Snuff. 

Borbotto dcUa voftra cru- 
deha, che s*'ha propio del 
Neroniano e.dal Caligolef- 
tro. 

I grumble at your cruelty, 
which is like Nero*s and Ca- 
jgula's indeed. 

B. £ che vi faccio io ? 

^nd w))at do jl do to vou.^ 



S. Voi.mi teoete incarcerato 
di modo, che pare v' abbiatc 
paura non me ne fugga. 

You keep me pent up ki 
fueh a manner, as if afraid of 
my running away. 
• B' Giuro ful mio copJrchio 
che voi siete indifcnetiflimo 
lagnandovi di me. 

I fvfear by my lid that you 
are very indifcreet to cpmplain 
of mc. 

S, Debb' ID eflere tenuto in 
prigione, e noo hgmctnl i 



V.z 
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Muft I be ^cpt in dpranpc, ' Pocs he buy it by wbolcfeic 

or by retail ? 
B. Airingroffo. 



jnd not complain ? 

B. Ma dove vorreflc voi ef 



fiPrc? 

But where woulfl you wilb 
Itp be ? 

5. Ncl nafo del voftro pa? 
llrpne : potcte ^ubitarne ? 

In your owner's nofe ? Can 
yjop dopbt it i 

B. Abbiate fiemma : una 
prcfa dopo ^altra, il YpftrP dc: 
liderip fara efaudito. 

Hay.e paiience : one pipch 
^fttr ^nother| yot^r wjffli (hall 
take effcfl:. 

$, Ma della pazienza 'u> 
DOn ne ho punta; e lalafcio 
^ frat]^ come si fuol dire. 

But pjatience I hayp nonp, 
and I leave ii to the frjars> a$ 
jpeople (ay. 

* B. Seponn'Avete^aadatea 
cpmpraryene. 

If you l^vc none, ^o ^nd 
buyfqime. 

S. Von 80 Tcrui^p che pe 
Ifrenda. 

I knoTifr Tipxt^ that fells it. 
B, Ve Ip dirp ^o. 
I will tell it you. 
S. Ditelo in Toftra malor^i I 
Tell it, and ^ p{a|Bue on 
you ? ' 

' B. II mjo padrpne n' ha u^ 
gran maga^zino pieno. 

My owner has a vaft ^rp- 
)ion(t full of it. 

5. Che? di flemma? 
What ? of patience i 
B> SH, vi dico I 
Yes, I tell you ! 
8. La compra egli all' in- 
gfO^o p ;d minuto f 



By wbplefale. 

S^ £ chi lo co^ringe ^ trafr 
iicare in una cosi mala naef 
canzia?' 

^V'ho force; h^n^ to deal it{ 
fo Wretched ^ comn)pdity I 

B. Una certa tallica fiigno* 
rina, che non vpglio dire. 

A certajn wbiin(ical young 
Ia4y that (ha)l be nainelefs. 

S, Quejto voftfo ])ar]are^ 

fare a ine, che putsi un pocq 
i farpafmo coqtro una <}ual« 
che <)a([pigella intiocehte. 

Tbefe y^Qfd? of yours, me^ 
fe^rns, fmell ^ little' (arcaftica| 
to the prejudice pf fonie inno- 
cent daiTiiel. 

B* Innoc^nte davv^ro ! 0}\ 
Toi (iete afsai fagace I 

Innocent indeed I You arc 
yery fagacious ! 

S, Che inai puo una (igno? 
rin^ fare pef coftriiiger^ un 
Igpilantuorno a f^re un' ampi^ 
proTfifione di flemma i 

Whs^t can a young lady dp 
to put an honeft tnan upon 
getting an aix^ple provi(ion o^ 
patience ^ 

B. Ve lo diro^ fe voletf^ 
darnel orecchip. 

I will tell you, if you will 
tend me an ^r. 

S. jpitemelp. 

Tpli it me. ' 

p. Ella (i niette treppq 
fpeflib di maltimore, e (ena^a 
cbe ie ne pofla £iper mai la rs(- 
gione. 

She puts ber^ lop. «ften 



«lll if |iiMmr# wi «iridK)pt I wo6<fer -fiie can make to* 
|tfiy body's ever |uM>W)iig the ielf fe xidicttlous. Does fli^ 



reafeanrliy. 

£. £' nil pofiiba^ ? 

isftM^iiUci 

j& £ quaado h di nal 
fimorct vot non poteie imma- 
gio&ryi le belle rifpofte cbe sa 
dare i 

And when ihe is o^t of bn^ 
Hiour^ yott cannot imagine 
wbat pc^tty 9xdwtr$ (be can 
give 1 

S. Efempligrasia? 

For ipftance I 

B. Domaadatele guaptt 
giomi t' banno in una fetti- 
manai evi rifponderi bronto* 
)ando)if » o trhSfi^ o trmiatBu. 

• Aik her bow many days 
fbei^ are in a week» and (he 
will anfwer you furlily fac^ or 

S, Dite voidavvtro? 
' Are you ferious ? 

B. ]Lk>maBdatflefeAabene, 
^ vi dir4 torvamente : Nan lo 

Aik hpf if (he is veil, and 
flie vill anfwer with a frown^ 
J JMt know. 

S^ e egU (enti^Q loai tal 

Did you ever hear the like? 

p. Quando Q mette in capo 
4* ejBere di mal umorC) ti 
fcappa propio la voglia di to- 
}er{ebene«' 

When (he takes it into her 

« 

pate to be out of humour, 
.-pne giows 6xk of loving her. 
5. M| maraviglio che poia 
render£ tanto ridicola. Gua- 
lioLgoz itUf^ quakofii facendo 
f os! ? ' 



get aDy tl4ng by it ? 

B. Sii U difpregio del fuo 
inaeitro, e il malvolere d' ogni 
-jbrvo^ esla. 

Yes : the contempt of her 
teachet»^ an4 the in-will of 
every fervaqt in the houfe. 

S^ C^efto e un gran gua* 
dagnp, ndl' opini^e mia. 

Tbatis a yery great gain, in 
my ppinion. 

B. Cosi la pazzerella k b| 
pen&- 

So the fiUy thing fiincies. 

5. Vorrei cbe il fuo maeftio 
venifle'a**me per consifirlio, ed 
ao gr imegneret a guerilla d| 
qne(la ridicola perverfita. 

I wi(h her matter would 
come 40 me for advice, and I 
would tell \iim how to cure 
her of this ridiculous per- 
verfeneft. 

B» Che consiglio gli vor- 
rcfte dare I 

What advice would you gifc 
him? 

S: Vorrei configliarlo a fcor- 
dar voi fulia tavola, tpflo che 
r h;^ £itta leggere una mezz^ 
ora. 

I would advife him to forget 
you p^ the table, as ioon as be 
has made her read for half m^ 
hour* 

B. Jl che gioverebbe quef« 
to? 

What would that do ^ 

'■ 5. VelocKro. Fs'avr^be 

a msdapena volte le fpalle, che 

ella vi verrebbe fubitiimdnte a 

-pigliar in mano. 

. 1 witL tell you. He. would 

f^atce 



icarce have turned his back, 'feredi»mAlumdr«iGeti<^aragi6ne 
but (he would prefeiitly be alcuna. 



fnedjdling with you.' > 
B'. Cotefto ]o credo. ' 
That I believe. 
S, Ella v' aprircbbe, e piglie- 

• rebbe una prela di me. 

She .would open you, and 
take a pinch of me. 

Ebbene ? E cbe farcftc voi 
(e ella vi pigliaffe ? 

Well ? and what would you 
do if (he took you ? 

S. Vorrei «ntrare su per 
quel fuo nafuccio, e farla fter- 
nutarc in una maniera molto 
comica. 

I would creep up into her 
little nofe, and fet her a fneez- 
fng in a moft comical manner. 

B. L' idea e buona. 

The thought is good* 

S, II maeftro in tql frattem- 
po (i ftarebbe nafcofto dietro la 
porta, e fentendola fternutare 
difpcratiffimamente, ufcirebbc 
dell* agguato, fi lafcerebbe ve- 

• dere, e fi riderebbe di lei e del 
fuo mal umore. 

The mafter mean • while 
would be concealed behind the 
door, and upon hearing her 
fneeze mod defperately, would 
come out of the ambuih, (how 
himfelf to her, and laugh at 
her and at her ill-humour. 

jB. Sapete voi cbe quefto 
voilro fugjgerimcnto mi place 
afsai ? 

Do, you know that I like 
very much this hint of yours ? 

S. lo non faprei pensare un 
modo piu capricciofo di vendi- 
carfi d* una petulante fciocche- 
r^Ua quando £ da 1' aria d' cf- 



I cannot think of -a more 
whimfical way of being even 
with a petulant fool, when flic 
gives herfclf the airs of being 
out of humour without anf 
reafon. 

B. Davvero che q'uando 
quefte {ignoring voglibno pi- 
gliar la mofca, ii megiio cafUgo 
e quello di renderle ridicole la 
tutto andare. 

Indeed, wheii thcfe young 
ladies will take upon them- 
felve« to be moody, the beft 
punifhment is to make them 
as ridiculous as one can. 

S. Cos; e , 

So it is. 

S. Non ho che una difficol* 
.ta (bla in tutto quefto. 

I have but one obje£tion to 
all this. 

S, £ qual e ? 

And what is it? 

Br La d:ifficoIta e, che, fter* 
nutando e fternutando, ii cerr 
vello fe le fcuoterebbe nel ca- 
po ; e chi sa non le uscifle poi 
,tutto pel nafo ? 

My objedion is, that, by 
fneezing and' fncezing, her 
brain would (hake m her 
head ; and who knows, but it 
might come all out at her 
nofe ? 

S, Non abbiate timore di 
quefto. 

Be not afraid of that. 

S. Ma non poftb far ^ 
meno. 

But I can't help it. 

S. Ella non ha punto di 
cervcllo. 

She 



^ 1 



Stie lias no brain at all. 
Jtf. Come lo fepete ? 
How do you know it ? 
- 5. Vi pare ch' clla fi volefTe 
metter mai di mal umore fe n' 
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m 

avefli foloun'oncia? 

.Do you think (he would 
ever put herfelf outof humour 
if flic had but an ounce of it I 



DIA'LOGO TRENTUNESIMO: 

Tja Efltruccia i il Maejlrv. 

DIALOGUE THE THIRTY. F I RST^ 

Between Hetty and the Maften 



Hettyi 
pRESTO,preao! 
** Quicki quick ! 
Mafter. 

Chi o qui ? 

Who is here ? 

H. Prefto vi dicn. 

Quick, I fay? 

M. Che vuol dire tutta 
quefta furia ? 

What means all thisbuftle? 

H, Vuoi dire che non fona 
piu di mal umore. 

It means that I am no longer 
out of humour. 

M. Tanto meglfo. 

So much the better. 

//. Ma prefto, vx dico: 
preftifEmo. 

But quick, I fay : very 
quick. 

M, Prefto che ? 

Quick what? 

M> Un dialogo breve breve. 

A (hort (hort dialogue. 

M. Intorno a che \ 

About what? 

H. Intorno a checchefsiaj 
purche sia breviffimo. 

About any thing, proTided^ 
itfae vcryftiorc. 



M^ Che ne vorrefte fare t 
What would you do wit^ 
it? 

H. Voglio ftudiarlo in car- 
rbzza mentre vado a fare un . 
giro. 

V\\ ftudy it in the coach as 
I go to take a ride. 
' M, Non n' hd nefsuno alia . 
mano. 

I have none ready. 

H. Fatene uno subito. 

Make one direftly. 

M, Datemi almeno un 
quarto d* ora di tempo. 

Give me at leaft a quarter of 
an hour's time. 

//. Vi daro una mezz* Qra« 
ma non piu. 

I will give you half an hour; 
but no more. 

M. Andate a porvi la man- 
tellina. 

Go« and put on your cloak.' 

//. Sara egli pronto quandd 
torno ? ' 

Will it be ready when | 
come back ? 

M. Si. 

Yes. 

H. Senza fallo ? 

• WitKout 



Wittiout £ul ? 
/(f. OhToifietefaflidio&r 
Ob you are troublefome ! 
tl. Mc nevadc^. 
I am goifig. 
Af. Inbuonora.. • 
In GocPs name. 
H. E^ccomi tomitta. S/ egU . 
fatto? 



y 

Hcfet im again. U I 
done-? 

^ State la benvoi^ta. 
Welcome, welcome, 
i/. EteVe e il diaFogo ? 
Where U the dialogue ? 
J!f. E'ccoteld. 
Here k is. 



I i 



Tra jSfimuaa e il Mnftrt. 
ftlALOGtJE tfHE THIR-TY-SEGONTtf 

• * 

Bemtin Jtiiiy and the MaJUr. 



Y HAVE obferved^ good firi 
-** that of late a certain elderly 
^ntleman has been in verjr 
good humour with a certain 
young lady. 

Ho ofiervatOy figs&r roio, 
^he da qualche di un certo 
Cgnoi-e at(empa(etto ha fatta 
molto buona ciera a una eerta 
fignoritia. 

Mafter. 

tbave made the £imi?\Qb« 
iervation too. 

Ho fatta ainch' io k ^e|Si 
oflenraaione. 

H. How is that come 
about? Cotild you tell me ! ^ 

Com* e quefto avvenio^o i 
Sapreftimelo dire'? . 

M* I think it is, beeaufe a 
Certain damfel of our acquaint- 
tance looks four no longer 
when people a(k her how mufiy 
^ys there are in a week. 
, vwto $isi perch^ una certa 



damigella.dt tidftfa tohbfceibzal 
non arriccia piu il nafo quando 
fe le^ chM^ 4^anti giomi v* hi 
in una fettimahai. 

H. I tbiftk you aire rights 
You are a tunning obferver. 

Pieiiib^ V* abbiate ragione. 
Voi fiett unl> ftoltro oflcN 

fal6re. 

How wafr tfais. change! 
brought about ? €ould yoii 
inform me ? 

Coiiie a! t fatttcf aueft6 Cati* 
giaipento?' Potrene voi itl- 
ft>rma^oi6iie r 

H. Tetl nie^ftthereafoh 
why the gentleman loves her 
wstt now than ^T<er he did ^ 
amid I will theii todeaVour to 
telf yo^ why fhe likes his non- 
fehfical ^aio^es better and 
hetten 

Ditemi prima la ragione' 
perche il fignore le veglia ora 
pio bene cne mai; ed k> mi 
iforsero poi a duvi percbe ella 

ami 
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IfAi dgni di piu i fiioi balofdi voglia d' apprenderie uni 



dialoghi. 

Muft I tell it you at oncCy 
inadam i 

Ve r ho 10 a dire a un trat- 
to, figndra ? 

i/. To be fare ! What fig- 
tiifies mincing the nnatter i 

Ccrtanientc ! A che fciirc 
Ir per le lunghc ? 

M. Well: he loves hef bet- 
ter btfcaufe (he minds his lef- 
fons more than ufual. 

Or bene: e' le vuole piu 
bene perche ella bada alle sue 
lezioni piu del solito. 

H. And (he is in better Iru- 
inour, becaufe (he underftands 
thofe leflbns bdtterand better 
every day. 

£d lella e di meglto umore, 
perche iritepde quelle sue le- 
sioni ogni di meglio. 

M. She would learn every 
thing at once, and without 
tak,ing any pains ; but that is 
an abfurd pretenfion. ' 

Ella'vorebbe imparare ogni 
Cofa^ un trattoy e fenza far fa^ 
tica: ma quefta e una pfetela 
balorda. 

i/. She begins to think fo. 

CdmincU a perfuaderfelo. 

M, Confiddr, madarn, that 
(he has not been taught long ; 
yet (he uiiderflatids already (b 
ihuch of it, that the gentleman 
has almofi: a mind to give her 
a light touch of Spatiifh^ 
What fay you ? 

Con(iderate^ (ign^ra, che 
lion ha molto che lla imparan- 
do; eppure intende gia tanto, 
die U galantvomo 'ha qiiafi 



bricia di Spagnublo. Chene 
dite vol ? 

//. Shall I tell you a fecrct ? 

Vi diro io uri fegretof 

M. "What is kl 

Che 6 ? 

H. That (he has of herfelf 
J>eeped already into theSpani(h 
part of a certain book in four 
lahguages. 

Che ella ha gia da fe fteffa 
data un occhiatina ^Ua parte 
Spagnuola d* un certo librO 
in quattro lingue* 

M. Oh the rogue ! 

Ob che birbona ! 

H. And that, by meatid at 
the Englifh alid Italian', (b<: 
has a notion thai (he undfcr- 
ilands a little of it already. 

E che coll' ajdto deir In* 
glefe e dell' ftalianoi ella hi 
^ia in idea d'lutenderne alcCn 
fioco. 

M. T don*t wonder at it. 
Would the filly thing but take 
it into her head to learn by 
memory half a dozen of Spanifh 
conjugations^ I am fure (lie 
would foon gallop along thia 
new road. 

Non me ne faccio le croci* 
Se la pazzerella voleiTe fola- 
mente porfi a (ludiare a me- 
moria una mezza dozzina di 
co'njugazioni'Spagnudle, fono 
ccTio che toflo galopperebbe 
lung0 queflo nuovo ^caip- 
mino. 

H: Getting verbs by me- 
mory,,! own, is what the girl 
has fome antipathy to. 

L" imfarar6 de' verbi a 
Si meiue^ 



knentet cot>feiflb ej3efi^ quello 
a cbc la fancrvilla ha qttalcbe 
antipatia. 

M* You need not tell me 
that : I kiiow it well enough. 

Non occorr* dirmclo : Gia 
Jo so molta bene. 

i/.,Yet I. am of opinion, 
that a Kttle coaxing will make 
her do any thfng. 

Pure foiio dr perffiero, che 
quattro moine le farai^no fare 
ogni c&fa; 

M* K that IS the cafe, you 
may pledge yourfelf to b«ir, 
that (he fhall want no coaxing 
from the gentleman. 

Se quelto e il cafo-, potete 
eflerib maUcvadora voi, che 
da quel {ignore delle moIne 
msn gliene mancBeranna. 

i/. But let us fuppofe that 
the gentleman were lb good to 
her, as to turn your own fooK 
i(h dialogues into SpaniQl and 
French, would ;iot that facili- 
tate toller the acquisition both 
of the Spanifh and the French ? 

Ma fupponghiamo che quel 
fignore volefs' eflerle di tanto 
coftefc da tradilrle i voftri 
pazzr dialoghi ki IfpagUuolo 
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ed in Franceie, non le facrll- 
terebbe quefto 1* acquifto 5i 
dello Spagnuolo che del Fran- 
ccfe i 

M. That's a good thought? 

Cotefto e buon penfiero ! 

//. I am glad it has your 
approbation. 

Godo ch6 r approviate, 

M. I approve of it fo well, 
that, knowing what an affec- 
tion the gentFeman has for the 
d'car pug> I will take upotf 
myfelf to fpeakto him about 
it, and do my beft in order to 
bring him to undergo that litr 
tie trouble. 

Lo approvo tantb, che, fa- 
. pendo quanto affetto quel fi- 
gnore s^'abbia per quella cara 
fcimiotiina, voglio impe- 
gnarmi a parl^rgTl lo fteifo di 
quefta cofii, e fare il pofsibilb 
per indurlo a pigliarfi queftb 
po' d' mccimodo. 

M. Do {6y my goodmaftef, 
and I watVant, that ffie will bfe 
vaftly oblfgedto you for it. 

Faielo, maeftro mio ; e vi 
faccio (Tcutta, che di queftO' 
clla v' avr^ obbligo gran*" 
diiTimo. 



DI A L O'G O T REN T A T'R E E SI MO. 

Tra Ejieruccia e il Maejlro. 

DIALOGUE TH^E 3'HIRTY.THIRIX 

Bitwiert Hetty and. thc' Mafier. 



Mafler, AHime, ahibie ! Chi niaf 

ALA S, ' ala§ !' who would fe la faria fogUata ? 
ever have drcam'd of it T ' Httiy. What 
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Hetty. 
What 18 the matter ? 
Che c* e ? 

M. Alas, the Chinefeprin* 
cefs! 

Ahime, la principefla Ci^ 
nefe ! 

H. What has happened to 
the poor thing? Does the 
baker write you word flie is 
dead ? 

Cbeavvenne alia mefchina? 
Vi fcrive forfe il fornajo chc 
^a morta ? 

* Mi No, no : She has done 
a great deal worfe than dying 1 
Wretched roel 

No, no : £Ih ha fatto afcai 
peggio che nwrxrei Gramo 
di me ! 

H Don't keep me in this 
dreadful fnfpente ! What has 
(he done that can be worfe than 
dying ? 

Non mi tenete in quefta 
orribile incertezza ! Che ha 
ella fatto che sxa peggio del 
njorire ? 

M, She has given a very 
^reat indigeftion to her own 
mafter that loves her fo well. 

Ella ha cagionata una gran- 
diflima indigedione al fuo 
fteflb maedro cbe le vuple 
tanto bene. 

H, How was that ? 
Come fii que do i 
M* Muft I tell you ? , 
Ve I'boio a diie? 
//. I am impatient to know 
how fo great a misfortune was 
brought about. 

Sono impaziente di fentire 
come una tanta fciagura sla 



M. Know thea, that ^he im* 

rrJal baker — Oh the baker f 
wifh there were no bakers 
throughout China ! 

Sappiate dunque cbe il for» 
najo imperiale^Oh quel for- 
najo ! Vorrei non vi £6flcro 
fornai in tutta la Cina ! 

//. I wifh fo too^ and 
throughout lartary to boot. 

Anch' 10 lo vorrei, e in tutta 
la Tartaria per giunta* 

M. Well : the baker writes 
nie word — 

Orsu : il fornajo mi fcriFe— 

i/. That-^ 

Chc^ 

M. That the wicked huf- 

Che la cattivella— 

i/. Out with it ! 
^ • Dite 8U ! 

M. Three or f<)ur year* 
ago—. 

Tre o quattt* anni fa-^ 

H. Well ! 

Ombei 

M. One morning very 
early — 

Una mattina di buonbra-^ 

H' Can't you go on ? 

Non potete tirar innan2i ? 

M* Drank — 

i)i bevctte — 

H. What? Abuttofbecri 

Cbe? Uti bigoocAQ di 
birra ? 

M* No indeed. 

No davvero. 

H. What then ? 

Che dunque ? 

M, A dilh of tea. 

Una tazza di te, 

i/. Was It poifoned } 

Era fbrfe attoilieata ? ' 

2^ 2 M* Heaven 
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^. Hc^ycn forbid ! 

Guardine il cielo ! , 

fj. Well then: what w^s 
fhe effect of the difh of tea I 

Via dunquc : quale (^ V cf- 
fttto delia ta2?a di \i i 
" M. thecffeO: was— 

Jb'cffcttofu— 

//. Oh, you arc tedious ! 

Oh, voi m' annojate ! 

j^. The e^eft was incredi- 
bly wonderful. 

L' effetto ne fu incrcdibilr 
jncntc maraviglipfQ. 

H. But ftill. 

Kfa pure. 

M, I dare not tcU, 

Non m* arrifchio a dirlo. 

H. Tell It, tey it. 

Ditelo, ditelo. 

M. It g^yc her fuch an sipr 
petite — 

Le cagiono uir si grande 
atppetito — 

//. You keep me on tl^c 
rack ! 

Vo} mi date la colla ! 

M. It made her fo hungry— 

Le fece i^nta famt — 

H. that— 

Che-- 

M' That before fte was ^' 
^arc- 
Che prima fe n* avvedcffe^ — 

Hi Speak. 

Parlate. 

M. She ate a wliolq pcxipy- 
^oaf. 

l*a G, mangio un^ p^gnptta 
|n(ier^. 

H. Aftoniflting \ 

Stupenda cofa ! 

M. And thus fliecaufed-7- 

^ cosi cagiono — 

#/. What? 
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Che? 

M> A moft frightful mdl- 
geflion to her mailer, as Ij[ai<} 
before. 

Una terribiliflima indigef- 
tione al suo maeftro, come gi^ 
vi diffi. 

Jfi- How could that be I 

Come potctt' Sffere ? 

M: Ho it was as I tell yoq; 

La fu cosi come ve la dico. 

H. The princefs eats a 
penny-loaf, and Jier maf^ec 
gets an indi^eftion I Do, ex- 
plain this affair better. I dor^t 
V^nderftand it at all. 

La principefTa mangi^ una- 
pa^notta, e \\ maeftro ne bufcs^ 
una indigeftione? Di grazia 
chiosatemi megiio queftotefto. 
lo non r intendo punto. 

M. Ydu muft know tfeat in 
China, and fome' other parisi 
of the part, whenever a young 
pripcefs eats top much, (he 
does not get herfelf an indi* 
geftion ; but ^is always he^ 
mailer that gets it. 

Voi avcte a fapere ^hc nelU 
Cina, e in alcune altre parti 
dell* Oricnte, fempreche un^ 
principefsina mangia troppp^ 
non bufca el!a iieila una indi- 
geilione, ma gli p fempre i] 
sue maeilro (^he fe T hi, 

//. How can that be i 

Come puo quefto eiferc ? 

Jif* Suc^ is the faihion of 
thofe countries ; and you know 
that every country has its^ 
faihions. 

Tale e V usanza di que* 
pacG ; e a Toi e poto come 
ogni pa^fe'ha le sue usan2;e. 

ff. A very (Irange fafhion, 

that 
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that one perfon fiioulfl do a 
foolifli tBitig) and another buf- 
fer for it I 

Molto flraiM usanza^ che 
^na persona faccia una paz** 
?ia, e un' altra- ne fofFra ! 

M^ Nobody can help fa- 
(hions when once in general 
vogue. 

Nefsuno puo impedire I' 
lisanze, quando la voga n' e 
vn tr-atto generale. 

Hi Does the fafliion go any 
further than that? 
■ £ r usanza va ella ptu in la 
idi quefto ? 

M. Oh, as to that, Jt ex- 
^nds a great deal further ! 

Ohy in quanto a cio, la va 
inolto piu oltre! 

H. Tell me the whole of 
(his bufinefs, I beg ! 

Deh, dttemi tutta quefta fac- 
^nda ! 

AI* Suppofe, for inftance, 
(hat any little princefs^ or in* 
4eed any little queen whatfo- 
ever, (bould take a great jump 
pver a chair, over a fettee, or 
down a ftair-cafe, as they are 
Tery apt to do ; and fuppofe 
alfo, as it will fometitnes hap- 
pen> that fuch a princefs or 
fucfa a queen, fhould hurt her 
leg, or break her forehead, or 
gjEt a bloody nofc by an un- 
lucky fall} vrhy, in Tuch a 
cafe her matter's leg, or fore- 
head, or nofe, would fuffer for 
it, and a furgeon would pre- 
fently come, and do his beft 
fo cure him. 

Suppogniamo, verbigrazia, 
che qualsiv6glia giovanetta 
principefla^ anzi pure quaUif*- 



sia regmdcciay fpiccafle tin 
gran falto fur una seggiola, o 
£ur un (of a, o giu d' una fcala^ 
come fono molco inciinate a| 
fare; e fuppongasi altresl^ 
come fuole talvolta accadere« 
che la fai principefTa, o la tal 
regina si faceiTe male a un« 
gamba, o si rompefle la fronte^ 
osi fiaccafle il nafo in una dif- 
graziata tombola; in un tal 
cafo la gamba del maeftrosuo^ 
o la sua fronte, o al 5ik> nafo 
ne porterebbe le pene, e un- 
chirurgo verrebbe siibito, est 
ndoprerebbe con ogiii (uo po« 
tere per guerirlo. 

H. You afloniih me quite! 
This is a thing I never hearl 
before ! -' ^ 

Voi mi fate ftrabiliare affat- 
to I Quefta non V ho mai pia 
fentita! 

M. Yet it is as I tell you. 
The imperial baker tells it me 
in writing ; and you know that 
a Ghinefe imperial baker 
would no more tell me a ftory^ 
than he would fly. 

Pure la e come ve la dico. 
U fornajo imperiale me lo dice 
in ifcritto ; e voi fapete che . 
un fornajo imperiile Cinefe 
tanto vorrebbe dirmi una fan- 
donia quanto voiare. 

H. Wdl: if the faa is:| 
h€tj we mud take it as fuch* 
But 1 lell you what. 

Via : fe il fatto e un fatto» 
ne bisogna averlo per tale : 
ma ve ne vo* dir una. «• 

M. What will you tell 
me ? 

Che mi volete dire? 

fi, That I wi(h fuch a fa- 
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ftion were adopted m Eirg- 
land. 

. Che una tale usanza vorrci 
fbflc adottata in Inghiiterra. 
. M, Why ? Da you think it 
s good one ? 
Perche? Vi par cUa buo- 

//. Moft excellent ! 
EcccHcntiflima \ 
M* Bot tell me thcreafon 
why you would have it here. 

Ma ditemi h ragione perche 
▼or rcfte chc T avcfsimo>qu}. 

H. Bccaufe a certain young 
kdy t)»at (hall be namelefs, 
might in fuch a cafe take the 
boldeft jumps in a certain H- 
Iwary without tl>e Icaft danger 
fa her poor little nofe, or to 
aiiy other of her limbs. 

Perche una certa Signorlna 
che non occorrc nominare, po-' 
trebbc in tal cafo fpiccare i 
jpiu arditi falti fenza che il fuo 
porero nasuccid o alcdn altro 
fAo membro corrcilc il mini- 
SHO rifchia. 

M. So far, fo good : but 
bas flie any rpafter \ 

Sin qui la va bene : ma ha 
cHa de' maeftri \ 
H. Yes ; ihe lias one. 
Si ; ne ha uno. 
M. And has he a nofe ? 
£d ha egli il nafo i 
H, A nofe that wears fpec- 
tacles. 

Un nafo chc porta occhiali. 
M* But in fuch a cafe that 
l9ofe of his would be in dan- 
ger; andpoffibly his fpe£tacles 
too. 

Ma in tal cafo quel suo nafo 
farcbbe in pcricok) ; « foffi' 
anco li occhiali fuoi* 



H. Would that be a great 
matter ? 'Xo be furc, the break- 
ing of his fpedacles would be 
a misfortune ; but, as to his 
nofe, he might very well do 
without, efpecially fince he 
wrote that feverc dialogue 
about the box and the fnu^. 

E importerebbe quefto af- 
saif Veramente la rottura de' 
iiioi occhiali farebbe una dif' 
grazia ; ma, in quantoalsuo 
nafo, c^ potrebbe moho bene 
far di meno, fpecialmente dopo 
die fcriffe quel dialogo tanto 
fevero della fcatola e del ta- 
bacco. 

M. Oh you revengeful girl f 
Oh fanctulla vendicativa \ 
H Only a little. ^ 
Solamcnte un pochino, 
M, However, you may com- 
fort yourfclf, that, (hould you 
ever have a difpofition to jump 
like a mad thing all about this 
houfc, which 1 am fure you 
never will have, believe mc 
that you will do well to reprefs 
it. 

Tuttavia, vi sia di conf6rto 
che, fc foftc mai difpofta a 
faltare come una cofa matta 
per tutta quefta cafa, dal che 
so che farcte fempre lontanif- 
sinia, crcdete a me che farct^ 
bene a reprimervj. 
H. Why > 
Perche ? 

M. Becaufe I don't fee as 
y^t any likelihood of fuch ^ 
fafhion ^ being adopted in this 
ifland : and fliould you ever 
put your collar-bone out of 
joint, 'tis ten to one that the 
furgeon will rather have to do 

with 
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irkh you ..than vkh your 
mailer. 

Perche lo non vedo per anco 
probabilita verui^ , che pna 
tale usanza venga adottat^ in 
quell' ifola- ; e fe vi fcommet- 
tefte mai la clavrcula del collo, 
dieci contr* urio cbe, H chirur- 
go avrebbe a fare piuttofte con 
▼oi che non col voftro niaef- 

tfO« 

//v.Are'yoii fare of tbat? 
Ne sicie voi certo I 
M. Very fure indeed. 
Certifsimo davvero. 
H, Then, if . it is fo» ' I 
muft ta^e care of myfelf : but 
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you will give mc leave tcfiiy, 
that I cannot help admiring 
the Cblneie faOiions. 

Dunque, fe la fla cosi^ £i 
duopo ch' 10 bad] a me : pero 
mi permetterete ch' io dica^ 
come non poffo far a meno di 
son ammirare V usanze Oi^ 
nesi. 

Mi Say what you pleaie^ 
provicled you don*t £ao^ 
get, that you havi: but two 
legs and one nofe.. 

Di^e quel che v* aggrada^ 
purche non vi $i Icoidt mai 
cbe non avete. fe ooa due 
gambe e un nafo {blo« 



DIALOGO TRENTAQ^AT^RESIMa 

Tra Jrigbeiii € una Verga. 

DIALOGUE THE THIRTY-FOURTH. 

Betwien Harry and a Ro^f, 



Harry. 
\1Cr HAT h the matter, Rod,! 
^^ that you ftand there. fo 
<Jre£S ? You look, as it were^ 
^uite formidable! 

Che c' e, Verga, che voi vi 
ftate 61 ritta 2 . V * avete un af- 
petto come a dire formida- 
bi'le^ 

Hod. 

Co I Took ffiif, Harry ? 

Sembro lo intirizzita, Ar- 
rigo ? 

H, Yes indeed f 

Si davvero ! 

R. Yet I know I am as 
pliant as a fnake. 

Pure so d' cfTere picghevplc 
^uanto pna bifcia. 



H. And full as ifreadfiit^ 
from time to time 1 

£ di tanto in taato , null* 
meno fpaventevole I 

R. Why do you fay tot I 
never terrified you^ to my 
knpwledge. 

Perche dite cosi ? Non v* bo 
mai mefTo fpavento, eh' l» 
sappiap. 

H. But you have! Ami 
more than once toa. You 
are to me as a fcare-crow i^ 
to a poor little bird* 

Si che rne ne metteftc ! E> 
anche piu d' una volta. Voi 
siete a me queilo che uno fpa-^ 
rentacchio a un povero uccfi* 
letta. 

R. Little 
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R. Littte Harry, you are 
iiibjcfk to panicks fomctimes : 
but I never intended you any 
harm^ that'^furc* 

ArriguGcio, vol sietc fog# 
getto a de' terrori panici al- 
cuna vdta : ma lo* non ho a- 
Tuta mai idea di farri del 
male, queilo e certo. . 

H. But 1 knaw ,better 
ihrngft^ 

Ma io s5 la cofi megKo t 

if. Did I ever do ydu any 
barm ? Say yes, if you can. 

V*ha lo^fatco mai Verdn 
ihale ? J^ffiixnktdoy fe po-' 
tete. 

JHr Yes, you have ; and a 
great many times coo. Some- 
times twice or thrice in a 
week. 

Si me nc facefte^ e moltif- 
simc volfe.. Q£}|i<::|ie , volta ' 
due o tre volte in una fetti- 
mana. 

iJ. That's a c^I^mnyi and 
a very f reat one. * ' ' ^ 

Cotefta e una calunnia, c 
dtll^'g'rzndi. ' ■ 

H. Tis not. '■' 

Non Vh. 

R, Never will you be able' 
to make me believe ,it, . 

Non me la farete credere 
gtammai, 

jff. Look you there ! Don't 
jiou come here this very tno- 
^ent with a view to 4iurt 
me ? 

Yc% ve' f Non venitc mo 
yoi qui in q^uefto ftcfib punto 
per farm! del male f 

R: How fo ? 

Come quefto f 
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H. To mate itty &irf 
fmart > 

Per fermi bruGi^r la pellc ? 

JR. Who teHs you fo? 
' Chi ve lo dice ? 

.//. *Ti,s a gufefs of mine. 
" .E^ una mia' congettura. 

R. You are out. 

V ingannatc. 

H. I \vifli it may be fo. 

,De$idero sla cosi. . 

R, To convince yoti flia€ 
you 2XC miftaken, I will ho- 
neftly tell you what I come? 
here. for. 

Per conviiifervi che la fba-' 
gliate, voglio fcfaiettament€( 
dirvi a che ne vengo qui. 

il. Let us hear it. 

Sentiamoto. 

' R. I only come to enquire 
who is the naughty boy that 
threw the fcjuib in the old 
maid's face i Can yoii tell 
mc ? 

Vengo folo a ccrcSr conto 
fT. un ragazsro cattivello chef 
j^itto un razzo in faccia alia 
tScchia fante« . Sapreftimelo 
dire ? 
. H. U 

lo? 

R. Yesf you yourfelf. 

Si^ voi medesimo. 

H. I am extremely forrf 
that J cannot give you. the leafi 
bit o( information as to this 
particular. 

Mi fpiace infinitaitiente non 
potervi dare la menomifsima 
bricia d' informazi&K ^it 
quefto particoldre. 

R. Why fo ? 
' Percke quefto { 



H. BecaUfc 1 am under a chi sia il raga2zo clie le ha 



tow. 

Perche ho fatto un Tcito« 

R. What vow ? 

Che voto ? 

H Never to tell tales out 
#f fchooL 

Di nori aver lingua fuori 
della fcuola. 

Rk I am vexed you made 
fuch a vow. 

Duolmi v' abbiate fatto un 
lalvoto.. 

H. Don't be vcx*d, pray. 

Di grizia, non ve ne dol- 

R. But you muft conflder, 
Ibat) fliouid I not find out 
who this naughty hoy is, my 
having Iain in an ^excellent 
^ibkle this whole Week would 
prove to no purpofe. 

Ma dovete confiderare, che» 
fe non trovo chi fu quel trifto 
Iragazzo, i) mio elTere (lata in 
Una fqui^itifsima lalam^a una 
intiera fettim&na Tiufcira del 
tUtto vano. 

//«. That Would be a very 
jgreat misfortune* to be fure! 

Cotefta faria certamente una 
difgrazia graiidifsima I 

K. Don't fpeak ifonically, 
i^ Lfet about gud&ng. 

Non parlste ironicamente, 
4>&de non mi metta a conget- 
Aurafie. 

fi. Pray, don't I 

Deb, non fate ! 

R, I will forbear if I can. 

>Me n' aftcrfo fe potro. 

H. But pray: can the maid 
jUII m\ko the boy was that 
plaved her the trick? 

^a^dite : pud la fante dire 



fatto quefto tiro ? 

R. No, (be can't. She was 
fo dazzled by the fuddeh glare, 
fo terrified by the unexpcSed 
explofion, tnat (he clapped 
her greafy apron to her face : 
of courfe iQie could not fee 
who it was. 

No, non puo. La subita 
iuce r abbaglio in guifa, e 1' 
inafpettito fcoppio la fpaven- 
to 61, cbe si caccio qutl suo 
bisunto grembiule nel vifo ; 
per confeguenza non potette 
vedere chi foffc. 

H. May be the fooHfli old 
n^oman has dreamed all this. 

Forfe che la paz2a vecchia 
«' e fognata tutto quefto. 

R. Hers was no dream. 
That I will fwear by Jupi- 
tfer. 

II suo non fd fogno. -Quef* 
X6 lo giurcro per Giovc. 

H. Now that I recollefll 
May be that (he miftook a 
4iafh of lightning for a fquib. 
You know that laft night it 
lightned much. 

Ora che ci pen(b ! Forfe ch* 
ella ibaglio qualcbe ftrifcia di 
lampo per un razzo ; e vot 
fap/ste come jersera lampeggifr 
iafsai. 

R. This is an excellent 
fetch, Harry ! Yoti don't want 
wit, I fee. 

Quefta e benifsimo trovsitaf 
/Arrighctto! Vcdo che dell* in- 
gegno non ve ne manc-a. 

H. Did not YOU bear the 
thunder and hghtning la(t 
mighty juft before ve went 10 
bed? 

y * Non 
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Non fentlfte vol il tuono e 
il lampeggio j^ri fera, appunto 
poco prima ce n' andafsimo a 
letto ? 

R. You are witty, I fay. 
Dico che siete ingegnofo. 
H. Thank you for yout 
compliment : but, if I have 
any wit, 'tis intirely due to 
you, I affure you. 

. Grazie del complimento : 
ma, fe (bno alcun poco in- 
gegriofo, lo debbo tutto a voi, 
ve r afsicuror 
R. How fo ? 
Come cio ? 

//. The very fight of you 
quickens the mind prodi- 
giaufty. 

II folo vederv.i aguzza la 
mente in modo eccefsivo. 

R. I never fufpe(£^ed my- 
felf endowed with* the won- 
derful power of quickening 
. the mind. 

Non mi farei mai figurata, 
d' eflere dotata della mara- 
vigliofe virtu- di aguzzarc la 
mente.- 

H. Yet it is^- a power you 
poflefs in a moft fuperlative 
degree : take my word for it.. 
Eppure quefta e una virtu 
.che pofledete in un grado^fu^ 
perlativiflimo. Credetelo a 
jBie. 

, J?.^ So much the better if 
it is fo : but I can hardly be- 
/lieveyou.' 

Tanto meglio fe la- e cosl ; 
ma poflb a malapena preftar- 
vi fede. 

H. Would you have nie 
fwear *a great oath to it? I 



can fwear by Jove and by 
Mercury, as well as- you. 

Yolcte ve ne faccia un fa-» 
ramento majufcalo ? Anch' io 
pofTo giurare quanto voi per 
Giove e per Mercuric. 

R. Can you fwear by their 
grey beards? 

Potete voi giurare per ic 
loro barbe bigie ? 

H. And by their yellow ' 
eyes too. 

Ed anche pe' loro occbi 
gialli* 

jR. You then believe, that I 
have the power of fharpening 
the intelle£ls of boys, do you ? 
Voi dunque credete ch' lo 
abbia la facolta di aeuzzare V 
intelletto de' giovanotti, eh ! 
JN. Alk any of ray fcbool- 
fellows. 

Domandatcric qualunque 
de' miei condifcepoii. 
' R. What will they fay ?■ 
Che dJrann' eglino ? 
i/. That your very afpe£i 
is fufficient to whet the 
dulleft invention. 

Che il fola vedervi bafta 
.per avvivare la pri morta fan- 
tasia. » 
R. Do you mean that my 
afpedl will make theih coin a 
great many fibs extempore ? 

Voiete . voi dire che il ve*- 
dermi fa loro coniare d* im** 
provvifo mbltiflilme bugie ? 
//. You have it. 
Per appunto.^ 

R» If diat is thecafe, lamr 
very forry for it. 

S& quefto e il cafo, me nte 

duole moltiflimo- 

i?.Fojr 
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H, For what reafon ? 

Per qual ragione ? 

R. Becaufe I like truth ; 
and out of them I would get 
nothing but the truth. That 
has always been one of my 
chief ends, and I am vexed 
to hear, that I do not always 
obtain it. 

Perche a me piace la verita; 
ne vorrei cavar loro di bocca 
altro che la verita. Quefto e 
fempre ftato uno de* miei 
principali fini 5 e mi pefa il 
{entire, ch.e non fempre V ot- 
tengo. 

H. Though I am but feven 
years old, I can very well comr 
prehend that you warit to hear 
nothing but what is true ; yet 
many a boy is tempted to in- 
vent a. ftory the moment you 
tegin to quiver towards him,. 

Bench' 10 non abbia fe non 
jfett* anni, comprendo pure 
niplto bene come voi non vor- 
refte fentir altro che il vero : 
tuttavia piu d' un ragazzo fe 
tentato d' ihventare una men- 
zogna tofto. che vbi comin- 
cfate a fcudifciSrc verfo d' 
cffo. 

R, Be this as ifrwill, I hope, 
Harry; you lovc'trtethie bet- 
ter for my power of- quicken- 
ing y6ur mventioh. • 

Sia quefto con^e si vuole, 
10 mi do ad inti^n'dere, Ar- 
riguccio, che la inia virtu di 
fvegliarvi la fantasia non mi 
yi renda difcara. 

//. That's another point, 
^od ! A point that would rg- 
m^ire a long difcuffion^ 



Cotcfto e un altro negozio, 
Verga ! E^ un negozio che 
richiederebbe una lunga dif- 
cufsione. 

R. But don't you love me? 

Ma non m' am ate voi ?. 

H. To tell ypu ingenuoufly 
what I feel with regard to you, 
I love you fo well, that, were 
you tliis very moment to fet 
out for India, I could, and 
very heartily, wiih you a good 
journey. 

Per dire fchiettamente quel- 
lo che fento d' affetto per voi, 
io vi voglio tanto il gran bene, 
che, fe dovefte in quefto 
fteflb momento partire per 1* 
Indie, potrei augurarvi, e di 
molto buon cuore, un buon 
viaggio. , . ■ 

. K. Thanic you 'for your 
kindnefs : but, fuppcfe I were 
to go>. would you advife me 
to go by land or by water ? 

Grazie della voftra cortesia : 
ma fuppofto dovefsi andarvi, 
mi consiglierefte voi a partir 
per terra, o per acqua ? 

H. Any how at your 
choice. If it were acrofs the 
regibn of fire, that would be 
ftill better, no doubt; 

In qualsifsia modo a' voftra 
pofta. • E fe fofle per la re- 
gi6tie del fuoco, farejibe an- 
che meglio, non v' c diib- 
bio, 

R, The misfortune is, that 
I don't like travelling. 
- II male e, che 41 viaggiare 
non vfxi garba. 

H. You like better to ftand 
ftill,' it feems. 

Y % Voi 
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Voi amate megtio lo ftar* 
venc fcrma, ch ? 

R^ Yes,Sir. 

Signer si, 

li! And I wiflr you may 
(cnJQy your inclination, nor 
6ver iiir from the mantle- 
piece, whereon you generally 

Ed io desid^rq v* pttegniate 
H voftrp defiderio, non naor 
yendovi giammai clsdla cornice 
^el camniino, fulla quale iiete 
soiita (|ar a giacere. 

72, You wifh me an. ever- 
lailing repofe, it feema. ^ 

Voi, s^ quel che pare, mi 
tugurate ^n ripofo iempi- 
teradt 

i/. Juftfo. 

Cosi e. 

R. But that depends In a 
great meafure on you^ my little 
imafter. 

MacQtefto dipende in gran 
parte da voi, padroncino mio. 

H. In wln^ manner ? How 
can this be? How can I 
ieep you cpiet ? I don't £e^ 
the poflibihty pf it. 

Ill qual modo ? Conie pud 
quefto eflere ? Come pofs' io 
tencrvi in quiete ? Non vcdp 
come qnefto sia pofsibilei. 

R, X et you may keep mf 
quite motionlels for a ir^ry 
long while i nay, for ever^j if 
you chufe. 

' £pp^re vor potetp tenermi 
^i^patto imniobile per molti^ 
ipoo tempo ', anzi pe^ iempre, 
|e il volete, 

H. BHt no boy, that I knowi 
could ever keep, you in a tor^ 

?id condition, as fome peo« 



pie caU it: and have I a pow<f 
er, that no body ever had ? 
An't I a boy like the refr of 
my fchool-fcUows ? 

Ma nefsun ragazzo, ch' iq 
sappia, v' ha potuta tener ma^ 
m uno itato di torpidezza^ 
come alcuni lo chiamano ; ea 
h6 io una facolta che nefsuno 
ha mai avuta ? Non fbn io 
ragazzo, come.il refto de' miei 
compagni di fcuola ? 

R. But I tell you, that yoi^ 
have the power of keeping m^ 
^treft. 

Ma io VI dico, che voiavetc 
la fzcolta di tenermi: in ri-> 
ppfo. 

i/. You jeft ; you are ki a 
merry mood, I fee. 

Voi burlate ^ voi volete d% 
dere, lo vedo^ 

R. Indeed I an't! Doyoi^ 
fee thofe few books th^re^ upoi^ 

thatlhelf? ' 

Davvero che non Ijiirlo ! 
Vedit^ voi que' pochi libri Hi 
su quello fcaffale ? 

H, Which ? ; 

Quale ? 

R. That which foces yoo^ 

Ouello che vi (ia dirimpetlo. 

^That cpntaii^s.my^ gram<!i 
mar,, and three or four more; 
fchooUhooks. 

Quello .contiene la mi^ 
graminatica e tr^ o quattr' alu. 
tri libri di fcuola, 

R. Well : Do but ftick tq 
them wl^cnever the mailer oj^ 
the \ifher bids you^ 

Ebbene: State £ddp con 
quelli fempre che il ma^ro q 
u ripetitore ve h> comandi. 



C ^^5 

J£ Do foil meaa thst I 
IRvft ftudy ? 

Yolete vol dire cht }i d^vo 
^udiare ? 

£. Yes. 

Si. 

1/* That I do, and always 
did ; nor have you heard the 
mailer complain much of m^ 
gs to that. 

Cotefto io lo faccio, e F ho 
fatto femprcj. ne voi avete 
fentito mai troppo il maeftro 
}amentarfi di me su quefto 
|)articolare# 

R. So far, fo good. 

Sin qui la va bene. 

U. And as to the uCber, 
0»ny times has ke faid, even 
f n my hearing, that I am very 
fond of my book. 

E. riguardo al ripetitore^ e^. 
y hd detto afsai volte, anche 
me presence, ch^ io fono moltp 
liludiofb. 

R. So far, fo good again. 

Anche iin qui la va benif- 
fimo. 

ii But has this ever kept 
you fb quiet as I would have 
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you i No indeedj^, no inr 
4eed ! 

Ma Ti h^ quefto tenuta 
mai tanto quieta quanto io 
vorre' che fofte ? No davvero, 
no dawero ! 

Then you muft do fome- 
thing elfe ) or, to fay bett^, 
you muft not do fomething 
fife. 

Dunque voi dovete fare 
^ualch' altra cosa; o, per 
ineglio dire, dovett npn &re 
ma|cl|' ^^ co£t;^ 



ii Whatisthl§gibb«rilb> 
Pray> explain yourfelf bel^ 
ter. 

Cbc ^ eotefto g^rgo ? Deh> 
fpiegitevi m.dglio. 

if. Forbear bujt a.fewnau^-r 
ty tricks,* and I give you my 
word pf honour^ that I wiJQ 
lie quietly down on the mazi^ 
tie-piece till doom's-day. 

Aftenetevi folo da certe 
poche gherminelle, e vi. dg la 
mia parola d' onpre,. che Toi 
ftarp zitta zitta fuUa coaiice 
del cammino Gltiq al dl del 
giudizio,. 

//. What do you mcaa by 
* naughty tricks? ' 

Che chiamite. voi |[henol» 
nelle ? 

R. You muft, for inftance^ 
not clamber up ^fe treoi 
round the houfe when tl^ 
mafter is not by. 

Voi non avete, jjer esempiq, 
ad arrampicirvi su per quefU 
alberi intpxno aUa cafa quandp 
il maeftro non e prefcnte. 

H. Then I may do it whcii 
he is prefent ; may I ? 

Dunque lo poflh fare, qu^ 
do fepresente, eh ? 

R. Tou may. 

Si, pot^te. 

H. But where is ^e cUlfib^ 
r(Snce between doing it wfaeo 
the mafter is by> or whea kl9 
is not ? 

Ma dov' e la differenza tr) 
il farlo presente 3 maeftro> e i} 
farlo quando. e' Qon e' e } f 

R. The difierence is, that 
when he is by, he vfrili a^inct 
|hat you don't get cm the. ^eak 

>Tahc]i^^ 
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branches ; of courfe, that you 
don't break or diflocate your 
neck by a tumble. 

La difFerenza e, che, quand* 
egli e presente, badera non v' 
appicchiate a i rami deboli : per 
iconfeguenza, che non vi rom- 
piate o fnodoliate il collo con 
una tombola. 

H. This, I own, is reafon- 
able ; but *tis fuperfluous. 

Quefto, lo confefTo, e ragio- 
"iievole ; ma i fuperfluo. 

R. Whv ? 

Perche ? 

//. Becaufe I am not fo 
deftitute of common fenfe, as 
not to. diftinguifh between tho 
branches that will fupportme, 
and thofe that will not. 

Perche io non fono tanto 
p6vero di lume naturale da 
n6n diftinguere fra que' rami 
che poflbno foftencrmi, e que' 
che non poflbno: 

R. That may be : yet the 
matter will not truft to your 
judgment. 

Quefto puo eflere : tutta- 
yia il maeftro non vuole fidarii 
al giudizio voftro. 

H. What elfe muft I for- 
bear ? 

Da che altro debb' io afte- 
nermi r 

R, From leaping over the 
ditch that is behind the cow- 
Jioufe. 

* Dal faltare quel foflb che e 
• dietro la ftalla delle vacche. 
^ H. Why not? 

E perche no ? 

R, Becaufe it is too broad 
and too deep. 
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Perche h troppo largo c 
troppo profondo. 

H. What is he afraid of ? 

E di che tem' egli ? 

R. Left you break a leg or 
two. 

Che non vi rompiate una 
gamba o due. 

H. Indeed, he is by much 
too apprehensive. 

Davvero ch' egli e foverchio 
timido. 

/?. But can't you leap over 
this other ditch that runs 
round the meadow, which is 
lefs dangerous ? 

Ma non potete voi laltarc 
queft' altro foflfe cheintomia 
il nrato, che e meno perir 
colofo ? 

H, But you feem not to 
know, that without fome dan- 
ger there is no pleafure for 
a boy. 

E' mi pare non fappiatc 
come fenza un po' di rrfchio 
non v' e piaccre per un r^- 
gazzQ. 

R, Well, well ; leap over 
what ditches you chufe ; but 
be plcafed not to forget, that I 
hate an India voyage. . 

Beniffimo ! Saltatc qualun- 
que foflb volete ; ma compia- 
cetevi di ricordarvi, che lo 
abborrifco 1' andare all' Indie. 

H, 1 underftand 'you per- 
feftly well. 

Io v' intendo ottimamente, 

Rf So much the better, 

Tanto meglio. 

H. Is there any thing elfe, 
that I muft forbear doing ? 

M' ho lo ad aftenere da" 
alcun'.altra cofa? 

R. From 
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R. From throwing fquibs 
without a previous leave. 

Dal gittare de' razzi fenza 
una previa permiflione. 

//. Let us wave this point. 

Non tocchiamo quefto pun- 
to. 

R, Your reafon ? 

Per qual ragione ? 

H. There is no need to tell 
it : *Tis a reafon of my own. 

Non occorre diria : E' una 
mia ragione particolare. 

R, I could guefs at it> if I 
had a mind to guefs. 

Fotrei indovinarlay fe volefli 
indovinare. 

H. Let us fee. 

Vediamo. 

R. Becaufe it was you, that 
laft night threw the fquib in 
old Nan's face. Don't deny 
it, Harry ; I know it for fur^. 

Perche voi fofte quello che 

jersera gitto il razzo in faccia 

alia vecchia Anna. Non lo 

ncghiate, Arrigo ; lo so di 

-ficuro. 

H. I will not tell a fib, tho' 
I were to be whipped for tell- 
ing the truth. 

Non vorre* dir bugia, quan- 
tunque il dire la verita m* 
avefTe a coftare una flaffila- 
tura. 

R. That's noJ>ly faid, Har- 
ry ; and you (ball be pardoned 
this time for this generous de- 
claration : fiut never do fo 
•gain. 

Cotcfto, Arrigo, e molio ben 



detto, e per quefta volta vx si 
perdona in grazia d' una si 
magnanima dichiarazione i ina 
non fate piu di quefle cofe. 

H. I hope the good old wo- 
man was not hurt by my fro* 
lick. 

8pero la buona vecchia noti 
s' abbia avuto alcun male, in 
confeguenza della mia mat- 
tczza. 

R. No: but (he was fright- 
ened out of her wits. 

No: ma s* ha avuta una 
brutta paura. 

i/. 1 fuppofe fo. 

Me lo fuppongo. 

J?. Her whiflcers were in ^ 
very great danger. 

1 fuoi mudacchi filrono iti 
un gran pcricolo. 

H. It was not my intention 
to rob her lips of fo refpe£table 
a decoration. 

Non era mia intenzione dl 
privare le sue labbia d* uji 
fregio si rifpettabile. 

R, That I am fure of. I 
know you are the bed boy that 
ever wore a bat on bis head. 

Di queilone fon certo, e so 
codie vol (iete il meglioragazzo 
' che mai portafle cappelio in 
capo. 

H. To be fure ! None bet- 
ter than myfeif in the fhirt I 
haveon. 

Certamente ! Non ye n* 
ha uno meglio fotto h mia ca« 
micia* 
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Tra il Maeftr^ ed Efteru€€ta» 

DIALOGUE the. THIRTY-FIFTH. 
Bitwun Hetty and her Mafitr. 



n'Sginticcia tnia, a cbe ihte 
**^ Toi peniluido ? 

My dear queeney, what art 
you thinking about ^ 
Bftermia^ 

'Stava ccmGder^do come per 
lina lunga parola che noi ab- 
Wamo inloglefe, Yoi altri Ita- 
liani ne avete almeno cento^ 

I was eooSderifig that for 
jDne loag word we have in 
£ngli(h, you Italians have at 
Itaft an hundred. 

M. Cos! la pefifo anch* io. 
Molte vodabbiaxno nclla nof- 
!^tre lingu9» che fono luAghe 
.>quanto il mio braeeio. 

I ^nk'fi>tocr« Many are 
4kt words^ in our lang^iage^ 
<that axe as long as my arln. 

£• 'Come ? 

How? 

'M* I^ parole Inglefi .pef 
3o contiirio, nod fono, gene^ 
ralmente parlando^ pinlunghe 
del -T^ftro nafo« 

The £Qgll{h ;words on the 
other hand, are no longjtfr, ge- 
nerally fpeaking, than your 
nofe. 

E. Che hanno qui che fare 
il Yoftro braccioy o il mio 



What have your zrm or my 
nofe to do h^efe ? 

M* Che volete yoi dire? 

What dp you mean ? 

E. Voglio dire, che i toftri 
paragoni ii puo che fieno giuf«' * 
ti ; ma e^ fono niolto ghiribiz-^ 
zdfi e ftfani. 

I m^ri that your cc^mpari-' 
fons may poffibly be juft ; but 
they are very whimfical and 
odd- 

M. Vs^ fono fempre come 
dcbbon efflere. 

* They always are as they 
ought to be. 

2*. Chi paragono mai le dik 
role alle braccia o a i nafi r 

Who ever comparted wonb 
to arms or to nofes ? 

M4 Perche no ? Nd mia 
paefe le paitigdnano a qual&- 
YOglia cofa. 

Why not? In my coui>^ 
ivj they compare them to any 
•ttung. 

E. A che, per^eo^io? 

To what, forinftaifce ? 

M* Alle carrd^ze b ai cal^ 
n.\ a i carciofi oai oardi^ al 
fumo d' un cammino o alia 
porta d'una chiefa ; agli Ebrei 
o a' Fagani \ a' frati o alle 

md« 
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monachc— A die fcrvc cian- 
ciare ? Ad ogni cofa vi dico. 

To coaches or carts ; to ar- 
tichokes and thiftles ; to the 
fmoke of achimneyor to the 
gate of a church $ to Jews or 
to Heathens, to friars or to 
nuns— What iignifies talking? 
To any thing I tell you. 

H. Voi n avete una nuova 
ogni momento. 

You have fome new non- 
fenfe every moment. 

M. Grazie del complimen- 
to : pero vortei fapere fe mi 
faccio capire quando vx parlo. 

Thank you for the compli- 
ment : but I want to know 
whether I make myfclf 
imderftood when I (peak to 
you. 

-£. Vi capifco arcibenif- 
simo : Pero m* e forza dire, 
che per fare delli ftrani pam- 
goni voi non avete il coxsr- 
pagno. 7 

' 1 underiHnd you perfefHy 
well : yet I mud fay it, that 
for coining odd comparifons 
you have not your fellow. 

M. Se me capite, .tanto 
bafta. 

If you «m4ei^^ndjxiei> that's 
enough. 

E. Di grazia, non v* if- 
tiftzite I 

Pray, don't grow peevifli ! 

M. Voglio fare quel che 
«i) piace. 

I will do what I pleafc. 

E. Sia. 

Bci it fo. 

M. E vi voglio dire, che, 
4}uat}4p mi rendo intelligibile, 
nefsuno ha diJiiao di trovar 
che 4ire a' n^ici paragoni, ne 
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pill ne meno che al mio 
cane. 

And I will tell you, that, 
when I prove intelligible, no . 
body has a right to find fault 
with my comparifons, no more 
than with my dog. 

E. Simor mio ? 

Sir? ^ _ 

M. Che i miei paragonr 
camminino fciancati o ritti, a 
me bafta non camminino in 
quattro. ' 

Whether my comparifons 
walk lame or ftreight, 'tis e-» 
nough for me that they don't 
run upon four. 

E. II diafcane fi pigli I 
paragoni ! 

Deuce take the compa- 
rifons ! 

M. Volentieriffimo f Non 
m' importa un fil di paglia; 
prendali chivuole. 

With all my heart ! I don't 
care a ftraw ; take them who 
will. 

E. Ma torniatjio alle voftre 
lunghe e altifonanti parole. 

But let us come back to 
your long and high-founding 
words. 

M* TomiancI pure. 

Let us, let us. 

jB, Volete yoi dirmene 
qualcima delle' pin lunghe ? 

Will you tell me fomc one 
of the longeft ? 

M. Dateml dieci mila lire 
Jlerlme, e ve ne diro una lun- 
ga una .mezza lega. 
, Give me ten thoufand 
pounds /fterling, and I wiU 
tell, you one half a league 
long. 

Z E. Non 
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£. Non poffo darvi tanto. 

I eJinnot giVe you fo much. 

M. Perche ? 

Why? 

E% rerche cotefto farebbe 

. Un troppo grande fccmamcnto 

del mio erario. E che mi ri- 

marrebbe percomprarni dells 

ciambelle ? 

Bec^iufe this would dimi- 
nlfh my fiijances too much. 
What Ihould I have left to buy 
cakes ? 

M, Qu^aiito dun que mi vo- 
' Icte dare i , 

How much \rill you give 
me then i 

E. Quattro bajocchi. 

A groat; 

M. Cotefto nOn bafta. 

That's not enough* 

E. Voglio eflere liberale per 
un tratto. Vi daro un buon 
pizzicpttb inunbraccio. 

I will be liberal for once : I 
will give you a good pinch in 
the arm« 

M, OfFerta generofa ! Vedo 
che volete in ogni hiodo avere 
la parolona. 

A generous ofFer! I fee that 
you will ^t any rate have the 
long word. 

E. Deh ditela : non mi fate 
perdere la pazicnza. 
• Pray, tell it: don't make 
me loie my patience. 

M* E^ctovela : Aprite am- 
bi li orecchi, ond* entri faciU 
mente. 

Here it is. Open both ears 
that it may get in eafily. 

E. Apripo anche li occhi, 

fe volete. Via : ditela tofto. • 

I will open my eyes too, 
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if you chufe. Well: fey it 
quick. 

M. Che direfte del vod- 
bolo" Arcifpropojitdtijftviamente, 

What would you fay to the 
word Arcifpropofttatijfmamentef 

E, Sant' Antonio ! Quefta e 
una parola Ittnga una mezza 
lega, come diccile ! 

St» Antony ! This is a 
word half a league long, as 
you faid ! 

M. Ripetetela. 

Repeat it 

E. Non poffo fe non ml 
date un anno di tempo. 

I cannot if you don't allow 
me a year's time. 

M. Pigliatevi quanto tempo 
volete. ' 

Take a« much time as you 
pleafe. 

E, Ma ditemene il fignifi- 
cato. 

But tell me the meaning of 
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A bel bello. Bisogna ve lo 
faccia capire gradatamente. 

Fair and foftly. I muft 
make you comprehend it by 
degrees. 

£^ Sia cosi. 

Be it fo. 

JH. Intendete vot 11 fignifi- 
cato del foftantivo Sprophjito f 

Db you know the meaning 
of thefubftantive Spropofito? 

E* Penfo di faperlo. 

I think I do. 
., A/. Ditemelo. 

Tell it me. 

Spropoftto vuqI dire un er- 
rore mafsiccio, un fatto .molto 
mal fatto, Una parola o un 

detto 
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dctto grandemente afsurdo, 
una cofa del tutto irragione* 
vole, o ridicola, o pazza in 
fommo grado, o enorme in 
fatto di grandezza, e simili. 

Spropofito means a monftrous 
blunder, a deed perfedly ill- 
done, a word or a faying 
greatly abfurd, a thing quite 
unreafonable, or ridiculous, or 
fooliih in the higheft degree, 
or enormous in point of bulki- 
nefs, and the like. 

M, Belliffima definizionc ! 

A very fine definition! 

£. Venite a! punto. 

Come to the point. 

M. Dal foftantivo S^rfli/>3/?/« 
fi forma il verbo Spropofitare, 

From the fubftantive Spropc- 
Jito the verb Spropofttare is 
formed. 

E. V intendo. 

I comprehend you. 4 

M, Dal verbo Spropofttare < 
viene il participio pafsivo Spro^ 
pofitato. 

From the vc,rb fpropofitare 
comes the participle paffive 
fpropcfitato^ 

E. E poi ? 

And then ? 

AJ, Dal pzriiciTpio fpropoji' 
tato diriva il fuperlativoy^r«|^«- 
Jiiatiffimo. 

From the participle fpropo^ 
fualo derives the Superlative 
fprGpoJitatlJfimo, 

E. Oh care! 

Oh charming ! 

M. Dal fuperlativo fprcpo^ 
fitatiffimo fi formera moltp fa- 
cilmente 1' 2.vvir\liq> fpropofua't 
tijftmamente^ 

From the fuperlallve fpro* 



pofitahjjimo the adverb fpropa^ 
fttanjfimamenU will cafily be 
formed. 

E. Cotefto e chiaro. 

That is plain. 

M. A qiiefto lungo awcr- 
bio fate precedere V aumenta- 
tivo ard ; ed ecco che ne av- 
rete il lunghiflimo vocabolo 
Qrcifpropofitatiffimamente. 

Let the augmentative arti 

precede this long adverb; ^nd 

behold ! you fhall have the 

very long word arafpropofitattf" 

Jimamente. 

£. Bravo, Maeftro mio ! 

Well faid, my mafter ! 

M. Che ve ne pare ? 

What do you think of it ? 

Ej. Farefte voi ufo d' una 
parola tale parlando o fcri^ 
vendo ful serio ? 

Would you make ufe of 
fuch a word in ferious talking 
or writing ? 

M. No davvero : Ma fa- 
rebbe afsai bene nello ftile 
epiftolare ; e nella poesia bur- 
lefca p nella fatirica fommi- 
niftrerebbe un endecasillabo 
aflai buono, purchc ti chiu- 
defle una fentenza a pennello. 

No indeed : But in the 
epiftolary ftyle it would do 
very well ; and in burlefque 
or in fatyrical poetry it would 
furnifh a very good hendeca- 
fyllablq, provided it came in 
pat to clqfe a fentence. 

E, Avete voi nella Toftr;^ 
lingua alcun' altra parola di 
cpsi fpropofitatalunghezza ? 

Have you in your language 
apy other word of fuch an 
enormous length ? 

Z ^ jr/. Vc 
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M* Vc ne potrei dirt una 
vcntina, e forfc piu ; ma bafti 
qucfta per oggi 



Be it as you pleafe* 
M. Addio, addio. Anda*. 
tevene a fare una paflcg- 



I could tell you a fcorc, and giata. 
poffibly more ; but let this fuf- Farewell, farewell. Go and 



fice for to-day. 

, J?. Sia come v* aggrada. 



take a walk. 



DIALOGO TRENTASEESIMO 
Tra Saturno e la Luna^ 

DIALOGUE th^ THIRTY -SIXTH^ 
Bitwan Saturn and the Moon* 



Moon, 

BLESS my eyes ! What 
do I fee f What orb is 
this that comes this way with 
fuch fedate fteps. 

Santi cieli ! Chi vedo mai ! 
Qual orbe e quefto che viene 
aquefta volta con tanta gra- * 
vita di paffi ! 

Saturn^ aftde. 

I begin to be fatigued with 
my long journey. 

Comincio ad eflere ftanco 
del mio lungo viaggio. 

M. By Endymion, that 'tis 
Saturn! 

Per Endimione, ch' egli c 
3aturno ! 

5. How weary I am ! 

Quanto fono ilanco ! . 

M. Oh Mr. Saturn, whaf 
good wind has blown you 
hither to thefe lower re- 
gions ? 

Oh Mefser Saturno, che 
buon vento v* ha foffiato a 
quefte ba^e rcgioni ? 

^ Dear mils Luna, I am 



mightily rejoiced to fee you 
again after fo many years re- 
paration. 

Cara fignora Luna> m' al-^ 
legro moltiflimov di rivedcrvi 
dopo tant' anni di fepara- 
zione. 

k M, And f6 am I, upon my 
honour. I have not feen you 
ever fincc we were at Thetis 
and Peleus's wedding; 

E cosi anch* io mil* onor 
mio. No v' ho piu vcduto 
dacche fummo alle nozze di 
Teti e di Peleo, 

S. Very true ; ixxA that is a 
long while ago ! 

Molto vero 5 e quefto e iin 
gran pezzo fa ! 

M, But how came you 
here, my dear uncle ? Little 
did I think I (hould have the 
honour to fee you to-day ! 
How goes it with you, my 
good fir ? 

Ma come venifte voi qui, 
caro fignor zio ? AfFe che 
non m' afpettavo T onore di 

ve- 



( 173 ) 

vedervi qui oggi ! Come vi firft million of miles &at I 



vi cUa, fignor mio buono ? 

5. To tell you my ftory at 
t)nce, you muft know, my 
lovely Selene, that I began to 
be monftrous weary of my 
folitude yonder. 

Per dirvi la cofa a un tratto, 
bisogna fappiate, amabile Se» 
lene, come la mia folitudine 
lafsu cominciava adincrefcer- 
mi fommamente. 

M. Arid fo ? 

E cosi ? 

S: And fo I gave the flip to 
my fphere, and am come in- 
cog, to pay you a vifit. 

£ COS! mi fono involato alia 
mia sfera, e fon vcnuto inco- 
gnito a farvi unavifita. 

Af. I give you a thoufand 
thanks* for this favour^ good 
Saturn. 'Twas very civil in 
you to come and fee your 
niece. But an't you fomei* 
■w^hat tired ? 

Ringraziovi millanta volte, 
Saturno mio, di quefto fa- 
vorc. Voi vi fiete moftro 
afsai cortefe venendo a vedere 
la voftra nipote. Ma non 
fiete voi un po' ftraccuccio ? 

S. I mud own I am ; and,^ 
if you give me leave, I will 
reach myfelf a chair to reft a 
little. 

Confeflb che k) fono ; e, fe 
me lo permettete, m* accon- 
cero di quefta seggiola per 
ripOsarmi un poco. 

M* Did you walk the whole 
way, Saturn ? 

Avete voi fatta tutta la via 
a piede, Saturno ? 

S. Every inch of it, but the 



rode on Silenus's als. 

Tutta quantiifima, eccetto 
il primo miiione di miglia che 
lo feci a cavallo T i£no di 
Sileno. 

M. Indeed you muft fadlj 
want fomc refreihment. What 
would you pleafe to have ? 

Davvcro che dovete avet 
duopo di riftoratvi alquanto. 
Che defidercrefled'averc? 

S. A hogfhead of hrzxidf 
or gin, I think, would do me 
no harm after fo long a walk. 

Un bigoncio d' acquayite o 
di ginepro, pare a me, non mi 
farebbe punto male dopo una 
si lunga pafTeggiata. 

Af. That viras well thought 
of! Here it is. 

Cotefta fu molto ben pen- 
iata ! E'^ccovelo. 

S. And here is yourgoo4 
health, pretty Cvnthia. 

Ed eccovi qui un brindifi^ 
Cintia garbata* 

M. Much good may it do. 
you, fir. 

Buon pro' vi faccia, fignpre. 

S. This is excellent brandy 
upon my word ! As good as 
marafquino. 

Quefta^ e un acquavite cc^, 
cellente, in parola d' onore ! 
Buona quanto il marafchino. 

M. Would you have any. 
thing to chew while dinner is 
getting ready ? 

Vorrefte mafticare alcuna 
cosa mentre il pranzo fi ft^ al- 
leftendo ? 

S. Have you any filberU ? 

Avite deir avcllaae ? 

M. IhaveabaiketfttU^andr 
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a load or two of medlars per- 
feftly rotten, 

N* ho una ccfla plena, c 
una foma o due di nefpole 
, pcrftttamente fradice. 

S. I wifh you had a few' 
ftr^wberries. 

•'' Vorrei chc avefte quattro 
fi:affole.' , 

m. I have foniethat are as 
big as pumpions. * ' 

N' • ho alcune di grandi 
coi^c 2ucche. 

' *."That Will do for the pre- 
fcnt. ' 
*• Cotefto per ora fara: 

•iff.'f have rafpherriesj chcr- 
ries'i pomegranates, and fome 
water-melons from Piftoja. 
Pick aAd chufe. 

Ho de' lamponi, delle ci- 
riege, delle mele granate, e de' 
cocomeri di Piftoja. Sceglie- 
fc a gdfto vollro. 

S. Could I have a fmall 
fallad of lettuces or ' endive, 
with a fe\Y capers, and a 
coupk of cucumbers ? 

Pptrei averc un infalatina 
di lattughc o d^ indivia, con 
alquanti capperi e un p'ajo di 
eetriiioli ? 

M* We have ' plenty of 
crery thing in our market. 

Abbiamo d' ogni cofa in 
abbondanza in quefto noftro 
ihercato. 

S. That is more than peo- 
ple can fay of the markets in' 
our neighoourhood. 

Coiefto non si potrebbe 
dire de' mercati nel rioftro 
vicinato. 

A/. But, waving this to- 
pick, wh^t is, uncle, this pret- 
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ty ring that you have oh your 
finger ? 

Ma, lafciando andarqueflo> 
che e| zio, cotefto bell anel- 
lo che V* avete in dito ? 

S. Upon my word, dear , 
Luna, you have as- good eyes 
as ever Galileo had ! 

Sulla niia par6la,Luiia mia, 
che v* avete la vifta buona 
quanto fe T ebbe il Galileo! 

M. I have very good eyes : 
but what do you -mean ? 

Li occhi li hd buoni afsii : 
ma che volete voi dire ? * . 

5. I mean, that you can fpy 
my fine . ring as well as that 
cunning Florentine, who firft 
levelled his new-invented te- 
lefcope iat me. 

Vo' dire, che voi fbirciate 
il mio beir anello quanto 
quello accorto Fior,entino, chc 
prima d* ognuno mi guardo 
col suo nuovamente inventa-, 
to telefcopio. 

Af. This is gibberifh to mc^ 
nor do I know what you are 
talking of. 

Cotefto e un gergo^ chc m* 
e ignotb, ne intcndo cofa vi 
vogliate dire. 

i\ Don't you know, my 
dear, that there has been a 
man below on earth, who fome 
years ago invented a tube with 
glafles at each end, through 
which he fa^ my ring, which 
no body had ever leen be- 
fore ? 

E non fapete voi, mia ca* 
ra, che v' e ftato un uomo 
laggiiV in terra, il quale al-, 
cuni anni fa invento un tubo 
con de* vetri a i due capi, c 

chv 
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die attravverfo a quello. vide 
il mio anello non vifto prima 
da vertino ? 

M* And was the fellow's 
name Ganieo? 

E si chiamav' egli Galileo 
col ill ? 

S. Ri^ht. 

Cosi e.- 

M. A very impuertinent 
monfieur that Mr. Galileo ! 

Un molto impcrtinente 
monsd fu quel Mef&er Gali- 
leo 1 

S. How fo ? I cannot guefs 
at your reafon f6r calling him 
impertinent. 

Come cio ? Non fo indo- 
vinare perche lo chiamiate un 
impertinente. 

Af. To look at a planet 
without being a planet him- 
felf ! A faticy fcoundrel ! 

Mirare un piancta fenz*' 
^ffere pianeta cgli fteflb ! Bir- 
bone sfacciatone ! 

S. Dear Delia, don't grow 
angry. You make yourfelf 
all over red. 

Delia mia, non v* incoUo- 
rite. Voi vi fate tutta rofla. 

Af. A mere mortal to look 
at Saturn's ring ! I never heard 
a greater piece of effrontery. 

Un merb mortale guardare 
r anello di Satumo ! Mai piu 
non ho intefo d' una tanta 
sfrontatagginc. 

S. Pray, pacify yourfelf: 
you will only make yourfelf 

in. 

; Di grazia, calmatevi :* Non 
farete altro che farvi venir 
male. 

Jiff. 1 fircar on my bright 
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horns, uncle, I cannot help 
being quite angry with your 
Galileo and fonic other folks 
of his fpecles, that inhabit the 
earth. 

Giuro fulle mie lucide cor^ 
na, zio, che non poffo non efler 
in collera col voilro Galileo, c 
Xon alcuni altri individui del 
la fua fpezie, che abitanb in 
terra. 

S. Tell me the reafon 

why. 

Ditemene il perche. 

M. Becaufe they are per- 
petually flaring at me when- 
ever I take It into ,my head 
to look fomewhat radiant. . 

Perche si ftanno incefian- 
temente a guardarmi fempre- 
che mi vien capriccio di mof- 
trarmi un poco fplendente. 

S. And does that make you 
very lincafy. 

E cotefto vi disagia egli 
molto f 

M. I cannot bear that pig- 
mies, fcarcely fo big as my 
thumb, fliould be fo daring 
as to lift up their eyes to my 
bright face. I cannot help 
grumbling and be peevifh. - 

Non poflb patire che de* 
pimmei, appenagrofsi quanto 
il mio dito groflb, s' ardifcano 
di volger 1' bdchio alia mia lu- 
minbfa faccia. Non poflb 
far a meno di non borbottarc 
e di non iftizzirmi. 

5. Pfhaw ! Never mind 
fuch trifles, my dear friend, 

Poh ! Non badate, mia cara, 
a cotefte frivolezze. 

M, If J were to tell you 

every 
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crcry thing, you would be 
convinced that I have reafon 
enough to fret at the faucinefs 
of thofe creatures. 

Sc ve r avefsi a dir tutta, 
iarefte perfuafo che ho baf- 
tevole cagione di fcorrubbiar- 
mi deir infolenza di quelle 
creature. 

S. How fo ? 

E come ? 

M. Know then, that among 
them there is a little filly girl, 
who takes much more delight 
to gaze at me for hours and 
h()urs, than to play with ^ doll. 

Sappi^te dunque, che £ri 
quelle e' v' e una frafchetta 
di ragazza, la quale si diletta 
t)iu afsai di ftarmi fquadrando 
Ic ore e Ic ore, che non di 
porsi a traftuUare con una 
bambola.. 

S. A little girl, do you 

Una ragazzina, dite voi ? 

Af. Yes, fir; a little fau- 
cy girl, that were Ihe put on 
a fcale, would not weigh an 
ounce. 

Signor si v una ragazzoccia 
birboncella, che, fe fofie pofta 
fur unabilancia,non pefcrebbe 
un' oncia. 

S. Is that pofEble ? 

E* quefto pofsibile ? 

JH. Very poflible. I have 
minded her tricks many an 
evening, and can aifure you, 
that in all my revolutions 
round the earth I never faw 
a thing fo darmgly inqujfi- 
tive. 

Pofsibilifsimo ! Piu e piu 
fere ho badato alle fue mene. 



e poffo afsicurSrvi, che in tutte 
le mie giravoltc intorno alia 
terra non ho mai vifta una 
cofa tanto baldaftzofamente 
curiofa. 

S. Is fhe of Galileo'$ 
breed ? 

EVella deUa ftirpe di Ga- 
lileo? 

Af. I told you already that 
I know nothing about your 
Galileo. The only thing I 
know of her is, that (he is the 
moll intolerable huflcy that 
ever ftared at mc or at the 
evening (lar. 

Gia ve V ho detto che non 
so nulla del voilro Galileo. 
La fola cofa ch' io so di lei e, 
ch' eir e la pid infoffribile co- 
marina che s' abbia tnai volto 
Io fguardo a me, o alia ftella 
vefpertina. 

S. And this, puts you out 
humour ? 

E coteilo vi mette di mal* 



umore ? 



Af, A plague on your fro- 
zen indifference ! Is not this 
enough to make any planet 
lofe all patience ? 

Pefte venga alia vbftra gc- 
lata indifferenza I Enon bafta 
quefto per far perdere la, 
flemma a qualsivoglia pia-^ 
neta ? 

S. To you, but not to me. 
. A voi, ma non a me. 
^ M. I will tell you m<MFC. 
.Not fatisfied with knowing as 
much of geography as my- 
felf, (and yoit know that I 
can furvey tHe terraqueous 
globe -at one glance or two) 
Sie muft needs be meddling 

7 witS 
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with cofmography too, and be 
pryir^ into all my ftcrcis ; 
nay, even into thofe of Can- 
cer, Scorpio, and Sagittarius: 
and is that to be borne without 
ihovving the lead refentment? 

Vi diio di piu. Non con- 
tenta di fapere tanta geografia 
quanta ne fo io (lefla, (e a voi 
e noto con>e ad un' occhiata o 
due io poiTo vedere tutto quan- 
to il globo terraqueo) vuole 
eziandio ba;:zicare colla col- 
fnografra, e fpiare tutti i miei 
fegreti ; anzi pur quelli del 
Cancro, dello Scorpione, e del 
Sagittario. £d e quefta una ^ 
cofa da foffrirsi fenza fame al- 
cun fcgno di fifentimento ? 

S. 1 never heard of fuch a 
little bufybody in all my born 
days, that's fure I 

Non ho mai piu intefo dire 
.6* una simile faccendiera dac- 
che nacqui, quello e certo ' 

M. bhe is not at all aihamed 
of her clandeftine acquaint- 
ance with your own faieliites 
themfelves : that I can tell 
you/ 

La non si vergogna punto 
»della fua clandcllina conofcen^ 
^ za co' voftri medesimi faiciliti : 
^queda mo ve la dich' io. 

S. I i)ey^ fufpe£led the raf- 
^caFs this long' while of carry- 
ing on fome fecret corref- 
pondence with fome inhabi- 
tant of the earth. IVl any a 
time within this twelvemonth 
have I feen one of them Writ- 
>iiig letters to fome body be- 
low *, and you make me think, 
. that it is with this fame little 
. jjUifs th^t they.correfpond. 



E* un gran pezzo cbc ho Jif- 
pettato i furfanti non s' abbiano 
qualche fegreta corrifpondtinza 
con qualche abitante della terr 
ra. Molte volte ho io veduto 
uno d'efbi fciivere dcUe leltere 
a qualcuno laggiu ; e voi mi 
fate pens are non sia con Co* 
tefta fguajateila cb' e' carteg* 
giano. 

M' Fifty to one it is with 
her. 

Cinquanta contr' uno chc 
glie con eila. 

S. This is no laughable 
matter ; and 1 Avill enquiry 
into this bufmcfs as (opn as I 
go back to mfy fphere. Should 
I ever find that any of them 
carries on »ny dangerous plot 
with any girl of the human 
fpecies, I will pluck out his 
whilkers as fure as I sm Jupi- 
ter's father, and kick him out 
of doors. 

Coteda non e cofa da beffa, 
e mi vo* porre al fatto di quedo 
affare tofto ch' io torno alia 
mia sfcra. Se trovo mai che 
alcUno d' eflj dia tramando 
qualche pericolofa congiura 
con una qualche fanciulla del- 
la fpezie umana, gli vo^ d rap- 
pare i muilacchi da quel pa- 
dre di Giove che fono, e cac- 
ciatlo di cafa a calci. 

M. You will do very well 
not to fuffer any fuch fcouQ- 
drel under your roof. 

Fartete molto bene a non yi 
tenere in cafy de' mafcalzoni 
di que;da fatla. 

5. This is a fettled point ; 
fo let us have no more of it. 
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Qucfta i una cofa a^ffeftata 5^ 
onde non ne parliamo altro. 

A2* I am glad I find you fo 
yf/ik and prudent. 

Ho caro di trovarvi CQsl sa- 
vio c prudente. 

S. Let 118 now refumc our 
fubjeft. And fo, you like my 
ring, do you ? 

Torniamo ora all* argomcn- 
tonoftro. K cosi> il mio an^U 
lo vi place, eh f * 

M. Very much, I own. 
'Tis very beautiful. 

Aifaifsimo, lo confeflb. EgU 
e bello molto. 

S. Yet let me tell you ; 'tis 
not half fo handfome as fome 
body. • 

Pure lafciatemelo dire ; e' 
non e la meta bello (^uanto 
una certa persona. 

M. What body? 

Che persona i 

S, Can't you guefs ? 

Non vi potete apporrc ? 

M. Not I. 

lo no. 

S. Tis not half fo handfome 
as you, if you will have me 
fpeak out. 

Non e la meta bcHo quan- 
to voi, fe volete pure che ve 
\3L dica fchietta. 

ilf. Hey-day! You ^rc very 
galant, Mr, Saturnr 

Po, p6 ! Voi sictc moko 
galante, Meffer Saturno. 

S. How the deuce do you 
contrive, pretty Sally, to be 
conftantly fo bright and fo 
fmiling i You grow hand- 
fomer ^nd bandfomer. every 
day. 
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Come diamine fate voi, Se 
Icnuccia mia, che sietc fcmpre 
si lucida e si ridente ? Voi 
diventate ogni di piu bella. 

M. I did not know, mailer^ 
that you were fuch a complete 
flatterer J Thank you for your 
fine compliments. 

Non sapevo, padron mio^ 
che voi fapefte lusingare si 
bellamente ! Grazi^ dc' voftri 
be' compliment!. 

S. No compliment^ I aflure 
yoo. You look juft as frcfh 
and as blooming as you did 
twenty centuries ago. 

Non e complimento, ve V 
afsicuro. Voi siete frefca e 
fiorita quanto V eravate venti 
secoli fa. 

M. You fee, Saturn, what 
It is to be upon ^ood terms 
with a brother. 

Voi vedete, Saturno, cofa 
vuol dire andar d^accordocoa 
un fratello. 

S, Madam ! 

Sign ora \ 

Ad. To my brother Phcebns 
I owe that little luftre you arc 
fo oUiging as to take notice 
of. 

A mk) fratello Fcbo 10 deg- 
gio quel po* di fplendore che 
voi avcte la bonta d'oflervire 
in me. 

S, I fwear by the buttons 
of Ampytrite*s coat, that I am 
half in love with you. 

Vi giuro pe' bottoni della 
giubba d^ Anfitrite, che fono 
mezzo cotto di voi. 

M* And I fwear by every 
boat that floats on the Styx 

and 



Xind the Danube, Aat you arc 
very comical. 

Ed 10 giurb per nitti i bat- 
tplli chc {jalieggiano fulloStige 
c ful Danubbio, chc vDi sictc 
molto piacevole. 

S. Hear me, madam : ^ 
fudden thought comes into 
my head. i>haU 1 fpeak it 
out? 

Sentitemi, fignora : c' mi 
vjene in capo un improvvifd 
pensicrO. Vc 1^ ho io a 
<lire ? 
'M. Speak it. 

Ditelo. 

S. I have told you already 
that I am quite weary of my 
folitude yonder. 

Gia' v' ho detto che fono 
afFatto annojato della mia fo- 
il tudine colafsu. 

M. So you did, and I make 
no diiEculty to beh'eve it, 

Mel dicefte, ne io faccio 
difficolta in credervi. 

S. I am refolved I will rto 
longer live fingle, and have 
left my fphere with a view 
to look about for a compa< 
nion. 

Sono rifoluto di non voler 
pi\i viver folo, ed ho lafciata la 
mia sfera coll' idea di andarmi 
a cercare una conipagna. 

M. What kind of a com- 
panion do you want? 

Che forte di compJgna vi 
occorrc ? 

S, In one word as in 'a 
thoufand I am refolved I will 
get myfelf a wife : do you take 
n\ef 

In una parola come in mille, 
ibno determinato di volermi 
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procurare una moglie : mi ca* 
pitc voi ? 

M. I undcrftahd you very 
well. 

V* Intendo iholto bene, 

5. Do you really ? 

E^ clla cosi ? 

M. You fpeak plain enough 
in good confcience. 

Voi pariate chiaro abbaftan^ 
za in cofcienza mia. 

S. Well then. 

Ebbehe dunqiie. 

Af, Then what? 

Dunque che ? 

«S. If you will quit this low 
and damp habitation, and come 
upwards to my region, 'tis a 
match without any further 
ado. 

Sc voi vplete abbandonare 
qued' abitazione bafla ed u- 
mida, e vcnirvene sii alia mia 
regione, il negozlo e fatto 
fenz' altre dance. 

M, Pray, good Saturn, ex- 
plain yourfelf better. 

Di gratia, buoh Saturnd, 
fpiegatevi un po' piu, 

S, I fay, that, if you will 
come up to my fphere, I will 
marry you inftantly upon th^ 
word of a gentleman. 

DicOi che, fe volete v^nir 
su alia mia afera, vi do la 
mano immediate, in parola dt 
cavaliero. 

M, Youjok^. 

Voi burlate. 

5. I don't joke at all. lrUt6 
is my ring 5 give me yout 
hand, and 1 will put it on youf 
finger direftly. 

Non burlo punto pumo* 

E'ccovi il mio anello : Dyite^ 

A a a mi 



( i8o 

ipi qiii la voftra inano, c vc lo 
pongo in dito fubitifsitno. 

M> Fair and foftly, good 
fir. FJave you not a wife al- 
ready ? What do you talk of 
mariyirg wliile your wife is 
till alive? 

A bel bello, fignoi- mio. 
Non V' avete voi una mogllc ? 
E die dite voi d' amir.ogliarTi 
xnentre la moglie voftra e viva 
ancora ? 

S. But pray, my dear life, 
where the deuce did yoii ^ive, 
not to know that I am a wi- 
dower ? 

Ma di grazia, vita mia, 
dove diafcaneavcte voi viiluto 
per non fapere ch* io fono 
vedova ? 

M. What? Is Rhea dead? 
Come ? E* Rea morta? 
i\ Dead and buried in the 
very center of chaos ever fmce 
the time of Titus' Vefpafiail 
king of the Moliicca-iflands. 

Morta e fepolta propio nel 
centrb del caos sino dal tempo 
di Tito Vefpasiano re dell' 
ifole Molucche. 

M. Are you quite fure of 
it? Did you fee her fafefy lodg* 
cd in her grave ? 

Ne sietc voi affatto certo? 
La vedelle voi ben alioggiata 
nella fua fofTa ? 

£• As fure as I. am fure that 
two and two make four^ and 
four and five make nine. 

Certo come fon certo chc 
due e due fanno quattro, c 
^uattro e cinque fanno nove. 

M. But how much do 
tbr^e and fcvea make ? 



Ma quanto fanno trS r 
fcUe? 

5, Exa£lly ten. 
Dieci per appiinto. 
M, 1 fee you are an excel- 
lent algebraic ; but you muft 
be fuie that Rhea is no 
mbre. 

Vcdoche siete un eccelitnte 
algebrifta > pero fa duopo 
fiate certo che Rca non vive 
piu. 

S. Nay^ I have been out of 
mourning ever fince. the in- 
vention of gun-powder. 

Anzi, ho depofto il lutto 
dacche s' invento la polvere tti 
fchioppo. 

M. But what did your pooF 
gi^defs die of ? 

Ma di chc male morl la 
voftra povehi dea ? 

S. Of a furfeit of tripes at 
the wedding of Cttpid and 
Ffychc. 

D' una indigeftiohe di trip- 
pe alle noz2c d' Amore e 
Pfichc. 

Af. I wonder I never heard 
a fyllable of fuch an acci- 
dent. 

Stupifco di non aver mai 
intefo far fiato d' un tale awe- 
nimento. 

S. That was not my faulty 
for I remember very well that 
at the time I fent cards to every 
fun, to every ftar> and to 
every planet of my acquaint- 
ance, informing them all of 
my grievous lofs. 

Cotefto non fu mio fallO} ri- 
cordandomi afsai bene come io 
fcrifsi allora de' biglietti ad 
ogni fole, ad ogni ilellai e ad 

ogni 
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ogni pianeta di mia conofcenza 
jnformandoli tutti della mia 
dolorofa perdita. 

M. Did you write to me 
too ? 

Scrivefte voi anche a me ? 
^. I did, madam; and do 
remember it as if it were but 
yeft^rday. 

Si, fignora ; e mi fovviene 
xome fe non foflc che jeri. 

A/. Your footman w.is di unk, 
I fuppofe,and miflaid the car^ ; 
for 1 am fure I never receivedx 
it, and this is the (irft news I 
tiear of it. 

II voftro lacche dovett' ef- 
fcre briaco, mi fuppongo, e 
averc fmanito i\ bigHetto, cf- 
«endo 10 certa di non 1' aver 
mai ricevuto, e che quefta e 
la prima nuova che ne fento. 
5. That muft have been the 
'cafe I but fuch things will 
liappen everyday, and Servants 
Will get drunk whenever good 
liquor falls in their way. 

Cotefto debb' cffere ftato il 
tafo ; ma di quefte cofe n* 
accade ogni di, e i fervi fi v6- 
gliono ubbriacare fempre che 
pofTono avere del buon vino. 

M. May I take your word - 
that you are a widower ? 

Pofs' io fidarmi che voi Gate 
' vedovo ? 

S, I will bring you twenty 
vouchers that I am. 

Vi rechcro venti teftimoni 
che lo fono. 

M. Have a care you don't 
tell me fibs ! 

Badate a non m' infinoc- 
chiare colle bugie ! 

S. Do you take me to be 
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fuch a fooly as to think of tw# 
wives at a time ? 

Mi pigliate voi per si pazzo 
da voler avere due mogli a ua 
traito ? 

M. Why not ? 

Perche no I 

S. One at a time is enough 
of all confcicnce. 

Una alia volta bafta in co- 
fcienza. 

M, You are very moderate. 

Voi fiete molto difcreto. 

A\ I always was; beCdes 
that I (hould be put in the 
pilTory, were I found 'to be 
guilty of bigamy. 

Lo fono fempre (lato ; oltre 
di che faiei poflo in gogna fe 
foffi convinto di bigamia. 

M. Very wifely remarked! 

Saggia offervazione in vc- 
rita! 

S. I don't want for pru- 
dence, I afTure y6u, tior am 
I grown old for nothing. 

Delia prudenza v' afficuro 
che non me ne manca, ne 
fono venuto vecchio per 
nulla.. 

M» He is old that is not 
well, and your health feems 
as good as ever. 

E Vecchio chi non iftabene, 
e la falute voftra mi pare sia 
fempre buona. 

S. I am as flout as a pyra- 
mid, and nothing ever ails me, 
were it not for a corn on th^ 
great toe of my left foot. 

Io fono robuflo come una 
piramide, ne mi fentirei mai 
alcun male, fe non fofTe per 
un callo ful dito grofTo del 
pie' manco. 

M. Tl 



A/. That IS nothing at alL 
Cotefto non e nulla. 
S, But to come back to our 
purpofe, will you marry me, 
little Sail ? Speak it out. 

Ma, tomando al noftro pro- 
pofito, volete voi maritarvi 
meco, Sclenuccia mia? Di- 
temela fchietta. 

M. Let us talk it over a lit- 
tle before I give you a decifive 
anfwer. Let us not do things 
in a hurry. 

Parliamone un pochino pri- 
ma che vi dia una rifpofta de- 
cisiva. Non facciamo le cofe 
. con tanta fretta. 
iS. Juft as you like. 
-Avoftrapofta. 
M. Suppofe I condefcend 
to give you my hand, what 
kind of treatment am I to 
cxpeft ? . 

Suppogniamo ch' io accon- 
difcenda a darvi la mano, 
qual forta di trattamento m* 
ho 10 ad afpettare ? 

S. Come, come, never think 
of that ! You know I am 
yery rich; and where money 
1$ aot wanting, every thing 
goes right. 

Via, via, non vi date di 
cotefti penfieri ! Gia v' e 
note ch' 10 fono afsai ricco ; 
c dove i denari non mancano 
ogni cofa va bene. 

Af* You are as opulent as 
a nabob ; that I know very 
well : but ftill— 

Voi fiete doviziofo come 
un nabobbo : lo so molto be- 
ne : ma pure — 

S. Shall we enter into con- 
ditions ? 
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Faremo noi de^ patti ? 
M. I think that wotfld be 
the beft way, to avoid futurfe 
wranglings. 

Penfo farebbe il meglio, 
onde evitare ogni contefa in 
futuro. 

S. Then tell me what you ' 
would wifli to have ? ' 

Dunque ditemi quel che 
vorrefte avere ? 

M. Nay, tell yourfelf what 
you would be willing to give. 
Anzi, dite voi fteflb quello 
che vorrefte dare. 

S. Firft of all you fhall 
have your coach and fix. Will 
that pleafe you ? 

Prima di tutto v' avrete la 
carrozza a fei. Vi piac' egli 
cotefto ? 

M. A coach and fix is gn 
allurement to be fure. 

La carrozza a fei e una 
buona lusinga certamente. 

S. I have in my eye a very 
fine fet of pye-horfes from 
Spain, that I hope you will 
have no objeftion to. ' 

Ho in vifta una molto belfa 
muta di cavilli di Spagna f ac- 
cati, a* quali fpero non avrete 
che apporre. 

M. That will do very well. 
Cotefto andera molto bene. 
5. What elfe would you 
have ? 

Che altro vorrefte averc. ' 
M.^ Let me think a little. 
Lafciatemici pensar un p6- 
co. 

S, Spe^k, fpeak ; you fhail 
have any thing that is rea- 
fonable. 

PartatCj^ 
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Parlate, parlate. V* avretc 
ogni ragionevol cofa. 

M' What would you fay to 
a good jointure ? 

Che direfte d* una buona 
contraddote ? 

5. Twenty thcufand pounds 
fccured in the ffocks. 

Venti mila lire afficuratc 
ne' monti. 

M. That's very welL 

Cotefto va moito bene. 

S. Whatelfe? 

Che altro ? 

M, Half a dozen maids, 
and a full dozen of footmen 
in fcarlet liveries trimmed with 
gold. 

Una mezza dozzina di 
camerierc, c una intiera doz- 
zina di ftaffieri con livree di 
fcarlatto gallonate d! oro. 

S.'I agree to that. 

Quefto ve T accordo. 

M. I muft have a fine neck - 
lace of pearls as big as peas at 
the very leaft. 

Voglio avere una bell a col- 
lana di perle grofle almeno 
almeno .quanto piselli. 

5. You fliall have them as 
big as beans, if you like it. 

Le avrete groffe come fave, 
fe volete. 

Ml And a fine gold watch 
by Mudge, with a beautiful 
gold chain, and a good many 
toys and trinkets hanging to 
it. 

E un beir oriuolo d' oro 

fatto dal Mugge, con la fua 

bella catena d* oro, appefevi 

• di molte galanterie e di molte 

bazzecole. 

S. You fliall have all that. 
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V avrete tutto quefto. 

M* And a large pair of 
diamond ear-rings, fuch as 
were lately made by Cox for 
the emprefs of Ruflia. 

E un gran pajo di ciondoli 
di diamanti simile a quello 
ultimamente fatto dal Cpx per 
la Czara di Ruflia. 

S. Granted with all my 
heart, and finer ftill if you 
chufe. 

Ve lo concedo molto volen- 
tieri, e piu bello ancora, fe 
volete. 

M. I would have thrice as 
many diamond-rings as I have 
fingers. 

Vorrei avere tre volte tante 
anella di diamanti quante dita 
ho. 

5. I have no difficulty as to 
that. 

In quefto non ho neflimifli- 
ma difiicolta. 

M. I will have befides fc- 
ven new brocades every months 
and ten thoufand pounds worth 
of lace every week. 

Voglio aver in oltre fette 
vefli di broccato ogni mefe, 
e il yalore di dieci mila lire 
in merletti ogni.fettimana^ 

S. You are very difcreet, I 
fee. I have no objeftion. 

Vedo cbe fiete molto dit 
creta. Non ci ho che ridire. 

M. Let us not forget the 
pin-money. 

Non ifcordiamoci le fpille. 

S. You fliall have fourteen 
thoufand pounds, feventeen 
fliillings, and four pence a day 
for pin-money. 

V avrete quattdrdiGi mila 

lire. 
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lire, quindici fcellini, e quat- 
tro foldi il giorno per le 
fpille. 

M. If you think that it will 
be enough, I am very well 
fatisfted. 

Sevoi giudicate che quefto 
bafli, 10 per me ne fono 
contenta. 

5* On the wedding-day you 
fliall have fifteen pounds ex- 
traordinary, to fpend away as 
you ihall like. 

II di delle nozze v' avrete 
quindici lire di fuoravia, da 
buttare come vi dara il grillo. 

M. I fee you are perfedily 
generous. I will afk no 
more, 

Vedo che fiete tutto gcne- 
rofita. Non voglJo chiedervi 
altro. 

5. Alk away, never fear. 
I will be liberal for once, and 
you fhali have your wifh to the 
utmoft. 

Domandate pure fenza pa- 
ura.. Voglio a quefto tratto 
nsare liberalita, e voi avrete 
quanto pptete defiderare. 

M. I win only afk one thing 
more. 

Voglio chiedervi una fola 
fpbfa di piu. 
S. What is it ? 
E che e ? 

M. That you (have off this 
forky beard of yours, as I can- 
not find in my heart to love a 
iiufband that looks like a goat. 
Che voi vi radiate cotefta 
voftra forcuta ' barba, non po- 
tendomi risolvere ad amare 
tin marito che s' aflbmigli ad 
im capro. 
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S, Reach me my fcytlic, 
and I will ftiave it off this very 
minute. 

Porgetemi qui la mia falce, 
che me la vo* radere immedia- 
tiffimamente. 

M. That will make you 
look younger by feveral thou- 
fand years. 

Cotefto vi fara parere moltc 
migliaja d' anni piu giovane. 

S. That's a point agreed. 

Cofti fiamo d' accordo. 

M. Upon thefe conditions 
I am yours, and here is my 
hand. 

A quefti patti fono voftra, . 
ed eccovi qui la mia mano. 

5. So much the better. 

Tanto meglio. 

M. What fort, of a houfc 
fliall we have ? 

Che forta di cafa avremo 
noi ? 

iS. A very fine palace in the 
very midft of that ftreet called 
the Milky-way. 

Un molto bel palagio nel 
bel mezzo di quella ftrada 
chiamata la Via lattea. 

M^ That's right. Tis a 
very fplendid part of the town. 
But {hall we have a dance on 
the wedding-night ? 

Va beniflimo. Quelle e la 
piu sfoggiata parte della citta. 
Ma avremo noi un bfillo la 
fera delle nozze ? 

5. To be fure ! We will 
be very merry. 

Non v' ha dubbio ! Voglio 
che ftiamo allegriiUmamente* 

M. Whom do you think 
of inviting ? 

Chi fate conto d' invitare ? 

&. Mar. 
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S. Ma^rquis Jupiter^ Coun- 
tcfs Venus, SirMarcuryQuick- 
filver. General Mars', MaSam 
Jurtb, together with all the 
gentlemen and the gerftle- 
\<^bmen in the zodiack, if you 
have no olijeftibn. 

ir* Sf archafe Giov^^ la Con- 
teffa Venere, il Cavalier' Mer- 
curio Argeiitovivd, it Gehe- 
ral Marte, Mad^ma 6iun6ne, 
infiemc con tutti i Signori e le 
Dame del Zodiaco, fe non ci 
avSte che appoffe. 

M. Don't you intend to 
fend a card' to meffieurs Janu- 
ary, February, and March ? 

Non fate vol contb d'' invi- 
tare altresi 1 ii|;n6ri Gerina- 
jo, Febbrajo, eMarzo ? 

S, Yes, and beg of tliem to 
bring with them meffieurs A- 
pril, May, and Jiine, if they 
are in town. 

Si, e di pregarli di condur 
feco i fignori Aprile, Mag- 
gio, e Giugno, cafo che ficno 
in citta. 

A/. Suppofc we had a little 
mufick upon the occafion ? 

Suppogniamo si facefse un 
p6 di mufica in tale occa- 
fione ? 

S. I was juft thinking of 
that. We will haVe a concert 
at ail events, and, if poffible, 
Giardini fhiall lead the band. 
Bach be at the harpfichord, 
and Abel give us a folo on the 
viol de gambo, 

Stavo appunto . pensando a 
quefto. Bisogna abbiamo un 
concerto in ogni modo, e, fe 
fara pofs-lbile, Giardtni cob* 
diirra V orchcftra, Bacche fara 



al ffravicci^balo, c Aftfifle nc 
darl UA folb folia vi6lu da 
gamba. 

M. I fee you are a god of 
tafte. 

Vedo che fietc un nutne di' 
buon giifto. 

S. Suppofe we have ^gnora 
Agujari to (iri'g a duo with 
fignor Savoi ? 

SupponghiaHib Cht aviffi- 
mo la AgUjari per catttire un 
duetto col figilor Savoi ? 

M That would be the nt 
plus ultra. 

Cotcfto farcbbe il non plu$' 
ultra. 

As to the dance, Sagit- 
tarius and Libra fhall dancs 
minuets. 

In quanto al ballo, Sagitta- 
rlo e Libra balleranno un mi- 
niiett'o. 

M. They are both Very 
nimble-footed, that I know; 
and Libra efpecially hold§ up 
her head very prettily. 

E' fbrio entrambi molto 
fnelK ne' piedi ; cotefto lo so ; 
e Libra in particolare ha un 
portamento di tefta molto 
gentile. 

S. Scorpio and Cancer, to- 
gether with July, Auguft, arid 
September, fliall dance Span- 
ifh fandangoes if they chufe. 

Scorpiohe e Cancro, inficme ' 
con LugliQ, Agofto, e Set- 
tembre, balleranno de' fan- 
danghi alia Spagnuola, fe 
vorranno. 

M. As for Englifh country- 
dances, there is Mr. Oftober, 
with his tv/o coufiris Novem-. 
ber and December, that are as"^ 

B b light 
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Jight a9 three leaden cats, and 
they fhall have the direftion 
of them* 

Riguardo alle contraddanzc 
Inglefi, e' v^ e quel fignor Ot- 
tobre CO* fuoi diie cugini No- 
vemhre e Dicembre, che fono 
leggicri come tre gatti di piom- 
bo ; e quefti s' avranno la 
cura di diriggerle* 
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S. That's well thought on f« vcdiproffimo/ 



Sentite ancora una par^ohi* 

S. Vhat do you want? 

Che volute ? 

M. Beware of your fatcl* 
lites, left they give intelligence 
to the curious young lady of 
our ball on Thurfday next. 

Badate a' voftri fatelliti che 
non informino la curiofa fi- 
gnorina del noftro ballo di gio- 



Cotefta e ben pensata ! 

M. We (hail be prodigious 
merry, depend on it. 
' Starenio allegramente afsai^ 
Catene certo. 

5. I don't doubt it. 

Non nc dubito punto. 

M. And you muft dance 
too'. « 

E anche voi avete a ballare. 

5. \ intend to cut a good 
mahycafiers in honour of the 
day; that's infallible. 

lo intend© di fari^ *di molte 
capriole per onorare la fefta; 
cotefto e infallibilc. 

M. Don't you intend to 
have a tumble or two out of 
love to me ? 

Non pensate voi di fare una 
t6mbola o due per amor mio ? 

S, I will do the heft I can. 

Faro il meglio che fapro. 

M. Well th^n : go and look 
for the attorney, and have 
the fettlemcnt drawn without 
lofs of time. 

Ombe dunque : andate a 
ccrcare il notajo, e fategli far 
Xn fcri^ta fenza perder tempo. 

iS. I am gone this inftant. 
' * Vado fubitiffimo. 

Af. One word more with 
you. / 



5. Why ?' 

Perche? 

M. For fear ihe (hould 
come. 

Per tema non ci venifle. 

5. Suppqfe (he ihould : wha( 
harm would that do ? 
' Suppofio ci venifle ? Che 
male rre farebbe ? 

M. What harm ? A great 
deal! 

Che male ? Mokiffimo ! 

5. But how ? 

Ma come ? 

M. Don't you know (he la 
a thief \ 

Non fapete ch* ella e una 
ladra ? . 

5. Is flie \ Oh the wicked 
thing ! . 

L' e ella ? Oh che cattiva 
cofa !' 

M* Have a care, I fay ; for, 
if (he comes, (he will certainly 
fteal your ring. 

Badatele, vi dico ; perche, 
fe la ci viene, yi rubera certa- 
mente 1' anello. 

S. As to that, I am not much 
afraid. 

In quanto a quefto non ho 
molto timore. 

M. If (he does not rob you» 

(he 
6 
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Ihe will rob fome of our 
guefts. 

Se non rubera voi, rubera 
qualcuno de' noftri ofpiti. 

S. PQiaw ! 

Via ! 

M. She will run away with 
Venus's flippers, and poflibly 
with Juno's peacock. 

La n poi-tera via le pianelle 
a Venere, e fors' anco il pavone 
a Giuno. 
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S. I underfland you, and 
that's enough. I will give or- 
der to the door-keepers not to 
let her in, in cafe (he ihould 
come. A warned man is 
worth a hundred. 

V intendo, e queftp bafta. 
Daro ordine a portinai di non 
lafciarla entrare, cafo che ve- 
niffe. Ufa uomo avvertito nc 
val cento. 



DIALOGO TRENTASETTESIMO. 

Tra EfliTttccia e il Matftro. 

DIALOGUE THE THIRTY- SEVENTH 

Between Hetty and ihe Majler. 



Non h$ 
Nothing 



Maiftr9. 
Ijiccina, voi mi fembrate 
-* moko pensofa. Che avete? 
Siere voi di mal umore ? 

My little girl, you look very 
thoughtful « What ails you? 
Art you out of humour ? 
Efteriiccia. 

Lafciatemi flare : 
nulla. 

Let me alone : 
ails me. 

M* Eppure — 

And yet— 

E. Nulla affatto. 

Nothing at all. 

M. Voi rifpondete molto 
lacontco. 

You anfwer very fliort. 

E. Non ho nulla, vi di<X) : 
son m' interrogate piu oltre. 

Nothing ails me, I tell you : 
queftion me no further. 

M. Ma 10 vedo dal voftrp 



afpetto che voi (iete a&orta 
in un qualche penfiero moko 
profondo. ' 

Yet I fee by your look that 
you are funk in fome very deep 
thought. 

E, Cotefto puo ejQTere. 

That may be. 

M> Non me lo vplete dire? 

Won't you tell it me ? 

£• Quanto (iete importune ! 

How teaming you are ! 

Af. Non volete parlarmi ? 

Won't you fpeak to me ? 

E. V ho detto di lafciarmi 
dare. 

I told you to let me alone, 

M» Non fate la perverfa. 

Don't be perverfe. 
. E, Oh queft' uomo ! Quan- 
to e feccante ! 

Oh this man 1 How wea- 
rifome he is ! 

M. Sc 

Bb a 
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M. Se non mi dite a che 
pensate, vi feccheia fino a xfe- 
xnattma. 

If yjou don't tell what you 
are thinking of, I will teaze 
you till to-morrow. 

E, -Orsii : per.liberarmi dal- 
la voftra importunita, vi di- 
ro— - 

Well : to cct rid of your 
importunity, I will tell you — 
M* Elegante introduzione! 
An elegant introdu£tion ! 
£. y i d^rp, che ho uu pen- 
fierosifitto quiful mio foprac- 
ciglio deftrb, che — 

rU tell you, that I have a 
thought (licking fo hard hece 
over my right eje-brow, th^t — 
A/. Che, che? 
That, what ? 

^, Qh g}i e an pcnfiero 
CQsi feloticp c gbirtbtaeofoy 
che mi vergogno dirlo! 

Oh, 'ti$ a tbpught fo whim- 
{ii;al 9nd ^travagant, that I ^m * 
alhamed to tell ! 

4/, Oeb, vita mia, ditc- 
melo ! 
Pr^yt tcU it mc, my life ! 
E. Ve lo dirpi) fe volefte 
Itfsicurarmi non mi darete la 
berta. 

I could tclUt if you would 
bi|t promife you'd not rally me 
|br it. 
M, Ve lo prometto. 
Ipromifeit you. 
E. Ma farete. galantuomo ? 
But will you be as goad as 
jour Word I 
E^'ccovi la mano. 
Here's my hand. • 
Et Dunque lo diro. Sap- 



piatc, fignpr mio — Oh, lo m* 
arrofsifco cutta quanta ! 

Tl^en I will tell it. Know 
then, dear fir — Oh, I blulh all 
over ! 

M. A'nimo, animo, par- 
late. 

Pluck up a courage, fpeak 
on. 

E, Sappiate dunaue, che, 
dopo d' aver letto e riletto qu^l 
noftro immaginario viaggio at- 
traverfo la Francia— 

Know then, that, after hav* 
ing read over and over that 
imaginary journey of ours a- 
crofs France — 

M. Perche v' arrcftatc ? 

Why do you flop ? 

£. Sono ilata tormentata — 

I have been tormented — 

M. Da che? , 

By what ^ 

£. Dal riflctterc— 

By the fcflecUon— - 

M. E^ttfVc— 

E'fition-r- 

E. Che -non ho an pajo d* 
alie vere e reali ;^piccate alie 
. fpalle. E^ccovela mo detta 
tutta. 

That I have not a |Kiir of 
true and real wings fixed to 
myfhoulderd^ Npw you have 
it all out. 

M. Che diafcane dite mai 1 
Avete voi dato a i^pedulare 
ie cervella ? 

What the deuce do you fay? 
Have you font your wits a 
' wbolrga(hering ? 

E. Che ci voletc fere ! Non 
poiTo far a meno dt non de&- 
derarc un pajo d' ali come 

quelle 



quelle ftfaneno delle aliodole, 
onde potermi alzare pia 8u 
delle nuvole ' 

What can I do! I cannot 
help wifliing I had a pair ^f 
wings, at lead like 'thofe of 
larks, that I might foar up 
higher than the clouds ! 

M. Voi ^vete il cervciio un 
po' tocco ; quefto e certo.' 

Your brain isa littletouchM ; 
that's certain. 

E. Lo credo anch' io ; ma 
xion c' e rimedio ! . Vorrei che 
fofle tn mio potere volaredap- 
pertutto a vbglia roia. 

i believe it too ; b«it there 
is no remedy ! I wifli 'twere 
in ifij power to fly every* where 
at my will. 

Mp Va clie indonrino il 
perche vorrefte poter volare? 
A wager that I gueis why 
you wi(b you could fly ? 
E. Vedidmo, 
Let's fee. 

M. Voi vorrefte avire in 
poter. Toftrp T andare qui e la 
6u per le cime delli alberi a 
rubare gli ucceUini ne' loro 
nidi, portaryeli a cafa, ed in- 
gabbiarii tutti. 

You would have it in your 
power to fly here and there on 
the tops of trees, to rob the 
little birds, out of xheirnefls, 
carry them home, and cage 
them all. 

E. Voi mi mancate di pii- 
tola, Non m* avete voi pur 
ora promeflb di non burlarvi 
di me ? 

You break your word with 
me. Did you not promife me 
juft now that you would not 
rally me f 
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M. Ma a cbe fine vorrefte 
voi aver V ali ? Forfe per aflb- 
niigliarvi a quell' angioleUa 
dipinta dal Wefl: In quel fuo 
quadro che vedemmo all' efi- 
bizione ? 

But for what purpofe do you 
wiih you h^d wings I Isit &r 
to refemble that femaie .angel 
painted ty Mr, Weft^ in that 
picture that we faw at the ex- 
hibition i 

E. Non m* importa d' ao- 
gioli dipinti. Vorrei efsere 
un' Efteruccia volaate^ e quefto 
e tutto. 

E. I don't care for painted 
angels. I wifli I were a flying 
Hetty ; diat*8 all. 

M. £ qneflx) vi rende pen- 
fiSfa a quefto modo i 

And does this make you 
thoughtful at this rate ? 

E. Non ridete, e ricorda- 
tevi della pa'rola d^tami. 

Don't laugh, and remember 
your word. 

M, Non rido ; ma II pen* 
fiero ha un po' del poetico. 

I don't laugh ; but the 
thought is pretty poetical. 

£, Voi volete dire, che ha 
un po' po' del pazzo, eh I 

You mean, that it is fome- 
what fooliih, do you ? 

A4. Ma, fe avefte anco 1' all 
d' uno fparaviero o d' un' aqui- 
la, dove vorrefte vglare ? 

But, if you had even the 
wings of an hawk or an eagle» 
whither would you fly ? 
Ef Dappcrtutto* 
^very where. 
M. Per esempio ? 
For inftaace? 

E. Pri- 
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E, Priniamcntc, c come per 
avvezzarmi a poco a poco> 
vorrei vol are sii per le cime 
delli alberi, e fulle tetta delie 
cafe. 

At firft, and by way of ufing 
myfelf gradually to it, I would 
fiy on the tops of trees, and on 
the roofs of houfes. 
M. Beniflimo ! £ quindl? 
Very well ! And then ? 
E. Quindi fulle punte de' 
campanili e delle cupole piu 
alte. 

Then on the tops of the 
bigheft fteeples and cupolas. 
M- E poi ? . .. 
And then \ 

E, E poi fulle vette delle 
piu alte montagne. 

Then on the fummits of the 
highell mountains. 

A/. Vorreftc voi volare il 
verno o la ftate ? 

Would you fly in winter or 
in fummer ? 

£. Che domanda I In tutte 
le ilagioni deir anno. 

What a queftion ! At all 
feafons of the year. 

M. Ma non fapete voi, che 
il fole V* an&erirebbe la pelle 
nella' ftate, e che hel verno pa- 
tirefte molto pel freddo ? 

But don't you know that in 
fumnxer the fun would blacken 
your ikin, and that in winter 
you would fuffer much by 
cold? 

£. Volerei dunque foltanto 
1' autunno e la prima vera* 
^ Then I would only fly in 
autumn and in fpring. 

M, Ma anche in quelle due 
(lagioni farefte molto mal* 



trattata dalle piogge, dalle 
nevi, dalle nebbic, cklle^fan- 
dini, da i venti, maffima- 
mcnte in quefta voftra In- 
ghilterra. 
But even in -thofe two fea- 
. fons you would.be very much 
harrafled by rains, by fnow, 
by fogs, by hail, by winds, 
efpecially in this England pf 
yours. 

E' vero che le intempeiie 
deir aria mi darebbono taU 
volta del faftidio ; ma il diletto 
d' ^ndarmene dovunque mi 
venifle iii capriccio mi pa- 
ghercbbe ampiamente d' ogn' 
iacomodo. 

' Pis true that the injuries of 
the air would fometimes give 
me fome trouble ; but the de- 
. light of wandering whither- 
foever I (hould fancy, would' 
prove an ample compenfation 
for any trouble* 

M. Strani ghiribizzi fono i 
. voftri ! 

. . Your whimfeys arc very 
odd! 
E. Lo confeflb. 
I own it. 

M, Ma che dite voi di que' 
tanti cacciatori che vanno fem- 
prc intorno tirando fchioppet- 
tatead ogni cofa che vedono 
volare ? 

But what fay you to the ma- 
ny fportfmen that gp for ever 
about, firing at every thing 
that they fee a- flying ? . 
£. Che mi farebbono ? 
What would they do to me? 
M. Sbagliandovi per un 
nibbio, per un barbagianni, 
per una gru, o per un qualch' 

altro 
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aJtro uccellaccio, vi fparereb- 
%)no delle fchioppettate a 
furia* 

Mida^Ing you for a kitc» 
for an owl, for a cranCi or for 
fome pthejr ftrange bird, they'd 
(hoot at you mqft furioufly. 

f. Non avrei paura d' effi, 
{hould*nt be afraid of 
them« 

M. Come farefte per fug- 
gire da' loro fchioppi ? 

How woujd you mauagc to 
avoid their guns ? 

£. Vorrei empicrmi le taf- 
che di ciottoli groili come il 
pugno, e volahdo quindi tant' 
alto cbe le loro palle non mi 
poteflero aggiungere, trarrei 
loro il ruzzo d' andar a caccia 
di fanciulle. 

I would fill my pockets with 
pebbles as big as my fift ; then 
flying fo high as to be out of 
the reach of their bullets, I'd 
foon cure them of the rage of 
hunting after girls. 

AI. In che mode ? 

In what manner ? 

Come potete eflfere fi ftu- 
pido da domandarmcio ? La- 
fciando cafcare a piombo que* 
miei ciottoli fuUe loro zucche. 

How can you be fo dull as 
to alk me that ? By letting 
zpy pebbles fall perpendicularly 
on their noddles. 

M. Capperi ! E* non V 
ayrebbono da befFa ! 

Zooks ! That would not be 
a joke to them ! 

E. Non r avrebbon, no. 

No more would they. 

M. Pure non ferebbe facilt 
il non dare nelle loro reti. 



Yet It would not be an cafy 
matter to avoid their nets. 

E. Poh ! Non le vedrei lo ? 
Non le faprei tutte tagliarc 
coUe mie forbici fe ci fo&i mat 
coha ? 

Pfhaw ! Could not I fee 
them ? Could'nt I cut them 
with my fciflars, were I ever 
taken in them f 

M. Voi rion fapete quantc 
trappole e quan^i trabbocchelli 
certi cacciatorl s' abbiano. 

You don't know hoy many 
traps and fnares fome fportf* 
men have. 

£• Potete dire quel che vo- 
lete ; pon avre' paura di nulla. 

You may fay what you 
pleafe ; I (hould not be afraid 
of any thing. 

M. Ma che gufto v' avrefte 
in vedere cime di campaniti c 
vette di monti ? 

But where would be the 
pleafure of feeing tops of ftee- 
ples and fummits of moun- 
tains ? f ' 

E. A poco a poco vorrc* 
procurarmi de' diletti molto - 
piu maravigliofi di cotefti. 

By degrees I would procure 
other delights much more won- 
derful than thofe. 

M. Che diletti? 

What delights ? 

E. Dopo d' aver imparato 
a maneggiar bene le mie ale, 
vorrei, come Ruggiero full' 
Ippogrifo, giraretutto il globo 
nodroa tondo a tondo. 

After having learnt the per- 
fefl: ufe of my wings, I would, 
lik« Ruggiero on the Hippo- 

grifF, 
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griff, wheel roxmd and round 
our whole globe. 

M^ Molto bene. 

Very well. 

' £. Quindi alzandomi in 
itlto> vorrei awicinarmi alia 
Luna, e procurare di entrar ia 
efla. 

Then, rifing high, I would 
approach the moon,, and en- 
deavour to get into it. 

M. E Ch'e vorr^ftc far 
quivi \ 

And what would you do 
there ? 

E. Cola mi vorrei fermare 
alcun tempo, imparare la lin- 
gua de* fuoi abitantiy e confa- 
bulare<:on efii molto piu favia- 
m^nte che voi noil facelle con- 
fabulare quel pianeta con Sa- 
turno. 

I would ftay there a while, 
learn the language of it$ inha- 
bitants, and confabulate with 
them much more fenfibly, than 
you made that planet confabu- 
late with Saturn. 

M. Ma come fapetc voi, 
che nella luna vi fieno degli 
tibitanti ? 

But how do you know that 
in the moon there are inha- 
bitants \ 

' E. II fignor Fontenelle lo 
dice, e il fignor Fontenelle era 
troppo gentiluomo per dirci 
delle bugie. 

Mr. Fontenelle fays it, and 
Mr. Fontenelle was too much 
of a gentleman to tell fibs. 

M. Brava la mia Efteruc- 
cia! 

Very well, my Hetty ! 

£. JJupponendo che trovaffi 



la luna piena d^ ahitanti, cOme 
e probabilifsimo, e fuppdnendo 
che giungefsi ad imparame la 
lingua; per confeguenza, con- 
verfando lungamente con efli, 
nonvi farei io un piacer fom- 
mo, qiiando tornalE a voi, . 
narrdndovi futto quello che 
aviffi veduto e intefo ? 

Suppofing that I found the 
moon full of inhabitants, and 
fuppofe I fucceeded in the 
learning of their tongue ; of 
CQurfe>converf]ng a long while 
with them> would it not give 
you a very great pleafure, on 
my coming back to you, 
hearing* an account of all that 
I had feen or heard ? 

M, Sicuramentc ! 

To be fure ! 

E. Oh queflo faria ben al« 
tro che cianciare dell' Italia 
e della Spagna come voi fa- 
cede ! 

Oh this would be much bet- 
ter than to talk of Italy and of 
Spain, as you did ! 

M. Non v* ha dubbio di 
quefto. 

There is no doubt of that. 

E. Avendo prima imparato 
tin po' di difegno dal voftro 
amabile Cipriani, vorrei di- 
fegnare le loro figure, egual- 
mente ^he le forme di tuttc 
quantc le cofe che trovaffi 
quivi,^ e tornata poi in qud,.lc 
farei intagliare dal Barto- 
16z2i. 

Having firft learnt a little 
drawing from your amiable 
Cipriani, I would draw all 
their figures as well as the 
forms of all the things I (houlcf 

find 
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find there, and on nay return 
this way, I would have them 
engraved by Bartolozzi. 

M. In iquanto a quefto, e 
probabile che cola non avrefte 
poco che fare. 

As to that, 'tis probable that 
yonder you would have a great 
deal to do. 

E. Dalla luna vorrei quindi 
volare piu in su, e dare un' 
occhiata a molt' alcri pianeti, e 
a quante piu (telle mi foiTe pof- 
sibile. 

From the moon I would 
then fiy higher up, and give a 
look to many other planets, 
and to as many flars as it were 
pofCble. 

Vorrefte voi veramente an- 
dare piu la delJa luiia \ 

VVould you really go further 
on than the mOon ? 

£. Senza il minimo dubbio! 
Vorrei andar a vcdere Mer- 
cdrip, e Venere, e Giove co* 
fuoi fatelliti, e fpingcrmi oltre 
finoa Saturno, e chiarirmi ful 
fatto di quell' anelio che lo 
cinge, di cui voi avete dette 
tante sfondolate fcempiaggini 
in qudr arzigogolo di quel 
dialogo che fapete. 
..- • "Without the lead doubt I I 
would go and fee IViercury, 
and Venus, and Jupiter with 
his fatellites, and pufli forward 
fo far as Saturn, and fatisfy 
myfelf with regard to that ring 
that encircles him, of which 
you talk'd fuch monftrous 
nonfenfe in that hodge-podge 
dialogue you know where. 

M, La voflra curiofita non 
ha termini a quel che vedo. 



Your curiofity has no bounds 
by whan can Tec. 

E. Andando cosi di flclla 
in iftella e di pianeta in pia- 
neta, otterrei poi queft* altro 
vantaggio, che verrei in poqo 
tempo a fepere molto piu d' 
aftronomia che non ne seppero 
mai Tolommeo,, e Copernico, 
e Ticobrachio, e il Galileo, 
e Neiitono, e il padre B6fc6- 
vich. 

Going thus from ftar to ftar, 
and from planet to planet, [ 
fliould then obtain another ad- 
vantage, for in a little time I 
would come to know a great 
deal more of ailronomy than 
ever was known to Ptolemy, 
Copernicus, Tycho - Brah'e, 
Galileo, Newton,, and father 
Bofcovich. 

M, La cofa ha aflaiflimp 
del probabile. 

The thing is extremely prq- 
bable. 

E. Non folo probabile, ma 
ficura ficurifsima. 

Not only probable, butfure, 
quite fure. 

M. Quefle voftre fantasic 
fono una prova irrefragabilf 
come voi v* avete un defideri9^ 
fterminato di fapere. 

Thefe imaginations of your3 
arc an irrefragable proof that 
your eagernefs after knowledge 
is unbounded. 

£. Forfe e cosL 

PoOibly fo. 

M. Ma ii vofiro aver ali 
e cofa da non la fperarc. 

But your having wings is a 
thing fomewhat hopeiefs. 

E. Lo'so, eineueduole. 

C c I know 
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I know it, and am forry for building fuch caftles in tfie 



It. 

M* Poiche pero qucfto non 
puo eflere per alcunai maniera, 
non ftr^bb' cgli meglio man- 
dare in bando cotali penfieri, e 
volgere unicamente I* animo a 
fapere quelle cofc chc fi poflb- 
no fapere f^nza muoverci di 
guaggiu ? 

But fince this cannot by any 
means be, wouldn't it be better 
to banifli fuch thoughts, and 
turn your mind folely to know 
thofe things that may be 
known without ftirring from 
fcence ? 

E. Cotefto faria buono, ma 
il potcr volare faria pur meglio. 

This were good ; but to be 
able to fly were better. 

M. Efteruccia mia, fapetc 
Yoi quello ch* io v* ho a dire ? 

Dear Hetty, do you know 
ivhat I am going to tell you i 

E. Chr? 

What? 

M. Che, fc non vi rifolvetc 
imbrigliare il voftro cervello, 
voi non imparerete quello che 
dovrefte proctirar d' imparare, 
c divcnterete matta fovramer- 
cato. 

That, if you don't refolvc 
upon bridling your imagina- 
tiQn> you will not attain what 
you ought to endeavour after, 
and go mad into the bargain. 

E. Lo so, Io so ; ma che ci 
vol etc fare ? Quando fono 
tola non pofTo allenermi dal 
fare di cote ill caflelli in aria. 

I know it indeed : but what 
would you have? Whenever 
J am alone I cannot help 



air. 

M. Dunque ftate fpla il m^- 
no chc potctc. 

Be therefore alonp as little ii 
yqu can. 

£. Ma il piacire d- abban- 
donarmx a cotali ghiribizzi e 
tanto grande, che non gli poflb 
farealcuna refiftenza. 

But thq pleafurc of finking 
into thefc extravagant fancies 
is fo great, that I cannot refift 

it. 

M. Ma non vedete voi, che 
queda e una fpecie di malattia, 
e che, fe non ci rimed iatc in 
tempo, diventera incurabile ? 

But don*t you fee that this is 
a kind of diftemper, and that^ 
if you don't oppofe it timely^ 
it may become incurable ? 

£. Lo yedo', ne fono per- 
fuaisifTima. 

I fee it, I am certain of it. 
M, E felo vedete, pcrcBe 
non fate di tutto per guerir- 
yene ? 

And if you fee it, why don*t 
you endeavour to cure yourfclf 
of it? 

E, Qui fta il busilli \ 
There is the rub ! 
M. Fate a modomiOj Efle- 
ruccia. Lafciate andare la Ivt* 
na, e la lingua che fi paria da 
fuoi abitanti, e immergetevt 
tutta in quelle che io ibno diP* 
polio d' infegnarvi. 

Take my advice, Hetty. Let 
the moon alone as well as the 
language fpoken by its inhabi- 
tants, and plunge deep into 
thofe that I am willing^to teach 
you, ' 
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B. Bttdn Cdn^iglid in ve- 
tita! 

A good piece of advice 
ceally ! 

M. Scorrete fovente coll* 
occhio i vofiri mappamondi e 
le voftre carte geografiche. 

Look often over your 
globes and your geographical 
nups. 

£. Molto ben detto ! 
Very well faid ! 
M* Leggete molto dl fto- 
ria Romana e di ftoria In- 
glefe. ' 

Read a great deal of Roman 
and Engli(h hiftory. 
E* Meglio che meglio ! 
Better and better ! 
M. Conteggiate. 
Caft accounts. 
- E. Quanto fiete savio ! 
- How vife you are ! 

J\4> Difegnite di molti cani 
e di molti uccelli. 

Draw many dogs and nia* 
ny birds. 

. E. AvStealtro? 
. Is thereany thing more ? 

M^ Studiate di oallar bene 
j] minuetto e il cotiglione. 
. Try to dance the minuet and 
tbe cotillion well. 
. E. Tre volte la fettimina. 

Three times a week. 
. M* £ fopratutto faltate per 
cafa o correte pel giardino fe- 
l^lQimamentc^ come avete in 
coilume di fare. 

And above all jump about 
the houfe or run about the gar- 
den moft ferodpufly, as you are 
aifed to dp. 

'. E. Ma la luna, la luna t 
But the moon^ the moon ! 
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M. La Voftra luna fia il Me« 
taftafio. 

Let Metaftalio be your 
r tnoon. 

E^ E i mie' povcri pianeti ? 

And my poor planets^ 

M. Sieno i voilri libri In- 
glefi. 

Let them be your Englifh 
books. 

E. E il mioanello dl Satur- 
no ? E X miei fatellici di Giove i 

And my ring of Saturn ? and 
my fatellites of Jupiter ? 

M. Lo fieno i miei diaToghl. 

Let my dialogues be them* 

E. Oh che dirperazione I 

Oh defperation ! 

M. Altrimente, fcnz' ciTere 
indovino vi poflb predire dove 
i voli voilri anderanno a ter« 
mindre. 

Otherwife^ and without be- 
ing a conjurer, I can foretet 
where your flights will end, 

E. Dove? 

Where ? 

M» In un certo pianeta vol* 
garmente chiamato Betlemme. 

In a certain planet vulgarly 
called Bedlam. 

E, ph luna mia dolcif&mal 
Oh miei - dilettiffimi pianeti ! 
sOh ftelle mie arcicailffime! 
Devo dunque riniinciare alia 
iperanza di vifitarvi in per-, 
fona ! 

Oh my fweeteft moon ! Oh 
my beloved planets ! Oh my 
ftars thrice dear ! Mud I then 
give up the hope of ever vilic« 
ingyouin perfon I 

M. Oh mia fantaftica Efte- 
cuccia ! Oh mU matu ragaz^ 
aaccia ! Ob mia fcuol^ra ar« 

CsC 2 cipazzal 
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srcipazza ! Devo lo dunque Oh my foolifli girt ! Ob my 

predioarti fempre, e fempre it mod fiily pupU ! Muft I 

vano ! preach to tbee for ever, and 

Oh my fantaftical Hetty ! preach to no purpofe ! 

DIALOQO TRENTOTTESLAIO. 

Tra Ejieruccia HI Maejlro. 

DIALOGUE Ti^E THIRTY. EIGHTH. 

Between Hetiy and the Mafter. 



Mafier. 
nn H E Y fay at Florence, 
-■^' that he who fitteth well, 
thinketh ill. What are you 
thinking about, Hetty ? You 
fit too carelefsly on this eafy 
chair. Are you brooding any 
mifchief to my prejudice ? 

A Tirenze dicono, che chi 
ben fiede> mal penfa. A che 
ftate voi pens£ndo, Efteruccia? 
Voi vi ftate troppo . agiata su 
cptefta ppltrona. State voi 
covando qualche disegno a 
dan no mio ? 

Hetty. 

I was only meditating about 
a dialogue that I had a mind 
to compofe. 

Stavo folo meditando un 
dialogo che ^vevo defiderio di 
^omporre. 

M. What kind of dialogue ! 

CHe forta di dialogo \ 

£• A dialogue that might 
(hame every one of yours: But 
you are come, and nave inter- 
rupted the current of my 
thoughts. 

Un dialogo che potefle far 
vergogna a tutti i voilri. Ma 



voi (iete veputo, ed av^te ift^ 
terrbtto il corfo de* mici pcn- 
fieri. 

M. If your$ wa$ to be better 
than any of mine, I am glad I ^ 
came time enough to divert 
you from, your wicked pur- 
pofe. * 

Se il voftro dovev* cflcrc 
meglio di qualfifsia de' miei^ 
ho caro d' efser giunto a tem-^ 
po onde fraftornarvi da una si 
prava inten2J6ne. 

E. Thank your ftar tbat 
brought you hither in the very 
nick; otherwife you wpuld 
have been but poorly off! 

Ringraziate la voftra'ftella 
che V* ha condotto qui a tcm-* 
piflimo; altrimenti ftavatefref- 
CO davvero ! 

M. Had you already pitch* 
cd upon a fubjeft ? 

Avevate voi gia trovito unf 
argomento ? . ' 

E. Yes fir. 

Si fignore. 

M. And what was it ? 

E che .cr^ ? 

E. Between you and one of 
the moft poifonous tarantulas 

that 
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tliat ever Calabria or Apulia 
produced. 

Tra voi ed una dcllc piti vc- 
lenofe tarantole che mai la 
Calabria o la Puglia s* abbian 
prodotte. 

M. How could that prove 
hurtful to me ? 

Come poteva quefto riufcire 
di mio danno ? 

E. Many ways. 

In molti modi. 

M: Efempligrazia ? 

As for inftance ? 

E, Firft of all, my tarantula 
was to fpeak more judicioufly 
than you, as I intended to 
make it fpeak like a man, and 
youi like a fool. 

Prima di tutto, la mia ta« 
rantola avev^ a parlare piu 
giudiziofamente di voi, perche 
ip pepsavo di far pariare lei 
da uomo, e voi da pazzo. 

M. How could you think of 
degrading your maft^r in fuch 
a manner ? 

Come potefte pensare ad av-. 
vilir^ il voftro maeftro in stf« 
fitta guifa? 

E. I intended to be even 
with you for all the^nonfenfe 
you have put into my mouth in 
many a dialogue. 

Volevo riflrmi di tutte 
quante le fcempiaggini che m* 
avete pofte in bocca in piu d* 
un dialogo. 

M. How revengeful you 
are ! 
' Quanto fi^te vendicativa ! 

jE.-Thc introduftion to my 
dialogue was to be a fliarp bite 
that my tarantula was to give 

yow. 



L* introduzione del mio 
dialogo doveva eflcre una gran 
beccata che la mia tarantola v* 
avcva a dare. 

M. Where ? 

Dove ? 

E. Nell* orecchio dcftro. 

In the right ear, 

M. You don't fay fo ! 

Che mi dite voi ! 

E. The pain of the ffing 
was to make. you ftart up* from 
the grafs of a Calabrian mea«> 
dow, on which you were r^* 
clined to flcep in the afters- 
noon, after the manner of your 
country. 

II d.olorc della puntura v* 
aveva da far faltar su dell'^erba 
d' un prato Calabrefe, fui 
quale voi v* eravate coricato a 
dormire dopo nona alia moda 
del voUro paefe. 

M» 1 don't difliketlic pro* 
logue of your play. 

II prologo della voftra corn- 
media non n^i difpiace. 

En Getting on your legs 
half awake and half aHeep, 
to find out as it were the 
caufe of your fudden pain, 
you were to perceive the ta* 
rantula fitting on a thick blade 
of grafs. 

Balzando in pie* mezzo 
defto e mezzo addormcntato, 
e come per trovare la cagione 
del voftro repentino dciore, 
voi avevdte a vedere la taran- 
tola feduta fur' un grOiTo, gam- 
bo d' erba. 

M* Very well imagined ! 
Molto bene immaginato ! 
E. 7'he fight of it was to 
make you break out in the 

mofl: 
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moft Tiolent and moft ridicu- 
lous wrath. 

La vifta dj quella v* aveva 
a far dare nelle piu violenti e 
piu ridicole fmanie* 

M. So far you fcem a very 
ingenious rogue. 

Sin qui voi mi parete una 
triftanzuola molto ingegnofa. 

£. Here you began to fay : 
What art thou doing here, 
ugly thing ? Why didft thou 
bite my ear ? 

Qui voi cominciavate a 
dire: che fai tu qui, brutta 
co(a I Perche m' hai tu morfo 
r orecchio ? 
' M. Let us hear the anfwer? 

Sentiamo la rifpofta ? 

E. The tarantula anfwered : 
t>ut, my friend, vrhat buGnefs 
haft thou here thyfelf? Why 
doeft thou come to ftretch 
ihy clumfy body in the 
fun, and fleep on grafs that is 
fiot thy property ? What right 
doeft thou claim pn this mea- 
dow?^ 

La tarantola rifpondeva : 
ma, amico, che faccenda t' 
hai qui tu fteflb ? Perche 
Tieni a coricare il tuo grave 
corpaccio al fole, e a dormire 
€ii queft' erba che non e tua ? 
Che dritto pretendi tu d' a- 
Tere su quefto prato I 

M. You make it fpeak in a 
very forcible, very impetuous, 
and very eloquent ftyle in- 
deed ! 

Voi la fate parlare in uno 
fiile molto forzuto, molto im- 
petuofo, e veramente elo^uen- 
tii&xnol 
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E. If thou qultteft not thh 
place, added the tarantula, I 
will bite thy other ear, and 
thy nofe into the bargain ! 

Se tu non te ne vai di qui^ 
foggiunfe la tarantola, 10 ti 
mordero T altro orecchio, ed 
anche il nafo fopramercato i : 

M. The cruelty of that in- 
fed): is here wonderfully well, 
charaflerized. 

La crudelta di quell' insetto 
e qui maravigliofamente ben 
caratterizzata. 

E. On hearing this fiery 
fpeech you were to fling yourfclf 
on your knees in a moft 
humble pofture, and befeech 
the tarantula to take pity on 
your other ear, and on your 
poor nofe. 

Sentendo quefto infuocato 
parlare, voi avevate a buttarvi 
ginocchioni in una umiliflima . 
attitudine, e fuppllcare la ta- 
rantob d' aver pieta dell' altro 
voftro orecchio e del voftra 
povero nafo. 

M. Was I to be fo yery 
contemptible as to bend my 
proud knee to fuch a vile 
reptile ? 

Dovev* 10 eflere tanto dap- 
poco da piegare le mie fu* 
' perbe ginocchia ad un rettile 
si vile ? 

E. To be fure I But while 
your fupplication was going ta 
grow quite fervent, the poifon 
in your ear was to begin its^ 
operation. 

Certamente! Ma nel punto 
che il voftro fupplicare doveva 
infervorarsi, il yeleno ncU* 
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or^chio voftro avcva a comin- 
darc il fuo effetto. 

M. WelM 

Ebbene ! 

£. Here you were to begin 
to dance round, and jump as it 
is cuftomary with all thofe that 
are tarantula-bitten. 

Qui voi dovevate principiare 
a ball are in volta, e a faltare 
come ufano fare tutti i taran- 
tolati. 

M. But you know that I 
cannot dance at ail : much lefs 
jump about, as 1 am rather too 
bid and too fat for Cuch exer- 
cifes. 

Ma voi fa pete che lo non 
poflb punto ballare : molto 
meno faltare iniorno, perche 
fono anzi un po' troppo vec- 
chio c troppo grafTo per tali 
<fcrcizi. 

E. That I know. 

Cotefto lo so. 

M^ How then could you 
itiake me jump and dance? 
That would never have looked 
probable in the eyes of any 
reader of our acquaintance. 

Come potevate voi dunque 
farmi ballare e faltare? Co- 
tefto non avrebbe mai potuto 
parer probabile ad alcun leg- 
gitore noftro conofccnte. 

j5. What an bbjeflion ? 
But pray, what do I care for 
probability in a dialogue com* 
pofed in imitation of your 
own ? Do you confult pro- 
bability when you make me 
titter a hundred thoufand ab- 
fiirdities in yours? Is it pro- 
bable (hat I mould talk like ^ 
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goofe, as you make me talk fo 
very often ? 

Che difficoiti ! Ma di gra« 
2ia, che importa a me del 
probabile in un dialogo com* 
poilo ful modelio de' vo&ri 
fteffi ? State voi ful probabile 
quando mi fate dire cento 
mila fcimunitaggini neWoftri? 
E' egli probabile che io parli 
come un* oca, come voi mi 
fi^te parlare cosi frcquenic- 
mente ? 

M- Proceed with your ta- 
rantula, ifyoupleafe. 

Compiacetevi di tirare in* 
nanzi colla voftra taranto!a. 

E^ The tarantula, that fees 
you cutting a great many auk- 
ward capers, falls a laughing 
mofl immoderately. 

La tarantola che vi ve<}e 
fare molte fconce capriole/ si 
mette a ridere molto fmodera- 
tamente. 

M, If » ever you come to 
put your dialogue in writings 
leave out that, fori will not bear 
to be laughed at by a taran* 
tula. 

Se voi venite mai a porrc 
il voftro dialogo in ifcritto, 
lafciate fuori quefto, perch^ 
non voglio foffrire che una 
tarantola si rida de' fatti 
miei. 

E, Upon my word, I 
flian't ! 

Suli' onor mio, che nol 
faro ! 

M, Why not ? 

Perche no ? 

E. Becaufe it is impoQlble xo 
forbear -laughing at a man that 

dances 



( 

ihince« aukv^anlly and not in 
time. 

Perch e glie impofsibile 1* 
aflenersi dal ridere d' un uo- 
mo che balia fgarbatamcnte e 
fu6r di misiira. 

M, But do you make me 
dance without a fiddle ? 

Ma mi fate voi baUare fen- 
za violino I 

E, No, no : the tarantula 
itfelf is to play upon it ! 

No, no: la tarantola 1' ha 
da fuonare ella ftefia. 

M. That's odd too! But 
bow can the thing play and 
talk at the fame time, as 'tis 
neceflary for the fake of car- 
rying on the dialogue with 
me ? 

Anche quefla e Qrana ! Ma 
come puo colei fuonare e par- 
lare a un tratto, com' e duopo 
che faccia per tirare innanzi 
il dialog© meco ? 

£. Who cares for that ? 
But let me go on. 

Chi si cut a di aueflo ? Ma 
lafciatemi continuare. 

^t Go on. 

Contintiate. 

E, You fay to the tarantu- 
la : if thou curert me not with 
thy curfed fiddling of the 
wound thou haft given me, I 
will clap thee into a phial full 
of fpirit of wine, and make a 
prefent of thee to my Hetty's 
friend Mr. Green of Lichfield, 
who fhewed her a thoufand 
curiofities, and a thoufand ci- 
vilities too. 

Voi ditc alia tarantola : 
fe tu non mi guerlfci col tuo 
I 
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maladetto fuonire della feflts 
che tu m' hai fatto, io ti vo- 
glio ficcare in una fiala plena 
di fpirito di vino, e regalarti al 
Signdr Green di Litchfield, 
amico del la mia Efieruccia^ 
alia quale ha fatte vedere molte 
cofe rare, e usate pure mille 
civilta. 

M. This is exafUy what I 
would think of doing in fuch 
a cafe, for I hear Mr. Green 
is a very eminent naturalift. 

Quefto e propio quelio che 
Torrei pensar a fare in un cafo 
simile, poiche fento che ii 
Signor Cjreen sia valentifsimo 
natural! (la. 

jB. The tarantula anfwers: 
clap me where you pleafe, 
provided you dance away til) 
the fun goes down. 

La tarantola rifponde : ficr 
catemi dovunque volete, pur- 
che voi balliate bravamente 
fino al tramont^r del fole. 

M, What an impudent 
thing ! To give me fo faucy an 
anfwer ! 

Che sfrontata cofa ! Darmi 
una rifj^fta cosi ardita ! 

E. Then you fay with a 
loud groan : I am fure I never 
danced fo long in all my days! 
I atn pcrfeftly tired 1 

Quindi voi dite con un gran 
gemito : quefto e certo che io 
non ho mai ballato tanto 
a' miei di ! Sono propio 
ftanco ! 

M. You make me talk wit- 
tily enough. 

Voi mi fate parlare molto 
fpiritofamcntc. 

E. And 
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E. And the tarantula re* 
plies: Dance away, mailer; 
thou danced fpecial well. 

£ la tarantola replica : Balla, 
balla, maeftro ; tu balli a ma- 
raviglia. 

M. How do I digcft the 
infult of being thus turned 
into ridicule by chat forry 
thing ? 

Come digcrifco io 1' afFron- 
to d* cflcre cosi berteggiato da 
quella fparutella ? 

£. That is what I cannot 
tell. 

Cotefto e quello che non so 
dire. 

M* How fo ? 

Come cio ? 

£. Becaufe, juft as I came 
to this part of the dialogue. 
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you popped in, and broke the 
thread of it. 

. Pcrche, appunto venuta a 
quefta parte del mio dialogo, 
Toi entrafte qui, e me nc 
rompefte il filo. 

Mi What a misfortune ! 

Che difgrazxa ! 

E, Don't you complain, but 
thank your ftar for your ef- 
cape.. Had you' not come in 
time, I would have made you 
dance till you had been quite 
out of' breath. 

Non ve ne dolete, ma rin- 
graziate la voftra flella del 
voftr* eflerc fcampato. Se 
non fofte venuto a tempo, v* 
avrei fatto ballar tanto da per- 
derne affatto il fiato. 



DIALOGO TRENTANOVESIMO. 

Tra EJleruccia e il Maejlro. 

DIALOGUE THE THIRTY-NINTH. 

Bitwfen Hittf and htr MaJUf. 



Hetty* . 
I^OME, mafter; where is 
^ the dialogue for to-m6r- 
row's exercife ? 

Orsu, maeftro ; dov* e il* 
dialogo che ho a ftudiare do- 
mattina I 

Mafter. 

To-morrow you (hall have 
it as foon as you are up. 

Domattina 1* avrete subito' 
che farete alzata. 



H. Have you not begun it 
as .yet? 

Non r avete voi per anco 
<:ominciato ? 
: M^ I have not as yet thought 
of it. 

Non ci ho pensato an- 
cora. 

//. Couldn^t you write it* 
naw ? 
, Nol potrefte mo fcrivere 
adefltb ? 

D d ' M. 
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M. Noi indeed ! I Ihall to- 
morrow morning. You well 
know that I always rife mueh 
earlier than you, though I go 
to bed later. 

No davvero ! Lo fcrivcro 
domattina. Sapete'bene ch* 
io m* alzo fcmpre piu p^r 
tempo cbe non voi, benehe 
vada a letto piu ttirdi. 

H. Hid you had one ready, 
I would have given it a peruial 
a^ter fupper. 1 wifh you would 
do it now. *ris but feven 
o'clock. 

Se li* avefte avuto uno di 
pronto, gli avrei data un* oc- 
chiata dopo cena* Di grazia 
fcrivetemelo adeflb. Non fono 
che le fette. 

M* Thus on a fudden ? 

Cosi in sii due piedi ? 

H. Yes, if you pleafe. I 
{hall be much obliged to 
you. * ' . 

Si, fe v' e in grado. Ve 
nc faro moliillimo leurita. , 

M. Nothing good of this 
kind, can be done, without a 
deal of previous thinking. 

Non si puo far nulla di 
buono in queflo genere, fe 
non ci si penfa prima sii di 
molto. 

//. I fuppofed you made 
them all without the leaft 
thinking. 

Supponevo li facefte tutti 
fenza punto pensirci. 

M. You are iraftljr mifta- 
kjpn. Do you fancy that any 
body cati write off hand fuch 
incomparable mafter-pjeces ? 

La' fbagliate mbltimmo in 
d\gr6iso. V immaginatevdi ' 



che akuno poflH fcrivere ab- 
borracciatament^ di tali in* 
compara^ili capi d' opera? 

//. Mafter- pieces upon my 
honour! t3ut nave not 1 I'cad 
how Csefar fought bed when 
he was hardeil driven I 

Capi d^ opera full* onor miol 
Ma non ho lo Ictto come Ce- 
fa'rc combatteva megiipquando 
era meflb alle ftrctte ? 

M* I believe you have. 
You do read a great deal. 

Credo di si, Voi legget€ 
di molto. 

H Have not I heard it a 
hundred times how the beft 
Ramblers were written- while 
the printer's devil waited at 
the author's door? 

Non r ho 10 intefo dire 
cento volte, che i meglio 
Erranti furono fcritti mentre 
11 ragazzo delio (lampatote 
{l;lva afpdttahdo alia porta dell' 
autoie ? 

M. So have 1. 

E co&i 10. 

H. Have not I obferved, it 
fefer^l tiihes, that fome peo- 
ple give the beft anfwers 
when unexpe£tedly queilion- 
ed? 

Non ho 10 o^rvata piu 
volte, cbe certuni dahho 1# 
meglio rifpofle quandb inaf-« 
pectatamente interrbgati i 

M. That hiay be. 

Cotefto pud efiere. 

H, And that fome folks 
have ftumbled upon the beft 
expedientis When prefled by- 
fudden Emergencies i 

£ che alcuni s' hanno in- 
toppato ne' hieglio fpedienti 

quando 
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quando mefli al punto da 
qualche fubitano accidcnte ? 

M* What do you conclude 
from all this ftufF? 

Che confcguenza cavate da 
tutte quefte ciance ? 

H. That you might as well 
write me a dialogue this very 
moment. 

Che voi mi potrcfte pure 
fcrivere on dialogo in quefto 
fteffo momento. 

M, Well, well : fince you 
arc fuch a reader, fuch " a 
hearer, and fuch an obferver, 
let us go about it. Do you 
give me a ful^ecl, and name 
the perfons of the drama. 

Via, via : poiche voi leg- 
gcte, e fentite, e oflervate 
tanto, mettiamoci a lavorare. 
Datemi un tema, e nomina- 
temi i perfonaggi del dram- 
ma. 

H. Between papa's wig 
and mamma's cap. 

Tra la parrucca del papa, 
e la cuffia della mamma. 

M. No : that would be 
like a le£^ure upon heads. 

No: cotefto farebbe come 
una cicalata fulle telle. 

H. Between the bobbins 
and the lace. 

Fra i cavicchi e il mer- 
ietto. 

' M. We will leave that for 
your French woman when you 
Jiave one. 

Lafciamo quefto alia voftra 
cameriera Francefe quando n' 
avrete una. 

i/. Between our two cats. 

fra i noftri due gatti. 



M. No : we had one al* 
ready betweeil two horfes, and 
that's enough. 

No : gia n' abbiamo avuto 
uno fra due cavalli, e quelle 
bafta. 

if. Between the faints at 
Bofton, and the Houfe of 
Commons. 

Fra i fantocchi di Bofton 
e la Camera BaiTa. 

M. That's better left to 
Catherine Macaulay and doc- 
tor Shebbeare. 

YI meglio lafciar cotefto a 
Catterina Macauby e al dot- 
tore Shebbeare. 

//. Between Henry the 
eighth and fixteen- ftring 

Fra Enrico ottavo c Gianni 
de' sedici capeftri. 

M. Dialogues of the dead 
will never do again. People 
are fick with that kind of 
nonfenfe. 

I dialoghi de' morti non si 
poflbno piu patire. Le genti 
fono riftucche di cotefta forte 
di melensaggini. 

//. If we muft have living 
folks, what fay you to a prtftty 
converfation between Bernar- 
do Gilio, and the Corfican 
fairy ? 

Se fa d' uopo abbiamo del- 
la gente viva, che vi parrebbc 
d' una gentile ^converfazione 
tra Bernardo Giglio e la fata 
Corfa ? 

M. Who is Bernardo Gi- 
lio ? ^ • 

Chi e Bernardo Giglio ? 

H, Don't yoi\ know ? Th«t 

* D' d 2 Ita- 
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Italian fellow fomcthing more 
than eight foot high, who 
exhibited himfelf at Pinch- 
beck's for a {hilling ? 

Nol fapetc ? Quel gran- 
done Italiano un po* piu alto 
d' otto piedi, che si moilrava 
per uno fcellino in cafa il 
Pincibecco ? 

M. I had forgot his name. ^ 

M* ero dimenticato il fuo 
nome. 

//.You might make him 
pay many -handfome Italian 
compliments to that diminu- 
-tive tiling that was fcarcely 
-three foot high. 

Voi gli potrefte far fare di 
molti be' complimenti Italiani 
a quella cosuccia che non era 
altra tre piedi. 

M. \ iiave no very good 
hand at compliments in any 
language. 

lo non so troppo fare 4c' 
complimenti in veruna lingua. 

//. That happened oddly 
enough- that we fhould fee at 
the fame time the two ex- 
tremes of nature touched by 
two of your country-folks. 

Coteita fii cofa fingolare 
afsai che si vcdefsero a un 
tempo due eftremi di natura 
tocchi da due persopc del vof- 
tro paefe. 

M* The fame happens with 
•regard to our mufical poets. 

Lo fteflb accade rifpetto a* 
noilri poeti muficali. 

//. How fo ? 

Conte cid ? 

AL See there Metaftafio 
the giant, and Badini the 
dwarf. Nay, the difpropor- 



tion there, is wider than be* 
tween Bernardo and the puny 
woman. Metaftafio is com- 
paratively an ox, and Badini 
a frog ; or a toad, to fay 
better. 

E'ccovi la il gigante Me- 
taftafio, e Badini il nano. E 
la fproporzione cofti e pure 
afsai maggiore che non tm 
Bernardo e la donnicciattola. 
Mctaftasio e comparativa- 
mente un hue, Badini e una 
rana ; anzi un rofpo, a dirla 
meglio. 

//. I have met with peo- 
ple in hiftory, that v/ere like- 
wife greatly diftant from each 
other in other refpefts : fuch 
as Nero, and Titus; Cali- 
gula, and Antoninus ; our 
king John, and Henry the 
fifth ; Sixtus Quintus, and 
pope Rezzonico ; . Laurence 
de Medicis, and Crefar Bor- 
gia ; Cromwell, and 

lo mi fono abbattuta in per* 
sbne nella ftoria, parimente 
diftafltiilime 1' una dall' altra 
per altri conti : come a dire, 
Nerone, e Tito ; Caligola, e 
Antonino ; il noftro Re Gio- 
vanni, e ArrigoQiiinto \ Sifto 
Quinto, c papa Kezzonico ; 
Lorenzo de' Medici, e Cefare 
Borgia ; Cromuello, c— 

M. Hold, hold, miftrefsJ 
You go too faft by far ; and I 
can tell you, that, if ever you 
get the reputation of a literary 
lady, you will be abufed by 
hundreds of people, before 
you can tell the reafon wby. 

Saldi faldi, madonna ! Voi 
corretc un po' troppo prefto ; 

ed 
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cd io VI so dire, che, fc v' ac- 
qtiiftate un tratto fama di fi- 
gnora dotta, farete ftrazi^ta 
da centinaja di perfone prima 
che v€ ne poffiate fapere il 
pcrche. 

H. To what end am I then 
Jearning hiftory, . geography, 
languages, and fo forth ? 

A che fine fto io dunque 
ftudiando la ftoria, la gepgra- 
fia, le lingue, eccetera ? 

M. To ftore your mind 
'with a variety of images, to 
entertain a fmall circle rSi 
friends, to keep yourfelf out 
of harm's way, to know how 
to do .good, to be a ufeful 
member of fociety, and to 
prove a pleafing companion iti 
domeftick life. 

Per ^piervi la mente di 
moltiflime immagini, per in- 
trattenere alcuni pochi amici, 
per iftarvi lontana da ogni 
male, per faper far del bene, 
per eflere di qualche iitile alia 
focieta, e per riufcire una 
compagna piaccvole nella vita 
domeftica. 

H. But fuppofe I were ever 
to fhine in the eyes of the 
publick by means of litera- 
ture, why ftiould people abufe 
me ? 

Ma fuppofto mi venifle mai 
fatto di sfolgorare come lette- 
r^ta ncir occhio del mondo, 
perche ne verro io maltrattata 
dalle genti ? 

A/. Becaufe the generality 
of men think, and have 
thought thefe- many centuries, 
that to appear very learned 



becomes your fex no beUcf 
than ftout fighting. 

'Perche li uomini in gent- 
rale penfano, e hannopens^to 
da molti secbli, che il compa- 
rirc molto faptite quaclri ne 
piu ne meno al vdftro feflb, 
che il difp^rato coftibattere. 

//• But this Is an injuftice 
on their part. Though we are 
uns^ble to appear in tattle for 
want of fufEcient bodily 
ftrengA, yet we have, I fup- 
pofe, as much of mental 
ftrength asmoift men, and arc 
therefore as fit as your fex to 
cultivate, and as capable to 
attain knowledge of every 
kind as yourfelves. 

Ma quefta e un' ingiuftizja . 
che effi ci fanno. ''Comeche 
non fiamo atte a moftrarci in 
battaglia per mancanza di 
fufficierite "forza corporale^ 
abbiamo pero, mi fuppongo, 
tahta forza men tale quanto 'il 
piu delli uomini, e *Camo :per 
confeguenza atte quanto il 
voftro feflb a coltivare, e 'Ca- 
paci d* acquiftare, del fapere 
in tutti i generi quanto voi 
fteffi. 

M. May be your parts aie 
as good as ours ; that I wili 
not difpute : but I tell you 
what the world thinks and 
has thought this long while. 
And would you be fo coura- 
geous as to fet your face a- 
gainft opinions that have been 
univerfallv prevalent for ages 
and ages r 

Forfe che le menti voftrc 
fono buone quanto le noftre* 

QucAo 



( 

Qucfto e qucUo chc non VogUo 
fX)htcftarvi : ipa 19 vi dica 
qudio che il n^ondo peqfa ed 
ha pensato da un gran pezzo. 
E vorreftc voi far ftonte a delle 
opinioniy che harino general- 
mente prevalfo da mold e 
molti secoli ? " 

H, I fhould be forry ever to 
do what is 'improper: yet I 
do not fee any iinpropriety in 
acquiring a great deal of fci- 
cnceji and difFufing it after- 
v/ards among mankind at 
large- 
Mi fpiacerebbe molto il fare 
cofa che non foiTe da far(t : ma 
non vedo che pofTa effere mal 
fatto r acquiftare di molta 
fcienza, e il diffonderla quindi 
a plena maho pel mondo. 

M- I tell you again, my 
dearcft, that, right or wrong, 
• the world will iiot bear that 
women (hould do fo : and, as 
I take it, the reafon of it is 
this, that to offer ourfelves to 
the eyes of the public, implies 
a boldnefs, or rather a degree 
of impudence, as becomes not 
that modefty and refervednefs, 
which we are all agreed is to 
form the chief charaAeriftick 
of yourfex. 

io i?i ripeto, vita mia, che, o 
ragione o torto che s' abbia, il 
mondo non puo patire che le 
donne facciano quefto : e, fe 
non m^ appongo male, la ra- 
gtone di quefto e, che 11 noftro 
prefentarci dinanzi al pubblico 
implica un' audacia, anzi una 
taiita sfacciataggine, che male 
fi confa con quella modeftia e, 
con quella rifervatezza, che 
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gi^ Hamo tutti d' accordo sia 
il caratterlftico prin^ip^Ie del 
feflbvbftro. 

H. But this is the general 
opinion. What is your own 
private opinion on this fub- 
jea > 

Ma qucfla c V opinione uni- 
versale. Qua! e la voftra opi- 
nione privata su quefto puntQ? 

M* Would you have me 
fwim againft the current ? 

Vorrefte vpi ch' 10 nuotaffi 
a ritrofo della corrente ? 

i/. Thus* w^rie I to turn 
put a very learned woman, yau 
would never permit me to 
fliQw myfelf fuch to the pub- 
lick by means of the prefs. 

Cosi, fe 10 venifs* anche a 
riufdfS^e letteratifBma, voi non 
mi permetterefte mai di mof- 
trarmi tale al pubblico per via 
delle ftampe. 

M. Had I ever any authori- 
ty over you, I would never give 
you my confent that youfhotild 
do what the world would not 
unanimoufly approve. How^ 
ever, the world is indulgent 
enough in fome cafes, a(^ 
does not ftri£Hy forbid womeji 
ever to (how tbemfelves in 
print. 

Se io avedi mai qualche au^ 
torita fopra di voi, non accon* 
fentirei mai al voftro far cofe 
che il mondo non avefte ad 
approvare unanimemente. 
Tuttavia il mondo in alcuni 
casi ha tanta bonta che bafta, 
e non com an da aflblutamentc 
alle donne di non fi moftrar 
mai in iftampa. 

H, What does the world 

per- 
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permit, and what does it forbid 
us ? tf 

Quali cofe ne permette il 
Aondo, e quali ne proibifc' 
egli ? 

M. The world wilJ let you 
walk about the gardens of 
poetry, and wander as long as 
you chufeinthe fields of gene- 
ral morality. The world 
fmilesand is pleafed with your 
epiftolatory writings, and with 
your obfervations on the mod 
common occurrences. Whnt- 
e\'er is termed elegant and 
pretty, the world willadmitin 
print from any of you : but 
deep erudition,, metaphyfical 
rcfearches into every reccfs of 
nature, and politicks above 
all, have been very rigidly 
forbidden you at all timesi and 
by all nations, poffibly out of 
tendernefs ; that is, for fear 
you fhould make yourfelves 
ridiculous. 

II mondo vi vuole lafciar 
pjsdTeggiare pc' giardini del la 
poesia, e vagare a voftro be- 
neplacito pe' prati della mo- 
rale generalc. II mondo for- 
ride c C compiace del voftro 
fcrivcre epiftolare e delle of- 
fervazioni voftre fulle occor- 
renze le piu comunali. Tut* 
to quello che ha dell' elegante 
e del leggiadro, il mondo lo 
accetta i|i iftampa da qualfifsia 
di voi : ma la profonda erudi- 
zione, le metafidcbe ricerche 
in ogni receffo di natura, e la 
politica fopra ogni cofa, vi fo« 
no flate proibite in tutti i 
tempij e da tutte le nazioni. 



forfe per mera tenerezza ; cloe, 
per timore non vi rendiate ri- 
dicole. 

//. All this is very hard to 
digeft ! But why politicks 
above all \ Is not an iLnglifli- 
woman to be permitted, when 
fhe perceives the wretched 
commonwealth on the brink 
of ruin, to warn her country- 
men of the impending dan- 
ger? 

Tutto quefto e afsai duro a 
digerirfi ! Ma perche la poli- 
tica fopra tutto? Non fara 
dunque permeiTo ad una donna 
Inglefe, quando fcorge la po- 
vera repubblica in ful procinto 
di rovinar€, T avvertire i fuoi 
paesani dell' imminente peri- 
colo ? 

M. No, madam. She may 
warn her countrywomen, if 
(lie chufes, but not her coun- 
trymen. To her own fex fhe 
may give her opinion about 
their caps, their hoops, and 
their paint, if (lie thinks they 
have a tendency that may ul- 
timately prove detrimental to 
the community : But, as to the 
dangers of the kingdom and 
its conftitution, an Engliih*. 
woman has nothing to do with 
them, nor ever will, until we 
take into our heads to admit 
women to vote at cleftionsi 
and to fit in cither houfc. 

No, Cgnora. ^ Ella puo av* 
vertire le paesane sue, fe Ic 
aggrada, ma non i fuoi pacsa* 
ni. Al fuo fcflb ella puo dire * 
ia sua opinione intorng alle 
loro cuffie, e guardinfanti, e 

lifci, 
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liici, fe [>enfa che poilano avere 
uua tendenza da riufcire alia 
fin fine perniciofa al comune: 
ina> rifpetto a' pericoli del 
regno e della €o(Utuzi6ne d* 
efib) la donna Inglefe non ci 
ha che fare, ne mai avra, in* 
fihattanto che non ne venga in 
capo d' ammetter le donne a 
dare il loro voto nelle elezioni, 
e a federfi in una delle due ca- 
snere. 

//. At this ratC) what would 
become of that great political 
•writer, the renowned Cathe- 
rine Macaulay ? 

A queilo con to, che diver- 
rebbe quella grande fcrittora 
di politica, la rinomata Catte- 
rina Macaulay ? 

Jkf. Did you ever tear her 
much commended for her vo- 
luminous political labours by 
the many men of fcnfe you 
have often been in company 
with ? 

Sedtifte vol mai commen- 
darla di molto pe*fuoi volumi- 
nofi fcritti politici da i tanti 
uomini di fenno^ nella com- 
pagnia de' quali vi fiete fpeflb 
abb^attuta ? 

H. But, Sir, if they don't 
praife her, it may be through 
envy. 

Ma, fign6re,,s' eglinb nolla' 
lodano, <? puo cflcre per in- 
i^dia. 

M* No, no, my dear. No 
man ever envied the mental 
faculties of any woman, ever 
(mce the commencement of 
the world; If the. faculties of 
zr wontan are remarkably good. 



every man will praife her ; if 
bad, ^ame, abhor, and avoid 
her. Al en envy men, as wo- 
men do women i and that's 
all. There is no tival(hip in 
abilities between the two 
fexes. 

No, no, vita mia. Nefsuii 
uomo invidio mai le facolca 
mentali d' una donna dacche 
il mondo e mondo, Se le fa- 
colta d' una donna fono rimar- 
chcvolmentebuonejOgn'oiomo . 
ne la loda \ fe cattive, la biaf- 
ma, r abborrifce, e la fugge* 
Li uomini invidiano li uomini, . 
come le donne invidian le 
donne ; e queflo e tutto. Non 
v' e gara di abilitafra i due y 
feffi. 

i/. It may be as you fay \ 
but — 

Si puo che sia come voi 
dite ; ma — 

M. But let us leave this 
difcuillon for another time, and 
let us return to madam Cathe- 
rine. Have you not 'heard 
her, and very frequently, 
laughed at for her filly teme- 
rity in taking up the cudgels 
and aiming blows at Burke 
and Johnfon ? For her fpight- 
ful and hi undering animadver- 
fionsand declamations ag^inft 
every miniftry ? For her ne- 
ver allowing any' body to have 
a grain of common fenfe, exr 
cept he be a rotten republican? 
For her mad apologies and 
haughty decifions in favour of 
the Americans, whofe rebcl- 
. lious aims can fcarce be %• 
matter of difpute ? For her 

con- 
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tonfummate impudence in 
framing laws to the Corficans^ 
though (he knows as much of 
them, as (he does of the inha- 
bitants of the moon ^ For her 
foifome panegy ricks on a crew 
of the mod he!It(h villains that 
.ever exifted, motl of whom 
were hanged as rebels and 
traitors many years ago ? For 
her petulant contempt ancT 
fpight to kings and queens, to 
whom it would be an honour 
to her to be the laundrefs ? 

Ma lafciamo flare quefta 
difcufTione per un' altra volta, 
c ritorniamoa madama Catte- 
rina.' Non I' avete voi, e mol- 
to fovente, fentita dileggiare 
.per la ^ua foile tracotanza in 
abbrancare il batac^hio, e tirar 
de' colpi al Burke e al Tohn- 
fon ? Per Ic fue difpettofe e 
fpropofitate animavverfioni c 
declatnazioni contro ogni mi* 
niftcro ? Pel fuo non donceder 
xnai un grano di fenfo comune 
ad alcuno, quando non sia un 
fradicio repubblichifta ? Per le 
sue matte anologie e altiere de- 
cifibni a favore delli America- 
ni) le di cui ribellanti mire 
poflbno appena eflere argo- 
mento di difputa? Per la sua 
perfettiflima sfacciatezza in or* 
<ljre dclle leggi a ufo de'Corfi, 
comeche sappia tanto d' efli) 
quanto delli abitinti della 
Juna ? Pe' fuoi ftomachevoli 
panegirici d' una mafnada d' 
infernal i ribildi, i peggio che 
mai foflero, la maggior. parte 
de' quali c un pezzo che furo- 
no impiccati per ribelli e per 
traditori? Pel fuo petulante 



difpregio c maltalento verfo i 
re e le regine, a cui le fa- 
rebbe foverchio onore d' eflere 
la lavandaja ? 

//. Stop, fir; you go too 
faft by far. 

Fepmatevi, fignore j voi cor- 
rete un poco troppo. 

M. Where is the woman of 
fenfe and delicacy, but what 
would blulh up to the ears, 
were flie forced to diflertate 
(ibout (landing armies and li- 
berty of eleftions ? What fear 
has (he of foldiers? What 
want of freedom has (he ? And 
is (he not afhamed to fay, that 
we muft have recourfe to the 
I brutal rabble, to fecure feats in 
parliament to thofe (he con«» 
fiders as true patriots, feveral 
of whom are the mod infa- 
mous rogues in the kingdom, 
to her and every body's indu.- 
bitable knowledge ? Fye, fye, 
upon the termagant ? I would 
rather fee you the moft igno* 
rant gentlewoman in the Bri- 
ti(h empire, than you (hould 
ever refcmble fuch an out-of- 
the-way female, when you 
come to be a woman 1 

Dov* e la donna fensata c 
gentile, che non fi facefse ro(ra 
(mo agli orecchi nel cafo fofle 
coftretta a difTertare fulli eser- 
citi permanenti e fulle libere 
elezioni ? Che timore s' ha 
el la de' foldati ? Che man- 
canza di liberta s' ha el la ? E 
non fi vergogna mo di dire, 
che ne fa meftieri avvalerci d* 
una brutale canagliaccia, onde 
afTicurare de' feggi in parla* 
mento a quelli che fono da lei 
£ e avuii 



tiTTiti per veri concittadini, al- 
cuni de' quali fono i piu in- 
snfami birbanti del regno, a fa- 
puta sua e d' ogniino indubr- 
tabiliffima? Vij,via con quef- 
ta diavolefla ! Vorrei prima 
•#edervi la pm ignorante gcn- 
tildonna di tutto H Britannico 
fmpero, anzi che v' aflTomi- 
gliafte mai a cotefta si falo- 
tica femmina qaando verrete 
ad efler donna !■ 

H. You have a grejit antir 
pathy to her, by what I 
find. 

Vol le avete una molto- 
grande antipatia, a quel che 
vedo. 

M. I don't deny it. I caff- 
not have any patience with 
people that behave quite out 
of their nMural charafter, wo- 
men efpecially. I hate to fee 
a poor puny thing with filkcn 
petticoats Singling - dandling 
about her legs, afTume a fiiercc 
air, fall fout upon them who 
Could tumble her into a ditch' 
with a finger, and talk as big 
as if fhe had the huge body 
ifcat Bernardo Gilio had. 

^Non vel niego. lo perda 
■ la pazienza con chi opera in- 
ticramente a rovefcio del prO" 
pio natural carattere, fpecial- 
xnente quando e donna. Mi 
fa fchifo la viftad' una grama 
cosuccia con delle fottanelle 
che k ciondolano intorno alle 
gambe, quando afsume un aria 
liera, quando s' affronta con 
gente atta a capitombolarla n' 
un fofTo con un dito,e che parla 
eon laiUa albagla, quanta fe s* 
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avefle quel corpacciaccio c%i 
Bernardo Gig lib s' aveva. 

H. To be fure (he has not 
Bernardo's great body; yet,, 
how do you know but that ihe 
IS a Brutus or a Caffius at her 
foul, though fhe wcafs a car- 
dinal, and walks upon higQ 
heels ? 

Sicuramente ch* ella non s^ 
ha quel gran corpo dr Bernar- 
do; tuttavia, come fapete vol 
ch' ella non s* abbia 1' anima 
d' un Bruto o d' un Caflioi. 
quantunque porti la mantelli^ 
na,^ e che s' dbbia le calcagna 
delle fcarpe molto alte^ 

M. So much the worfe ff 
that were the cafe; Women 
have no bufinefs to play th« 
Brutus and the Caffius. Fe- 
rocity is ta be no part of their 
charafter; but meeknef^, mo- 
defty, and humility. 

Tamo peggio fe quello fofle 
il cafo. Le doniie non hanno^ 
a fmargiafsdrla come BrutI e 
Caffi. La ferocita non ha a 
cffere uno de' loro diflintivii 
ma la manfuetadine, le mo- 
deilia, e V umilta. 

H. But does not your torifm 
contribute a little to encreafs 
. your averfion to that lady ? 

Ma il voftro torifmo non 
contribulfc' egli un pochino ad 
aumentare V avverfione voftri 
verfo quella fignora ? 

AI. No, my dearpit. I owti 
that upon the whole, I like 
better the tory principles than 
the whiggiih ; that is, I like 
better a monarchy than a re* 
publick. Yet there are a great 
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Iftany Whigs tbat I reverence 
•and love, and a great many 
tories that I defpife and hate ; 
nor am I fo tinreafonable as to 
pretend, that every one of my 
(fiends (bould conform to my 
particular way of (hinking 
with regard to government. 
It is fuflSicient for me, that a 
man be a moral man in private 
life, and let him profefs what« 
ever political principles he 
chufes to profefs. Let him be 
% good father^ a good brother, 
a good hufband, a good fon, a 
good friend, and a good neigh - 
hGtur; and >he (hall have my 
full leave to be a whig or a 
<ory ; as he likes beft ; a re- 
publican or a royalift. 

No, caraCIinfia. ConfeiTo che 
M totale mi quadrano piu le 
maffime dc' tori che non quelle 
dc' vigghi; cioe, che una mo- 
narchla mi garba piu che non 
una repiibblica. Pure vi fono 
dt moltiffimi vigghi che io 
riverlfco cd amo, come di mol- 
tlflimi tori che difpregio ed 
abborrifco ; n^ fono tan to ir- 
ragionevole da pretendere che 
ciafcuno de' miei amici s' ab- 
bia a conformare col mio par- 
ti colar modo di pensare in fatto 
di governo. A me bafla che 
lan uomo sla un uomo morale 
paella vita privata, e ii profelli 
qualunque mafsima policica 
vorra profefsare. Sia egli buon 
padre, buon frat^Uo^ buon 
marito, buon figlio, buon ami- 
00, e buon vicino ; e s' avra 
da me pienifTima licenza d' 
^cre viggo o tprio come 



piu gli piaccia j c repuLbli* 
chifla o realifla. 

//. But pray, my good maf- 
-ter, and don't be angry at 
what I am going Co fay. Wha^ 
bufinefs have you to bie a whig 
or a tory 4 you that are aa 
Italian and not an £»gli(h- 
man ? 

Ma df grazia, maeftro mio ; 
c non v' incolloriate di quanto 
m' accingo a dirvi. Che fac- 
cenda v' avete voi d' eflere o 
viggo o tcwio, voi che Cetc 
Itaiiano e non Inglefc ? 

iW. You are not the only 
perfon that has put this quef- 
tion to me. And I muft an- 
fwer you as I have done many 
others. But firft of all I mull 
tell you, that your laws con- 
fidered me as an Engliihman, 
and not as an Italian, ever 
fince I fabmitted to them by 
coming to live ariibng you ; 
therefore, if 1 am an Englifli- 
man in the eye of the law, why 
fhall I not be one in yours, or 
any body's ? However, I will 
wave this argument, and ftill 
prove in another manner to 
you, that I am a real £n- 
glifhman, and no longer an 
Italian. 

Vol non fietc la fola persona 
che m' abbia fatta quefta in- 
terrogazionc, ed io vi debbo 
rifpondere come ho rifpofto a 
molt' altri. , Ma prima di tutto 
v' ho a dire, che le voftre leggi 
mi confiderarono come un In- 
glefe, e non come un. Itaiiano, 
dal punto che mi fottomifi a 
quelle vencndo a vivcre fra di 
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vo! ; e percio, fe lo fono un 
Inglefe neir occhiodella leggc> 
perche nol faro ncl voftro, o 
in quelle di chicchefsia ? Con- 
tuttocipjvoglio lafciar he quef- 
to argomeotO) e prX)varvi in 
altra guifa che lo fono un vero 
Ingle(e> e non piu un Ita* 
liano. 

H, I fcould be very glad of 
that. 

Cotefto mi piacerebbe mol* 
to. 

M. Tdl me, Hetty ; how 
long have you been in England 
yourfclf ? 

Ditemi, Efleruccia ; quanto 
tempo e che vol me(^csima 
fiete in Inghilterra ? 
• H. What an odd queflion ! 
Ever fince I was bbrn. 

Che eteroclita domanda ! 
Dacche fon nata. 
M. That is to fay ? 
Vale a dire ? 

if. I was ten years old the 
other day. Don t you know 
it? 

Dieci anni compiuti 1' altro 
di* Non lo fapete ? 
. M> At this rate you have 
now been an Engiiihwoman 
during ten years. Have you ? 
A queftafoggia voi Oeteora 
fjtata Inglefe per lo fpazio di 
diec' anni : non e cosi I 
//. To be fure ] 
Certamente ! 

M. iiut I have been in En- 
gland above twenty ; therefore 
am at leaft twice as much an 
Englifli perfon as you your- 
felf. 

Ma 10 ho dimorato in In* 
ghiUerra da piu di vefiti, c 
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percio fono almeno il doppi^ 
piu Inglefe che non voi mc« 
defima« 

H. What you • fay look* 
fomewhat like a reafon ; yet I 
fee by your look that you fay 
it for fun, and want to pBZZle 
me with fopbifms. 

Quefto che voi dite ha Uft 
po' r aria d' una ragione ; 
pure io vi leggo in vifo che 
parlate in baja, e che voiete 
imbrogliarmi co' sofifmi. 

M, I will tell you then 
what you will not think a fo« 
phifm at all. 

Vi dird dunque qualcofa che 
non vi parra panto sofifma* 
H. Do, do. 
Fatelo, fatelo. 

M> You muft know, my 
dear, that all human bodies 
are inceffantly wafting away 
by perfpiration the fubftance 
whereof they are coropofed : 
but every bodily particle that 
we gradually lofe by our ne- 
ver- ceafing perfpiration, is 
like wife gradually and incef- 
fantly fupplied and renewed 
by other particles added to us 
by means of our daily nutri- 
tion : fo that it is a conftant 
truth, that in the fpace of a 
very few years we lofe our ac- 
tual bodies intireiy, and every 
orieof us gets a new one in the. 
fiead, 

Voi avete a fapere, fignora^ 
che tutti i corpi Aimani vanno 
per via della perfpirazione 
perdendo tuttavia quella fof- 
tanza di cui fono cbmpofii; 
, ma ogni particella di corpo che 
noi gradualmente perdiamo ' 

per 
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per Via della noftra iricefsante 
perfpirazione e altresi gradu- 
almcnte ed incefiantemente 
rifatu e rinnovellata in noi da 
akre particelle, che ne s' ag- 
giungono per mezzo del noilTO 
giornaliero nutrirci ; cosicche 
e una verita coftante, che 
nello fpazio di pochiffimi atini 
noi pefdiamo i noftri pre- 
senti corpi intieramente, e 
^iafcunb di noi n' acquiAa in 
quella vece un novel lo. 

//. Can this be true ? 

Pud queftocfler.vero? 
M. Alk the do£lor, my 
dear, and he will tell you, 
that nothing is more true. But 
what fignifies afking do£tor9 ? 
Do you think yourfelf, that 
you have the fame identical 
body to-day) that you had 
a few years ago ? That body, 
you know, was a puny little 
ixxly i but this is a pretty (lout 
one. That could fcarce crawl 
about, and wanted the help 
of old nurfe every inftant 5 but 
this wants no help from any 
nurfe, and can jump over 
chairs and fettees pretty nim- 
bly, without other peoples' af- 
iiAance. 

Domandatene 11 dottore, vi- 
ta mia, ed egli vi dira che 
quefto e piu che vefo. Ma 
perche domandarne i dottori ? 
£ pensate voi medefima d' 
avere in oggi quello fteffo ftef- 
siffimo corpo che v' avevate 
pochi anni fa ? Quel corpo, 
voi lo fapete, era un gramo 
corpicino;' ma quefto e un 
corpo mediocremcnte robufto. 
i^ello poteva a malap^na ftra-* 



fcicarG intorno, e aveva mcf- 
tieri T^juto della vecchia balia 
ad ogni iftante ; /na quefto 
non ha duopo dell* ajuto d' al- 
cuna balia, e puo faltare i fofS. 
e le seggiole con moita fnel* 
lezza fenza il foccorso altrui. 

H. I fee already what you 
are driving at. 

Gia fcorgo dove volete and^ 
a battere. 

A/. If therefore you have at 
prefetit a body that you had not 
before, you will eafily com- 
prehend, that, what has hap* 
pened to you,hasalfo happened 
to me. By dint of feedings 
and feeding upon Englifli 
food, I am now in pofleflion 
of an Englifh body ; and the 
former which I had brought 
with me from Italy, has long 
been wafted all away. And i£ 
my a£tu2l body Is Engliih from 
head to foot, it follows that I 
muft be an Engliftiman by all 
manner of means. 

Se voi dunque avete di pre- 
sente un corpo diverfo da quel* 
lo che avevate prima, capirete 
facilmente che quello che av* 
venne a voi, avvenne altresi a 
me. A forza di pafcermi e di 
ripdfcermi di cibi Inglefi> io 
pofseggo un corpo Inglefe; e 1* 
antico, portato con me dall* 
Italia, e un pezzo che fu con- 
sunto affatto. E fe il mio at- 
tual corpo e Inglefe da capo a 
piedi,iieviene in confeguenza 
che 10 debbo effcrc aflbluta- ' 
mente un Inglefe. 

H, Well, I will grant you 
that your body is a real Englifh 
body : but did we not read 

fome<* 
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fbmewhercdie other day, that 
what conftitutes a mau is not 
his body, but his foul ? And 
had you your foul in England 
or in Italy ? Get. over thi« 
objection if you can. J am 
fate that here you are caugKt 
iti fpight of all your fub- 
lihtes I 

Vi^ vogHo concedervi che 
jI voftro corpo e un vero corpo 
Zn^Iefe* Ma non abbiamo noi 
l^ua in qualche luogo V altro 
difCiocbe coftituifce un uomo 
Bon elserc il suo corpo, ma 
fibbene 1* anima sua ? £ I* 
aninfia voftra V avefte voi in 
IfighiJterna o in Italia ? Spia- 
jratemi queila difTicoItd fe po- 
iete* lo fon ccrta che voi fietc 
^tdacchiappatQ, inalgradb tutte 
leToftrefottigliezze ! 

A/. No : you have not 
caught me at alL How can 
yo«i be(b (impleas to imagine^ 
that my prcfent foul is that 
identical one which I brought 
yf/idr- mfi from Italy I You 
might as weU fay, that the 
inclons we ate this lad fum* 
mer were French melons, be- 
catife their feed was got from 
the fouth of France ! They 
were cultivated in your gar- 
den ; and furely whatever 
grows in your garden cannot 
be faid to be of. French 
growth f 

No : vol non m* avete ac- 
chiappato punto* E come po- 
tete voi elfere si melenfa da 
credervi, che Ja mia presente 
anima sia queila flefsifHmache 
io portai con meco d' Italia ? 

Xanto varr^bb? mi dicefte 



come i p6p6m che ntang)lfii*r 
mo la (late pafsata, erano pa- 
poni Francefi, perche fe n* 
ebbero i femi dal , mezzodi 
della Franc! a ! E* furono 
coltivati nel voftro giardinoj 
e certamente quello che nafce 
nel giardino voftro, non fi pu^ 
dire fia nato Francefc I 

H, A noble comparifon ! 

Bel paragone 1 

M. If it is not a very noble, 
'tis a juft one however. The 
foul I brought with me from 
Italy, was in a manner but the 
feed of a foul. It was far 
from having that degree o£ 
developeraent and maturity 
which fouls ought to have. It 
was a very little thing fcarcely 
worth having ; becaufe it 
fcarcely knew the fiftieth part 
of what I know at prefent : 
whereas my a£lual f9ul knows 
the Englifti language and a 
multitude of other EngliOk 
things, that no Jtajian foul ever 
knew. So that you muft con- 
clude in fpite of your teeth^ 
that it is an Englifh foul to all 
intents and purpofes, or the 
deuce is in it. 

Se non e molto hello, e pero 
naolto giufto. L' anima ch* 
10 portai^con meco d' Italia^ 
era in certa modo un feme d* 
anima folameYite> lontanii&ma 
dair avere quel grado di fvi- 
luppo e di maturita che ogn* 
anima dovrebbe avere. Ella 
era una costiccia a malapena 
degna d' eflere avuta, perchq 
fapeva a malapena la cinquan* 
tefima parte di quanto io so ' 
adeiTo^ che all* incoutro k 
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Ihia preslrite anima Sa la lin- 
gua Inglefe, infiemc con una 
iholtitudine d' altre Inglesi 
cofe, non sapute mai da alcun' 
^nima Italiana. Coficche v' e 
meftiero conchiudiate a mar- 
daforza, ch' clla e un anima 
Inglefe per ogni conto, o che il 
4iavo]o c' e. 

H* You are a comical fel- 
low upon my word I 

Voi fiete un uomo lepidd 
fall* ondr mio. 

A/. And if my a£lual En- 
glifli foul ha? not forgotten the 
Italian language, how can I 
helji that ? Was that my 
fault ? It may be, that it has 
inherited it from my Italian 
foul, who might not poflibly 
chufe to die without a will, 
and bequeathed it to my En - 
glifh one. Something of this 
kind muft certainly have hap- 
pened, though I cannot pofi- 
lively tell what : otherwife, 
how is it pofTibie to account 
for this flrange phenomenon 
of my itill knowing Italian ? 
But, by whatever means I may 
have been kept in full poiTef- 
fion of that language, who 
knows but that may be an ad- 
vantage my Englifh foul has 
<)ver a great many Englilh 
fouls, which know not a fylla- 
ble of any other language but 
their own ? At the very 
worft, it is lucky for you, 
and for two or three more 
Englifh girls like you, that I 
know Italian ftill, for by that 
means it has been in my power 
CP teach it you and them. 
' £ fe la itiia prcsente ani- 



ma Inglefe non s' ha dim^* 
ticata la lingua Italiana, che c? 
pofs' io fare? Fu tjueflio fallty 
mio ? Forfe ch* ella V ha re- 
data dail' anima Italiana, k 
quale non voile pcrawentunr 
morirfene fenzafar teftamento, 
e la lafcio in legato all' anima 
Inglefe. Qualcbfa di con«i- 
mile debbe certamente efltrc 
avvsnuto, comcche io noa 
sappia poiitivamente ' dirmf 
che ; altrimente, come dare- 
mo ragione di quefto (Irano 
fenomeno del mio faper a«n- 
cora r Italrino ? Ma fiefr 
qi^alfivoglia il mezzo, per cuf 
io venni, confervato nel pofeeflb 
di queila Kngua„ chi sa che 
cotefto non sia un vantaggia 
deir anima mia Inglefe, hou 
goduto da moltiffimc Inglefi 
anime, che non fanno unasil- 
laba d' alcun lingnaggio fu<«" 
del loro ? Al peggio de' peg- 
gio, eir e cofa fortunata per 
voi, c per due o tre altre fan- 
ciiille Ingle fi come voi, che \o 
s5 ancora I' Italiano, poichc 
cosi e' fu in mio potere i' in^ 
fegnarlo a vox e ad effe. 

//. This reafoning of yours^ 
is fo plaufible, that I don'f 
know what to anfwer. How- 
ever, if it is true that your 
body is all made up of Englifb 
materials ; that is, of Englilh 
beef, Englilh pudding, EngliflV 
apple-pies, and fo forth j and 
if your foul has turned out to* 
be a true Englifli foul, or a 
foul of a good 'Englilh- fize, i 
have nothing to fay, but that 
I am monflrouo forry for it. 

Quetto 
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Quefto voftro difcorrcre e 

cosi plausibile, che non so che 

mi ci rifpondere. Tuttavia, 

fe glie vcro che il corpo Yoftro 

e tutto compofto di materiali 

Inglefi ; vale a dire^ di bue 

Inglefe, di puddino Inglefe, di 

pafticci di mele Inglefi, ecce- 

tcra; e fe 1' anima voftra e 

venuta ad eflere una vera In- 

glefe anima» o un anima d* una 

bi^ona Inglefe misurai io non 

bo altro a dire, fe non che me 

Be duole grandiffimamente. 

M* How fo? You make 
^e flare, roadam ! Tell me 
•«rhy you are forry for it. 

Come cio ? Voi mi fate 
ftupire, fignora ! Ditcmi per- 
che ve ne dolga. 

H. Becaufe I muft for the 
future leave off that favourite 
trick of mine of calling you an 
outlandifh man ; and the nc- 
ceffity of it vexes me prodigi- 
oufly. What a pity to be' at 
once deprived of fuch good 
Iport ! 

Perche mi bifognera quin- 
dinnanzi lafciar andare quella 
mia favorita mena di chiamar- 
■vi foreftieraccio ; e quefta ne- 
ceflita mi affanna moltiflimo. 
Che peccato eflere priva ad 
un tratto ^di cosI bel diverti- 
mento ! 

M- A3 to that, you may 
ftill call me as you pleafe : but 
you muft remember, that, 
whenever you give me that 
appellation, you will tell a fib 
aa big as a houfe \ and I leave 



it to you to judge, whether 
telling fibs becomes a. good 
girl as you pretend to be, 
and as much above telling o£ 
fibs, as the heavens are above 
the earthy 

In quanto a quefto, voi po- 
tete tuttora chiamarmi come 
volete ; ma e' bisogna ricor- 
darvi, che, ogniqualvolta mi 
darete quell' appeUativo, direte 
una bugia grande come una 
cafa ; ed 10 Tafcio a voi il giu* 
dicare, fe il dire le bugie s* 
appartenga ad una buona fan- 
ciulla, come voi prctendete d^ 
eflere, e tanto lontana da! dirne 
una, quanto il cielo e lontauo 
dalla terra. 

H, Well, well : I muft look 
' about for another appellation^ 
MAn- while, Mr. EngliOunanj 
I wifl) you a good night, as I 
muft now go to my fupper, 
that I may fupply the particles 
I have been lofing during this 
long converfation, and then go 
to bed. 

Orsu dunque ; £' mi iara 
duopo pensare a qualch' altro 
appellativo. Frattanto, figoor 
Inglefe, v' auguro una buona 
notte, bifognandomi ora andar 
a cena per rifare quelle parti-» 
cole da me perdute in quefto 
lungo conversare, e poi andar* 
mene a dormire. 

M. Good night then -^ good 
night. 

Buona notte dunque \ buon:^ 
notte. 
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DlALOGO QUARANTESIMO/ 

Tra Ejieruccia e il fuo Giorno natalizio. 

DIALOGUE THE FORTIETH. 
Between Hetty and her Birtb'daj. 



GUrno* 
Olgnorina mia cara, eccpmi 
^ qui per la dccima volta. 

My dear young lady, here I 
am for the tenth time. 
EJieruccia, 
Oh mio amabiliffimo Giorno 
natalizio, oh quanto mi ralle- 
gro della voftra tornata ! 

Oh my mod lovely birth- 
day^ hovir I do rejoice at your 
return ! 

G. £ cosi anch' io. 
And fo do I. 

Em Come ftate vol ? Come 
vi va €lla ? 

How do you do f How goes 
it with you ? 

Gu Molto bene a* comandi 
voftri. 
Very well, at your fervice. 
£. Ho caro di vcdervi con 
quella bella foprafcritta. Dav- 
vero che voi ficte fiorlto, 
vivo, c ridente come un 
Maggio. 

I am glad to fee you with 
that handfome face. Indeed 
you look as blooming, lively, 
and fmiling as May. 

G. Ed 10 ho caro di tro- 
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varvi, poco piu poco meno, 
come vi lafciai V anno 
fcorfo. 



And I am glad to find you 
very near the fame as I left you 
lad year. 

E, Non mi trovate voi ux| 
po' crefciiita ? 

Don't you find me fome- 
what grown ? 

G. Settanta 'braccia per Io 
meno. Quanto vi fiete fatta 
grande e belloccia ! In verita 
che fembrate piu bella di quaU 
fivoglia fcimiottina! 

Seventy yards at leaft. 
How tall and pretty you arc 
grown ! Indeed you look much 
better than any monkey ! 

E. Dcsidero poffiate trovar- 
mi fempre la fteflaper du* mil* 
anni a venife. . 

I wifli you may always find 
me the fame for two thoufand 
years to come, 

G. Se mi fara pcrmeflb, vi 
do la mia parola che verro a 
riverirvi un tratto V anno fin 
che campate. 

If it lliall be permitted me, 
I give you my word that I will 
come to pay you my refpeds 
once a year, as long as you 
live. 

E* Ed 10 vi do la mia, che 
farete fempre il ben ve-* 
nuto. 
F f And 
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And I give you mine that 
you (hall ever be welcome, 

G. Ma, per venire a' par- 
ticolari, come ve la fiete voi 
fatta durante i trecenfeffanta- 
cinque di che non ebbi Tonore 
di vedervi ? 

But, to come to particulars, 
how have you fared during 
the three hundred and fixty- 
five days that I haven't had the 
honour to fee you ? 

£. Rifpettoalla falute> poffo 
dire che ful totile e ftata afsai 
buona. 

With refpeft to health, I 
may fay that upon the whole 
, it has been pretty good. 
G, Cos! va bene. 
That's right. 

jB. E rion avrei foScrto il 
mini mo incomodo, fe non 
fofle per certi animaletti da me 
chiamati tortorelle^ che m' 
hanno talora biftrattata e fcom- 
buffolata un poco. 

And I fliould have fuffercd 
no evil, were it not for certain 
little animals that I term littli 
doves ^ who have fometimes 
diflurbed and ill-ufed me a 
little. 

G. L' anno pafsato mi ri- 
cbrdo come vi lameiitafte an- 
CO di quelle voftre tortorelk. 

La(l year, as I remember, 
you complained likewifc of 
thofc little doves. 
£. Cosi c. 
So it is. 

E. E* per<) da fperare, che, 
a forza di pillole. d' aloe e di 
polveri vermifughe, vi Hbere- 
rete di qucflo failidio. 

'Tis however to be -hoped, 
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that, by dint of aloe-pills attd 
worm-powders, you will gel 
rid of this trouble. 
E. Cosi fpero. 
I hope fo. 

G. Come vi va la voce ? 
How is your voice I 
E. Strabenidlmo. Canto 
fempie conie nn' allodola. 

Vaftly well. I continue ta , 
fing like a lark. 

G. E le gambicciudle ? 
And your little legs ? 
£. Sono buone al solito, 
e (alto f em pre per cafa eome 
una matta. 

They are good as ufual, 
and r always jump about the 
houfe like a mad girl. 
G. £ le vodre galiine I 
And -your hens ? 
£- Stanno tutte bene, ec- 
cettuate quelle che fono ite 
nella pignatta, nello fpiedo, o 
a fare de' paflicci- 

They are all well, except 
thofe that went to pot, to t^c 
fpit, or into pi^s. 

G. Voi direte forfe che foflo 
un po' troppo curiofo ; ma ora 
che m' avete detto della voftra 
voce, delle gambe voftre, delle 
voftre galiine, e del voftro bei 
corpicello fopramercato, vor- 
refte voi accondilcendere a 
dirmi altresi ale una cofa ri- 
guardo alio ftato della voftra 
mente i 

You, may poffibly fay that I 
aim a little too inquifiiive ; 
but now that you have told me 
about your voice, your legs, 
your hens, and your preuy 
little body into the " bargain, 
would you be fo good a& to 

teU 
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tefl me liketvife fomething 
with refpcdl to the ftate of 
your mind ? 

E, Le voftrc cortesi ricer- 
che mi fanno molco onore. 
Interrogatcmi, che vi rifpon- 
dero. • 

Your kind enquiries do me 
a great deal of honour. Qncf- 
tion me, and I will anfwer. 

G. Come fiete (lata faida 
nel propofito fatto Y anno pa^- 
sato di vo16r ifludiare con 
fommiflima ferocia, e col lau- 
devole fine d' ornarvi V animo 
di tutte le pofsibili cognizioni? 
' flow did you ftick to the 
reiblution you made laft year 
to ftudy mod ferocioufly, in 
order to adorn your mind 
with every poffible knowledge ? 

E. Ahime, Giorno mio caro! 
Ahime, ahime ! 

Alas, my dear Day ! Alas, 
alas ! 

C Pcrche fofpirate ? 

What do you figh for? 

E. Perche mi toccate qui 
una corda, che ho paura non 
renda il buon fuono che v' af- 
pettate. 

Becaufe you harp here upon 
a ftring, that I ^m afraid will 
not give the good found you 
€xpe£):. 

G. Come farebb' a dire ? 

What do you mean ? 
- E. Mi ricordo molto bene 
come 1' anno pafsato vi pro> 
ftiifi molto folennemente -di 
voler apprendere ,un' infinita 
di cofe prima del'voftro ritor- 
no ; ma — * 

Iremember very well that 
laft year I ^ve . you a moft 
fi^l^mn prpmife to l%\, about 
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learning a world of thfngs 
againft your coming back } 
but — 

G. Ma che? 

But what ? 

E. Ma un certo ribollimento 
di fangue che non poflb pe- 
ranco acquctare, m' ha in gran 
parte impedita dall' efeguire 
tutto quello che m' ero pro- 
poflo. 

But a certain ebul'ition in 
my blood, that I cannot as yet 
lay, has in a good meafure 
kept me from carrying into 
execution all that I propofed. 

G. Pure, con voftra buona 
grazia, quali cofe avete fatto ? 

Yet, if you permit me tQ 
afk, what have you done ? 

E, A dirvela fchietta e net* 
ta, 10 ho continuato, com' era 
mio precifo dovere, a leggcre 
ogni mattina, e quafiMenz* 
alcuna intermiffione, alcunc 
pagine di quel Libro che c 
cosi chiamito per antouoma- 
fia : pure ho qua! che fcrupolo 
di non avere colli pofta tutta 
quell' attenzione che avrei 
dovuto. 

To fpeak without any dif- 
guife, I have continued, as 
it was my pofitive duty, to 
read every morning, and al- 
moft without any intermiflion, 
fbme pages of that Book, that 
is fo called by way of pre- 
eminence : yet 1 queftioi\ 
it a little, whether I have 
given it all the attention i ' 
ought. 

Cr. Oh, vol fiete una buona 
fanciulla ! Sin qui •fono afsai 
contento di voi. 
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Ob, you are a good girl ! 
So hr I am fatisfied with you. 

E. Riguardo alli altri miei ' 
ftudi} come a dire» 1' arte 
dello fcrivere e la fcienza de' 
numeri, non ho negletto ne 
r una, ne V altra ; ficche ho 
una mano mediocremente 
buona, e conteggio con qual- 
che franchezza. 

As to my other fludies ; 
that is the art of hand- writing 
and the fcience of nu'mbers, I 
have neglefted' neither } fo 
that I have a tolerable hand, 
and can cad accounts with 
fome fpeed. 

G. Brava/la mia Efteruc- 
cia ! Ti vo' incoronare con 
una grillanda di rofe. 

Well done, my Hetty ! I 
iviU crown thee with a gar« 
land of rofes, 

E. Delia mia geografia e 
della cofmografia, non accorre 
troppo parlarvene. Gia fa- 
petc r amore ch' io porto a 
que* due grofsi globi regalati-^ 
mi dal'a mamma, e che le 
coflarono cinquanta buone 
ghinee. 

As to my geography and 
cofmography, *tis needlefs to 
tell you much. You know 
already the love I bear to the 
two huge globes that mamma 
made me a prefent of, and 
that coft her fifty good guineas. 
G« La vpltra mamtha c una 
mamma aflai buonlna. Non ^ 
cosH 

Your mamma is a tolerably 
good mamma. V n't it fo ? 

E. Qualche volta, adirvela 
qui in quattr' occhi, s' i^- 
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bizzarrifce un poco meco: 

ma poi, quando fi tratta di 
cofa che pofla riufcirmi van- 
taggioia, non rifparmia ne 
la sua borfa, ne quelle del 
papa. 

Sometimes, to tell it you : 
under the rofe, (he frets a 
little at me : but then, when- 
ever my advantage is in view, 
ihe neither fpares her purfe» 
nor papa's. 

G. Vi da clla mai qualche 
fchiafFolino ? 

Does (he ever box your • 
cars ? 

£. Lafciatemi tirar inninzi 
colla mia novella. Di mitolo'- : 
gia, di ftoria, edipoesia, ere* 
do d' averne letta la ma parte 
in quefti dodici mefi paf- 
sati. 

Let me proceed with mj 
tale. Of mythology, of hif- 
tory, and of poetry, I think I 
have read my (hare within 
thefe lafl twelve months. 

G. Ma vorrei fapere quel 
negozio delli fchiaffbUni. 

But I want to know that 
afFair of the boxing of your 
ears. 

E. Non m' interrompete. 
Per mo' di paffatempo ho 
quindi letti vari libri meia* 

mente piacevoli nelle mie ore 

d» ^ • 
OZIO. 

Don't interrupt me. By 
way of amufement I have then 
read feveral hooks of mere 
delight in my leifure hours. 

G. Cioe? 

That is ? 

£.Tutto il Telem aco, tut- 
to il Don Chifcicttej e due o 

tri 



J 



trc Kbri di viiggi. 

Tclcmachus and Don 
Quixote throughout, and two 
or three books of travels. 

G. II Telcmaco, fc mal 
non mi fowiene, T avevatc 
letto r altra volta chc fui qui: 
ma il Don Chifciotte in quale 
traduzione T avctc letto r 

As to Telemachus, if I 
remember right, you had read 
it the laft time I was here : 
but which of Don Quixote's 
tranflations did you read ? 

E. Quella di Jarvis. 

That of Jarvis. 

G. Qualcdno m* ha detto, 
che di tutte le traduzioni In- 

flefi di quel libro, quella del 
Jotteux e la meglio. 
I have been told by fome- 
body, that of all the Engliih 
tranflations of that book, Mot- 
teux*s is the beft. 

E. Anch* io 1* ho intefo 
dire ; ma, non 1* avendo, ho 
letta r altra. 

I have likewife been told 
fo; but, as I had it not, I 
read 'the other. 

G. Che altro avete letto ? 
What elfe have you read ? 
£. Un numcro confidere- 
vole di tragedie e di com- 
m^die. 

A confiderable number of 
tragedies and comedies. 
G. Beniffimo! 
Very well ! 

E. Ve r ho io a dire > Ho 
letto fra V altre cofe Alefsan- 
dro Roflb da un capo alF 
altro. 

Muft I tell it you ? I have 
read among other things 
Alexander Hofs over. 



G. Qucfta non mc V afpet- 
tava, Io cbnfeflb. 

That I did not expcft, I 
own. 

E. Avrei anche lette dfeU' 
altre cofe afsai ; ma una fcia- 
gura non preveduta me n' ha ' 
impedita. 

I would alfo have read 
many other things \ but an 
unforefecn misfortune has 
hindered me. 

G. Che fciagura ? 

What misfortune ? 

E. ' Ho dovuto a marciai- 
f6rza pormi ad imparare una 
lingua foreftiera. 

I have been forced in 
fpight of myfelf to fet about 
learning a foreign language. . 

G. Santi cieli, che fento! 
E che lingua e quella ? Spero 
non sia la Ungherefe ! 

Good heavens, what do I 
hear ! And what language is 
that ? I hope 'tis not the fiun- 
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E. Ne la Danefe, ne la 
Svezzefe, ne la Polacca. 

Nor the Danifh, nor the 
Swedifh, nor the Polifh. 

G. Ne quella di Livdniaj 
ne 1* Albanefe. 

Nor the Livonian, nor that 
of Albany. 

E. Ho dovuto mettermi a 
ftudiare T Italiana. 

I have been obliged to fct 
about to learn the Italian. 

G. Gradiffima fciagura in 
verita ! Ma come awenne 
quefto i Che capriccio fu il 
voftro ! 

A mighty misfortune tru- 
ly ! But how did that hap- 
pen? 
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pen ? What a whim v^zs that ! 

E, Non fu capriccio mio, 
vc r afficuro. Sono (lata 
violentata a farlo, vi dico. 

It was not a whim of mine, 
I affure you. I was forced to 
do it, I tell you. 

G. Spero non abbiate per- 
anco fatto alcun progrcflb 
in una favella tanto barbara. 

I hope you have made no 
progreis as yet in fo barbarous 
la tongue. 

£. Ahime ! Non v' appo- 
net€ ! 

Alas ! You don't guefs 
right ! 

G, Dite voi.da buon fenno ? 
Nefapete vpi gia qualcbecpfa? 

Are you in good earneft ? 
Do you know already fome- 
thing of it ? 

£, Sono tanto fventurata, 
che n^ so gia moltiiSmo ; e 
fe un qualche fortunato ac- 
cidente non viene ad inter- 
porfi, ho molta paura che fra 
due o tre mefi ne fapro tanto 
da int^ndere 1* Ariofto e ij 
Taflb da cima a fondol 

I am fo unfortunate, that I 
know already very much of 
it', and, without tne interpo- 
fition of fome lucky accident, 
I am much afraid that within 
two or three months I fhall 
know enough of it to under-i 
ftand Ariofto and Taflb from 
top to bottom, 

^. In quantp a me, lo vor- 
rei piuttofto inghiottirmi una 
mezza libbra di rabarbaro ogni 
mattina a digiuno durante un 
mefe, che non pormi a leg- 
gere un poeta foreftiero, 



As to me, I would rather 
fwallow half a pound of rhu- 
barb every, morning fafting 
during a month, than fit 
do-ivn to read an outlandiQi 
poet. 

£. Dico io fteflb anch' io. 

I fay the fame thing. 

G. Ma come fu quefta 
cofa ? Chi i il perfidq, il ri- 
baldo, il traditore che ve 1' 
insegna ? 

But how was this brought 
about ? Who is the perfidious, 
the wicked, the treacherous 
perfon that teaches it you ? 

JS. Ohime ! E^ un vecchiac- 
cio ftizzofo, che fuppongo 
sia nato d' una qualche 
tigre Ircana nel bel mezzo 
dejr Adriatico ! 

Alas ! Tis a morofe old fek 
low, who, I fuppofe was born 
of an Hyrcanian tyger in the 
verymidftof the Adriatick! 

G\ Come lo chiamate ? 

What is his name ? 

£, Io lo chiamo Signor 
Tormentatore. 

I call him Mr.Tormentator, 

G. Povera la mia Efteruc- 
cia ! Ho gran paura tu non 
sia fprofondata in un ^biflb di 
mi3erie ! Ma contatemi un 
poco come fu quefto ma-s 
lanno. 

My poor Hetty! I fear 
very much that thou haft 
funk down into an abyfs of 
wretchedneis ! But do tell me 
by what means this evil came 
to pafs. 

Ja. Io mi raccapriccio tutti^ 
iu rij^ndandolo | ' 

X Piud« 
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1 flludder all over in caU- 
tng it back to my mind ! 
Gi Fatevi coraggio. 
Pluck up a fpirit. 
E. Sappiate dunque, che 
un poco dopo r ultima vifita 
da voi fattami, e' mi venne 
intomo quefto mefser Tor- 
mentatore, il quale m' ebbe ap- 
pena yifta, che mi pofe ad- 
doflb un odio grandiflimo 
fenza ch' 10 gnene deffi il mi- 
nimo motivo^ 

Know you then, that, a 
while after your laft vifit, this 
Mr. Tormentator came about 
me,and had fcarce feen me,that 
he conceived the greateft ha- 
tred againft me, though I 
gave him not the leaft caufe 
for it. 

G. Vi pofe odio? E' debbe 
avere il diavolo addoffo ! 

He hated you ? The devi 1 
muft be in him ! 

£. Vero, veriffimo, verif- 
siffimo \ Un' antipatia come 
la sua verfo di me non s' e 
veduta a' di de' nati. 

True, very true, mod true ! 
An antipathy like his to me 
was ne'er feen fince the world 
was made. 

G* Voi dite che lo credete 
nato d' una tigre ; ma e' debb' 
cflere il prlmcgenito del Can 
trifauce, o almeno il nonno 
delF Oreo defcritto dal suo 
Ariofto. 

'Y%u fay that you believe 
him born of a tyger ; but he 
muft be the eldelt fon of the 
three-headed Dog, or at leaft 
the grand-father of the Ork 
defcribcd by his Arioilo* 



Ei Guai a me s' 10 fcffli un 
tempio I Quefto nuovo Erof- 
trato v' appicchercbbe tofto il 
fuoco ! 

Woe to me, were I a tem- 
ple ! This new Eroftratus 
would prefently fire it ! 

G. Felice voi, fe un di o 1' 
altro non vi mangia viva 
viva ! 

Happy you if one day or 
other he does not eat you up 
alive ! 

f . Quefta e tutta la paura 
che ho. 

That is the only fear I 
have. 

G, Da qual parte del mondo 
sbuco mai coftui ? 

From what part of the 
world did ever this fellow 
iffue out ?. 

E* Indovini grillo dove 
nacque, e d' onde venne ! 

Guefs who can where he 
was born, and whence he 
came ! 

G» Orsu, tirate innanzi 
colla voftra dolent^ ftoria. 

Well, go on with your 
mournful ftory. 

E. Oh mifera me ! Quan- 
to farebbe ftato meglio, fe foffi 
ftata abbandonata come Ari- 
anna su qualche deserto fco- 
glio, anzi che abbattermi in 
quefto Antropofago ! 

Wretched me ! How much 
better it would have been, bad 
I been left like Ariadne on 
fome barren rock, rather than 
to chance upon, this Antropo- 
phagus ! 

G. Deh, non piangete ! ., - 
Alas, do not weep ! 

e.-e: 
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E. E" impofelbile non pian- bad luck would have it, tnir* 

took him for a good man, in- 



gere a calde lagrime, riandan- 
do la _mia terribile cala- 
mita ! 

Tis impoflible not to weep 
moil bitterly on revolving my 
terrible calamity ! 

G, Chi pptefle ftrappare 
/tutta la dentatura di bocca a 
quel moftro Con una tanagtia 
o con un rampino di ferro ! 

If one could but pull every 
tooth out of that monfter'g 
mouth with a pincers or with 
an iron-hook f 

E. O almeno una dozzina 
de* mafcellari ! 

Or at leaft a dozen grinders ! 

G. E le ganafce inficme co' 
denti ! 'Ma tirate innanzi. 

« 

And the jaws along with 
the teeth ! But go on. 

E. La confeguenza dell' 
odio di coftui verfo di me e 
ftata, ch' egli fi ficco in capo 
di farmi intiiichire. 

The confequence of this 
fellow's hatred to me was, 
that he took it into his head 
to drive me into a confump- 
tion, 

G. Oh queff uomini, queft' 
uomini ! Quanto fono fpie-^ 
tati con le povere damigelle 
di diec' anni ! 

Oh thefe men, thefe men ! 
How pitilefs they are to poor 
damfels ten years old I 
I £.Imieigenit6ri,chepermia 
mala forte lo sbagliarono per 
un buonuomo, 1' invitarono 
cortefemente a venir pafsare 
qualche tempo in villeggiatura 
con noi. 
My parents^ who^ as my 

S 



vited him kindly to come and 
fpend fomc days in the coun- 
try with us. 

G. Ed accetto egli F in- 
vito ? 

And did he accept of the 
invitation ? 

E. Cosi non avefse ! 
I wifli he hadn't ! 
G. II diafcane fel becchi ! 
The deuce take him ! 
£. Noi eravamo appena 
ftati una fettimana in villa, 
qustnd' egli, pigliando vantage 
gio del iuo effere piu vecchio 
e piu forte di me, comincio 
con una violenza tanto diabo- 
lichiflima a battisrmi nella 
tefta certe sue declinazioni e 
conjugazloni, ch' io n' ebbi 
poco meno che a perdere tutti 
e cinque i miei fentimenti. 

We had fcarcebeen a wedk 
in the country, when he, tak- 
ing advantage of his being 
much older and ftronger than 
myfelf, began with fo very 
dcvilifb a violence to beat a- 
bout my head certain declen- 
fions and conjugations of his. 
owii, that I was little lefsthan 
upon the brink oflofing all my 
five fenfes. 

G» Non ho inteia mai una 
cofa tanto iniquifTima ! 

I never heard any thing fo 
truly iniquitous ! 

E. Se quefto fofTe affanno, 
lo lafcio giudicare a voi, che 
fapete quanto le mie pari fie- 
no.poco inclinate ad appren- 
dere di tali poltronerie. 
Whether this was a trouble 

I leave 
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I leave you to judge, as 
you know how littie fuch 
girls as myfelf arc inclined 
to learn fuch ftufF. 

G. Efteruccia, Efteruccia ! 
Quanto compiango la tiia mi- 
seria ! 

Hetty, Hetty ! How I pity 
thy diftrefs ! 

£. Dopo d* avermi per 
qualche tempo intronata con 
iinmondiodibarbarifmigram- . 
maticalij o, per meglio dire, ; 
didifficolta infemali, e dopo 
d* avermi, da volere a non vo- * 
lere, cacciati nella memoria 
certi fuoi lunehl cataloghi di . 
nomi, di pronomi, di verbi, d' 
awerbi, d* articoli, di prepo- 
(izioni, e d' altre tali genti- 
lezze da far perdere la pazien- 
za fino air oftriche e alle. 
liimache, le quali n' hanno 
pur tanta, e' si pofe final-- 
mente a fpiegarmi non folo 
delle ariette, ma anco delle 
fcene intiere d' un certo. suo 
ruvidiilimo poeta chiamato 
JJetaflafio. ^ 

After having for fome time 
ftunned me with a world of 

?;rammaticalbarbarifms, or, to 
iay better, of difficulties in- 
femal,*ahd after having, whe- 
ther I would or not, driven 
into my memory certain long 
catalogues of his, matle up of 
nouns, pronouns, verbs, ad- 
verbs, articles, prcpofitions, 
and other fuch pretiineflcs, 
jenough to make oyfters and 
fnails lofe all patience, though 
they have fo much of it;- he 
began at iaft explaining to me, 
not only airs, but whole 



fcfenes of % certain very 
coarfe poet of his,' called Me- * 
tallafio. 

G. Metaftaflo ! Cotefto dev' . 
effere il nome d' un qualche 
dimonio* parente di Belzc- 
bubbe, d' Aftarotte, di Belfe- ^ 
gorre, o di Malacoda ! 

Metaftaflo ! That muft be 
the name of f6me demon re- 
lated to Belzebub, Aftarotb, ' 
Belfegor, orWickedtail ! 

E. No, no : e il nome d' ^ 
uno di cotefti perfidi fcrittori 
ch6 il mondo chiama pocti. • 

No, no \ 'tis the name of 
one of thofe perfidious writers 
that the world calls poets. 

G. Ma come potettero i 
voftri infensati genitori fof- 
frire, che la loro pijmogenita 
foffe trattatain un modo cost* 
deplorando da cotefto- Muf- 
fulmanno ? ' *^ 

But how could your fenfe- 
lefs parents brook to fee their 
eldeft daughter ufed after fo 
deplorable a manner by that 
Muflulman ? 

E. Tanto il papa quartto la 
mamma mi videro cosi ri-- 
dptta alle ftrette, e in ful pro- 
cinto di buttare il mio Venta-' 
glio e i miei guatltinelfuoco 
per la difperazione : ma che 
credete ? Invece di correre a 
tutte gambe in mio ajiito,' 
non fecero altro che ridere 
delle bocchc ch' io faccvo. 

Papa as well as mamma faw 
well enough how hard I was 
put to it, and how near I was 
to flingsmy fan and gloves into' 
the . fire out' of dcfparr : but 
, what do you think ? Inftead 

Gg of 
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of running wkh ^U their lcg» 
to afCft me, they did nothing 
but laugh at the contorfions of 
my face. 

G. Gran fatalita, che i ge- 
nitori non s' abbiano piti vi- 
fcere in quefti tranfandati 
tempi ! 

'Tis a great fatality, that par 
rents have no longer any bow- 
el^ in this degenerate age ! 

£. Dopo d* avermi cosi 
fpiegiito alcuni drammi e 
qualche oratorio di quel sua 
sguajato poetaftro, e dopo d* 
avermene fatti imparare a 
mente alcuni squarci, ondc 
fciogliermi la lingua e ren- 
dermi la pronunzia facile, che ' 
vi credete il traditore si facefle 
per ifconquafsarmi afiatto V 
anima? 

. After having thus explain- 
ed to 'me fome dramas and 
fome oratorios of that foolifh 
poetafter of his, ami after 
having made me learn by heart 
ibme oftheirpaflagcsin order 
to untie my tongue a^id faci- 
litate my pronunciation, what 
do you think the traitor did 
to tnrow my foul 4|uite topfy 
tijyrvy ? 

G. Non mi so apponiei. 

I cannot guefs« 

E, £' ricopio di sua mano 
vari paffi deU' Ariofto -« del 
Taflb, e anche quefti me li 
cacciogiuper k gola; e no* 
minatamente piu di venti de' 
Iroro piu poetici pai^goni : cofa 
che m' ebbe cento vokc a 
ftrozzare. 

He copied with his own 



hand various paflagcs out of 
Ariofto and Tafib, and thefe 
aUb he thrufted down my 
throat ; namely, more than- 
twenty of their moft poetical 
comparisons; which brought 
me a hundred time» in danger 
of being choaked. 

G* Queft* uomonon debbe 
aver tenerezza per nefsuno ! 

This man muft be quite 
wanting in tendemefs to every 
bodyf ^ • 

r^Non n* hi piu d' un quer- 
ciuolo* 

He has no more of it than 
an oaken ftick. 

G. Ma voi, non potevate 
mo ftracciare in pezzi tuttc 
qvante quelle suczacchere, e^ 
invece d' imojarvele, fame on 
bel falo ? 

But could not you tear to 
pieces all thofe trumperies^ 
and, inftead of fwallowing- 
tkem, make a bonfire of 
them ? 

E. Gu» a me lb r aveffi 
fatto ! 

Woe to me if I had done 
itl 

G. Quale nefarc'md^ta 
la confeguenza ? 

What would have been the 
confequence of it ? 

E^ Le »vrebbe ricoptate 
ttttte di nuovo ! 

He would have copied them 
over again ! 

G» Mokso vero : Noa avevo 
pensato a quefti altra dif^ 
grazia. 

Very true : This new mif- 
fenune did not occur to me. 

J?. E 
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£. Equel che e-peggio, le 
avrdbbe forfe fatte ricopiare 
a me. 

Andwhat*s worfe, he had 
poffibly made me copy them. 

G. rotcvatejcro aftencrvi 
dalF impararle a mente. 

You could however for- 
' bear to commit them to me- 
mory. 

E. Queflo non era ne tam- 
poco polsibile. 

That was npt at all poifible 
neither. 

G. Comecio? 

How fo ? 

E. Perche^ prima di far- 
inele imparare, me le fpiegava 
cdn-tantat'chiarezza e con tanta 
energia, che ogni minima pa- 
roluzza m' entrava malgrado 
mio nelle piQ recondite eel- 
lette del ceirellO) e li si rima- 
sieva indelebilmente fitta. 

Becaufe, 'fore he made me 
learn them^he explained them 
with fuch a cljcamefs and 
energy^that the minuteft word 
got into the moft remote 
comers of my brains in fpight 
of me, and there it remained 
^oft indelibly fixed. 

G. Oh che uomo pervcrfo i 

Oh the perverfe man ! 

£* Biftrattitami cosi \m 
fczzo fenza la minima mife- 
r^cordiaj la verfiera gli mife in 
capo di comporre certi dia^ 
logacci, che lepiu fciamannate 
coie e propio impofsibile V 
immaginarfcle. 

After having thus dif- 
.tra£led , me a while without 
the lead mercy, old Nick put 
it intp his pate to cpmpoie cer* 



tain dialogues^ that ^tis im<^ 
poifible to imagine any thing 
fo flovenly. 

(?• £ VI coftrins' egli a leg- 
gerli ? 

And did he force you to 
read them ? 

£. Sie: Y uno dietro V 
altr6, e con la maggiore at- 
tetizione. . 

I Ay: one after another, and 
with the greateft attention. 

(^. Mi maravlglio come fiate 
ancdra viva ! 

I wonder, how you are .ftill 
alive ! 

£. Non nc fcno morta, 
perche, grazie al oielo, Y a|t« 
petito mi ferve bene } ma \* 
accerto, che n' ho poco meno 
che perduto miel feroce deC- 
derio, quel furore, quella fma- 
nia d! andir balzando di $eg<^ 
giola in seggiob come una 
cosa matta. 

I did not die of itj becaufe, 
thank heaven, my appetite 
fails me not ; but I affure you, 
that I have very near loft that 
eager defire, thilt fury, that 
rage of bouncing from chair 
to chair, like a mad thing. 

G, Quanti di que' dialoghi 
s' ha egli fcritti ? 

How many of thofe dia^ 
logues ha3 he written ? 

£. Chi li potrebbc contare ? 
£ non ha per anco finito I 

Who can count them ? And 
he has not done yet ! . 

G. Un tradimento come 
quefto non V ho plu fentito i 
Ferche non lo fate chiamare 
dinanzi a un qua}che giiidice 
di pace, ondc venga cafii*^ 
Gg2 gato 



gato come perturbatore della 
quiete pubblica, e del voftro 
particolar ripofo ?• 

Such a piece of treachery I 

"never heard of! Why don't 
you get him before a juflice of 
peace, that he' may be pu- 
niftied as a difturber of the 
publick tranquillity and of your 
own private quiet ? 

E,» Ve n' ho lo a dire una 
peggio ? Egli ha trovata per- 
fino la via di far comporre a 
me fteira un dialogo fra Sa- 
turno e la Luna : e rattoppa- 

* tolo quindi fecondo quella sua 
manicraccia ; vale a dire, ag- 
giugnendovi alcune poche fan- 

. faluche di siio, V ha cacciato a 
jnazzo cogli altri, pretendendo 
sia uno de* meglio guazzabugli 
che il mondo s' abbia mai 

' aviiti. 
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fooifteps of thia true Wiad- 
m9n ! On Hetty, if you don't 
take care, you will foon go 
with him to Bedlam ! 

£. Lafciatemr term in are la 
mia novels, ve ne priego. 
Per porre il ct>Imo all' ini- 
quita sua, fapcte voi quello 
che quedo malvagio vecchip 
si propone di fare? Nulla 
meno, che porre infieme un 
giufto volume di quelle fteffe 
fue tantaferc, per quindi ven- 
derlo ad un librajo che lo 
ftampi ; afficurandofi che, 
quando verro a leggerle (lam- 
pate, s' imprimeranno tutte 
mdelebiliflimamente nellamia 
memoria. 

Let me make an end of my 
ftory, Ibeg. To fill up the 
meafure of his iniquity, do 
you knovir what the wicked 



Muft I tell you fomething ' old fellow propofes to do ? 
• ftill worfe ? He has even Nothings lefs than to make up 



found the . way to make me 
•compofe a dialogue between 
'Saturn and the Moon : and 
cobling it up after his own 
extravagant manner ; that is to 
fay, adding to it a few fooler- 
ies of his own, he has clapped 
it among the reft, pretending 
that it is one of the beft fala- 
magundis the world has ever 
' had. 

G. Come poteftc voi la- 
fciaryi perfuadere a porre i 
piedi full* ormc di cotefto 
pazzo da catene ! Oh Efleruc- 
cia, fe non ci badatc, ve n' 
andretp bentofto con effo a 
Betlemme ! 

How could you be pre- 
vailed upon to walk oh the 



a full volume of thofe fame 
fooleries of his,.wi^h a view 
to fell it to fome bookfeller, 
that he may print it, as he is 
fure, when I come to read 
them in print, that they will 
moft indelibly faftcn upon my 
memory. 

G, Santi Numi ! Si puo 
fcntirc cofa peggib ! Stampare 
un tomo di dialoghi che non 
contengono un oncia di buon 
fcnno ! E ftamparli in un 
paefe come T Inghilterra, dove 
si potrebbe vendernc a bclk 
carrettate, fc si trovafie chi 
aveffe bisogno di comprarne ? 
Coftui si dcbbe aver giucato 
il cervcllo a picchetto o a ta- 
vole 1 • . 

-' ' - ' Good 
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Good- gods! Can one bear 
^ny thing worfe ! 'Xo print a 
volume of dialogues that, dp 
not contain an ounce of found 
fenfe ! And to print them in 
a country like England, where 



E. Oh qiiapto gongplcrei fe 
potefli un tratto vederlo intor- 
nlato da un mezzo milione 
de' noftri critici, c tutti bef- 
farlo, come li uccelletti s5- 
glion fare alia civctta quando 



people could fell it by whole ' 1* incontrano di giorno ! 



fcart- loads, if any body coujd 
be found that flood in need of 
buying any ! The man muft 
have gamed his brains away 
at piquet or at backgam- 
xnon ! 

E^ La fola fperanza che mi 
refta di vedermi vendicata di 
tutti i torti ch' cgli m' ha fatti, 
e, che un qualche dabbene 
librajo gnene dia un centinajo 
di ghinee. Se quefto riufcifle, 
e che il libro si pubblicafTe 
mai, ognuno verrebbe a co- 
fipfcere che T autore d' eflb e 
uno fcervellato : e chi sa che 
li ftefli ragazzi non gliene def- 
fero poi Ja bsrja per tutte le 
ftrade di Londra ? 

The only hope I have left 
of feeing myfelf revenged of 
ail the wrongs he has done 
me, is., that fome honeft 
bookfeKer may. give him a 
hundred guineas for it. If 
this could fucceed, and the 
book were ever Jpublifhed, 
every body would come to 
know that the author of it is a 
brain lefs fellow : and who 
knows but the very boys would 
boot after him along every 
ftreet in London? 

G, Che bel traftullo, fe 
guefto avvenifie mai ! 

What good fun, if^ this 
|houId ever happein ! 



Oh how I would rejoice if 
I could fee him once fuf- 
rounded by half a million of 
our criticks, all making gamp 
of him, as the little birds 
do of the owl, when thqj 
meet with it in the daj« 
time ! 

G» Ma quando credete che 
potrete uscire delli artigli di 
quefto grifo ? 

But when do you think you 
Oiall get ofF the claws of this 
griflin ? 
V E* Ho paura non n' ufciro 
mai, e poi mai ! ' 

Never, never, I. am afraid! 

G, Come mai ? ' 

Why never ? , . 

E, Le sue trame non hanno 
fine. 

There is no end of his 
plotting. 

G. Credete voi ch* egli n* 
abbia gia pensata qualch* 
altra per darvi il tracollo af- 
f^tto ? 

Do you think he has already 
contrived .fome othei: fchemc 
to demolifli you intir^ly ? 

E» Egli in* ha gid fatti vari 
cenni di volermi infegnarc 
due altre Hngue, tofto che fa* 
pro bene la sua. 
. He has already given me 
fome hints that he will teach 
me two more languages, as 

fooa 
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toon as I know hU own 
well. 

G. Due akre lingue ? Che 
Ner6iie 1 ' Ob fe poteffi ca- 
vargli tutti i cape^i di capo 
a un per unob o almeno a 
ciocca a ciocca, e coftrignerlo 
a meKer parrucca f 

Two more languages? What 
a Nero ! Oh if I could but 



I 
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'G. Miiericordia ! II mondo 
rovinera prefto fe tiriimo in- 
nanzi di quefto paflb ! 

Mercy on us! The world 
will foon go to ruin if wc go 
on at this rate 1 

G, Cos! h Queft* uomo e 
come pna^ gramigna, cbe 
quando s' e un tratto abbar- 
bicata, si (pande pel largo e 



uli his hair out of his head one pel lungo, ne v' ha piu ve^fo 
y one, or at leaft lock after di fvellerla e di fterpirla. 



lock, and force him to wear 
a wig! 

E. Per dinrela tutta, egli 
m* ha oggimai ficcato tanto di 
Spagnuolo in ment^ che n* 
. arrolsifco propio. 

To tell you the whole, he 
baa by this time beaten fo 
iRttcb of Spanifli into my mind, 
that I am really aihamed on 

it. ^ . , 

G. Malannt, e poi malAn- 

Mifehief upon mifcbief ! 

Ei Crederefte voi, cKe gia 
bo letto molto di^ Don Chi- 
fciotte neir ori^nale, e che ad 
pnta mia gi4 mtcndo il dif- 
cbrfo della paftora Marcella 
come fe Y aveffi repitato io 
ftefla in Tetta di ouella rupe, 
a pie' di cui si cavo la fofla di 
Grisoftomo? 

Would you believe it, that 
I have already read a good deal 
of Don Quixote in the ori- 
ginal, and tKat to my ihame I 
underftand the fpeech of the 
ihepherdefs Marcella fo well, 
as if I had fpokeif it myfelf 
a«top of that cliflF, at the foot 
of which Grifoftomo's grave 
was dug out i 



a bad weed, that, when it has 
once taken root, fpreads far 
ami wide, nor is it poflible 
any more to eradicate and ex^ 
tirpate it. 

G. Oh chi gli grattaflc un 
po' la pelle con una grattugia 
da cacio ! 

Oh for fomebody to fcratch 
his ikin with a checfe-gra- 

ter! 

E. Anzi chi gli radcfle la 
barba colla fciabla di Scander? 
becco, o colla fcimitarra d' un 
Aga de' Gianizzeri ! 

Nay for fome body that 
would (have him with Scan- 
derbeg's fabre, or with the 
fcymeter of an Aga of the 
Janizaries ! 

G. Se dietro alia lingua 
Italiana voi imparafte poi 
anchela Spagnupla e la Fran- 
cefe, farefte veramente da 
compiangere ! 

If after the Italian lat^uage 
.you (hoijdd likewife learn the 
Spanifli and the French, you 
would really be an obje^l tif 
pity ! 

E. Pur troppo Io vedo, che 
mi bifogneri o here o a£fb- 
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^'ire ; tnt alia forza chi puo 
'^esiftere I Se poteffi tirdre una 
cannonita al tiiinno, e col* 
pirlo bene, e probabik afsai 
chc rimarrei Kbera della sua 
perfecuzione : Ma de'canndni 
lo non ne ho punri. 

I fee it too well, that I 
SBuft either drink or be drown- 
ed ; but who can withftand 
force ? If I could but Ihoot at 
him with a cannon, and hit 
him right, 'tis probable enough 
that I mould free myfelf from 
his perTa^ution : But I have no 
cannon at alU 

G. Pdyera bambina ! lo tt 
fcorgo n' una trappola da non 
ufcime si tofto I 

Poor child ! I fee thee in a 
trap not to get out of in great 
bafte! 

£. Trappola davv^ro I Ma 
cbe ho a fare? Non faprefte 
mo fuggerire un cjualche ri- 
medio al mio male i 

A trap indeed I But what 
can I do? Could not you point 
out fome remedy to my 
evil? ^ 

G* lo ne laprei uno buono ; 
ma, come tutte V altre medi- 
cine, lo tf overete forfe difguf* 
tofo al palaio. 

1 could tell of a good one ; 
but, like all other phyfick, it 
will prove dtfguftful to your 
palatte. 

£. Deb, ditemelo. 

Do, teil it me. 

G. Fate a queRo modo% 
Lafcidte andare per un anno 
folo tutti que* voftri Aonzd^ 
lefchi giuochi e paifiattopi, e 
mcttclevi *con tutto il po&lbik 



vigore ad apprendere tutto^ 
quello che colui vorra infe« 
gnarvi. ' * 

Do as I lam going to tell 
you. Leave off only for a 
year all your girfifli playing 
and paftimes, and fet aoout 
with all poffible vigour to 
learn every thing that the 
fellow ihall be willing to teach 
you. 

E. Per un annp intiero I 
Per dodici intiiri mesi ? 

For a whole year? For a 
whole twelvemonth ? 

G. Si. 

Yei. 

£• Quefta e veramente un* 
amara medtctna I Ma qual 
effetto produrra? 

Thb is truly a bitter medi- 
cine ! fintwhat effe£t wiU it 
produce ? 

G. Non tremate ,a quefto 
modo. 

Don't ftiudder at this ratb. 

£. Ahimi ! Se facefli quef* 
to, e co& certiffima che cor- 
rcrei pericolo d* cflcrc fopra- 
nomata madama Poliglotta ! 

Alas ! Were t to do fo, 't!9 
moft certain I fliould be in 
danger of gettine the nick« 
name of madam roly^ot! 

G. Non badilte a quefto.. 
Badiite alle confeguenze che 
rifulteribbono dal cosi fare. 

Don^ mind that. Mini 
the confequences that would 
follow from your fo doing. 

*E. Cbe confeguenze i , 

What confequences? 

G. Supponindo che irnpai* 
rilfte le tre lingue in un anno, 
non farebb' egli coftrdtto ad 

abban- 
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iU>bandon3re iLcatnpo, € bat-, 
%exe la ritir.ata ^uando tor-^ 
nero a voi qucft' altra volta ? . 
• . Suppofe you xould learn* 
^he. thr^e languages in a year,, 
would he not be forced to 
^uit. thje.field^ and beat the 
xetTtsX againft my next return 
to you? . , . 

£• Non ne jfono punto cer- 
ta. Chi sa quello che gli ver* 
rebbe poi in capo d' infegnar- 
iniallora! . . . 
. I am not fure qf that. Who 
inows what thp pfian. might 
then take into his h^^d to 
, teach me afterwards f 
- G* Veriffimo : Ncl cafo 
pero clie s* oftinafle a flarvi 
intornb, non fai^eblbe?, mo. ini 
potcr .voflro di. dirgli ogni 
slorno cento mila vltuperi in 
quattro lingue ! E non farehbe 
una, vendetta bella e bubn^ ii 
poterlo maltrattare in ogni fa- 
vella che vi piaCefT^i 

Very true : But in cafe he 
ihould prove obftinate in keep- 
ing about you, virould not it 
be in your power every day to 
abufe him mod horribly in 
four languages? And would 
not that be a ivery pretty re- 
venge to diftrafl: him in every 
language, you chofe? 

E, Sapete voi che parlate 
da savio? In verita, voi fiete 
piu aftuto d' Ulifle ! 

Do you know that you talk 
•wifely ? Indeed you are more 
cunning than UlyiTes ! 

G. Ho .caro approviate il 
mio consiglio. 

I am glad you api^ove my 
advice. , 
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£. Dice il proverbio, che 
qu^t'tr occhi vedono piu di' 
due^ .^II voftro consiglio f 
eccellentiffimo, e lo vo' fe- 
guire jAi punto in punto, Vo- 
glip lafciar andare le frafche- 
rie e le trefche bambinefche, 
e pormi a* (ludiare con tanta 
rabbia, che/quando tornerete- 
quell' altr' anno, mi troviate la . 
lingua che ho in bocca piu 
for^uta, che non quella di 
qerte ferpi mentovate da Plinio 
il naturalifta. 

The proverb .laySv that four 
eyes fee better than two. Your. 
advjce is moft excellent, and 
I will follow it punctual lyr L 
will leave off all my childifh 
fooleries and diverfions^ and 
fet about Iludyix^g with fuch a 
rage, ftat, when you come, 
back ne;xt year, you may find 
the tongue I have now ,in my. 
mouth more forky than that of 
fome ferpents mentioned .by, 
Pliny the naturalii):. 

G. Fate cosi, che farete 
certaixiente bene» . Orsu^ c* 
ih' e forza andarmene, che l;i 
notte e gia molco. avanzata. 
Addlo, anima mia. . Cacciate 
via je voftre tortorelle, . e fate 
chequed' altr' anno io pofla 
fentiryi maltrattare il Signor 
Tormentatore in piu lingue, 
chenoQ nefeppe re^itridate. 
Do fo, and you will cer- 
tainly do right. Well, I niuft 
be gone, becaufe the night is 
already far advanced. Fare 
you "we)l, my fouL Drive 
away your little doyes,* and 
behave in fuch a manner, that 
next ye^r J may: have the plcar 

furc 
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plALOGO t^ARAtJTtJ!?ESIlVl6. 

Tra Efieriucia e la, vicchia Batia. 

DIALOGUE THE tORTY. FIRST; 
Bttwren Httty and old Nurfe. 



t^EAR Ntirfe, there is bad 
'»-' news : very bad ncWs in- 
deed ! 

Baira ima, cat^ve nUore : 
tattive ntiove davvero i 
Nurji. 

What 18 the matter, child I 

.Che c* € egli, bimba ! 

H. My mdler is quite an- 
gry this 6tne : monftrous ati- 

A quefta volta il mid maef- 
Mo e propio in collerat h^ 
tin a collera iddiavolata ! 

N. With whom i 

.Con chi ? 

U. What a qtieftion I 

Che domanda ! 

N. Not with ydu I hope* 

JSpero non sia con yoi. 

H. Whom AiohM he bfe 
JIngry with> but with me ? 

Con chi lo potrebb' eflere, 
te non coii me? 

J^. With you, child I 

.Gofi Voii bambina ! 

If. Yes, my lady, and 
p\€?Xc your ladyship ! 

Uluftrii&ma fignora si> fe h 
le garba ! 

N. I am forry,for it, child. 

Me ne duole^ bambina* 



|/.>hdfoam U Niirfe. 

£ cbsi a me, Balia. 

N. Yet I thought yod and 
youi: mafier were the beft pai^ 
of friends in the world. 

Pure mi . pensavo che vol 
e il maeilro fofte il meglia 
pajo d* amici in tutto il 
inondd. 

H. So wc hive been ht 
thefc three days paft : but — 

Lo futnmo bene per quefti, 
tr.e di pafsdti : ma -^ 

N. But what, child f 

Mi che, figliuQla? 

H. Biit now we are toes ; 
inortal foes ! 

Ma ofa fiaitio nimici ) hi- 
jnici mortali ! 

N> I fee that jrou are In jefti 
yoti wicked rogue. 

Vedo che parlate da baja^ 
birboxicella cattiva. 

H. But I tell you that I am 
hot; We are foes in good 
earnei)^, and waLr is proclaimed 
between us. Therefore I muft 
ferioufly think of drawing up 
my forces, and look out for 
fome powerful auxiliary, other- 
wife I (hall lofe the day. 

Ma to vi dico di no. Siamp 
4iimici da buon fendo, e JaL 
H h guerrai 



J 

new gabble wben jou fpeatk 
to reafonable £b1k^ ! 

Non m' iftizzifco ; ma vor- 
rei lafciafte an dare quefta 
nuovo parlaraccfo quarr4o par- 
late alle persone ragionevoli. 

i/. Hare done^ 1 beg. 

Finite! a^ vi priego. , 

N. Well then : you are 
fallen out vilh your mafter, 
as you catthim : but wh^ arc 
you fallen out with your mair 
ter? 

Via dutKjue: voi fietc m 

rotta col voftfo maeflro, come 

usate cbiamarlo : ma pcrcbe 

bimba mia? Voi vi fiete da : fietc voi in rottii cot ▼oftro' 

poco in qua pofte in bocca maeftro ? 
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A. 

guerra c prodamata fra dl noi. 
Percio fa duopo ch' io penfi 
'in ful serio a raffegnare le mic 
foldatefche, e che badi a farmi 
forte- d' un qualcbe pofscnte 
suHliario ; alcrim^nte perdera 
la giornata.. 

N. What gibberifh you 
talk^ child \ Yotr have got of 
late fuch odd words and fuch a 
queer way of faying thirrgs, 
that I never heard the like I 
Can't you tell your meaning 
like a chrifliian, without 
'puzzling yourfclf at this rate? 

Che ftrano gcrgo parlate voi 



delle parole cosi falo^iche, e 
dite delle cofe tanto fmarrite, 
che non ho mai piu fentito 
peggiof Non'potcte mo^ farvi 
intsndere come una criftiana, 
ifenza confundervi a queila 
foggia i 

H. * I think I fpeak very 
plain. 

Mi pare di parlare molta 
fchietto. 

Nl Very plain iisdecd f To 

talt of forces, of proclaiming* 

.of auxiliaries, of lofing days, 

and fuch ftuffy that one can 

.make nothing of ! 

Molto fchietta sJ I P*rlai»e 
a foldatefche, di prod am I, d' 
su&liafi, di perder giornate, 
e simile robaccia, cfa^e non fe 
ne intendc un' acca ! 
. H. WelU well > don^ be 
.angry you too. 

Vii, via^ non v' iftizzitc 
Toi pure. 

N. I an't angry ; but I 
wUb you would leave off this 



H. Becaufe I have had » 
nMsfortune : a very great mis- 
fortime, Nurfe» I afl'ure you. 

Perche m' ho avuta una dif- 
grazia : una difgrazia grandc> 
Balia, ve 1' aflicuroi. 

N, What kind of nftisfor- 
lune, child) Oh you make loe 
ih udder almoft ! 

Che forta di^ diigrazia, fi» 
glia mia ? Oh voi mr fate qua- 
fimente tremare ! 

H. Shall I tell yon "what 
misfortune, Nurfe ? 

Vi diro io qual difgrazia, 
EaJia ? 

A'". YeSy yes; and tell k. 
quick* 

SI, si ; e dilela tofto. ■ 

H, You muft know, Nurfe, 
that juft naw his ieigniery wa» 
giwring me a leflbn. 

Voi avcte a fapere, Balra, 
<he pur ora sua fignoria mi 
ftava dando una lezronc 

N. Who? 

Chi? 



H. His feigniory. 

Sua fignoria. 

N. Who is his feigniory?' 
I never heard of any fuch body 
everfince I came to this houfe ; 
and that was tv^enty years 

ago. ^ . 

Chi e fua ugnoria ? Non 

ho ihai intefo nominate taL 

persona dacche venni inquefta 

cafa^ e quefto fu venc' anni 

fa. 

//• His feigniory means my 
mailer. 

Sua fignoria fignifica il mio 
maeRro. 

JV. Howfo? 

Come cio ? 

H. That's his outlandifli 
title. His feigniory, Mr. Tor- 
men tator. 

. Cotefto e il fuo titolo aHa 
forefticra. Sua fignoria Mcf- 
ser Tormentatore. 

N. I wonder how you can 
pronounce fuch out-of-the- 
way words ! But go on with 
the misfortune: that's what I 
want to know. 

MaravigHoni come pofiiate 
pfonunziarc cotali vocabolo- 
nacci ! Ma tirate innanzi cob* 
la difgrazia: cotefto e quello 
<^he bramo fapere. 

H: His feigniory Mr. Tor- 
mentator was then giving me 
a lefibn ; that is, he was ex- 
plaining to me one of Caro'B 
letters. 

Sua fignoria Mefser Tor- 
mentatore ftava dunquc dan- 
domi una lezione ; cioe, mi 
ftava fpiegando una lettera del 

tf, Cm? What do you 



mean i? What^s Can f I ne- 
ver heard £uch a word but 
once, that a young lady was 
finging in an odd lingo ; anl 
I remember flic went on 're- 
peating CarOy Car^j Caro a 
great many times. 

Caro ? Che voicte voi dire i. 
Che e Caro ? Non ho feiUi^a 
mai tal parola, fe non un 
tratto che una fignorina i1;^va 
cantando in una ilrana lin- 
gua : e mi ricordo che ripe* 
tette Caroy Caro^ Car4 moltiC- 
fime volte« 

ti^ I fee you know but Uttlc 
of fome matters. However, 
to go on with my misfortuncy 
my nxafter, as I fay, was juft 
now explaining to me an Ita- 
lian book with his ufual ear- 
neftnefs, and bawliiig as loud 
as he could, in order to keep 
up my attention, as he phrafes 
It. 

Vcdo che di cprte cofe nc 
fiete alquanto al bujo. Tut- 
tavia, per tirare innanzi colla 
mia difgrazia, il mio maeflro, 
come dico, ftava pur ora fpie- 
gandomi un libro Italiano 
colia sCia solita veem^nza, e 
vociferando a quanto n' aveva 
in canna, per tenertpi ben at- 
tcnta, com' «g]i fuol dire. 

Nn Well : and you were 
very attentive to his lefiTon ; 
wa'n't you? 

Omhe : e voi vl ftavate 
molto attenta alia fu' lezione ; 
non h cosi ? 

//. Ah Nurfel There is 
the misfortune I Now you have 
touched the very point ! 
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Afi, fiMial Coftle hi dif- 
l^razia [ Md v^ avete prQpio 
toceo il pimto ! 

N, Explain me this mat- 
ter. 

Chiosat^mi qviefto tefta. 

H. Inftead of minding his 
teflon, I was all the while 
gnawing the tip of one of my 
gIoves» and thinkiog of fdme- 
thing elfi^. 

Invece di dar mente alia 
sua lezione, io mi ftava tutta- 
Tia morfecchiando I9 punta d* 
uno de' miei guanti, e pen-* 
' $ando a qualcofa d' altro. 
. N. Why did you do fo, my 
fwcet child ! Why didn't yoi| 
mind him ! A9 for my parti 
your mafter never gave me a 
|rffon 5 but, were he ever to 
. give me one, I would as well 
eat my finger as ^t my 
jglove I 

Perche facefte voi a quel 
•ino% bhnba mia dolcc! Perche 
lion gli d^fte mente ! In quan* 
10 a me, il voflro maeftro non 
mi diede mai veruna lezione ; 
ma, fe me ne deiTe mai upa, 
tanto yorrei mangiarmi un 
dito quanto rQdermi un gus^nt 
40. 

H, I believe you : but that 
is, becaufe you are not a filly 
girl, like myfelf. Were yoii 
€ut ten yearfi oM inftead of 
fifty, you would do jalt as I 
:do. An't I right, Nuffe ? 

Ve 1q credo : ma quefto e, 
perche yoi non ^te una ra- 
-gazza pazzeruU^ come fon 10. 
Se Don v* avefte che diec' anni 
}nyec^ di cia^uanta, far^ft^ 



propio com'- io. IJich* 1q bdle, 
Balia? 

N. No, you do not, becaufq 
I an^ fifty as yet. I am but' 
two and forty at mpft, for all I 
look to be fifty. 

No, perche non n* ho pcr- 
anco. cinquanta: Non tocco 
al. piu che de' quarantadue^' 
quanti^nque paja n'. ^bbia cin- 
quanta. 

//. As for that, you don*t 
look to be thirty, though fem^ 
people will fay yoi| are nearer 
faty than fifty. « 

In quant' a quefto, voi noQ 
ne moftrate piu di trenta» 
comeche alc^ni voglian dire, 
che ficie piii pteffo a i fefsant;^ 
che non a i cinquanta. 

N. I know very well who 
the rafcals are, that fay fo : but 
you muft not believe them. 
Oh thefe livery fellows I They 
ought to ^ hanged for making 
game of their betters I ■ 

Io so molto bene chi fonq 
cotefti ghiottonacci,che dicono 
quefto: ma voi non avcte 9, 
dar k>ro fede. Oh qnefti ri- 
bald! in livria ! Bifognerebbc 
ihandarli tutti alle forche per- 
che fi fanno beffe de' loro {^^ 
periori I 

H. Never mind them,nurfe« 
I believe no body but my own 
eyes. -Don't I fee how young 
you look ? \Verc it not foi* 
the foreteeth you have loft, no 
body would think you more 
than five and twenty ! 

Non ci badatCf fialia. Iq 
non credo che a' miei propri 
occhi. Non ved' 40 come par 

jctc 
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jUts gtdmner Se tibn foBc 
per que' denti dinanzi che vi 
inanoaia, nefsiino vi darebbe 
piu dt venticinqu' anni I 
. M Oh yoii were always a 
girl of fugar, my dear young 
nfiMrefs I You know I always 
loved you as I do my own eyes. 
But— 

' Oh vol itete' fempre ftata 
v^nz bimba di zuccheroi cara 
la mia padronci^ia! Voi fa- 
pete ch' io v' ho fcmpre voJuto 
l>ene come a' miei occhi me- 
defimi. Ma— 

H** But let us come back to 
my matter ; for that is what I 
have at heart now. 
' Ma torniamo 'ndreto af mlo 
ipaeftro ; perche quello e che 
pii preme ora. 

N. Well then. You were 
fayingi that you weie biting 
the tip of your glove. 

Via dunque, Voi ftavate 
diccndo, che v' audavate mor- 
fecchiando la punta d' un 
guanto. 
H. Juft fo. 
. Per appunto. 

N, So far I fee no great 
barm. You have gloves e- 
<;nough in the drawer: befides, 
little girls mutt always be play* 
ing with fomething, when they 
are what they call at their 
ftudies. 

Sin qui non ci vedo gran 
male. Voi v' avete nello ftipo 
unit gHanti che battano : oltre 
di che, le fanciuUe bisogna vi* 
djinofemprebadaluccando con 
qoalcoia, intanto che 6 ttanno 
(Cpme fi dice al lor o ftudio. 



H. Good Kurfe, Jen tWmh 
there is no harm in biting off 
one's gloves when at one's lef « 
fon» becaufe you are a great 
deal wifer than Mr. Tormesi*: 
tator : but he, v^ho has no more 
wifdom than our tabby cat, he> 
will infift, i!hat it is a great 
crime to flir but a finger While 
be is teaching. 

Balta mia, voi pens^te che 
non vi sia male nel roderci i 
guanti intanto che fi piglia le** 
zi6ne> perche voi fiete savia 
piu afsai che non Mefser Tor* 
mentatore i ma egK, che noa 
ha piu del savio che il noftrd 
gatto foriano^egli vuoie a mar- 
ciaforza che siaun gran delitco* 
il folo.muovereun ditomentre 
fta infegnando. 

N. I can't fay I am of hit* 
mind. Can't one play and 
ftudy together ? Can't one 
whittle and drink, as the fay- 
ing is? 

Non potto dire d' efTere della 
sua opinione. Non fi puo 
egli badaluccare e ttudiareneU 
lo Aeffo tempo ? ' Non fi. puo 
zufolare e bere» come dice 1* 
proverbio ? 

H. I iay, Nurfe, that you 
were always a prudent and 
confiderate woman. Had I 
now a fliilling, I would giv& 
it you for your faying fo. Youi 
know what's fit for girls to do^ 
and a deal better than that bear 
of my matter. 

Io dicoy Balia, che voi fofte 
fempre una donna prudente e 
circofpetta. Se aveffi ora uno 
fcelUno> ve lo vorrel dare per. 

quefte 



( 

1 

^efte voftre parote. Voi fa- 
pctc qaello che fi convienc 
alle fanciulle, e molto meglio 
ciie non quell' orfo del mio 
inaeftro. 

N. Fye, child, why do jou 
jcall him names! To call a 
gentleman a bear ! Indeed I 
wifh you would leave oiF this 
naughty trick of calling people 
names f Many a time, when 
yoo are out of humour, you 
call me old Nurfe ; but that 
16 not pretty at all> I affure 
you ! 

Ohiboy figlia ? Perche gli 
date voi de' nomacci ! Chia- 
mar orfo un (ignore f In verita 
che Torrci vi guerifte di quefta 
lirutta pecca di dar de' nomacci 
dlle persone ! Molte volte, 
<|tiando fiete di mal umore, 
"voi mi chiamate vecchia Balia ; 
ma quefta non e bell a cofa, ve 
lo so dir 10 1 

H* 1 only call my matter a 
bear behind his back. You 
don't think I would call him 
k to his face^ BeGdes we^ 
are at war jufl: now, as I told 
you, and war juPj^cs any a£^ 
of hoftility, 

lo chiamo foltanto il mio 
maedro orfo di dietro dalle 
fpalle- Pensate voi che lo vorrei 
chiamar tale in sua presenza ? 
Oltre di che, noi abbiamo ora 
guerra infiemey come v' ho 
detto, e la guerra giuftifica ogni 
attod'oftilita. 

N» Deuce take your war 

and your roftility, I fay ! 

What do you talk of war for, 

<:hild ? You an*t a foldierefs! . 

Capchero alia voftra guerra 
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e alia voftfa roffilita, dicV io'f 
Che parlate voi di guerra, bim- 
ba ? Vol non fiete una folda- 
tefsa I 

^ //. I an*t a foldierefs^ a$ 
you fay : but yet I tell you a-- 

fain, that we are at war ; and 
would tell you why, if you 
would let me. 

Non fono foldatefla^ come 
voi ditc ; pure vi torao a dire, 
che fiamo in guerra : e ne fa- 
prefte il perche, fc me lo vo- 
lefte lafciar dire. 

N. Well, well, tell it, with- 
. out thus frowning, upon m^. 
Via, v^, ditelo, fenza guar* 
darmi tanto in cagnefco. 

//. Do you but hold yoor 
tongue a moment, if you can s 
and I will tell it ail. , 

Statevi zitta folo un mo- 
mento fe potetc ; e ve la nar« 
rero tutta. 
N. I will. 
Si, flaro. 

H, My mafter then was 
reading and explaining, as I. 
faid before \ and I was gnaw* 
ing my glove ail the while ; 
but that is not all. 

11 mio maeflro fi- ftava dun<* 
que leggendo e fpiegando, 
come gia vi difsi ; ed io m' an- 
davo tuttavia roficchrando un 
gaanto : ma quefto non e - il 
tutto. 

N. What elfc did you do ? 
E che altro facefte ? 
i7. Juft as be was in the 
mid ft of a very fine period, I 
fprung up at once from mj 
feat, and took fuch a jump!' 
Indeed, Nurfe, it was one of 
th$ very beft I ever took in 

my 
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t|iy life! 1 really think it 
iRTOuld have mcafured three 
yards in length , and half a yard 
high at leaft. 

Staiidofi appiinto ne! bcl 
mezzo d' un belliffimo pe- 
riodo, io died! un repentino. 
lancio dalla mia seggiola, e 
fpiccai un tale falto ! Davve- 
ro, Balia, e* fu de' piu belli 
che mi fpiccafsi mai alia mia 
vita ! Credo vcramcnte, a 
mifurarlo, che dovett' cfferc 
tre breccia in lungo, e per lo 
tneiio un mezzo braccio in 
alto. 

N. I fliould like to have 
feen it. But you were always 
Tcry nimble-bodied': that no 
body can deny. 

Avrc' avuto caro vedcrlo. 
Ma voi fofte fempre a|iIi(Rma 
di corpo. Cotefto nefsuno lo 
pu& negare. 

H, It would have done your 
heart good to fee it. *Twas 
indeed a fine jump ! 

E' vi farebbe propio ito al 
cuore fe 1* avefte rifto^ E fu 
veramente bel falto ! 

N. I fuppofc your mailer 
was vaftly pleafeil to fee- it. 

Suppongoche il voftro maef- 
tro godette moltoin vedcrlo. 

H. He pleafed ! No, no. 
He didn't like it at all ! 

• Egligoderne! No, no, E' 
non ne godette pontof 

• N. How fo ? 
Come mai? 

//. He has fuch an unac- 
countable averfion to fee me 
play while he teaches ! Several 
times had he turned an eye of 
difapprobation at my glove 



) 

while I was gnn^ving it ; nsrf^ 
he had even (tamped twice or 
thrice with his foot> as if bis 
paffion had been rifing by de- 
grees. But, when I took that 
fine jump, he loft all manner 
of patience, got up with a great 
frown, flung the book againft 
the wall with a dreadful vio- 
lence, walked out of the room 
in the utmoft rage, and thu9 
left me without the appiaufe 
that I thought due to my won- 
derful clafticity. 

£' 8* ha un* antipatia si hit' 
zarra al mio trailuHare quandxy 
mi fta infegnando ! Parcc- 
xhle.occbiate di difapprovaziJ- 
he aveva egli date al mh> 
guanto mentre me lo ftavo bijv-' 
fciando ; anzi aveva pur pic** 
chiato forte due o tre volte 
col piede, comefe la bilefe gR 
foiTe bel hello ita montando. 
Ma, quando io prefi quel bel 
lancio, e^ perdette ogni Jent- 
ma, 8' alzo torvamente da fe- 
dere, fcaglio con una fpaven- 
tevole vioienza il libro contra 
i!' muro, se n* ufci della came- 
ra con una rabbia fommiffl- 
ma, e cosi mi lafcio p'riva di 
quelP applaufo che io crcdhrsL 
doviito alia mia ftupenda elaf- 
ticita. 

N, Child, you furprifc mc 
with this account! A very 
odd behaviour was his ! He 
muft know nothing at all df 
children, that I mull fay ! To 
be fo outrageoufly angryat a 
jump ? I never heard the like! 
But, 'fore I forget it, what docs 
lajiicity mean ? 1 never heard 
fuch a word. 

Figlia 
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Figlia mia» il vpftro r^ggua.- 

gjio mi fa sbalordli^e I Stranp 

modo di procedere fit il suo ! 

£' npn fi debb* intender punto 

,di gioventu, fe V ho pur .a 

,dire ! Metterfi n' una tanta 

Xmanb per an falto ? Non ho 

^inai piu 'ntefa taPcofa! Ma, 

prima mel dimentichi^ che 

Tuol dire lafiicUa ? Non ho 

fentito giammai ,im tal voca* 

^bolo. . 

/// Lafticity, as you call 
.it».nQ]eans the power of jump- 

Lafticltay come yoi I^ cbia- 

inate, significa il potere di 
^^Itarc, 

N. n^'xs an odd word ! Yet 

t think it pretty. Lafticity ! 
Jul jendeavpur to remember it;, 
"^ ^\b that of roftility that you 

Ijaid before. 

. , E^ uqa parola ftrana ! Pure 
jBuparvaga. Lafticita ! Vo* 

£ire di non me U fcordarc, 
,come nd anco quell' altra.di 

toiliJita che eia dicefte. 
H. Do, Niirfc : fix them 

Wth in your mind. But don|t 
.^ou disapprove of my mafter'a 
>|er? 

oi» Bilia : ficcdteirele bene 

n capo entrambe. Ma nop 
.difapprov^te voi la cptlera del 
.mio maeflro i 

.. JV. To.be fureldo! But 
^€ouldn't you inform him^.^bat 

t^at W9t always your way ever 

,fmce you were born ? ^|B for 
^ine> I know you csm.npmofe 
.|)elp jumping about, and play- 
^ingall manner of tricks, than 

you can "help\^tlflg fojir 
^ five times a day. 
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Senza dt^bbio cht si ! Ml 
non lo potcvate voi infdrmirei 
che quelio fu fempre il voftrd 
umoreiiaiccbe veniflte al mon- 
do ? In quanto a me, jio so, 
che tanto potr^de aflenervi 
dal (altar attorno, e dal fare 
. ogni forta di pazzie, quantd 
dal mangiare qu^tuo o cin^ud 
volte il di. 

H. So it is. But he has 
another way of thinkings and 
lays, that, when I am at m^ 
,book| I mud forbear play, and 
mind what I am about. 

Gosi e. Ma e* penfa n^ uii 
altro modo, e dice, che, in- 
tan to ch' io fto ftudiando, bi<£ 
sogna m' afiegna dal ruzzdre^ 
e badi 2^ quanto fto facendp^ 

jV. There he is out ; and 
that youll never do, I an;! 
fure. 'Tis no more po&bld 
for you to leave off.a moment 
from playing, tbaa for tne W 
fwallow this table. 
' Cofti e^ non da in brocco, € 
voi npllo farete mai. Tanto 
e pofsibile voi v^ dtegniate uif 
inomento dal ruzzare, quantd 
ch' 10 m' ingot queiU ti- 
vola. 

H* To be fure^ I)f urfi^ yoii 
know me a great deal bettei^ 
than he does. Yet I am fome& 
what forry t made him angry,- 
and wifli I could make it up. ^ 

Certamente, Balia, voi mi 
conofcete nieglio che son lo) 
d' afsii d' afsai: tuttavia mi 
duole un ^chino d* averjlo' 
inefTo in 4:Qllera, e vorr^i pa* 
.termi nppattumar feco. 

N. That will not be an ttfy 
matter, I knew. When m<ai 
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arc angryt 'tis very hard to 
pacify them, and put *iein a- 
^ainJn good humour I I re- 
member, when my poor huf- 
band was alive» that he would 
often put himfdf in a great 
paflion for nothing at all ; and 
ic was the devil to pay to quiet 
him I How many times did 
he lick me for no reafon in the 
world ! But now I am a 
poor widow, and muft have 
patience ! 

Cotefto non fara facile, ve 
lo dich' 10. Quando li uomii)i 
fono in collera, ci vuol di 
molto a rappaciarli, e rimet- 
terli di buon umore ! Mi ri- 
cofdo, quando il mio povero 
marlto era vivo, che fi voleva 
arrabbiare grandemente per un 
nonnuila, e ci voleva poi il 
diavolo per acqueiarlo. Quante 
. volte non mi bailono egli fen* 
7a una ragione al mondo ! Ma 
fono adeifo .una povera vedb- 
va, e m' e forza aver pazien- 
za ! 

H. Let's not talk about 
your hufband now. Ha'n't 
he been dead thefe twenty 
years? What fignifies talk- 
ing of a man that has been 
fo long in his grave ? Let us 
now think how to pacify my 
.matter, if 'tis poffiblc. 

Non parliam' ora del voftro 
marito. Non fon vent' anni 
ch' egli e morto? A che ferve 
parlir d* un uomo che giace 
nella fua £ofla da tanto tempo ? 
Pen(iamo**6ra a pacificare il 
mio maeflro, fe fipub. 

N. But where is be ? May 
b^ is gone out. 
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Ma dov* e egli ? Forft ch* 
egli e ttfclto. 

H. No, no; he is in his 
room* 

: No, no s egli e in camera 
sua. 
N. How do you know it I 
Come lo fapete ? 
. H. 1 know it, becaufe. when 
he went from me, I followed 
him direcUy, and wanted to 
ftbp him. But be rah fo fu- 
rioufly. that, before I could 
overtake him, he reached his 
door, (hut it in my face "with a 
monflrous dap, and bolted .it 
at once. I knock'd and call'd 
him ; then knock'd again and 
caird him again ; and begg'd 
he would open and let me in : 
but he was deaf to all I could 
fay, and neither would open, 
nor anfwer. 

Lo so, percbc' quando mi 
piantOy io gli corfi subito die- 
tro che volcvo arreftarlo. Ma 
e' cammino con tanta furi^, 
che, prima lo potefli raggiun- 
gere, ,fu alia sua porta, me la 
chiufe in faccia con un grande 
fcoppio, e tiro prefto il chia- 
viilello. Io picchiai e lo chta- 
mai, e poi tornai a picchiare 
e lo tornai a chiamare ; *e io 
pregai voleffe aprire e lafciar- 
mi entrare : ma e'fece il fordo 
'a tutto ii mio dire, e non mi 
voile n<i aprire, ne rifpon- 
' dere. 

N. Well then ; let him a- 
lone. You'll fee him at din- 
ner- time. 

Via dunque ; lafciate ch* c* 
fi dia. Lo rivedrete^ir ora 
del pranzGu 

I i H. That 
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H. That won^ do, Nurfc. 
I muft not go without my Icf- 
fon, and muft have it: before 
mamma comes home ; for you 
know how un'reafonable (he is 
turn*d of late, and that (he 
will always fide with him, 
though he be ever fo wrong. 
And (hould (he come and hear 
of all this fquabble, (he would 
give me fuch a fcolding ! 

Quefto non fara, Balia mia. 
La mia lezidnc bisogna ch io 
me r abbia, e che me V abbia 
prima che la mamma torni a 
cafa : e voi fapete quanto* ella 
sia fatta irragionevole da poco 
in qua» e come fi mette fem- 
pre dalla sua, per quanto e* fi 
poffa aver torto. E s* ella tor- 
naffe e fentifle di . tutto quefto 
fchiama22o, la mi darebbe un 
lava capo i 

A. But what can be done ! 
How is it poffible to get at 
him, and pacify him, if he will 
neither anfwer, nor open his 
door. 

Ma che s' ha a fare ! Come 
it pub andar a lui,e pacificarjo, 
fe non vuole ne rifpondere, ne 
aprir V ufcio ? 

//. If I could but get for a 
moment into his room ! 

Se poteiTi entrargli in came- 
ra per un momento folo I 

N. But he won*t open, I 
tell you ! 

Ma e non vuol aprire, ti 
dico \ 

H* I know he would not 
open to me for all the gold in 
the world. But, Nurfe, do - 
you think he wouldn't to 
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you ? I have fomc notion he 
would. 

So che a me non aprirebbc 
per tutto r oro del mondo : 
ma, Balia, pen^tate che a voi 
non aprirebbe ? Ho qualcbe 
idea che si. 

N. But fuppofc he did, what 
then ? What muft I fay to 
him ? 

Ma fuppofto m* aprifle, che 
pcrcio ? Che gli ho lo a 
dire ? 

//. ril tell you what's my 
fchcme. You muft go up, and 
tap gently at his door, and tell 
him *tisyou, and that you have 
a fmall favour to beg of him. 
He will come and open ; that 
1 aril fure. 

Vi diro quello che disegno 
fare. Voi dovete andar su, c 
picchiargli faporitamente all' 
ufcio, e dire che fiete voi, e 
che v' avete una piccola gra- 
zia da chiedergli. £gti verra, 
e v' aprira $ di quefto ne fon 
certa. 

N., How are you fure ? He 
will prefently gucfs at my er- 
rand, and be obftinate. 

Come ne fiete certa ? E s* 
indovinera tofto quel ch* io 
voglio, e ftara oftinato. 

H. 1 know him better, 
Nurfe : and I know that he 
wiil open. 

lo lo conofcomeglio, Balia; 
e 80 che v' aprira. 

JV. Well, and what then ? 

Ombe : e che si fara poi > 

H, If he opens, leave the 
reft to me. I will be behind 
you, and, the inftant he opens, 

1 will 



I will rufh in, and proftrate 
myfdf at his fecti as I have 
fcen miftrefs Barry proftrate 
herfelf before z tyrant at the 
play. 

S* egli apre, lafciatc il refto 
a me. lo mi verro dreto it 
voi, e nel punto ch' egli apri- 
rd, balzero dentro, e mi pro- 
ftrero a* fuoi piedi, come ho 
veduto la Barry proftrarfi di- 
xrdnzi ad un Tiranno all^ com* 
media. 

JVl You are a ftrange thing ! 

Voi ficte una bizzarra cofa ! 

H. Vou know that I am a 
very good aftrefs, and you 
know that my mailer loves me 
ten thoufand times more than I 
dcferve. 

* Vpi fapete, ch' lo fono un* 
attrlce eccellente, e voi fapete 
chc il mio maeftro mi vuole 
died mila voice piu bene che 
non merito. 

N", Nobody can help loving 
you, do what they pleafe. 

Bisogna tutti vi voglian 
bene a forza, faccian quel che 
si vogliono. 

H> Well 5 kneeling thus in 
a moft humble pofture* I will 
fall a fobbing, a fighing, a 
groaning in a moft piteous 
manner. I will beg a million 
of pardons, and promife a- 
mendment. 

Or bene : inginocchiata coai 
n' un* attitudine umilifsimai 
mi porro a fjnghiozzare, a fof- 
pirare^ e a dar de' gemlti n' una 
lamentcyolifsima guifa. Chie- 
dero un miiione di perd,6ni. e 
promettero d' erhendarmi. . 
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H. Indeed, Hetty, you mak^ 
me laugh ! 

Davvero Eftcriiccia, voi mi 
fate ridcre ! 

H. Upon this, Nurfc, he 
will lift me up, juft as the ty- 
rant does Mrs. Barry j and he 
wiil fmiie, and give me a kifs, 
and cail me love, and refume 
his lefTon, and explain very 
energetically again ; and 1 wili 
look very meek, and be very 
attentive. - 

In quefto, Balia, e' m' al« 
zera su, appunto come il ti- 
ranno alza la Barry; e forri* 
dera, e mi dara un bacio, e 
mi chiamera amor mio, e riaf- 
fumera la lezione, e torner^ a 
fpiegare con energia ; ed io 
mi faro molto umiie, e ftaro 
molco attenta. 

N, God blefs thee, child 1- 
Thou haft a deal of wit ! 

Dio ti voglia bene, bimba I. 
Dell' ingegno non te ne 
manca ! 

. H. Mamma will then come 
home, and have a very gdod- 
account of her girl, and (he 
will be pleafed, and kifs me 
too ; and thus we will go to 
dinner, and peace and harmo- 
ny will be reftored all over the 
Britilh dominions. 

La mamma verra poi a cafa, 
e s' avra un bel raggudglio del- 
la sua ragazza^^e fe ne compia- 
cera, e mi bacieraanch' eifa; 
c co^i ce n' andremp.a pranzo, 
e la pace e la tranquillicd^ far^ 
reftituita. per tutroquajito il 
Britannico Impero. 
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DIALOGO QJJARANTADUESIMO. 

Tra // Bi di PruJIia t la Repubblica di San Marino, 

DIALOGUE THE FORTY-SECOND. 

Between the King of Prujfta and the Repuhlick of St. Marino, 



The King. 
T T fignifies npthing to be 
^ fliyi madam. You mud 
give me leave to put a few 
qaeftions to you. 

Non giova far la ritrofa) G'^ 
gnora. Bisogna mi diate li- 
cenza di fafvi quattro interro- 

gazioni* 

The Republtck. 
You will have every thing 
your own way, and I muft give 
It up : Therefore, afkmeany 
queftions yOu pkafe, provided 
you permit me to quellion you 
too in my turn. 

Voi volete oghi cofa a modo 
VofVrOf e mi bisogna cedere. 
Pero interrogatemi a "Voftra 
|K)fta9 purche mi permettiate 
poi anche 1' interrogar voi 
quando tocchera a me. 

K. That's but fair. And fo, 
what brought you here ? 

Cotefto e giuflo. £ cosi, 
qual motivo vi condufle qui ? 

R^ Female curiotity, and 
nothing elfe. 

Mulicbre curiofitai e non 
altro. 

K, CurioHty is the mother 
of knowledge. £ut what arc 
you doing now? 



La Curiofita c madre del 
fapere. Ma cheftate voi fa-, 
cendo ora? 

R, 1 am paring my nails, 
that I may not fcratch any , 
body's face, in cafe I grew 
angry. 

Mi fto tagltando V ugne, 
onde noQ ifgraffi la ficcia ad 
alcuno, caso mi mettefii in 
collera. 

K. That's a good precau- 
tipn, or I am much miitaken. 

Cotefta e buona cautela, 

o ch' 10 m' inganno d' afsai. 

R. I never liked to hurt 

people, efpecially when they 

let me alone. 

Non m' e mai piaciiito far 
male alia gente, mafsime quan* 
do mi lafciano flare. 

K. But where did you fay 
that you live? 

Ma dove diceftc voi chc 
ftate di cafa f 

R, Muft I repeat it? I 
live in fo remote a corner of 
Italy, that it would not be pof- 
fible to find me out at night 
without the help- of a tdrch, a 
lanthorn, a lighted candlcy or 
ibme fuch other thing. 

U ho 10 a ripetere? lo 
V di- 
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dimoro m itn angolo deli'Italia 
cosi rimoto,, che non farebbe 
pofsibile trovarmi la notte fen- 
za 1' ajuto d' un doppiero, d' 
una lanteraa, d' una candela 
accefat o d' altra tal cofa. 

K. Didn't you tell the Prince 
my nephew, that there you 
have fubje^ ? 

Non dicefte vol al Principe 
mio nipote^ che cola voi v' 
avevate de' sudditi ? 

Rl Yes, andpleafe your ho- 
nour, I have a icw fcore. 

Illufiriilimo fignor 81^ ne 
ho alcune ventine. 

K. But pray, what do you 
do with them ? 

Ma di grazia, e che ne fate 
voi ? 

R, I fcarce meddle with 
them. They do what they 
pleafe, and fo do I, and fo does 
any body that can. 

lo m' impaccio appena con 
effi. £' fanno quel che voglio- 
no, e cosi faccio anch' lo, e 
cosi ii chiunque puo. 

K. Do you ever hang any 
of them ? 

N' impiccate voi mai al- 
cuno ? 

R. Why ftiould I ? They 
are a very harmlefs fet of 
people, 

rcrchc lo farei? E' fono 
gente che non fa mai alcun 
male. 

K* But what do they do to 
pafs their time, if they do no 
liarm to each other? 

Ma che fann' eglino per 
pafsar il tempo, se non %\ fan- 
no reciprocamente del male ? 



R. They eat bread and 
cheefe when they have any. as 
alfo Bononia - uuiages after 
Martinmas. 

£' mangiano del pane e del 
cacio quando n' hannpi come 
anche de' falami di Bologna 
dietro San Martino. 

K. What do . they do at 
Chriftmas, when the weather 
is cold f 

Che fanno a Natale quando 
il tempo e freddo ? 

R* They do very near the 
fame that they do at Michael- 
mas i that is, they wa(h their 
hands when they have 'cm 
dirtjr. 

Fanno a un diprefso quel 
che fanno a San Michele ; cioe, 
ii lavano le man! quando 1* 
hanno fporche. 

Jf. They muft have very 
good brains to do that ! 

£' denno avere del com* 
prendouio molto per £ir co- 
teilo! 

R. I don't iay thatthey are all 
Solomons : but a certain kind 
of intelied;^ every one of them 
has it, to fay the truth. 

Non dico ch' e* fieno tutti 
Salomoni : ma un certo in- 
tendacchio^ ognuno 6! efli 1' 
ha, |5er vero dire. 

K. Is there any crowned 
head among them r 

V ha eg)i alcuna teila co*- 
ronata fra di efli I 

R. What do you mean ? 

Che voiete dire ? 

K. I mean if among tbea^ 
there is any that wears a crow^ 
and is a king like myfelft 

Vo' 
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Vo* dire $c v' ha fra di effi 
thiporti corona, e sia re come 
fon io. 

R. No, fir ; not even one. 
A few of them are emperors 
however ; but that's only 
when they are within their 
own walls. 

No, (ignore ; ne anco uno. 
Purealcunid* cfli fono impe- 
radori ; ma queilo avviene fo- 
lo quando e' fono nelle loro 
I ifpettive cafe. 

, ir. And thofe who are thus 
emperors, how do they con- 
trive to get their livelihood, 
and maintain their fiamilies ? 

£ cotefti cosi fatti impera- 
dori, come s* indultrian' egli 
per procacciarsi il vitto, e man- 
fenere le loro famiglie i 

K, Some are (hoemakers, 
and they make (hoes : fome 
are lawyers, and they plead for 
their clients : fome are fid- 
dlers, and they play upon the 
fiddle.^ . 

Alcuni (bno calzolai, e fanno 
fcarpe: alcuni fono legalr, e 
piatifcono pe' ' loro clienti : 
alciani fono fuonatori, e fuo* 
nano il violino. 

K* I fuppofe that fome can 
likewife play upon the guit- 
tar ? 

Suppongo che alcuni sap- 
piano pure fcatabillare la chi- 
tarra ? ' 

R. To be fure ! 

Sicuramente ! 

K. What arc their ufual 
diverfions in their leifure- 
bours ? 

Cola (ono i loro soliti' 



divertimenti nclle lor' ore* d*^ 
6210 ? 

k. Some leap over the 
ditches in the neighboixrhood ; 
fome go walking about with 
their wives and children ; fome 
go down in their cellars with 
reeds in their mouths, and fip' 
their own wine at the bung- 
hole of their vefTels. 

Alcuni faltano de* foffi nel 
loro vicinato ; alcuni vanno 
pafTeggiando intorno colle lor 
mogli e CO* lor figliuoli j al- 
cuni vanno giu nelle loro can- 
tine con delle cannelle in 
bocca, e succiano il loro vino 
pel cocchiume delle botti* 

K. That's a kind of life I 
(hould like mightily. 

Cotefta e una vita che m' an- 
derebbe molto a fangue. 

R* Whenever any ftranger 
comes to fee their town, they 
give notice of his coming by 
ringing the bells. 

Quando un qualche fore- 
ftiero viene a vedere la loro 
citta, e' dan notizia del siio ve- 
nire fuonando le campane. 

K. That muft be quite di- 
verting : In't it ? 

Cotefta debb' effere cofa af- 
sai piacevole : Non e cosi ? 

R, Very much fo, 1 aflurc 
you. 

Moltifsiffimo, ve V afsi- 
euro. 

K. Is any of them eminent 
in literature ? 

Ve n* ha egli alcuno di 
molto dotto ? 

R. Oh yes ! A good ma- 
ny 
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ny of tlicm can fpell prcuy 
tolerably 

Oh si! Afsaiflimi d* effi 
fanno^rompitare afsai bcnino, 

JC. Does any of them know 
his catechifm ? 

Ve n' ha e?H alcuno chc 
sappia il catechifmo ? 

R. Some do, and fonje do 
not. But there was one of 
them, not long ago, that was 
what we call a poet ; nor 
would it be eafy to give you an 
idea of what the rogue could 
do, wlien he fet about making 
fonnets ! 

Alcunx SI, e alcdni no. Ma 
c* ve n' era nno, non molto faj 
che era quel che chiamiamo 
up poeta ; ne farebbe facile il 
darvl un' idea di quanto il ma- 
nigoldo fapeva fare quando (i 
poneva a fchiccherare de' fo- 
netti ! 

K. Did he make his fonnets 
;ill in verfe ? 

Facev* cgli tutti i fuoi fo- 
fittti in verfi ? . 

R. No, fir. He made them 
a)] in rhyme. 

No, iignorc. E' Ji faccva 
tutti in rima. 

K. Were they very pretty i 

Eran' cglino belli afsai ? 

R. You can't imagine how 
pretty ! Our country-maidens 
were all as fond of him as any 
thing, and their fweet hearts 
were perpetually teazing him 
for fome poem in their praifc. 

Non potetc jmrnaginarvi 
quanto belli 1 . Le nodre foro- 
sette gli volevano un bene da 
non 81 dire, c i loro vaghcg- 
gini Iq I^ayano etemamente 



feccando per qualdie poema m 
loded'efle., 

K. Did they pay him for 
doing them ? 

Lo pagavan' eglino per 
farii ? 

R. There's no doubt qt 
that. They paid hini his 
verfes a penny a dozen. , 

Di quefto non c' e a dubi- 
tare. Gli. pagavano i verfi 
un ibido la dozzina. 

K. And did he grow rldi 
by fuch trade ? 

E si fee' cgli ricco mcrcan- 
teggiando a que! inodo i 

R> He made money faft 
enough ; but he was a jolly 
fellow, and drank every far- 
thing he got. 

£' faceva de' foldi bi^ne e 
prefto ; ma era buoit compa- 
gno, e fi beveva tutto quanto 
il guadagno. 

JST. What is become of 
him ? , Is be ftill in your 
town ? 

Che e dlvcnuto d' cflb? 
£^ egli tuttavia nella citti. 
voftra? 

R, He is there no doubt: 
but about a fathom under' 
ground, poor fellow I 

Egli e la fenza dubbio ; ma 
intbrno a fei braccia fpt(o tcr* 
ra, poveraccio 1 

K. Under ground! What 
,d9 you mean i 

Sotto terra! Chc voletc 
vol dire ? 

R. He has been dead and 
buried thefc two years. 

Egli e mono e fottcrrato foa 
due anni. 

a; Haa 
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K. Has he left, any chil- 
dren ? 

Ha cgli lafciato de' figll ? 
R. No, not one. Though 
he had a wife, he died child- 
lefs. 

No, nemmen'uno. Quan- 
tunaue s' abbia avuta mogliey 
men fenza prole. 

K. Did he make a will 'fore 
he died? 

Fee' egU teflamento prima 
di morire ? 

R. Yes, Gr 5 and bequeath- 
ed a great many things to their 
own proprietors. 

Signor si ; e lafclo aflTaif- 
sime cofe a que' che le pof- 
seggono. 
' K. That is? 
Cioe ? 

R, He left the Popedom to 
the Pope, Mufcovy to the 
Czarina, Pcrfia to the Sophy, 
and AraUa to the Arabs. 

Lafcio il Fapato al Papa, la 
MofcQvia alia Czara, la Perfia 
al Sofi, e 1- Arabia agli A'- 
rabi. 

R, What could pofTefs him 
to think of leaving fuch lega- 
cies ? He might as well have 
left Arabia td me, apd Muf- 
covy to you, or to fome of 
your friends I 

Che diafcane 1' indufse a 
lafciare cqtefti lafciti ? Ay- 
rebbe pur potuto lafciare 1* 
Arabia a me, e la Mofcovia a 
vol, o ad alcuno de* vo&ri 
amici I 

R. He had half a mind to 
bequeath the. Popedom to a 
Greek Pried \ but his averfion 
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to innoTation got the better ol 
him. Innovation, would he 
fay when he was fober, inno- 
vation is always dangerous, 
even when for the heft. There- 
fore be let everyone have what 
was his own; 

Egit ebbe quad voglia di 
lafciare il Papato a un Pretc 
Greco; ma la sua nimicizia 
verfo le novita iinalmente la 
vinse. Le novita, dicev* egli 
quando non era ciufchero, le 
novita fono fempre pericolofc, 
anche quando fon fette abene- 
Percio lafcio che ciascuno 8* 
avefle quel ch' era suo. 

K. A wife man upon my 
word ! 

Savio uomo fuHa mia pa- 
rola ! 

jR. And fo IS every body in 
his own opinion. 

£ COS! pure ciafcuno nella 
propia opintone. . 

K. Did he leave me my 
kingdom ? I hope he did not 
take it from me i 

£ a me lafcio egli il mio 
f-egno ? Spcro non me 1' abbia 
toho ? 

i?. He did not think of 
you, becaufe he never heard 
of your name, as I take it. 

jE' non penso a voi, poiche, 
per quanto mi pare, non io- 
tife mai il voflro nom^* 

JST. *Tis very probable, that 
he liftened but little to the 
voice of fame, and never heard 
her fpeak my name through a 
fpeaking'trumpet, as ihe has 
often done. 

£' alsai probabile, ch' egU 

afifolr 
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afco!taflc pochiflimo la voce 
della fama, ne mai la feiuific 
pronunziare il mio nom^ pec 
ccrbottana, com' ella ha fatto 
foventc. 

R, May be that was the 
pife. 

Forfe che quefto fu il cafo. 

K. I wiQi he were iiill 
^livp ! 

Bramerei foflc ancora vivo ! 

R, Why? 

Pcrche ? 

K, I would have had him 
for a grenadier in one of my 
jbeft regiments. 

1/ avrei voluto avere per 
granatiero in uno de' miei 
meglio reggimenti. 

R. He had no great incli- 
bation to the life of a fpldier. 

Non era molto inclinato alia 
vita foldatefca. 

K, Yet poets love fighting, 
as one may fee in my friend 
Monfieur de Voltaire, who has 
been fighting criticks ever 
linca he-writ his Henriade. 

Eppure i poeti amano il 
combattere, come fi pud ve- 
dere nel mio amico Monsu dl 
Voltaire, che e ito battaglian- 
^o CO i critic! dacch^ com- 
nofe ia sua Enriade. 

R. There I am out of my 
depth. I don't know what 
you mean. I never heard a 
word about Monfjeur, about 
Voltaire, or about Henriade. 

Cofti io fono in fecco. Non 
so quel che vi vogliate dire. 
Mai non ho intefo parlare ne 
di Monsu, ne di Voltaire^ ne 
di Enriade. 



K, Is it poflible ? Vod 
aftonifli me ! 

E^ queflo pofsibile ? Voi 
, mi fate sbalordirc ! 

R. You may flare at my ig- 
norance as much as you pleafe ; 
,but never did I hear a word 
about any of thefe three per- 
fons. Who are they? 

Fatevi le croci della mia 
ignoranza a porta voftra ; ma 
10 non ho mai intefo il mini- 
mo che di qifelle tre persone. 
Chi fon' elleno ? 

K, One of the three is a 
perfon ; that is, a man \ and 
his name is Voltaire. Mon- 
fieur is his title ; and Henri- 
ade is a poem that he wrk 
many years ago. Now you 
have the whole of the ftory. 

Uno de' tre e una persona j 
cioe, un uomo; e ilnomesuo 
e Voltaire. Monsu e il suo 
titolo, ed Enriade e un poema 
fcritto da lui fon molt' anni. 
E'^ccovi tutta la novella. 

R, And a very interefting 
one it is! I never heard any 
that comes up to it. Upoti 
my credit, Mr. King, you have 
a pretty Hock of erudition in 
your warehoufe, as far as I can 
guefs ! 

E molto intereflantiffima f 
Non n' ho intefa mai una che 
la'pareggi! Si per bacco, fir- 
gndr Re, che nel voftro ma- 
gazzino voi v* avete un bel 
capitale d' erudizione,. per 
.quanto poffo congctturare 1 

AT. You are a flatterer, Mrs. 
Republick. 

Voi fietc una luGnghiera, 
K k Ma. 
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JMa^lonna Repubblica. 

R. But tell mc one thing 
more, dear fir. Is that Mon- 
fieur a king like yourfelf? 

Ma ditemcne ancor una, fi- 
gnor mio. Quel Monsu e 
egli un Re come voi ? 

K. 1 fee by this that you 
want to queftion me as much 
as I have queftioned you: 

Vedo da quefto, che voi 
volete interrogar me quanto io 
ho interrogato voi. 

jR. I am glad you compre- 
hend my meaning fo quickly. 

Ho caro intendiatesi preilo 
il mio penfiero. 

K. Then aflc any queftion 
you pleafe. 

Interrogatemi dunque a 
gufto voftro. 

R. You told me juft now, 
that you are king of Pruflia : 
but pray, fir, what's PruflSa ? 

Voi mi dicefte pur ora, che 
fiete re di PrufEa : ma di gra- 
'zia, figoore, che e Pruflia ? 

R, To tell it you geometri- 
cally, Pruflia is a country, the 
circumference of which runs 
round its centre. 

A dirvcla geometricamente, 
Pruflia e un paefe, la di cui 
'circonferenza fi avvolge intor- 
no al suo centro. 

R. But is it a large coun- 
try ? That's what I wifli to 
know. 

Ma e ella un gran paefe ? 
Cotefto e quello che vorre' 
fapere. 

AT. Tls more than a mile 
broad. 

£^ alsai piu larga d'. un 
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R. Could it be contained in 
your fnuff-box ? 

Potrebb' ella ftarc nella vof- 
tra fcatola ? 

K, Yes, if the dimenfions 
of my box were an inch 
greater. 

Si, fe le dimenfioni della 
mi^ fcatola foffero un oncia 
pi^ grandi* 

R. Does the country of 
Pruflia produce any rabbits ? 

II paefe di Pruflia produc' 
cgli de' conigli ? 

K, 1 have fome notion that 
it docs. 

Ho qualche idea che ne 
produca. 

R, You talk as if you were 
not quite fure of it: but this lis 
an important point, and de- 
ferves to be fettled with the ut- 
moft precifion. 

Voi pari ate come fe fon ne 
fofle affatto ficuro : ma quefto 
e un punto d' importanza, e 
merita d' eflere afleftato coUa 
maggiore precisione. 

K. I muft inquire of my 
academicians at Berlin the firft 
time I fee them. * 

Ne cerchero conto da* mici 
accademici di Berlino tofto 
che li vedro. 

R, Who are thofe academi- 
cians? 

Chi fono quegli accade- 
mici ? 

K. A fet of gentlemen! very 
fond of rabbits fmothered with 
onions. 

Una brigata di fignori molto 
amanti di conigli ben acconci 
colle Cipolle. 

R. Db 
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R. Do they grow fat by 
eating lean rabbits ? 

Ingrafsan' eglino pafcendofi 
di conigH magri ? 

K. 1 think they do. 

Penfo che si. 

R. But you, Mn King, what 
is it that you like beft for 
dinner ? 

Ma voi) fignor Re, che e 
qucDo che v' aggrada piii a 
pranzo ? 

K. I will tell you what 
di(hes I have on my table every 
day of the week. 

Vi diro quali piatti lO m* 
abbia in tavola ogni di della 
iettimana. 

R. Do, tell. 

Si, diteli. 

K. On Sunday I eat beef, 
veal, mutton, lamb, pork, and 
venifon. 

La Domenica mangio hue, 
-viteUo, caftr&to, agnello, por- 
co, c daino. 
. R. VerywelH 

Beniflimo I 

K. On Monday, turbots, 
n?ackrels, eels, ftqrgeons, 
crawfifl], and anchovies. 

11 Lunedi, rombr, sgombri> 
anguille, fturioni, gamberi, ed 
acciughe. 

R. That's meagre fare. 

Cotefto e un mangiar di 
ma^ro. 

' K. On Tuefday, omclcis, 
poached eggs, afparagus, cab- 
• bages, and all kinds of herbs 
and fruit. 

Martedi, frittate, uova nel 
tcgame, fparagi, cavoli, e 
pgni fort^ . d' erbaggi e di 
^rutte. 
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U. Thefe are good things, 

Cotefte fono cofe buonc. 

K, On Wedncfday, turkeys, 
geefe, ducks, teals, pigeons, 
blackbirds, and thrulhes. 

U Mercolcdi, polli d* India, 
oche, anatre, folaghe, piccioQii 
merii, e tordi. 

R. Goon. 

Tirate innanzi. 

IL On Thurfday, puddings, 
apple-tarts, petty- pattees, with 
turneps, parfncps, carrots, 
beet-roots, and water-me- 
lons. 

11 Giovedi, polcnte,torte di 
mele, pailiccetti, con delle • 
rape, delle paftinachc, dclje 
bietole, e de* coeomeri. 

R. You live like a great; 
lord, or I am much miilaken! 

Voi la fcialate da gran H- 
gnore, o ch' 10 m' inganno di 
moltoi 

JC> On Friday I live intifcly 
upon crabs and lobflefs. 

II Venerdi non mangio altro 
che granchi e locufte di mare. 

R, And on Saturday ? 

E il S^bato f 

K. On Saturday I faft : of 
courfe I eat nothing but fpi- 
ders boiled, and fleas roafted, 
becaufe they are eafy of di- 
geftion. 

II Sabatp digiuno : per C019- 
feguenza non mi nutro che di 
ragni lefsi, e di pulci arrofto, 
perche fono di facile digef- 
tipne. 

R. You are one of the moft 
voracious gluttons I ever met 
with. 

Voi Ccte ]uno dp^ piu in- 

^ ? gordi 



gordi epulonacci ch' lo m' ab- 
bia mai inconcrati ! 

K, Every body likes good 
bits from time to time. 

CiafcuDO ama de' buoni boc* 
cont di tanto in tanto. 

K. And what have you for 
fupper ? 

£ che avete voi a cena ? 

K. Sometimes the fragments 
of my dinner, fometimes only 
a fallad, and fometimes I go 
to bed fuppcrlefs, efpeciaily 
when I have no appetite. 

Talvolta i rimasugli del 
mio pranzo, talvolta un* infa- 
lata folamente, e talvolta 
vado a letto fenza cena, maf- 
iimamente quando non bo ap- 
peuto. 

R. What is your common 
drink ? 

Cbc bevctc d' ordinario ? 

JSl. Several forts of wine 
and other liquors. 

Varie forte di vini e d' altri 
liquori. 

R. That is ? 

Cioe ? ' 

K, Burguady, Champaign, 
old Hock, Madeira, Cape, 
Malmfey, Tokay, beer, ale, 
cyder, and brandy. 

Borgogna, Sciampagna, vin ' 
di Reno, Madera, Vin del 
Capo, Malvasia, Toccajo, 
birra, cervogia, fidro, ed ac- 
quavitc; 
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R. You live a ycfy good 

life, J think. 

Voi fare una bella vita, pare 
ame- 

K. So I do. But have you 
done queftxoning ? 

Cosl e Ma avete vw finito 
d' inter rogarmi ? 

R, I think I have. 

Penfo di si, 

K. Then get you gone, ^ni, 
let me never fee your face a- 
gain as long as you live. 

Dunque batteteyela, ne mi 
lafciate mai piu vedere la vof- 
tra-faccia in vita voftra. 

R. Your Majcfty (hall be 
obeyed. 

Voftra Maefta fara ubbi- 
dita. 

K. But dp you go without 
making me a curtefy ? 

Ma ve n* andate fenza farmi 
una riverenza ? 

R. If you will have one^ 
here it is. 

Se ne volete una^ ecco- 
vela. 

K. Make it fomewhat low- 
er. 

Fatela un po' piu piofonda* 

R. So? 

Cosi ? 

K. Lower ftill. 

Ancora un po' piu. 

jR. Oh you are a very tcaz- 
ing fellow ! 

Oh voi iiete il gran fecca* 
tore ! ' 
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DIALOGO QUARANTATREESIMO* 

Tra Eftiruccia e il Maeflro. 

DIALOGUE THE FORTY^THIRD. 
Between Hetty and the Mafter. 



Hetty. 

MY good mafterj your fin- 
gers are very dirty with 
ink. Have you been blotting 
paper as ufual ? 

Maeftro mio, voi v* avetc 
le dita molto inchioftrate. 
Siete voi ftato fchiccherando 
carta fecondo il foiito \ 

M. The wfadie morning 
long. But you, madam, 
vvhere have you been, that 
you come fo very late to your 
lafk? 

Tutta la fanta mattinatak 
M^ voi, fignora, dove fiete voi 
ftata* che venite si tardi a ca- 
pitolo ? 

H. I went to town with 
mamma, who to this effed: 
had me awaked an hour and 
a half before my ufual time. 

Sono flata alia citta colla 
mamma, che mi fece' a quefto 
fine fvegliare un' ora e mezza 
prima del solito* 

M^ I fufpedled you loft in 
play about the lawn with little 
Harry. 

Sofpettavo rion vi fofte pcr- 
duta trefcando per la prater ia 
con Arrigh^tto, 

H. Sir! 

^ignore ! 



M. And I was thinking of 
a moft folemn fcolding the 
very moment you came in. 

£ ftavo pensando a darvi un 
lavacapo folenne propio nel 
punto che entrafte qui. 

H. Tou are always a little 
too hafty in forming rafli judg* 
ments to the prejudice of your 
innocent pupil. 

Voi fiete fempre un po* 
troppo frettolofo nel forniare 
de' giudizi temerari a danxlo 
della voftra innocente difce- 
pola. 

M. Is It fo ! 
Lo fon 10 ! 

H. You ferve me fo almoB; 
every day. 

Voi mi trattate cosi quaG 
ogni giorno; 

ml Poor lambkin ! Do I 
wrong thee really ! 

Povera agnellina f Ti f($ 
io veramente torto ! 

H, Doft thou laugh at me» 
thou barbarous tyrant 7 Know- 
eft thou not that I cannot beair 
to be laughed at ? 

Mi deridi tu, barbaro ti^ 
ranno ? E non fai tu ch* lo 
non poflb patire d* effer^ 
derila ? 

M. I 



( 

A/. I knovr you think your- 
fclf prodigioufly refpcftable. 

Lo so chc vi pensate d' cf- 
fere arcirifpettevoiiflima. • 

H. 1 have a great mind to 
throttle thee with my own 
hands. 

Ho la gran voglia di ftran- 
' golarti con le mie ftefle 
man! ! 

' A/. Have a care, Hetty: you 
wiJf tear my neck- doth ! 

Badate a voi> Efteruccia : 
Toi ml flraccerete la pezzuola 
ilelcolfo ! 

H, I will have no mercy. 
TEiou (halt diQ this inftant. 

Non voglio fentir pieta, 
Tu morrai in qucfto mo- 
inenta. 

M, Don't, don't ! I was in 
jeft. I fa-w you going. I was 
at my window when you got 
into the coach with mamma. 

Deh, non fate F lo burlo. 
V ho Tcduta parti re. Ero 
alia mia fineflra quando fa- 
]ifte in carrozzacolla mam- 
ma. 

H. How wicked yoii are I 

Quanfo fiete cattivo ! 

M. Very true, and to you 
in particular. But are you 
come hack empty-handed ? 
Hare you brought me nothin? . 
from I-ion don ? Noprefentr 
Molto vcro, maflimamente 
con voi. Ma fiete voi tornata 
coHe mani vuote? M' avete 
▼oi portato nulla di Londra ? 
Neftun regaJo ? 

//. I have brought you a 
magazine. 
V^ ho recato un magazzino. 
8 
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M. Which? 
Quale? , 
H, The Matrimonial, 
II Matrimoniale. 
M. The devil take it » Tis 
the worft of them all I 'Tis • 
ftiefely calculated to circulate 
fcandal and calumny, like that 
other beaftly performance 
called the Covcnt - Garden 
Magazine. 

I) diavolo fel porti ! Glie il 
peggio di tutti, e meramentc 
intelb a fervire di tcjcoIo alia 
maldicenza e alia calunnia^ 
come quell' altra operaccia 
bediale chiamata il Magaz;^ino 
di Coven t- Garden. 

H. But this contains a thing 
that you may pofTibly be glad 
to fee. 

Ma queflo contiene una 
cofa che avrete forfe caro di 
vedere. 

M. What is it ? 

Che e ? 

//. Tl)e few notes that Mr, 
Macpherfon and Doftor 
Johnfon have lately inter- 
changed. 

I pochi biglietti che il fignor 
Macferfon e il dottor John* 
fon fi fono ricambiati Y altro 
di. 

M, What have fuch note^ 
to do with matrimony? 

Che s' hanno que' biglietti ' 
che fare col matrimonio I 

H. Nothing to be fure i but 
here they are. 

Nulla certamente; ma 0* 
fono qui. 

M, Let me read them. 

Lafciate che li Icgga. 

H, Da 
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H. Do. 

Lcggeteli. 

A/. My dear Hetty, they 
area mere impofture. I know 
nothing of Macpherfon's ; but 
thofe attributed to theDoftor, 
depend upon it, they have 
been penned upon hearfay by 
fomc of the many dull fcoun- 
drels that write for the maga- 
zines. The Do£ior could ne- 
ver write fuch fluff. 

Efteruccia mia, e' fono una 
mera impoftura. lo non so 
nulla di qiie' del Macferfon ; 
ma quelli attribuUi al Dottore^ 
Gate (icura che fono (lati com- 
pofti da qualcuno di que' tanti 
fiolidi furfanti che fcrivono i 
magazzini. II Dottore non 
potette fcriver mai di queila 
robaccia. 

H. I thought fo too as I 
read them : yet I believe the 
fubftance of them is true. 

Anch' 10 la pensai mentre 
fi leggevo : pure cre4o la fof- 
tanza d' eili sia vera. 

AI. 'Tis a thing that makes 
one fick to fee by what pitiful 
arts a multitude of dunces 
have long attempted to ridi- 
cule the forcible language and 
manly ftyle of the author of 
the Rambler ! The/c is Lcxi- 
pbanes, there is Kenrick, and 
a hundred other paltry fellows,. 
that have had many an auk- 
ward grin at him, though they 
bear , the fame proportion, to 
him, that baboons bear to a 
man. ^ 

£^ una cofa cheproplamente 
fi (lomaca il yedere con quail 



mifcrabili troyati un monda 
di fiolti & fono da un pezzo 
provati a porre in befia la ro^ 
bufta lingua c lo (lile mafchio 
deir autorc dell' Errantc. V c 
quel Lefsifane, v' e quel Kcn- 
rick, c vi fono cent' altri ga- 
glioffacci, che gli hatmo fatto 
piu d' uno sconcio ghigno in 
iicchj comeche-^* abbiano la 
fteffa proporzioue con eilb, che 
1 babbuini s' Ixanno cogU 
uomlni. 

H. .Are thefe fellows au- 
thors ? I never heard of their 
names. 

Son' eglino autori cpfioro? 
Non li ho maifentiti nomi- 
nare. . 

H. Yes, ycsi they are # au- 
thors ;' and very defpicablc 
ones too, whatever clfe they 
may be. 

. Si, si, fono autof i i c mplto 
fp regie vol i pure, checche al- 
tro fi pofTan cEktc 

H. Do you know any of 
them perfonally? 

Ne conoscete \ci alcuno 
perfonaimente ? 

M. Not I. I only faw that 
Kenrick once by the door of 
an aleboufe at Cfaelfea, with a 
pint of beer in his hand ; and 
I had miftakcn him for a wait* 
er, had not fomebody in com- 
pany pointed him cut to me as 
the great William Kenrick. 

io no. Ho foiamente ve* 
duto Kenrick un tratto fuUa 
porta d' una bettola a Celfi 
con una pinta di birta in n^o ; 
e 1' avrei sbagliato pel gar-* 
zone^ fe qualfuno in. com« 

pagnia 
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fignh non me V avefTe addi- 
tito pel grande Guglielmo 
K^nrick. 

H. And docs he know 
you ? 

E conMc* cgli vot ? 

Af. I don't believe he ever 
faw me ; yet he has repeatedly 
dbufed me in the public pa- 
pers in a moft fcurrilous man- 
ner, merely to gratify, I fup- 
pofe, that diaboHcal nature of 
his, that makes him bear the 
greateft hatred to all thofewfao 
leaft refemble him. 

lo credo non m' abbia mat 
Tedutd ; e contuttocio c' m* 
ha ripetutamente ftrapazzdto 
nelle carte pubbliche in un^ 
modo moito birbonefco, uni- 
camente per pafcolare, fup- 
pongo, quella sua diabolica 
natura, che lo porta a odiar 
itioltiffimo chiunque non lo 
fomiglia. 

H, Did you ever give him- 
any provocation ? 

E.Hon Tavete voi provocate 
giaiiimai ? 

M. No more than Doftor 
Johnfon or Mr. Garrick, who 
never dream'd to offend him ; 
yet have had fo much of his 
iilthy obloquy. I had in all 
probability never heard the 
fellow's name, had it not been 
for that torrent of infeunous 
calumtiies that He poured upon 
ttiC} and at the very time that 
T was in the deepeft af* 
fli£tion. 

NMla piu dx qucllo che s* 
^biano fatto il Dottor John- 
f(m e il Signor Garrick, che 



non fi fognarono mai d* off^n^ 
derlo, e che pufe s' cbbero 
tanto della sua maldicenza 
fporchiflima ; ed e molto pro- 
Mbile non avrei fentito mai il 
nome d' un tal birbo, fe non 
foffe ftato per quel torrente d* 
itifami calunnie che mi ri^ 
bocco addofTo, propio nel tem- 
po che fiavo profondam^nte 
immerfo . in un* affiizione 
grandiiEm^. 

II. I have heard it very of- 
ten, that we have among us d 
fet of villains rather too nu- 
merous, who make it a trade 
to traduce the charaAer of any 
body that has a name : but l 
have likewife heard« that the 

Eoor curs do it to get their 
read ; as, if it were not for 
the fcandal, their writings 
would not be read by any 
body: and he who has nd 
genius, and will write, *tis 
plain that he muft fubftitute 
fcandal, or ftarve. However^ 
if Mr. Kenrick has tjaduccd 
you, I think he has done you 
an honour. The diflionour 
would be if he had praifed 
you : for, who woujd be praif- 
ed by him that flinders John- 
fon ? ^ 

lo ? ho intdfo dire piu 
volte, che noi abbiamo in^Kiife 
una mafnada di furfanti un po* 
troppo numerofa, che ianno 
meuiero di fconciare il carat- 
tere ad ognuno che ha un pb* 
di rinomb : pure ho altrcsi 
intefo, che i poveri cani lo 
fanno per procurarsi del pane; 
imperocche, fe non fofie pd* 

la 
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la maldicenza, U fcritti lorp of thofe that they really wrott 



non farebbono Ictti da nefsu- 
no ; e chiunque non ha in- 
gegno, e vuole fcrivere, e cofa 
chiara che fa duopo foftituifca 
la maldicenza, b si muoja di 
fame. Tuttavia, fe il fignor 
Kenrick ha detto chiodi di 
voi, 10 pcnfo v' abbia fatto 
onore. II difonore farebbe 
s* egli v' .avefle lodato. E 
chi vorrebb' eflere lodato da 
chi dice male dijohnfon? 

M. You are right; and 
that was the reafon I never 
took any notice in writing of 
the fcurvy fellow, nor ever 
fhall. I ^ill hold my tongue 
for ever about this tremendous 
champion, left he fhould 
again fall upon me with his 
whole weijfht, and will leave 
my revenge to the lice, .as 
Martinelli faid to the poet Ba^- 
dini who had lampooned 
him. 

Voi dite ben^ ; e quefta f u 
la ragione che non volli toe- 
carlo mai in ifcritto, ne mai 
lo faro." Voglio tenere in 
ctemo la lingua in frepo rif- 
pptto a quefto tremendo cam- 
pione, per tema non torni a 
cadermi adfiefTo con tutto il 
fuo pefo, e vo' lafciarc la mia 
vendetta a* pidocchi, come il 
Martinilli diife al poeta Ba- 
dini che F aveva ftrappaz^ato 
Jn ifcritto. 

jRT. Leave it to whom you 
will ; but let us go back to 
|:hc billet-doux between Mr. 
Macpherfon and Dr. John* 
^n, What is your opinion 



to each pther ? 

Lafciatela a chi volete : ma 
torniamo a i piftolotti amo* 
rosi del Signor Macferfon c 
del dottor Johnfon. Qual e- 
la voftra opinione di quelli cV 
c* fcriflero realmente T uno 
aU' altro ? 

M. Do you know the ftat^ 
of the affair between them ? 

Sapete voi lo ftato deUa cofa 
fra di loro ? 

H. I will tell you all thatl 
know. I know that Map? 
pherfon publiihcd ^vat year^ 
ago a hooky which he affured 
not to be an original work of 
hi^ owpy but a n>ere tranflasr 
tion made by himfelf of th^ 
works of an ancient Scotch 
poet called OiCan» I kno\y 
that doftor Johnfon, in his; 
Journey to the Hebrides late* 
ly publiihed, has faid, that 
never was there fuch a poet 
as OiBan in the world ; there-f 
fore^ that Macpherfon's book 
was a work of his own, an4 
not of OfQan. I know that 
upon this, Macpherfon was of 
opinion, that Johnfon ha4 
given him the lie, and defired 
him by letter, that he would 
unfay what he had faid. I 
know tha^ Johnfon anfwered^ 
that, having faid nothing but 
what was true, he neither 
could, nor would unfay it. I 
know that Macpherfon took 
iire at his anfwer, and has 
vowed in his reply, that, if h<; 
ever meets with nim, he will 
do him 2^ mifchief; and I 
. J^ know 
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know jtjiat j^ohnfon replied 
again, that he ftiall not give 
himfelf the trouble of avoid- 
ing him on purpofc, and that 
he will defend himfelf as well 
as hefhall be able, if any 
ruffian (hould ever attack him. 
This is all I know of thistranf- 
a£tion. 

Vi diro tutto quello the 
nc so, lo so che il Macfer- 
fon alcuni anni fono pubblico 
un libro, afficurando quella 
non efferc un' opera fua origi- 
nale, ma una semplice tra- 
duzione da eflb fatta dell' 
opcre d'un antico poeta S'coz- 
zefe, chiamato Ofliano. lo 
so che il dottor Johnfon, ncl 
fuo Viaggio all' E'brfdi, pub- 
blicito di frefco, difle che il 
poeta Offiano non c ftato mai 
al mondo ; e confeguente- 
merite che il libro di Mac- 
ferfon e un' opera sua propia, 
c non d* Offiano. lo so che 
su quefto il Macferfon fu d* 
opinione, che Johnfon gli 
zvitk data una mentita, t 
che lo prego in ifcritto a vo- 
lerfi difdire di quanto aveva 
detto. lo so che Johnfon rif- 
pofe, che, non avendo dett6 
fe non il vero, ne potcva ne 
Toleva difdirfene. lo so che 
il Macferfon prefe fuoco a 
tal rifpofta, e che giuro nella 
sua replica, fe veniva mai ad 
abbatterfi con effo, di volergfi 
fare un mai giuoco; ed ioso^ 
che il Johnfon gli difle per 
contrarepplica, che non si 
dara V incomodo di sfuggire a 
bclla pofta V incontrarlo, c 



che fi difendera il meglio che 
potra fe un qualche fgherrb 
verra itizi ad attaccarlo. Ecco 
quello io so di tutto qnefto 
a£Pare. 

M. How the deuce did 
you come to know fo much 
ofit? 

Come diamine venifte voi 
a fapeme tanto ? 

//. Blefs me ! No body 
has talked of any thing elfc 
this whole week ! Old Nuric 
has the ftory at her fineer's 
ends by this time, and were 
is not a footman in the houfe 
that has not heard of it. 

Ahime ! Non s' e fentito 
parlar d' altro in tutta quefta 
fettimanal La mia vecchia 
balla s' ha oggimai la (loria 
fulla punta delie dita, e non v' e 
uno delli ftaffieri di cafa 
che non n' abbia fentito dif- 
correre. 

M» But fince you know as 
much of it as myfelf or any 
body elfe, what figniiies your 
afking me my opinion about 
it ? What opinion would you 
have me give you ? 

•Ma, poiche voi ne fapete 
quanto ne so lo, e quanto 
chicchefsia altro,. a che mi 
-domanddte voi la mia opi- 
nione? Che mia opinione 
volete voi ch' io vi dica ? 

H. I would have you tell 
me, whether you believe Mr. 
Macphcrfon to be only the 
tfanflator Jor the inventor of 
Offian. You have taught mc;^ 
never to be hafty in forming 
an opinion, therefore, keep- 
ing 
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ing my iGJ^wn to myfelf, I come 
Itoalk yours. 

lo vorrei chc mi dicefte, fc 
voi t:redete ii Macferfon sia 
femplicememe il traduttore, o 
se sia V inventore d' Ofliano. 
Voi m* avete itifegnito a non 
correr mai troppo nel fbrmarmi 
un* opinione; pefcio, tenen- 
domi nel facco la mi^, vehgo 
^ chiedervi la Yoftra. 

M. I like your warinefs 
mightily : but have you read 
Johnfon's Journey ? 

La Yoitra circo^pezidne mi 
garba moltiffimo: ma ¥* a- 
▼cte voi letto il Viiggio di 
Johnfon ? 

H. Not yet ; but intend to 
do it foon. 

Non peranco ; ma i^tendo 
A leggerlo tofto. 

JW. Then you will fee how 
impoflible it is • to believe the 
exigence of the poet CMBan* 
The reafons Johnfon brings 
to prove, that Macpherfon's 
publication was a mere impof- 
ture, cannot abfolutely be de* 
feated but by (howing Offian's 
original, which if it really ex- 
ids, it is plain that it mtut be 
in its tranilator's poiTellion. 

Voi icorgerete allora quanto 
sia impofsibile il credere che 
il ppeta Offiano sia ftato mai. 
Le ragidni addottedal Johnfon 
per proyarc che V ^pera pub- 
blicata, dal Macferfon e una 
mera impoftura, non fono in 
.alcun modo annichilabilt fe 
non si moflra V originate d* 
Offianoy chcy, quando real- 
fncnte esista^ e cofa chiara debb' 



eiTere nelle mani del siio tra« 
duttdre. 

H. Why then does not 
Macpherfon prefently produce 
it, and refcue himfelt from the 
imputation ? 

Quare dunque il Macferfon 
riollo moflra immediate, e non 
si netta deir accufa? 

M. My opinion is, that he 
cannot (how it ; and my opi- 
nion will be every body's opi- 
nion ^s long as he perfids in 
refufing to (how it. 

L' opinione mia i, che nol 
puo mbftrare, e V opinione 
mta fara 1' opinione d' ognuno 
sintanto ch' egli ricufera mof« 
trarlo. 

H, Ifhe has it in his power 
to (how it, how can he be fo 
perverfe ^s to refufe vindicat- 
ing his veracity, and thus make 
Johnfon appear a trifler and a 
calumniator I 

Se glie in sua balia il mof- 
trarlo, come puo eflere per- 
verfo a fegno di ricusare un 
teftimonio alia propia veraci- 
ta, e provare in tal guifa, che 
Johnfon e un chiappolino e un 
caluhniatore ? 

A/. Johnfon in his book 
gives the reafon of his obftinate 
refufal, which he forefaw. 

Johnfon ne da nel suo libfO 
la ragidne dell'oftinato rifiut« 
da ejSo previfto. 

H. And what is it i 

£ qual e i 

M. After having faid, that 

thi Editor or Author of Offian 

tuver could Jhow thi originaljand' 

that ft canmt h Jhown by crtf 

La otk^r 
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ethifj tSiA after having ob- 
ferved, that to revenge reafonable, 
incredulitfy bj refufrtg evidence^ 
is a dfigree ef infiUhcey with 
which m ymld is nqt yet ac^ 
quaintedy he adds in his ufual 
fprcible and concife manner, 
i\k?x JluUirn audacity is the loft 
refuge of guilt. 

. Dopo d' aver dctto chc f 
Editcre F Autore ^ OJfiam 
mat non potitte rnojkar Verigi-. 
vkU^ e che nefsim altro h pui 
moftrare ; "e 4opo d' aver ofser- 
Vat9 che // vendicarft d^ una ra* 
gionevole incredulita col ricusare 
di produrre te/Hmanianze^ e un 
eidJJQ / arroganza non peranco 
vniverfalmente amniejfo^ e' fog- 
^unge neila faa solita robnfta 
« concifa maniera, chc la per- 
iinace audacia e il fezzo ri/Ogio 
d* Utt delinquinte* 
. If. Thefe arc very fevere 
"t^rords f 

, Cotefte fono parole fevere 
inolto^ 

. M. So they are : but why 
will Mr. Macpherfon defcrve 
them ? He is prodigio^y 
miftaken if he thinks that 
binder and^enaces are a good 
fnbftitute for argument and 
evidence. No, no. Yourfclf,, 
though but a girl ten years qld^ 
vrould not be the dupe of any 
^dy that endeavoured to con-' 
vince you by fuch means. 
Si) lo fono : ma perche^ il 



menti e alle teftimoniaaze* 
N6| no. Vol medefima, chc 
£ete una fanciulla di foli dice' 
anni, vi lafc^refte voi gabbarc 
da verano che s' ad<^rifle a 
convincervi per tal n^odo I 

H. I inight be ffigbtened 
out of my wits by big words 
and threats .\ but how is it pof- 
fible to change our opmions^ 
except by dint Qi reafouing^or 
power of evidence I 

Potrei perdere la mente per 
la paura delle parolone e deile 
ddinacce i ma com' e pofsibile 
che ie noftre ppinioni si mitn 
no fe non per la pofia del fa- 
gionare, o per la forza deUc 
teftimonianze i 

M. 1 mud furthermore teli 
you, that, befides the obvious 
reafons I have in common witk- 
the Engli^ for not believing 
Macpherfon to be the cranila- 
tor he wants to be s I have 
likewife another into the bar* 
gain in my pdvate charader cl 
an Italian. 

Bisogna ch' io vi dica di pUr 
come, oltre alle ovvie ts^ibni 
ch' io m' ho in cqtnune cogl' 
Inglefi dinon credere M^cfer- 
fon traduttorc, com' egli vor- 
lebb' efTere creduto> nc bo.poi 
una di giunta nel mia partico^ 
larcarattered' Italiino. 

//. Pray, let me bear it, 

Ditemela di grazia. 

M. When Mr. Macpherfon 



fignor Macferfon vuol egli publi(btd his Hbtlnery do you 
meritarle ? £' s' inganna di ' remember how the €rittck$ 
gran lunga, fe penfa, che Ie handled him, and bow that 
Imargiafsate e Ie mlmcce ab-^ work wa^ abufed and ridi* 
biaBO ad equivalere agli argO'* cukd ? . - « 

Quando 



""i 



( aft 

<^amb Ggnor Macf^Hbn 
pubbltco il s«o Omcro, vi ri- 
cordate voi come i crkici lo 
trattarono, CGomequeir^e- 
m Su malmenata e pofta in 

JiT. I remember fometbinj; 
of it, but not very m^ 

Me ne ricordo alcun poco^ 
Ida non ftioko diftintamente. 

At. Macpherfori'sfavourerS) 
among whom I will not in* 
dude bis own felf, in anfwer 
to tbofe nnmerotts ciiticlcs, 
/aid then in the papers every 
riling they could iby, and every 
' dikig tbe^ ought not tolhave 
find, in order to exalt bim to 
the Yank of a capital writer } 
and I wilt fuppofe, that he de* 
fervea a ^ood many of the 
praifes that wa^e beftowed on 
him upon that occafion -: but 
I amfure that fome -of the va- 
riottS'things then fsad in his 
commendation, were ttbfo- 
lutdy falfe, and one in parti* 
colar. 

I fautori ddl Macfer&n) tra 
i quali non voglio annoverare 
kii medefimo^. in rifpoila a 
- que' luimerofi Criticxy difiero 
allora nelle carte pubbliche 
tuno cqutllo potettero dirci e 
tuttO'ijuello'non avrebbero do- 
vuto dire, ^per innalzarlo at 
gtftdo di fcrittore esrmio \ ed 
io iccjglia fupporre ch'egli me- 
tltt moke delle tante \6di vet*- 
sati^Ii addoflb in quella occa- 
fidne. Sono pero certo che 
alcune delle virie cofe dette 
allonrin commcndazidrie ^ua. 
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furtmo d8b!utam^ntcfa1(e^pir« 
ticolarmente una. 

H. Wbat wash? 

Quale fu ? 

M> Speaking of his Ofliant 
fomebbdy advanced, that i% 
had been tranilated into almoft 
all the European languages, 
and that the Italians amon^ 
the reft) *had conceived fuch a 
value for that work, that they 
made two tranflations of it, 
both highly eftecmed by thcii: 
ingentous natt^, hgenioks was 
the word upon that preffing 
exigence 1 Heaven knows 
what they would have been 
called, if their fan£lion had 
not then been thought necef- 
ferytothc exaltation of Mr. 
Macpherfon \ 

Parlando del auo Of&anos 
qualcuno afFermo, come era 
ftato trad^tto in quafi tutte le 
Riiguc d* EuropQ, e che gP 
Italian! s' ebbcrO fra li altci 
tanto in pregio quell* openit 
che ne fccero'due traduzidni^ 
cntrambe fiim^te moltlfRmq 
daWa loro ingegnofa naxiom. 
htgegmfo fu ta par6^a usata in 
queir lirgente cafo! Dio sa 
qual nomaccio s* avrebbono 
avuto, se P approvazione loro 
non fofTe allora ftata giudicata 
neceTsaria alio efaltamento del 
fignor Macferfon ! 

H. Was that a 'ftory ? And 
k it not true that'OI&an has 
beeii tranflated into moft of 
the European languages? 

Fu quella una menzognai 
E non e forfc vero che OflTiano 
8ia ftato tradotto nella mag- 

gior 

8 
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gior p&rte delle lingue £a- 
ropee? 

M, I will tell yoii how 
much of truth and of falfehood 
there was in that aflert;on.. 
You know, my deaf) tfaat^ in 
Europe there are more than 
twenty of the languages that 
are written by the various na- 
tions that fpeak them. 

Vi yoglio dire quanto in 
queir afinermazion^ vi sia ftato 
di veroy e quanto di falfo. Voi 
d&pete, carai come in Europa 
v' ha piu di venti lingue che 
£ fcrivono dalle varie nazioni 
che le parlano. 

H. This I know very well, 
thanks to that preface oy Fa- 
ther Finetti^ which you made 
me read, and to the comment 
you made on it as we were 
reading. 

Quefto lo so beniffimoy gra- 
zie a qucllapre£azi6nechemi 
facefte leggere del Padre Finet* 
tiy e del commento vi &cefte 
su in leggendola. 

M. This premifed, I muft 
tell you, that) as far as I have 
^en able to find, Oflian was 
only tranflated into Italian 
and French ; and you well 
comprehend that he violates 
truth, who lays that Oflian 
was tranflated into the moft 
part of twenty languages, 
when the fafl is, that it has 
only been tranflated into two, 
becaufetwo is not the beft part 
of twenty. 

Premeflb quefto, lo v' ho a 
jlire, che, per quanto m' ho 
potuto rintracciarcj Ol&ano fu 



folamente tradotto in Italiafio 
e in Francefe; e voi eapite 
molto bene, come colui fa und 
sfregio al vero, che dice 
Ofuano sia ftato tradotto nella 
parte maggiore di venti lingue^ 
quando il fatto fta che non fu 
tradotto fe non in flue, perche 
due non e la piu gran parte dl 
venti. 

//. This, to be fure, is n<5t: 
fpeaking conformable to truth; 
but, as you (ay, we have too.- 
many in England, who ate for 
ever palming falfliooda for 
truth upon the publick. 

Cotefto, ficuramente> non c 
un parlare che fi conform! 
colla verita; ma, come voL 
dite, troppi fono coloro in In-* 
ghilterra, che fpacciano conti- 
nuamente al pubblicq delle 
bugie per veriu. 

M. With regard then ta 
the. two Italian tranflationsy I 
will tell you how the matter 
Hands. Some years ago there 
was in Venice an Abbot Ce* 
farotti, who, hearing Oflian 
much praifed, in all probabi- 
lity by fome travelling Scotch-- 
man ; took into his head to 
tranflate it into Italian, in 
hopes of making a good penny 
of it, as he was far from be- 
ing opulent : But, as the devil 
would have it, not a word of 
Englifli did he know. To ob- 
viate this difliculty he applied 
to the natural fon of an Englifh 
Nobleman, bom in Venice, 
and bred in its neighbourhood. 
The gentleman, though very 
fludious and very ingenious, 

was 
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iKras as yet too young to know 
much of Tufcan, nor was his 
ikill in Englifh as yet very 
confiderable. However) partly 
for the improvement of him- 
felf, and partly to do good to 
his friend the Abbot, he fat 
about tranflating Oflian as 
clofe as he could. Having 
compleated his work» Cefarotti 
turned it into blank verfe, and 
printed it. The edition fold 
but poorly, not only bccaufe 
the fubjeor-matter of the poem» 
tumorous and blufteringi made 
but an indifferent figure in a 
language that abhors thofe two 
€hai;a£ters, but alfo becaufe 
the Abbot had interlarded it 
with a multitude of Venetia- 
nifms and GalUcifms.' And I 
muft tell you further, that, 
had it been ever fo pure with 
regard to the language, ftill it 
would not have oeen favour- 
Mf received, becaufe blank 
verfe cannot be borne by my 
countrymen ; witnefs a poem 
on the creation of the world 
by our famous Tafib, intitled 
The Seven Days, which has 
been funk into oblivion this 
long while, merely for its 
havmg been written in that 
tedious metre. We have but 
one work in blank verfe that 
we cain bear ; that is, Hanni- 
bal Caro*s tranflation of the 
Eneid : and even that is much 
more praifed tl^ read. Ce- 
larotti's Oflian was far from 
being written with Taffo's 
energy, or with Caro's har- 
m'onioufnefs; therefore it lived 

-.9, 
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but a (hort life. It is now % 
utterly negle^ed, as if it had 
never exiued ; and this is the 
whole ftoryof the two tranfli^* 
tions of Offian,thac feme of 
Macpherfon*s favourers have 
afiured.were the admiration of 
ingenious Italy. That in profe • 
by Cefarotti's friend, was ne- 
ver publi(hed, becaufe never 
intended for publication. The < 
other by Cefarotti himfelf, ex- 
pofed its author to qenfure for 
a while, and, as I tell you, is 
now perfedily refigned to eter- 
nal forgetfulnefs. 

Per riipetto poi alle due tra- 
duzioni Italiane, vi diro com^ 
fta la cofa. Alcuni anni fono 
era in Venezia un Abate Ce- 
farotti, II quale, fentendo mol« 
to lodare OiBano, probabilifii-* 
mamente da un qualche viag-^ 
giatore Scozzefe, si pofe in 
tefta di tradurlo in Italiano, 
Colla lusfnga di fame de* quat- 
trini, efsendo tutt' altro che 
ricco : ma il diavolo era, che 
hon sapeva un vocabolo d' Ii^- 
glefe. Per rimuovere quefta 
diificolta, fece capo dal figlio 
naturale d' un Nobiluomo In-* 
glefe, nato in Venezia, ed al- 
levato nel vicinato. II figno- 
rino, abbenche molto ftudioib 
e molto ingegnofo, era tuttavia 
troppo giovane per faper molto 
di Tofcano, e il suo faper d' 
Inglefe non erane tampoco 
molto grande. Nulladimeno^ 
parte per avvantaggidrfi nelle 
due lingue, e parte per far 
fervigio all' Abate suo amico^ 
i accinfe a tradurre Oiliano 

a 
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JI pi5 fcdclmentt chc potettc. 
Cornpitita r opra, it Cefarotti 
h riduflc in verfi fciolti, e la 
ftampo. L' cdizionc non si 
vendctte troppo, noh foltanto 
pcrcbe la materia del pocma, 
trinfia c romorofa, faceva una 
jnxfera figufa iri una lingua 
chc abbortifce que' due carat- 
teri, ma anco perchc I* Abate 
¥ aveva copiofamente pilottata 
diVeneziamfmi e di Galli* 
cifmi. £ hisogna vi dica di 

Siu, cbe, quantunquc foffe 
ata puriffima in fatto di lin- 
gua, non farebbe ncmmcno 
itata ricevuta benignaraentc, 
pcrche i miei pacsani non pof- 
fcno patire i ver(i fciolti : del 
cbe fa teflimonianza un po^ma 
fuUa creazione del mondo del 
noftrq famofo Taffo, intitolato 
Li Setts Giornate^ sprofondato 
gia da un pezzo nell' obblio, ' 
iinicamente pel suo eflere ftato 
compofto in quell' incrcfciofo 
metro. Noi non abbiamo che 
un* opera fola in verfo fciolio 
cbe poflBdm fofFrire \ cioJ, la 
trarfuzione dell* Eneidad' An- 
ml»al Caro, e qiiella pure e af- 
ifiai pi{!k lodata che non letta. 
L* Offiano del Cefarotti non 
a^giungeva di grain lunga all' 
cnergia del Taw, c alia dol- 
cezza del Carp ; pcrcio non 
duro troppo tempo. A queft* ora - 
fe totalmente trafcurdto come 
fc non aveffe esiftiip mai ; ed , 
cccovi tutta la ftoria delle due 
traduziorti d* Offiano, che al- 
cuni fautori del Macferfon 
hanno afsicurato effere 1' am- 
mirazibnedeir ingegnofa Italia. 



Quella in prosa dell* amico dt 
Cefarotti non fu ftampata 
mai, perchc non fu fcritta per 
eflere ftampata : V altra, del 
Cefarotti fteflb, efpofe V autor 
siio per un tempo all altrui 
censnra, ed e ora confegnatay 
come vi dico, ad una fempi- 
terna dimenticanza. 

H, Thank you, my good 
mafter, for this piece of lite- 
rary hiftory j but, fir, how 
did you come by the know- 
ledge of all thcfc pretty 
things > ' 

Grazie, macftro mio, di 

queilo fquircio dl ftoria Ictte- 

raria ; rna, fignore, come vc- 

. hifte Toi a fapere tutte quefte 

belle cofe I 

M, I was In Venice when 
Cefarotti's tranflation came 
out in print. I have known 
him perfonally, as alfo the 
young gentleman above men- 
tioned, with whom I dined 
feveral times at the Refident 
from England to that Repub- 
lick, who is a£lua!Iy Ambaf- 
fador at Conftantinople. I 
have likewife had his tranfla- 
tion under my eye, even be- 
fore Cefarotti turned it into, 
blank v^rfe ; and it was tp 
laugh at that fame Cefarotti, 
and at his tranflation. that I 
then invented the word verfi' 
schltdjo, by which I ufed to all 
him, meaning a Hank verfe- 
monger: and I hope that our 
academicians of the Crufca 
will not fail to have that word 
.of mine in the next edition of 
their Votabulary, as I have 

fccn 
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fecn^it already adopted by fome 
ef our authors. Should the 

^ Academicians overlook it, my 
•eager expectation would be 
^ery fadly difappointed ! 

10 era in Venezia quando la 
traduzione del Cefarotti si 
pubblico. L' ho conofciuto 
.perfonalmente, come anco il 
giovatie Signorino di fopra 
mentovato, col quale pranzai 
piu volte dal Refidente dell' 
Inghilterra a quella Repubbli- 
^a, attualmente Imbafciadore a 
Coftantinopoli. Ho parimente 
avma fotto V bcchio la sua 
-traduzione, anche prima che 
il Cefarotti la riducefle in verfi 
fcioiti ; e f u appunto per dar 
la quadra alio iicffo Cefarotti 
-e alia fua traduzione, che in- 
ventai allora il vocabolo verji. 
fcioltajo ; iiome che folevp dar- 
^li, volendo dire un fabbr'tcatbre 
diverji fcioiti) ed ho fiducia 
che i noftri Accademici ^della 
Crufca non mancheranno di 
porre quella mia parola nella 
proflima riftampa del loro Vo- 
cabolario, avendola lo gla vifta 
adoperata da alcuni degli au- 
tori noftri. Se gli Accademjci 
trafcuraffero di cosi fare, 1' 
avidiffima afpettativa mia ne 
verrebbe ad cflere molto fcon- 

' cianiente delufa! 

H, Thanks again for this 
addition, to ypur piece of lite- 
rary hiftory. You know the 
afFair from end to end ! 

Grazie, grazic di quefta 
aggiunta al v<?ftro pezzo di 
ftoria letteraria. Voi fapete 
v|a cofadair a finoa) ronne ! 



M. I fee that you wifli to 
know every thing, and I tell 
you every thing. 

Veda che bra mate di fapere 
ogni Qofa, onde vi dico ogni ' 
cofa. 

//. But what do you think 
will be the confcquence of 
Mr. Macpherfon's meriaces to 
Doiftor Johnfon ? Do you 
imagine that they will do each 
other any harm ?' 

Ma quale pensate voi fara la 
confeguenza delle minacce del 
fignor Macferfon al Dottor 
Johnfon ? Credete voi che si 
faranno reciprocamentc del 
male ? 

^ M. No, no, my dear; don?t 
Be afraid for either. If ever 
they fliould meet, Macpherfoa 
is quite fafe, bccaufe the Doc- 
tor is as near-fighted as myfelf j 
therefore will not, fee him. 
And as to Mr. Macpherfon, 
though I am told he has good 
eyes, he will not make any 
great ufe of them upon fuch 
an occafion. His anger will 
fubfide,and he is too wife, im- 
prudently to rufli head-long 
into a' deal of trouble. 

No, no, mia cara ; non ab- 
biate paura per alcuno d' cffi. 
Se s' accozzafTero giammai, il 
Macferfon non corre il mini- 
mo lifchio, per che il Dottorc 
ha la vifta corta quanto io 
fteflb ; ftcche nollo vedra. E 
per rifp.etto al Signer Macfer- 
fon, quantunque mi sia ftato 
detto che ha gli occhi buoni^ 
non ne fara molt' ufo *in taltf 
occafione. La sua cbllera & 

Mill C3ll. 
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£almerd, ed cgli ^ troppo sdvio 
per buttarsi a capo baflb in un 
jnbndo d^ afFanni. 

H, I am glad to hear you 
fay fo, as I wifti them both 
well. From fomc of the Doc- 
tor's works I have learned 
many a good thing, and 
Oflian has entertained ii^e very 
pften. 

Ho caro fcntirvi parlar cosi, 
pcrche desidero bene ad en- 
trambi. Da'alcune opere del 
Dottore ho impirata piu d' 
una buona cosa, e OiEano m' 
Jia divcrtita moke vo)te. 

M. Mean while many an 
anonymous blockhead, under 
the appellative of Boftpnian, 
pf Monitor, of Henderfon, of 
Braganza, of Americus, or of 
the Devil, will abufe Johnfon's 
Journey to the Hebrides in 
xnoft- of the papers, as they 
have abufed all his other works. 
Some of them will call hinii 
names ; fome wijl dr^w up 
paragraphs thick - fown with 
barbarous words, by way of 
ridiculing his manner. of writ- 
ing ; fome will be fo witty as 
%o defcribe an /gmblematick- 
Bear led about the Highlands 
of Scotland by James Bofweil 
Efq , fome will fay, that John- 
fon knows nothing of gbvern- 
pent, becaufe he is a Jacobite 
and a TTory ; and fome will 
gravely foretell, that no new 
Jaurels will be added tp his 
brow by his political writings, 
becaufe he isaPapift, and be- 
caufe he wifties tb believe the 
fecond fight. But let the fel- 



lows fay ^xiA. do ^hat tjicy 
pleafe. Johnfon, like all other 
men, may have Jaws in his 
charaAer as a writer and as a 
man : but ilill, he is fuch a 
man and fuch a writer, as not 
to be afraid of drivellers ii^ 
litjerature. Jphnibn w}ll never 
want people to love, to admire^ 
and to reverence hjim. Hi^ 
name has been a great name 
pver fince he began tp fliow^ 
himfelf in print. No wondejr 
therefore if he has raifed envy 
and malevolence in many ^ 
breafty Malevolence and envy 
have at ^11 tfixies been the atr 
tendants on extraordinary me- 
rit ; and even a cook, whei| 
eminently (killed lin his pro- 
feffion, will attraft the ill-will 
of every filthy fcullion. But 
depend upon it, my Hetty^ 
that the next generation will 
rank Johnfon among the great- 
eft geniufles that the world ha^ 
ever feen, and that his coun- 
try will for ever be as proud 
of him as pld Greece was of 
her Plato. This, my deajr 
Hetty, this wilj be the confer 
quence of all the filly buftle a- 
bout Oflian, or I have moft 
miferably thrown away the 
many years that I have em- 
ployed in the ftudy of youf 
language, and of your coun- 
try. 

Frattanto piu d^ un anoni- 
mo gaglidffo, fotto 1* appella? 
tiyo di BoAc^iano, di Moni? 
tore, di Endersonio, di Bra- 
ffanza, di Amerigo, o delDia? 
yplp^ dira male dpi Vaggiq 

all* 
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iAVWhnii del jfihnfori nelle 
carte pubbliche, come se n' e 
dcttodeiraltreoperesue. Alcu- 
no d* efli gli darade' nomacct; 
alcuno accozzera infieme de' 
paragrafi pilottati bene di bar- 
bari vocat)oii per porre in befFk 
lasuafoggia di fcrivere ; alcu- 
no sara tanto ingegnofo, che 
defcrivera un orfo emblematico 
xnenato intorno pe' monti 
della Scozia dallo ocudiero Ja- 
copo Bofuello ; alcurto dira 
che il Johnfon non s' intendc 
punto di Governo perche e un 
Giacoblta e un Torio ; e al- 
cuno prefagird gravementC) 
che nefsun nuoVo lauro s' ag- 
giungera al suo ciglio da' suoi 
politic! fcritti, perche e un Pa- 
pifla, e perche brama di cre- 
dere la feconda vifta. Ma 
lifcia che coloro dicano e fac- 
ciano quel che Vogliono. 11 
Johnfon, come tutti li altr* 
tiomini, ^* avra delle mac- 
chiuzze tanto nel suo carattere 
di fcrittbre, quanto in quello 
d' uoma Nulladimeno egli 
e un tal uomo c un tale Serit- 
lore, da non aver paura di co- 
tefti poltronleri faputaccx. Al 
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Johnfon riohrtiancheranrio ftiJti 
persone the lo amino, 1* am- 
mirino, e lo abbiano in rivcl- 
renfa. 11 nome suo fu nomd 
grande dacche comincio a 
moflrarli in idampa. Non c 
dunque da flupKci fe 'ha 
d^ftata invidia e maltalento im 
piu d* un petto. II maltalento 
c 1* invidia furono fempre fe- 
guaici del merho ftraordinario 3 
ed anche un Cuoco, quanddl 
> efpertifsimo nel fuo meftierp* 
viene ad effere odiato da 
ogni fporco Guatteraccio. Ma 
fiate certa, Ederuccia mia^ 
che i noftri {frofsimi fuiccefsori 
annovereranno il Johnfon trh 
i geni maggiori 'che il mon-^ 
do 8* abbifi veduti mai, e che 
il paefe suo si pavoneggera 
fempre di lui, come V antica 
Grecia pavoneggi6(si del suo 
Piatone. Quefia, cara Effe* 
ruccia, queHa sara la confer 
guenza di tatto il folic fchia- 
mazzo fatto a cagione d^ 
Offiano ; o che 10 ni* ho aisai 
miferalnente butt^o i moltS 
anni da me fpefi nello ftudia^ 
re la voftra lingua t la uazio^ 
ne voftra. 



DIALOGO QjTARANTAQtrATTRESlMa 

Tra due Sctoperati in un Caffi^ 

filAlOGtJE THB POftTV-tOtrRTHL 

V 

IBeiwesH two Idlen at a Coffee-Hotted 



Plrjl Idler. 
/^H, Sir ^ How do you dp 
^^ to day ? 

ChSignorel Come Hate vol 



Cfggl t 

Second tdlet^ 
Very well at your fmice. 
Mm 2 Molt 
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Motto bene a^ comandi 
voftri. 

F. L How long have you 
been here ? 

Quant' echefiete qui ? 
S. /. Ever fincc nine o* 
clock. 

Dalle nove in qua. 
F. /. Have you read the 
papers? 

Avete Ictte le carte r 
.S. /. i have difpatchcd 
-three already; but there is 
nothing new in any of them. 
N' ho gia sbrigate tre ; ma 
c* non v' e cofa di nuovo in 
alcuna d' effe. 

F, /. There's never any 
news worth the telling, but in 
time of war. 

Non v' c mai cofa degna d' 
elTer detta^ fe non in tempo di 
guerra. 

S. /. Very true! But 
nivhat fay you to this fine 
weather r 

Molto Tero ! Ma che dite 
Yoi di quefto hd tempo i 

F. /. *Tis fine weather in- 
deed! I have' been walking 
in the Pack thefe two hours. 

Fa un bel tempo in verita. 
HopafieggiatonelParco quefte 
due ore. 

S, /. The fineft weather in 
the world for walking. 

^ 11 meglio tempo che sia per 
paffeggiare ! 

F. L Ton my word it is. 
'Tis a delicious weather ! 

In verita che lo e. £^ un 
tempo deliziofo ! 

S. I. But what fay you to 
the rain we have had this fort- 
night paft ; 



Ma che dtte voi' d^a piog^ 
gia che avemmo quefti quin^ 
dici giomi pafsati ? 

F. /> 'Twas a nafty rain ! I 
couldn't go out any day with^ 
out my great coat, 

Fu una brutta pioggia ! Non 
ho mai potuto uscir di ca& 
fenza il mio palandrano. 

S. /. The ftreets were very 
dirty. 

Le ftrade erano molto fpop- 
che. 

F. L I never faw them fo 
dirty. 

Non le ho mai vedute si 
fpprche? 

S. /. I always walked about 
in my boots, and with my 
whip in my hand. 

Me m' andai fempre intorno 
colli (livali, e coUa mia frufta 
in mano. 

F. /. That has always an 
air as if one were going to take 
horfe to go out of town. 

Cotefto ti da fempre un' 
aria come fe t' andafsi a n^on- 
tar a cavallo per andare fiior 
di citta^ 

£. /. Did you fee many- 
people in the Park I 

Vedefte voi molta gente nel 
Farco ? - 

F. L Sp, fo ! * 
Cosh cosi I 

S. /. Was there a great 
many ladies ? 
V eran' egli molte (ignore ? 
F. L Not a great many; 
but two or three very pretty. 

Non molte; ma due o tre 
afsai belle. 

S» /. ' Did you m^eet with 



any acquaintance t 



a- 



In- 



- ^ ( 

Incontrafte alcuno di voftra 
conofcenza i 

F. I, I only met with Mr. 
Nobody, and would fain have 
brought him here to play a 
game or two at back-ganimon, 
but he couldn't come. 

Incontrai folamente il Signor 
Nefeuno, e V avrei volcntieri 



tirato qui per giuocare un 
giuoco o due a tutte tavoki 
ma nonpotettc venire. 

S. /, What could hinder 
him ? 

Che nel potette impedire i 

F, /. He was going to an 
auction of pictures. 

£' fe n* andava a un incanto 
di qdadri. 

S. L He pretends to be a 
great connoifleur, but he never 
buys any. 

Pretende d' intenderfene 
afsaiy ma non ne compra mai 
uno. 

F. I. When did you fee 
Monfieur Petit? 
, Quando vedefte Monsu Pc- 

titr 

S. L I law him here yefter- 
day playing at Polifii draughts 
with the hatter over the way. 

Lo vidi qui jeri che giuoca- 
va alia dama Polacca col ca- 
pellajo di la dalla ftrada. 

F. L How does the hatter 
play ? 

11 capellajo come giuoca 

S. L Not quite fo well as 
the Frenchman. 

Non tanto bene quanto il 
Franccfe. 

F. L Do you ever play with 
him at back.gammoa ? 
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Giuocate voi ts^xl con effi^ 
a tutte tavole ? 

S, /. Not very often of latc^ 

Non troppo fpeflb da qual* 
che tempo. 

F, L Whom do you thjnk 
plays better: Petit, or the Ger- 
man Jew ? 

Chi credete che giuochi mc* 
glio : Petit, o r Ebrco Tc- 
defco? 

5. /. The Jew plays very 
well the plain game, but the 
little Frenchman^ 1 think, has 
the advantage of him at tfa« 
back game. Don't you think 
fo? 

L' Ebreo |[iuoca molto bene 
il giuoco llfciO) ma quel Fran- 
cefetto, pare a me, lo batce 
alia rifcofsa. Non pensatc vol 
cosl? 

F. I. 1 don't well know 
what to fay, as I am but a very 
indifferent player myfclf. 

Non so troppo che mi dire^ 
perche 10 fleflb non fono che 
un molto mediocre giuoca- 
tore. 

S. h The laft time I played 
with the Jew.. I loft five games 
•running ; but I never iaw any 
body throw fuch dice ! 

L' ultima volta che gi^iQcai 
coir Ebreo, perdetti cinque 
giuochi in fila i ma non ha 
mai viflo alcuno tirare coVi be' 
dadi. 

F» L How much did he 
win of you? 
Quanto vi guadagno I 
S. J. Only eighteen -pence^ 
as we played only for three- 
pence a game. 

Sola* 
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Solamente diciotto. foldi, 
perche non giuocammo che 
tre foldi per giuoco. 

F» I. Every learner muft 
pay the mafter. 

Chiunque impara bisogna 
paghi il maeftro. v 

S. L So it is ; and yet I 
fliould be glad to win him 
once. 

Cos! e ; cppure mi piace- 
rebbe di potergli v^ncerc un 
tratto. 

F. /. I think that's impof- 
£ble. No body here can oeac 
him, biit Petit ; and that hap- 
pens but very feldom too. 

Cotefto lo credo impofsi- 
bilc. Non v' c qui chi gli 
pofla vincerc^ fuorche Petit ; c 
quefto accade anche di rado. 
.5. /. But a propos, how 
did you manage laft night at 
whift? 

Ma a propofitO) come la 
facefle jersera a viftio ? 

jP. /. I won three half 
crowns. 

Vinfi tre mezzi fcudi. 
S. /. I never faw any body 
play better than you. 

Non ho mai vediito alcuno 
giuocar meglio di toi. 

F* /. My partner ha4 two 
by honours in his own hand 
three or four times running, 
and that made us win three 
full rubbers. 

11 mio comp^gno s' ebbe 
due d* onori in mano tre o 
quattro volte in fila, e quefto 
ci fece vincer^ tre intieri ro- 
berti* 



S, I, Who was your fart^ 
ner ? 

Chi fu il voftrocompagno? 

F. I. Mr. Play forever. 

Il fignor Giuocasempre. 

S. I. He is the luckicft player 
I ever faw ! 

E* il piu fortunato giuoca* 
tore ch'io m'abbia mai vifto! 

F* L Yet he lofes his mo- 
ney fometimes. 

Pure perde i fuoi danari 
qualche volta. 

5. /. That happens but fel- 
dom. 

Coteflo non accade fpcflb. 
F. L I have feen him lofe 
many a time. 43ut pray, what 
is it o'clock ? 1 will go ta 
fee the King go by. He goes 
to Parliament at twelve ta 
day. 

L' ho veduto perdere afsai 
volte. Ma di grazia, che era 
c? Voglio andare a veder paf-. 
sdrcilRc. Oggi cWdalPar- 
lamentoalle dodici. 

S. L Tis three quarters af- . 
ter eleven, and my watch goes 
very right. I will go with 
you, if you pleafc. I have 
not feen the King thefe two 
months. 

Sono i tre quart! dopo 1* 

iindici, e il mio oriuolo va 

molto bene. Vcrro con voi, 

se v' e in grado. Non ho ve- 

.duto il Re fon due mcfi. 

F. I. Then le^s go. We 
have no time to lofe. 

Dunqueandiamo. Non ab- 
Inamo tempo da perdere. 
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DIALOGO QUARANTACINQJJESIMO. 

Tr^ Efieruccia e il MaeJlrSi 

DIALOGUE THE FORTY-FIFTH* 
Between Hetty and the Majler. 



Efleruccia. 
pOichc fiamo if\ quefto. per- 
* mcttctcmi vi faccia un' al- 
tF.9 domanda. 

Since we are about It, give 
me leave to alk you another 
queftion* 

' Mdeftto. , 

Fatela, che fiete padrona. 

A Ik it, I give you leave. 
: E. Quar e la cofa in quefto 
mondoy che vi di piacere fo- 
pra iutte i' altrcirofe ? 

Wliich is the thing in thi$ 
world that gives you more 
plcafure than any thing elfe ? 

M. Al presente non ve rC 
fa^ veruiia che mi fatisfdccia 
tnnto, .quanto 1* infcgnare 
quel poco che sq alia mia li,(le* 
rvccia. 

. At thisprefent time nothing 
gives me fo much fatisfadkion, 
as to teach my little Hetty the 
little I know. 

E. Che mi dite voi mai! 
Mi pare di fognare fentendovi 
parlar cosi ! 

What is it that you fay ! 
I think it a dream to hear you 
fpeak fo ! • 

. M. Lo dico, e lo ripeto, e 
poi lo torno a ripetcre. Ma 
rte Cgnifica cotefto voftrQ 
gbignettinQy 



I fay it, and repeat it, and 
repeat it again* But what is 
the meaning of this (impering 
of yours? ^ 

E. lo ghignoi come voi 
dite, perche «on poffo credere 
diciite da buon fenno. 

I fimper, as you fay, be- 
caufe 1 cannot believe that you 
fpeak in good earneft. 

M. lo parlo del meglio 
fenno ch' \o m' abbia, e mi 
mettero molto in collera se mi 
farete accorgere che non ab- 
biate fede alle mie parole. 

1 fpeak in very good earneft, * 
and will be very angry if you 
make me perceive that you 
truft not to my words. 

E. A dir vero, voi mi par- 
late con un volto cosi fermo, 
che quafimente me la iiighiot- 
tirei. 

To fey the truth, you fpeak 
it with fo (leady a counte- 
nance, that I could almoft fwal* 
low it. 

M. Se r infcgnarvl non mi 
riufciflTe d' un piacere squifi- - 
tifiimo v' immaginace voi ch' 
io volefli buttarvi^antodel mio 
tempo dreto ? Che volefsi 
tanto duraria a limbiccarmi il 
coivpllo per troyare ogni di 

nuovi 
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nuovi ghiribizzi c nuove <:or- 
i>e}]erie, ondc tirarvi bcHa- 
mente ad imparare? 

If teaching you were not 
exquifitely agreeable to me, do 
you iiptigine that I would fling 
fo much of my time after you? 
TMt I would perfevere (o 
long iu diftilling my brains 
«very day in order to ftrike 
out new whims and new fool- 
€ries> prettily to intice you to 
Icam. 

- E, E quefto lochiamate un 
gran piacere ? 

And do you call this a great 
plcafure ? 

M. Signora si, lo chiamo 
un piacere, un bengodi, una 
cuccagna^una gioja ventimila 
Tolce maggiore che hon quclla 
d' un povero raercante,/. il 
iquale, propio ful punto del 
fatlire^ guadagn^ al lotto il 
premio deile venti mi la lire. 

Yes, madam, I cail it a 
pleafure, a blcffing, a rapture, 
a joy twenty thonfand times 
fiiperior to that, of a wretched 
merchant, who, when exaclly 
on the brink of bankruptcy, 
gets the twenty thoufand 
pounds prize in the lottery. 

£. Voi m' ammazzate, voi 
mi trucidate, voi mi annichi- 
latie affatto con quede firane 
efagerazioni ! 

' You kill mc, you murder 
me, you annihilate me quite 
'With thefe odd exaggerations of 
,your8^ ! 

M, lo non es^gctro punto. 
Vi dico quel che fento. 

I don't exaggerate I I tell 
you what I feel. 
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E. Queflo SI chiama titi 
Toler buttare fozzopra tuttc 
quante le mie idee. 

This muft be called an at- 
tempt to overthrow all my 
ideas. 

M. Che volcte dire ? 

What do you mean ? 

E. Che ho fempre pensato 
r infegnare, c 1* infegnare 
fpecialmente alle gioyani per- 
sone, fofle Ja maffima di tuttc 
le feccagginx. 

That I always thought 
teaching, efpecially teaching 
young folks, was the very great- 
eft of all plagues* 

M. Ohibo! 

Fyl 

E. £ (;he anzi fofie ua mes* 
ticro inventato a bella pofta 
dalla verfiera per far impaz- 
zare a un tratto i maeftri e li 
scuolari. 

X Nay, and that it Was a 
tra3e defignedjy invented by 
old Nick, to drive mafters as 
well as pupils into madnefs at 
once. 

M. II meftiero sarebbc una 
vera feccaggine, anzi una dcHc 
m.aggiori diavolerie, se si trat- 
tafse d'altri che di noi due. 
Ma trattandofi d' un uomo na- 
turalmente pazientiflimocome 
fon 10, e d' una fenciulla do- 
tata di tante buone qualita 
quante fono le voftre, Y in- 
fegnare cangia intieramente 
di natura, e riefce dilettevo- 
. liffimo. 

The trade would prove a 
very plague, nay, a rtoft de- 
vilifh bufinefs in any cafe but 
ours. But us the queftion is 

abou 
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about a man mod patient by 
nature as I am, and about a 
girl endowed with fo many 
good qualities as ymi are pof- 
fefled of, teaching changes ks 
nature entirely, and proves 
perfcdly delightful. 

£• Non tocchiamo il punto 
del voftro efsere pazientiiSmo 
per natura, che quefto sarebbe 
un troppo ingdfarci n' una 
difputa : ma, - rigtiardo a me, 
mi trovate voi veramente un 
numero grande di buone qna- 
lita> 

Let us wave the point of 
your being patient by nature, 
for that would lead us too deep 
into a difpute: but, .with re* 
gard to myfelf, do you really 
find in me a large number of 
good qualities? 

M. Nel carattere di difce- 
pola pofTo afsicurarvi, che n' 
avete da venderc. 

In your charafter of pupil 
J can aflure you, that you^bave 
enough to fell. 

E, Voi fiete di molto buon 
umbre queft' oggi. 

To-day you are in a prodi- 
gious good humour. 

Af. Lo son 10 i 
^ Am I ? 

E. Si davvero ! Non v* ho 
mai piu intefo parlare a quefta 
foggia. Ma, poiche ci fiamo, 
mi fareflc voi la grazia d- an- 
iloverare alcuna di quelle tante 
buone qualita, che mi diftin- 
guono cosi vantaggiofamente 
nel carattere di difcepola ? 

Yes indeed 1 I never heard 
you tal k in this ftratn before^ 



But, fincc we are about it. 
Would you be fo good as to 
enumerate a few of thofe good 
qualities, that diilinguifh me 
fo a^v^ntageoufly in my cha- 
ndicr of pupil ? 

. M* Molto volentieri. Non 
v' c argomento che poffa pia- 
cermi piu di quefto. 

With all my heart. There 
is no fubje£): that can prove 
more agreeable to me than 
this. 

E. Badate tuttavia/ cht la 
^ mia modeflia non faccia nau* 
fragio alio fcoglio delle voftrc 
lodi, e, fe non parjate da baja, 
usate qualche difcretezza nel 
lodarmi. 

Mind however, left my 
modefty (hould fplit upon the 
rock of your commendations, 
and, if you are not in jeft, be 
fomcwhat difcreet in praifing 
me. 

M Non abbiate paura ch* 
10 vi faccia arrofsire. Non diro 
che la pura verita ; e dell^ 
verita, siaci favorevole quanto 
si vuole, ncfsuno deve verg'o- 
gn^rfi per fov^rchia modeflia. 

Never fear my putting you 
to the blulh. I will fpeak no- 
thing but truth ; and we 
needn't be afharnM of truth 
out of too much modefty, be 
jtruth ever fo favourable to us. 

E. Dunque cominciate. 

Begin then. 

Primieramente, Efteruccia 
mia, voi venite coftantemente 
apigjiarele voftre lezioni con 
quella ftefla prontezTa, con 
^uella foUecitudine, con quel 

N n bttoi^- 
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uonvolere, e con quell* alfe- 
ciria, con cui uu filofofo, ver- 
blgrazia> correrebbe a pigliar- 
fi cento fode nerbate fulle 
fpallc. 

Firft of all, my dear H^ty, 
you conftantly come to take 
your leiTons with that fame 
readinefs, with that follicitude, 
good- will, and alacrity, with 
which a philofopher, for in- 
ftance, would run to get a 
hundred found lafiies on his. 
back. 

E. Non V* Intendo bene. 
Spiegatevi un poco piu chia- 
ro. 

I don't underftand you well. 
Explain yourfelf fomewhat 
clearer. 

M, Voglio dire, chc, quan- 
do si tratta d' avere una lezio* 
ne, voi vi ci accoxiciate con 
quel buon garbof con cui il 
skiro Marfia si venne accon- 
ciando per efsere fcorticato 
quando s' ebbe perduta la lite 
con mefser Apollo. 

I mean, that, when you are 
to have a leflbn, you fubmit to 
it with as good a grace as the 
fatyr Marfias fubmitted to be 
flay'd after he bad loft his caufQ 
with mafter Apollo. 

E. Peggio che peggio! 
Voi mi favellatc in gramuffa I 
Che hanno qui chc fare il filo- 
8ofo, il satiro, e il fignor 
Apollo? 

Woife and worfe ! You 
talk very obfcurely ! What 
bufmefs have here the philofo- 
pher, th? ^tyr, and fignior 
Apollo ? 

M. Oh voi mi riufcite 



oggi un po' durolta di co- 
tenna ! 

Oh you feem fomewhat 
thick- fculled to, day ! 

£. Non so che ci fare ; ma 
non v' intendo punto. Fatemi 
grazia difplegarvi con qualche 
maggior chiarezza. 

1 cannot help it ; but I do. 
not underftand you at all. Do. 
me the favour to fpeak a little 
clearer. 

M, Voglio dunque dire, 
cbe, quantunque volte 'm' 
apprefto a darvi una lezionci- 
na, e* par propio ch* io m* 
accinga a mozzarvi il capo^ 
tanto ci venite di buona gana. 
Parlo io chiaroora? 

I will then fay, that every 
tihie I am going to give you a 
(hort leffon, it feems as if I 
were making ready to cut off 
your head, fo willingly do you 
come to it. Do I fpeak plain 
now I 

E. Mo ti capifco, maeftrac- 
cio traditoraccio ! 

Now I underftand thee» 
moft treacherous mafter ! 
M. Signora ! 
Madam ! 

E. Mo m'accorgo dovevai 
a battere ! 

Now am I aware of thy 
drift! 

M» Lafciatemi continuare. 
Let me proceed. 
E. Mo fentiremo il lungo 
c^talogo delle mie tante buone 
quality I 

Now we fliall hear the long 
catalogue of piy many good 
qualities ! 



M. Finitela fe volete ch* io 
tiri innanzi. 

Have done if you will have 
me go on. 

E, Semplice ch' io fui, a 
non m* accorger subito, mal- 
grado la tua faccia toftai che 
ti facevi gabbo di me ! 

Simpleton that 1 was, not 
to perceive immediately, that 
in fpight of thy fleady face, 
thou wert going to make game 
of me ! 

M. Signora mia rifpettabi- 
liffima, se non tacete, non 
annovereremo mai le nume- 
rofe qualita che vi rendono Ja 
piu pregevole di quante difcc- 
pole fieno oggi nel mondo. 

My moft refpectable lady, 
if you don't hold your tongue, 
-we (hall never count the nu- 
merous qualities that con ft i- 
tute you the moft valuable 
of all pupils this day in the 
world. 

E. E avro lo la pazicnza 
d* afcoltare una tosi prolifTa li- 
tania ! 

And (hall I have the pa- 
tience to liften to fo prolix a 
litany ! 

M. Come v' aggrada quefto 
mio cominciamento ? 

How do you reliQi this be- 
ginning of mine ? 

£. E^ eccellente davvero! 
Chi lo potrebbe negare? 

Tis excellent indeed! Who 
would ever deny it ? 

M, Dunque vado innanzi \ 

Do I then proceed ? 

£. A ogni modo* 

By all means^. 



) 



M* Secondariamente, ap« 
pena fiete feduta al mio lato, e 
appena mi faccio a fpiegarvi 
alcuna cosetta bifognofa di 
fpiegazione, che cominciate 
tofto a boccheggiare e a sba- 
vigliare, come fc non avcftc 
dormito da quindici di. 

Secondly, you have fcarce 
taken your feat by my Cde, 
and I have fcarce begun to 
explain fome little matter that 
wants explanation, but you 
fall a gaping and yawning, as 
if you had not flept for a fort- 
night. 

E. Ho molto caro fentirvi 
parlare a quefto modo. 

I am very glad to hear you 
fpeak in this manner. 
M, Perche ? 
Why? 

E. Perche cosi la mia mo- 
deftia e perfettamente in falvo. 
Temevo, come difsi, non v* 
accingefte a tefTermi un qual- 
che panegirtco sbardellato ; 
ma e chiaridimo a quefl' otta^ 
che la mia temenza non er^ 
troppo ben fondata. 

Becaufe my modcfty is thus 
perfe£lly fafe. I was afraid, 
as I faid, left you ihould fet 
about weaving me airery broad 
panegyrick ; but 'tis plain by 
this time, that my fear w^s 
not very well grounded. 

M. Non m' interrompete 
davvantaggio ; altrimente di- 
mentichero la piu parte delle 
cofe che ho intenzione di 
dire. 

Don't interrupt me any 

more ; otherwife I fhall forget 

XM n 2 the 
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the ereateft part of the things 
that 1 have a mind to fay. 

£. Cotefto farebbe un gran 
peccato ! Pore non v* inter- 
rompero, fe potro aftener- 
mene. Innanzi. 

That would be great pity ! 
Yet I will not interrupt 
you, if I can forbear. Go 
on. 

M. In terzo luogo, per fce- 
marvi la failidiosa^gxne dell' 
imparare, voi v' avete femprc 
ifra le dita una qualche fpilla 
onde ftuzzicarvi i dentin o 
farvi di be' ghirigori full* ugna 
del ditq gfoiTo, p traforare 
con m'olta diligenza un qual- 
ch.e pezzo di carta : ed e cosa 
evidentiffima, fec6n<lo 1' ana- 
logia delle cofe, che quefti 
voftri tali pafl*atempi fono in 
tal caib moUo opportuni, e che 
giovano maraTigliofamente al- 
ia maggiore intelligenza dell' 
autore che ftiamo leggendo e 
fpiegando; ed e cola altresi 
piu che certa, che^ fe li traf- 
curade, o li pofponeile ad un 
tempo piu propio, la voftra 
preziofa falute, la bellezza 
voftra, il voftro onore, e la 
Toflra vita medefima» fareb- 
bono a manifefto ripentaglio 
di perderfi. 

In the third place, to dlmi- 
nifli the tedioufnefs of being 
taught> you have always fome 
pirf in your fingers, that you 
naay pick your teeth with it. 
Or draw fome pretty flourifli 
On your thunib-nail, or prick 
molt diligently fome little 
,piece' of paper : and it is per- 



fe£Uy evident, according to 
the analogy of things, that 
thefe paflimes of yours are 
very well timed upon fuch an 
occafion, and help you on 
wonderfully to underftand 
quite well the author that we 
are about reading and explain- 
ing ; and it is inKCwife a moil 
certain thine, that, were you 
to forego them, or poftpone 
'em for a properer time, your 
precious health, your beauty, 
your honour,^ and your very 
life, would be in a manifeft 
danger of being loft. 

£. Maeftro mio, voi mi fa- 
rete infuperbire con queftelodi 
cosi eforoitanti, ed efpreile in 
cosi fonori periodoni \ 

Dear mafter,. you will make 
me proud with thefe praifes fo 
exorbitant, and expreired in 
fuch long and fonorous periods! 

M, Volcte ch' io mi fermi? 

Will you have me ftop ? 

E* Non dicoquefto; mav* 
avverto folo a guardarvi dal 
rendermi troppo fuperba. 

I don't fay that, but I only 
warn you to take care not to 
make me too proud. 

M. Me ne guardero. 

I will tfike care. 

E* Continuate. 

Go you on. 

^In quarto luogo, accade 
afsai di rado che non vegniate 
a me con una qualche ciam- 
belIa,o qualche frammento di 
pan bifcotto, o qualch' altra 
cosa mangereccia nella tafca ; 
e tofto terminato il diverti- 
mento della fpilla ecco che vi 

met- 
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aaette^ a biafciare € a rodere 
COD lanta fretia, che un mei- 
todo piu bello per richiainirc 
la voftra attenzione al libra che 
abbiamo dinanzi non fel fogno 
mai Ariftotile. 

In the fourth place, it hap- 
pens but very feldoni) that, 
coming to me, you have not a 
cake, or fome fragment of a 
fea-bifcuit> or fome other eat- 
able thing in your pocket ; and 
as fopn as the diverfion of the 
pin is over, beheld \ you fall 
a chewing and nibbling wuh 
fo much hade, that a plea- 
ianter metliod to call back your 
attention to the book be£ore 
us never wsus dreamt of by Ari- 
ftotle. 

E^ In quefto articolo, fignor 
mio, mi fembra, che avreite 
dovuto inchiudere il mio met- 
termi una delle eftremita del 
mio fazzoletto fra i denti, e 
andarmelo ftrappando fempre- 
che non ho piu ne ciambella 
<ne bifcotto da roficchiare. 

Under this article, good fir, 
\ thinks that you might as well 
have comprehended my put- 
ting one of the comers of my 
handkerchief betwixt my teeth, 
and go on fnapping it when- 
ever I have no more bifcuit nor 
cake to gnaw. 

A/. L* ofservazicme che fate 
non e meno giufta di quel che 
sjesi modefta : pure, se mi date 
un po' di tempo, vedrete non 
,mi dimentichero di nulla, 
,perche 1' onor voflroi ml fla 
egualmente a cuore che il mio 
ftcflb. - 



This obfervadpn of yours is 
no lefs juft than modeft; yet 
give me but a little time, and 
you will fee that I forget no- 
thing, as I have your honour 
at heart, as much as my own» 

E. Lc voftre parole Ibno 
gravi e confiderate, quanto I0 
farcbbero quelle d' un rinoce- 
ronte, fe a' rinoceronti fbfie 
dato di poter far parole. Dun- 
gue tirate innanzi con quefta 
voftra feriosiflima ed edifican- 
tiillma robaccia. 

Your talk is as grave and 
confiderate, as that of a rhino- 
ceros would be, if rhinoce- 
rofies were oiabled to talk. Pro- 
ceed therefore with this moft 
ferious and moft edifying 
ftuflF. 

M. Diro dunque in quinto 
luogo come nel bel mezzo d' 
un' ottava del TaiTo, o d' una 
lettera del Caro, o d' altra tal 
co&y la fignoria voftra illuftrif^ 
slma sa molto bene dilacciarfi 
la ftringa che le tiene il grem- 
biule ialdo alia vita, unica- 
mente per procacciarvi quindi 
r ineffabile contento di tor- 
narvela ad allacciare. 

I will then iay in the fifth 
place, that in the very midft of 
one of Taflb's ftanzas, or of 
one of Caro's letters, or of fonve 
other fuch thing, your moft il- 
luftrious ladyfliip knows very 
well how to untie the ftring 
that faftens your apron round 
ypur waift, merely that you 
may procure yourfclf the in- 
efiable contentment of tying it 
up again% 

£!. Qui 
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£• Qui pure vol vi fcordatc 
di dire, come talora me la 
lego si ftretta che si ftrappa. 

Here iikewife you forget 
faying, that fometimes I tie 
it fo tight as to break it. 

M. Quefto, con Toftra li- 
cenza, incendevo lafciarlo dire 
a mamma voftra, poiche a lei 
tocca fempre ii provvedervi di 
ftringhe e di fettucce, a mi- 
sura che andate ftrappando 
quelle che avete. 

This, with your permiflion, 
1 intended it fliould be faid 
by your mamma, as it always 
falis upon her to furnifli you 
^ith ribbonds and firings as 
faft as you go ,on breaking 
thofe you have. 

E. In verita voi fiete un 
iiomo che colle voftre pru^ 
denti riflefsioni aggiugnete 
dappertutto ! 

In truth you are a man that 
reach every where with your 
prudent refle£lions ! 

M. Siemi lecito in feflo 
ludgo tributarvi le debite com- 
mendazioni pel voftro fpeffo 
pizzicarvi le narici mentre io 
ftommi sfiatando a ficcarvi e a 
ribadirvi alcuna . cofa nella 
mente : come anco pel voftro 
continuo porvi le dita in boC" 
ca, e pel voftro incefsdnte pi- 
luccarvi il pelo delle ciglia ; 
col folo fine, per quanto poflb 
congetturare, di flabilire nel 
mondo quefta incontroverti- 
bile verita ; cioe, che le figno- 
rottxne, volonterofe d' appren- 
dcre lingue oaltre tali cosacce, 
non occorre badino troppo agl' 
infegnamenti de' loro maeftri. 
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Let me have l^ve in the 
fixth place to pay you a due 
tribute of commendation for 
your frequent pinching of 
your own lioftrils while I am 
throwing away my breath in 
driving and rivetting fome- 
thing into your mind : as alfo 
for your continual thrufting.of 
your fingers into your mouth, 
and for your inceflant pluck- 
ing off of the hair on your 
eye-brows, to the fole end, as 
far as I can conjedure, of 
cftablifliing throughout the 
world this uncontrovertible 
truth, viz. that young pretty 
miffes, willing to learn lan- 
guages or other fuch hateful 
things, need not attend much 
to what their matters arc 
teaching them. 
^ £* Le voftre pettorute pa* 
role mi fanno accorgere come 
10 pofseggo tre fublimi quali- 
ta> che non sapevo di pofTe" 
dere. 

Your ttately words make 
me aware that I am in pofef- 
fion of three fublime qualities, 
which I did not know I was 
poffefTed of. 

M. E" da fperare, che col 
tempo anderete diventando 
piu accurata neirofservarevoi 
medesima. 

^ 'Tis to be hoped, that in 
time you will become a more 
accurate obferver of yourfelf. 

£. Se quefto accade, fara in 
confeguenza di quel proverbio,, 
che col tempo e colla paglia 
si maturano le ncfpole. 

If this happens, 'twill be in 
confequence of that pro- 

8 verb^ 
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Terb,'that time and ftraw will M. Ho io duhque a ta- 



lipen medlars. 

M- In settimo luogo, enon 
ml dipartendo mai dal voftro 
carattere di difcepola, diro, 
che — 

In the feventh place, and 
"without ever lofing fight of 
your charadier .as a pupi]> I 
will fay, that — 

E, Che fono ftracca morta 
di fentirmi a lodare cosi a mi- 
nuto. 

That I am deadly tired to 
hear myfelf thus minutely 
praifed. 

M. Stracca morta ! Com' 
e pofsibile ? 

Deadly tired I How is it 
poflible ? 

• E. Tant' e ! Lo ftomaco 
mio non puo digerire un 
lupgo elogio, comeche meri- 
tatiffimo. 

So it is ! My ftomach can- 
not digeft a long eulogy, tho* 
ever fo well defenred. 



cermi ? 

Muft I then hold my 
peace ?» 

E. Per vent* anni a venire. 

For twenty years to come* 

M* Ho io a tagliarmi la 
lingua ? 

Muft I cut out my tongue? 

£. Con un pajo di forbici. 

With a pair of fciflars. 

M. Oh modeftia ! Quanto 
e grande la tua forza nelle 
menti giovanili ! 

Oh modefty! How great 
is thy power over juvenile 
minds ! 

E. Oh innocenza ! Quanto 
poco fei sicura da' cavilli e 
dalle accufe di certi vecchi 
barbogi ! 

Oh innocence ! How little 
thou art fafe from the cavilla- 
tions and accufations of fome 
doating old men \ 



DIALOGO QUARANTASEESIMO. 

7ra EJteruccia i il Maeftro^ 

DIALOGUE THE FORTY-SIXTH. 

Between Hetty and the Mafler. 



Hetty. 
XX7 HAT'S the matter with 
^y you. Sir, that you look 
fo vcryftiff? 

Che c* e egli, mio Signore^ 
che ve ne (Ute tanto 'n ful 
tirato ? 



Mafter. 
Let me alone. I won*t 
talk to you. 

Lafciatemi flare. Non vi 
vo* parlare. 
K A'n't you well ? 
Non vi fentice bene \ 

M. That'i 
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M. That's nothing to you. 
Begone. 

Voi non c* entrate. Anda« 
tevene. 

H» Strangely out of hu- 
mour, if I am not miilaken ! 

Stranamente fuor de' gan- 
gheri, fc non m' inganno-! 

M. What do you fay, you 
fauce-box ! 

Che dite voi, sfacciatclla ! 

//. I only fay, that you are 
not in a laughing humour to- 
day* as I take it« 

Dico folam^te, che oggi 
non m' avcte Tiifo di voler ri- 
dere, per quel ch' io penfo. 

M. Suppofe I were not, 
that's nothing to you. 

Supponendo noi fofai, voi 
non ci avete che fare. 

H. Are yau angry with 
your moft ' obedient, mod 
humble, and moil refpe£bful 
Have ? 

Siete voi in collera colla 
voftra ubbidientifsima, umi- 
lifsima, e rifpettosiffima fchia- 
va ?' 

M. What do you mean I 
Who 43 my flave ? 

Che volete voi dire? Chi e 
la mla. fchiava ? 

//. I myfclf, fir. Arc you 
angry^at me, good fir ? 

To medefima, fignore. L* 
avete voi con me, fignor mio ? 

M, May be. 

Fuo (iarsi. 

H. Upon what account ? 
What have I done to offend 
you ? 

Per qual conto^ In che 
v'ho io fatta offesa I 



M. You have offended mc . 
enough. \ 

Voi m' avete offeso quanto 
bafla. 

H, That's incredible. 

Coteftoe incredibile. ^ 

M. Why is it incredible f 
Tell me why. 

. Pcrcbe incredibile ? DJ- 
temi perche. 

H. Becaufe I have behaved 
io well this laft week> as' to 
deferve your perfcft appro- 
bation. 

Perche ho cosi operato in 
quefta fettimana pafsata da 
meritarmi tmta 1' approva- 
zione voilra. 

M. You are hugely . mif- 
taken. 

V ingannate di graii lunga. 

Hi, So I find. 

. Mc n' accorgo. 

M. You (hake yon head, 
ntadam: but pray, what migh- 
ty things have you done this 
laft week, that I fliould ap- 
prove ? 

Voi crollate il capo,f^dra: 
ma di gratia, che grandi cofe 
avete voi fattc in quefta pafsa- 
ta fettimana degne dell' ap« 
provazione mia? 

H' I wifh I may be whip- 
ped if I know what to do to 
pleafe you ! Did I do any 
thing elfe thefe feveral days, 
but ftick to my book ? Have 
I not read a good deal of Ita- 
lian and Spanifh ? HaVe I not 
tranflated a whole ]ong chap- 
ter of DonQuixotte, and done 
more than Alexander ever did 
in Perfia and in India ? * 

Pofs* 
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rofs' 10 eflere ftaiElata s' io 
so che mi fare per con ten tar vi I 
Ho 10 fatto aUro in tutti quefli 
giorni che ftarmi afTidua- 
tneute fitta nello ftudio ? Noil 
ho io letto moltifsimo d' Ita- 
liano e di Spagnuolo.^ Noh 
ho io tradoito un intiero e 
lungo capltolo di Don Chi- 
fcidcte, € fatto piu che non 
fece mai Alefsandro in Perfia 
ed in India? 

Al. Zooks, that you will 
sklways be in the rights though 
ever fo wrong ! 

Puofiare, ebb, per quanto 
V abbiate il torto, Togliate 
fempre aver Iragione 1 

H. And fo I am wrong 
lii^hen I (lick to mj book and 
tny jpen for a whole week } 
am 1 ? , ^ , 

£ cosi 10 in ho '1 torto 
^iiandp mt la faccio ftudiando 
efcrivendo per una intiera fet- 
timana^ eh? 

. M. That's exaflly what puts 
me out of humours ^bat 
makes me quite angry. 

Coteftoe^appunto quellocbe 
tni ^uafta 1' umorci e che mi 
inette in coUera affatto. 

//. Howfo, fignor Riddle? 

Comd cio, mefser laddvi- 
iiello ? 

M, None of your names, 
madam : none of your names^ 
t bcfeech yoii. 

Non mi proverbiate, fignora 
inia : non mi proverbiate, .ve 
tie supplico. 

H. But a'li't you a true rid- 
dle juft now ? 

Ma non Gete voi, un vcro 
Jhdovinello ora? 



M. Prove your charge If 
you can. 

Frovate quel che dite, £6 
potete« 

H. *Tis a very eafy talk. 

E* cofa molto facile. 

M, Let us fee it. 

Vediamolo. 

H. When I do not niind 
my book, you fcold ; and wheti 
1 think of nothing but reading 
,and writing, you grumble. 

Quando iohohiffudio, vol 
mi sbrufFate ; e quando noh 
jienfq ad altro che a ftudiard 
e a fcrivere, voi brontplate. 

M. But pray, madam« did 
I ever bid yoU to be fo incef- 
fantly at your book and at 
your pen, as you bave betn thU 
laft week i 

Ma di grazia^ hiadama ; v* 
ho io comandatb (nai di ilar- 
vene incefsantemente leggen- 
do e ftudiando, come v' avete 
fatto quefta fettimana paf- 
sata ? 

H. I caii't fay you did ; but, 
as you accufe me fo often of 
negligence, I wanted to ihow 
you for once, that I Can (ludy 
as hiLrd as any body when t 
have a mind ; and fo I have 
beetl at it thefe feveral days^ 
and intend to do the fame for 
a hundred years to come, that! 
may get rid of your perpetual 
fcolding. 

Non dico gia quefto j tni^ 
(icCome voi nii tacciate si 
fpefTo di neglige nte, ho voluto 
moltrarvi lin t^atto, che, quan- 
do mi tocca il ticchio, pofso 
intefcliiarmi a (ludidre quauto 
chicchefsia j e cosi mi ci fca 
O fiita 
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fitta per alcuni giorn-, e cosi 
penfo di fare per cent* anni 
awenire, ondc potermi libe- 
rare dal voftro pcrpetuo fchia- 
mazzo. 

M. And that, I tell you, is 
the very thing, that puts me 
quite out of humour ; the 
very thing that kindles my 
wrath. 

E cotefta, vi dico, e propio 
la cofa, che mi fganghera 1' 
umore ; propio la cofa che in- 
\ fiamma la mia rabbia* 

//, I really don't under- 
fbnd what you mean. 

Non so veramente che vi 
vogliate dire. 

M. Oh you great dunce ! 
Don't you fey, that you have 

• done nothing clfc thefe feveral 
days, but fludy as hard as you 
could from morn to evening ? 

Oh ftupidaccia ! Non dite 
voi, che non avete fatt* akro a 
quedi di, fe non iftudiare 
quantopiu intensamente aVete 
potuto dal mattino alia fera ? 

H. So I have. 

Cosi ho fatto. 

M, Have not you of courfe 
forborn jumping, running, 
finging, and all your other 

• cuftomary diverfions ? 

Non vi fiete voi per confe- 

guenza alien uta dal faltaie, 

dal correrc, dal cantare, e da 

tutti li altri voftri soliti divcr- 

■ timenti ? 

//. Juftfo. 

Appunto. 

M. it follows then, if you 
know any thing of logick, that 
yi>u have been employed in 



nothing elfe all that while, but 
in a mod wicked attempt to 
impair your precious health ; 
as it is a fa£l not to be denied, 
that a conftant, an inceflant, 
an obftinate perfeverance in 
ftudy and application, is the 
greateft enemy that health can 
have, as Hipocrates and Galen 
would tell you, if yoii would 
but take the trouble ta- read 
their works through. 

Ne fiegue dunque, fc v'in- 
tendete punto di logica, che 
voi non vi fiete adoperata m 
altro tutti quefti giorni, fe non 
rn un iiiiquiffimo attentato di 
guaftare la voftra preziosa fa- 
lute ; efsendo un fatto innega- 
brle, che unaeoftante, un' in- 
cefsante, un' oftinata perfe- 
veranza nello ftudio e ndl' 
applicazi6ne,e il nimicoma?- 
giore che la falute fi pofla 
avere, come Ipocrate e Galeno 
vi direbbono, fe volefte fcon- 
ciarvi a Icggerc tutte le lor' 
ope re. 

H, I begm to take fonre- 
thing of your meaning. 

Comincio a vedere dorve vo- 
lete andar a battere. 

M. On the fuppofition 
then, that your health be im- 
paired by your obftinacy in^n 
inceflant fludy, at whofe door 
fhall the fault be laid, but at 
mine ? 

Sulla fuppoGzione dunque, 
che la volfra falute veniflcdan- 
neggiata dal voftro iiudiire 
inceisame, a chi se ne daiala 
col pa, fe non a me ? 

//. Very true ! 

Molto 
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MoltoTcro! 

M. Suppofe your ' rofy 
clieeks were to turn pale ; 
fuppofe you were to lofe your 
voracious appetite ; fuppofe 
^ou were to grow hump- 
backed by (looping to your 
book ; fuppofe reading made 
you fo near fighted as to force 
you to wear fpe<^acles before 
you are , eleven, whom will 
your inamma upbraid for it^ 
but your mailer ? 

Suppogniamo le voftrc colo- 
rlteguance divenifsero pallidc; 
fuppogniamo perdcfte il voftro 
vorace appetito ; fuppogniamo 
diventalte gobba a ibrza di 
llarvi curva su i libri \ fuppo- 
gniamo che il leggere vi ren- 
defse Si corta di vifta da cof- 
t ringer vi a porta r li occhiali 
prima che v' abbiate undici 
anni, chi ne verrebbe fgri- 
dato da mamma voflra fe non 
il voftro maeftro ? . 

H^ No body clfe but hira, 
to be fure ! 

Nefsun' aitro che lui, fenza 
<hibbio ! 

M. Nay, fuppofe that ftudy 
and reading Ihould make you 
as dull as a beetle, or as blind 
as a mole, wouldn't the whole 
ifland rife up in arms againft 
ine» and dfftroy me as an 
enemy to the£ngli(h nation ? 

Anzi, fuppogniamo che lo 
Audio e la lettura vi rendefsero 
gofFa come uno fcarabeo, o 
cieca come una talpa, non 
piglierebbe T armi tutta queft* 
J sola contra di me, e non mi 
4iftruggerebbe come nimico 
edcl popolo Inglefe ? 
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H. That's undeniable. 

Cotefto non si pud negs^re. 

M. Am I then wrong if I 
am out of humour with you^ 
when my wonderful fagacity 
makes me forefee my dan* 
gers ? 

Ho 10 dunque il torto fe mi 
pongo di malumore con voi^ 
quando la mia maravigliofa 
sagacita mi faprevedere i miei 
pericoli ? 

H. No, to be fure ! 

No, ficuramente ! 

M. Am I wrong when I 
am tempted to bite you, in or« 
der to cure you of your pcr- 
verfenefs ? 

Ho 10 il torto quando ibno 
tentato di mordervi per gue- 
rirvi della voftra pervcrfita ? 

H. Your reafoning is very 
juft, that I own. 

II voftro ragionare e giuf* 
tifsimo, lo confefeo. 

M, But I have aHb an- 
other and a ftill ftronger rea- 
fon to be mortally offended 
at your iniquitous and barbs^- 
4rous behaviour. 

Ma 10 ho poi un' altra ragio- 
ne, e piu forte ancora, per 
xlirmi ofFefo mortalmente dal 
Toftro iniquo e barbaro pro- 
cedere. ' 

H. And what is it ? Pray 
do not conceal it ifrom your 
pupil ! 

£ qual e ? Defa,. non la 



eel ate alia voftra fcuolara \ 

M. It is, that, were you to 
go on at this rate but for three 
or four months, you would 
come to know very near aa 
much Spanifti as myfelf, and 
O o 2 poflibly 
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jSflfliMy more Italian : and do 
you imagine, that I vould 
patiently endure fucb a little 
monkey as you to know more 
of any thing than myfclf? I'll 
keep you from playing me fuch 
a trick, I give you my word ! 
Egli ^y che, fe tirafte in- 
nanzi con cotefto vigore per 
foli tre o quattro mefi, voi 
verrefte a fapere quafimenie 
tanto di Spagnuolo quanto ne 
so 10, e forfe piu d* Ifaliano : 
f5 v' immaginate voi ch- io 
vorrei recarmi in pace il ve- 
dermi porre il pie dinanzi in 
alcuna cofa da una fcimmiot- 
tina come voi ? V impediro 
ben 10 dal farmi un tal giup-* 
Colino, ve ne do la mi* pa- 
yola ! ' / 

//. You talk as wifely as 
ever I heard you talk ! ' 

Non v' ho intefo mai parl^re 
piu faggiaminte f 

M. You may fimper 2$ 
much as you chnfe ; but Ft ell 
yDu in earned, that, were you 
to go on in this way, I'd go 
^nd Ibdge complaints againft 
you with every body, and ex- 
pofe you every where. 

\ o potete fogghignare ^ 
yofl gpoftaj maiovidicoin ful 
scrio, che, fe tiralte mai in- 



TiAnzi di queflo paflb, vorrei 
andarvi ad accusare preflb 
ogni perfona^ e ifarvi conofcere 
^appertutto. 

H. To %^hom, for inftance, 
would you complain of me ? 

Cop chi, per cs^mpio, vor- 
jcfle voi lagnarvi di me ? 

M. To the prince of Wales, 
to the dauphin of France, to 
the r.rince of Afturias, to all 
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the archdukes and archdii* 
cheiTcs of Auftria, to the pope^ 
and to the Ottoman emperor 
himfelf. 

Col principe di GalleS, col 
delfino di Fr^ncia, col prjn- 
cipc d* Afturia, con tutti 1| 
arciduchi c Je arciduchefle d' 
Auftria, col papa e coUo fteflo 
imperadore Ottomano. 

//. Pray, don't do fo, left 
fome pf them fliould declare 
war againft me! 

Deh, non fate quefto, ondc 
alcun d* efli non venifle ^ di- 
chiararmi guerra! 

AI. If you don't mend your 
ways, and take not, as ufual^ 
to your .jumps and capers 
again, I I'wear I'll think of 
fome fcheme to make them 
join in clofe confederacy a? 
gain ft you, and come to over- 
turn your fealm. 

Se non mutate vezzo, e fe 
non tornfite, fecondo il splito 
a faltare e a capriolare, giurp 
che voglio pensare a qualche 
trama'per farli collegare flret- 
tamente a' danni voftri, e ve- 
nire a disfare il voftro reame. 
H. Alas, my grey-headed 
mafter, don't put your threats 
in execution ! Take pity on 
your repenting papil> an4 
don't contrive her annihila- 
tion ! 

Ahin^c, miQ canuto maef- 
tro, non mandate ad efFcttq 
le voftreminacce! Abbiate mi- 
fericordia /della voftra peniita 
difcepola, e non tramate il suo 
annichilamento ! 

M, But will you promife 
\o mend ? 

6 Ma 
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Ma volete voi prometterc 
d* enif ndarvi ? 
H. Yes, fir. 
Signor si. 

M, Will you folemnly en- 
gage not to mmd my leffoB* 
ior a fortnight to come ? 

Volete voi impcgndrvi fo- 
lenneroente ui non badare alle 
mie lezioniperquindicigiorni 
a venire ? 

H. I will engage for a 
month, for a year ; nay, for a 
vi'holc century, if that will 
pacify you ! 

M impegnero per un raefe, 
per un ann^ ; anzi per un 
intiero secolo, fe cotedo juo 
placarvi ! 

M. I requiire no more than 
a fortnight ; but fwear, that 
you will fling any book at my 
head, rather than read a page 
pi Italian or Spanilh 4uring 
that time. 

Non domando piu di quin* 
dici di ; ma giurate che mi ^ 
lancierete nel capo qua) fivoglia 
Jibro, anzi che Icggerc una 
facciata d' Italiano o di Spa? 
gnupio durante que* giorni. 

H. 1 fwear 1 will, though 
it were to be the largeft Atlas 
in this library. 

Giuro lo faro, ancorchS 
^vcfle ad efferc il piu groflb 
Atiante che v' abbia in quefta 
biblioteca. 

M. Swear likewife, that 
you will thruft your fingers 
into my eyes, rather than 
bandle a pen and write me an 
Italian billet-doux in verfe or 
in profe. 

Giurate eziandio, che mi 
ptcccrete le dita neglioccb 



anzi che toccirc una penna c 
fcrivermi un piftolotto Italiano 
in vcrfo o in profa. 

H. I fwear Til rather thruft 
them into the fire, than do 
any fuch horrible deed. 

Giuro che 11 ficchero nel 
fuoco> anzi che fare un tanto 
orribil fatto. 

A/. Swear alfo another 
thing. 

Giurate anche un* altra 
cofa. 

H. What is It ? 
Che c ? 

A/. That, when my Dia- 
logues are printed, you will 
burn a copy of them by way 
of facrifice to common fenfe. 

' Che, quando i miei Dialo- 
ghi far an no ftampati, ne ar- 
dcrete un efemplarc per mo* 
di facrificio al fenfo co- 
mune, 

H. I (hall wifli to burn the 
whole edition ; and will do it, 
if the bookfeller permits, as I 
fuppofe he will, if he does not 
fell any of them. 

Sara mxo defidcrio d* arder-^ 
ne tutta 1' edizi6ne ; e lo farp 
quando il librajo mel permet- 
ta, comp fuppongo fara in 
cafo non ne venda alcuno. 

M. On thefe conditions, 
Hetty, I will frown no longer 
on you, I will forbear going 
to complain of you to the 
abovefaid prince^ and will be 
your friend again as before. 

A quefti patti, Efteruccia, 
10 non vi mirero piu iti ca- 
gnefco, m' afterro dall' andar- 
mi a. lamentar d* voi da* pre- 
fati principi, e tornero ad ii-^ 
fervi amico come prima* 

H, In- 
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/if. Indeed, fir, yoo are Davvero, fignorc, vol fictc 

very generous / Very kind in- molto gencrofo ! Molto amo* 

deed 1 Long live my good revole in vcrita ! Viva il mio 

mailer ! maeftro I 

. DIALOGO QUARANZ.ETTESIMO. . 

Tra EJleruccta e il Maeflro. 

DIALOGUE THE FORTY-SEVENTH. 

Between Hetty and her Majier. 



Maejiro. 
pErche cosi cogitabonda Ef- 
teruccia ? 

Why fo thoughtful my dear 
Hetty ? 

EJleruccta, 

A dirvela, fono un po'^i 
xnala voglia. 

To tell you truth, I am 
fomewhat out of humour. 

M, Per qual conto ? 

Upon what account ? 

E. A cagione della voftra 
lingua. 

On account of your lan- 
guage. 

M. Come cio ? 

How*s that ? 

E. Mi figuravo d* eflere 
gia bene in la con eiTa ; ma 
ho trovato pur ora, chc quan- 
to ne so non e che pochiili- 
mo. 

I fancied myfelf already far 
advanced in it ; but have jufl: 
now found out^ that my know- 
ledge of it is but very 
fcanty. 

M. Come v' avetc fatta 
quefta fcoperta ? 

How did you con:e by this 
difcovery ? 



E. Rovifiando H fcaffali di 
quefta libreria mi fono ab- 
battuta in quefto poema epi- 
co. Lo conofcete voi I 

Searching the (helves of 
this library I have chanced 
upon this epick poem. Do 
you know it ? , 

M. Coin' e intitolato? 

How is it intitled ? 

E. Vcdetequi. E^ intito- 
lato // Morgante di Luigi 
Pulci. 

See here. Tis intitled 
Morgante by Lewis Pulci. 

M, E cosi ? 

And fo > ^ 

E. Scorrendo coll' occhio 
lungo il primo canto, can. 
chero a quella fola ot- 
tava che n' ho potuto dici- 
frare ! 

Running over the firft can- 
to, the deuce take the ftanza 
that I have been able to de- 
cipher ! 

A/. Ve lo credo ; nc faretc 
81 tofio atta ad intenderlo. 
Con tutto cio non bisogna ne 
conchiudiate^ che fapete poco 
d' Italiano. 
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I believe you ; nor will you 
be fo foon in a condition to 
underftand it. You muft not 
however conclude from hence, 
that you know but little Ita- 
lian. 

E* Che debb' io pensare 
del progreiTo da me fatto in 
tale lingua, quando intoppo 
in un autore, di cui non poflb 
ne tampoco intendere un' ot- 
tava? 

What muft I think of the 
progrefs I have made in that 
language, when I ftumble 
upon an author, of whom I 
cannot even make out a 
ftanza i 

Af» Ma voi pot€te pur leg- 
gere la parte Italiana del mio 
libro in quattro lingue ? 

But you can fluently read 
the Italian part of my book in 
four languages ? 

£. Che (ignifica mo quefto ? 

What does that fignify ? 

AI. V e egli un vocabolo 
folo ne* miei Dialoghi che non 
intendiate ? 

Is there a fingle word in my 
Dialogues but wh^at youunder- 
ftand ? 

£• N* .intend© ogni mini- 
ma paroluzza; ma ne anCo 
quefto e moko. 

I underftand every indivi- 
dual word in them ; yet that 
is not much neither. 

M, Le ftefleopere del Me- 
taftafio non vi dan no piii 
troppo fallidio, fe non m* in- 
ganno. 

The very works of Metaf- 
talio give you but little trou- 
ble^ if I am not miAakcn. 
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E. Cosi la penfo ; ma che 
fi cotefto al mio propofito ? 

So I think ; but what is that 
to my purpofe ? 

M, Que' pochi fquarci del 
Taflb e dell Ariofto che v' 
ho ricopiati, voi gl' intenrfetc 
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You underftand likewife 
thofe few pafTages that 1 co- 
pied for you but of Taflb and 
Ariofto ? 

E, Nollo niego. 

I don't deny it. 

M, E vi pare che tutto 
quefto sia un nulla? 

And does all this appear to 
you to be nothing ? 

E. Non dico che sia un 
nulla :per6 e afsai poco quan- 
do non bafta a farmi capire 
una fola ottavuzza di quefto 
Pulci. 

I don't fay that 'tis nothing: 
yet 'tis but very little when it 
helps me not to the meaning 
of a fmgle poor ftanza of this 
Pulci. 

AI. JNon vi fgomentatCf 
gioja mia. Non pafTera gran 
tempo che n' intenderete piu 
d* un* ottava, e piu di cento. 
Lafciatevi condurre da me, 
che anderemo bene in la pri- 
ma ve n' avvegghiate. Prefto 
verra il tempo, che intende- 
rete non folo il Pulci, ma 
anche Dante, il Petrarca, il 
Berni, il Cafa, il Lippi, « 
quant' altri poeti s' abbiano 
mai beuto d'Arno. 

Don't be diftieartened, my 
jewel. 'Twill not be long 
before you underftand more 

than 



tlian one ftanza of it, and 
more than a hundred. Let 
me but kad you, and we (hall 
go far forward before you are 
aware« The time will foon 
come, that you Ihall under- 
ftand not only Pulci, butalfo 
Dante, Petrarch, Berni, Ca- 
fa, Lippi, and every poet 
that ever drank of Arno. 

E* Cotedo puo eiTere : ma 
frattanto non poflb far a meno 
di non mi crucciare, trovando 
che ne so cosi poco. 

That may be : but mean 
■while I cannot help frcttinff, 
as I find that I know fo 4ittTe 
of it. 

M- Oh fe fapefle, Efteruc- 
cia, quanti dc' voftri paesani 
lianno parlato a piena Jbocca 
della lingua noftra, e quanti 
hanno fentenziato de' noftri 
autori, fenza che fi fape^Tero 
]a meta dell' Italiano cbe voi 
iapete ! 

Ob, if you knew, Hetty, 
tow many among your .coun- 
trymen have talked, very big 
about our language, and pafi- 
ed their verdiS: upon our au- 
thors, without Icnowing half 
the Italian that you know ! 

£. Voi voletc ii giambo, 
amico. 

You are in joke, my 
. friend. 

Af* Ve lo dico del meglio 
iemio oh' lo m' abbia. 

I fay it in very goad 
earn eft. 

£. Gente di nefsuna fama, 
fuppongo. 

People of no name, I fup- 
pofe. 
M. D» nefsuna iania.^ 
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Capperi ! E* ve,n* hi pii 
di quattro e piu di I'eij 
che vengono, e con fom« 
miflima ragione, annoverati 
fra gli uomini piu illudri che 
la vodra Inghiiterra s' abbia 
mai avuti ! 

Of no name? 'Zounds! 
There are more than four and 
more than fix, who are num- 
bered, and with the greateil 
judice, among the moJI il^ 
luilrious men that your £ng> 
land ever had ! 

£, E chi furon' ^glino ? 
And who were they ? 
Af. Ve lo diro un* altri 
tolta.; vale a dire, ve lo difof 
quando faprete abbaftanza d 
Italiano da difcernere ad un* 
occhiata fe s' abbian ^ietto 
bene o male. 

I'll tell you another time} 
that is to £ay, I'll tell you 
when you know Italian enough 
to fee at oi>e glance whether 
they faid well or ill. 

£. Pure ditemi in genef ile 
quello che s^ han detto. 

Yet tell me is general what 
they have faid. 

M. Han no dettO, 6 fattoja 
inghiottire a innumerabilt 
persone, che la lingua Ita- 
liana e una lingua abbtndola- 
ta moUo, nimka della (em- 
pUcica., piena di concettini, e 
fopratCitto efienimrnatiflima. 

They have faid, iind made 
numberlefs people f wallow it, 
that the Itairaa language is a 
round-about one, a foe to 
finiplicity, full of little cod- 
ceits, and moft efiemicate' 
above all. 

J/ 
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it. Donde 8*hann* eglirio tutti quant! li Autori di cut 

fipciamo gcneralmente cafo. 



.Ijufcate cotali idee ? 

Whence have they fetched 
fuch notions ? 

M. Non loso ; ma so bene, 
che nefsnna tra quelle lingue 
viventi che mi Ton note, nef- 
suna epiusemplice e piu na- 
turale della noftra^ nefsuna 
piu grammaticalmente ordi- 
iiata> e nefsuna piu Ichiva d' 
adornamenti sfoggidti. Leg- 
•ganfi tutti li Autoricitati come 
tefti di lingua dall' Accad^mia 
della Crufca) i nomi de' quali 
vanno in fronte al fuo celebre 
Tocabolario. Non fe nc tro- 
▼era pur unO| che non abbia 
fcritto con la maggiorc fchiet- 
tezza, vuoi in profa^ o vuoi in 
verfo. Uno fcrittorc iritiera- 
niente netio d' bgni macchia 
riguardo alia lingua, non e 
facile trovarlo in alcun paefe. 
Cosi il Petrarca ha troppe 
volte puerilmcntc fatto allu- 
fione al Lauro quando parlo 
della sua Laura ; e cosi il 
TafTo ha talvolta peccato con- 
\xo la naturale femplicita della 
}ingua in alcune parti della 
sua Gerufalemme $ e cosi 
Dante, e 1' Ariofto, e ilBerni, 
c ogn' altro, s' hanno tutti de' 
nei qui e qua : ma i noftri 
numerosi Critici- e uh pezzo 
chehanno additati a minuto i 
rifpettivi Hifctti d' cffi tutti ; 
ficche non v* ha uno fra i 
noftri ftudiofi di buonc lettere, 
che non sappia di qual piedc 
ogni noftro Autbre fi zoppi- 
chi. Pigliando pcro la cofa 
all* ingrofso, tomo a dure, che 



tutti hanr^o. ful totale fcritto 
con una femplicita natiiraiifsi- 
ma, e fenza abbindolamciiti, e 
fenza conceltlni. 

I do not know it : but well 
do I know, that ncne of tb^fe 
living languages with which I 
.am acquainted, non;- is more 
fimple and more natural than 
ours, none more grammati- 
cally ordered, and nonc-fhyer 
of gaudy ornaments. Let any 
body read all the authors 
quoted as tefts of language by 
the Academy Delia Crufca, 
whofe names are prefixed to 
its celebrated Vocabulary. 
Not one of them will be found, 
but what has^ written with 
the greateft fimplicity in profe, 
as well as in verfe. A writer 
wholly free from all ftains 
with regard to language, is 
not eafily to be found in any 
country. Thus Petrarch has 
too often childifhiy alluded to 
the laurel-tree w^hen he fpoke 
of his Laura ; th«s Taflb has 
fometimes finned againft the 
patural fimplicity of the tongue 
in fome parts of his Jcruialem ; 
thus Dante, and Aiioilo, ar.d 
Bernij and every oihcr, have 
all fome flaws here and there : 
but 'tis a lopg while- fincc our 
numerous critics have mi- 
nutely noted down the re- 
fpeftive faults of them all : fo 
that, there is not one among 
our cultivators of literature, 
but what knows at what foot 
every one of q\xi authors. 

P p limps. 
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limpSi Taking however the 
thing in the grofs, I fay again, 
that every author in general 
eftimation among us» has upon 
the whole, written with a mofl 
natural fimplicity, without go- 
ing any roundabout ways, and 
without conceits. 

E. Qu^el poco d* Itali^no 
che m' avete finora fatto leg- 
gere, parmi giuftifichi quelle 
iroftre afFermazioni. 

The little Italian that you 
have made me read to this 
day* feems to me to juftify 
thefe aflertions of yours. 

Af. Quando pero i voftri 
Inglefi accufano la lingua 
Italiana d' efTemminatezza, 
confefso che non intendo bene 
quello si voglian dire. Per- 
che, fecondo efl3, la voftra 
lingua ha piu confonanti che 
nqn la noftra, e' la chiamand 
lingua mafchia ; e perche la 
noitra ha piu vocali che non 
la voftra, la battezzano lingua 
femmina. Ma che diavplo di 
ghiribizzi fon cotefti ? Forfe 
che le confonanti fono la parte 
mafcolina dell' Abbicci, e le 
vocali la femminina ?, Che 
s' hanno che fare i mafcbx o le 
femmine tra li alfabetici ele- 
ment! ? 

, But when your Engliflimcn 
charge the Italian tongue with 
effeminacy, I own I do not 
well comprehend their mean- 
ing. Becaufe, according to 
them, your language has more 
confonants than ours, they call 
it a mafculine language ; and 
becaufe ours has more vowels 



than yours, theychriftenit a 
feminize tongue. But what 
fool ifh whims are thefe ,^ A^e 
the confonants the mafculine 
part of the alphabet, and the 
vowels the feminine? What 
have pales and females to cfo 
among the alphabetical ele- 
ments ? 

E. Voi mi fate ridere. 

You make me laugh. 

M. Se glie vero, che la 
lingua Inglefecontenga qual- 
che minor numero di vocali 
clie non T Italiana, io non 
vedo qual' altra confeguenza 
se n' abbia a trarre, se non 
che debb' efTere un po' meno 
corrente ; un po' meno fono- 
ra, o un po' meno armoniofa 
che non la lioflra : ma perche 
si conchiuda che sia piu maf- 
colina, o meno femminina, 
fa nleftiero prov^ie prirai- 
mente, che le confonanti por- 
tano la parrucca, i! cappello, 
la fpada, e li altri fegni e dif- 
tintivi del feff) mafcolino, e 
che dall* altro canto le vocali 
s' hanno la cufEa in capo e i 
ciondoli agli orecchi. 

If it is true, that the Englifh 
languagecontainsfomefmaller 
number of vowels thkn the 
Italian, I don't fee what other 
conclufion can be drawn from 
it, but that it mufl be fome- 
what lefs flowing, fomewhat 
lefs fonorous, or fomewhat 
lefs harmonious : but to con- 
clude, that it is more mafcu- 
line or lefs feminine, 'tis need 
firft to prove, that confonants 
wear a wig, a hat, a fwordi 

and 
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and the other Ggns and badges 
tvhich diflinguifh the male 
fex, and on the other fide, 
that vowels wear caps on 
their heads and ear-rings in 
their ears, 

E. Voi fiete molto di buon 
umore queft' oggi. 

To-day you are in a very 
good humour. 

Af. Le tante pazze cofe, 
che 11 fcrittori d* ogni paefe 
s' hanno dette, ciafcuno per 
efaltare la propia lingua fopra 
tutte quelle de' loro vicini, m' 
hanno piu d' una volta fatto 
ridere molto fganafciatamente. 
E per cominciaredal far giuf- 
tizia a' miei. cari compa- 
trioti, vi voglio dire come e 
cofa molto comune V abbat- 
tersi in Italia con de' gagliof- 
foni di molti) i quali non 
fanno un vocabolo d' altra 
lingua che deila propia, e che 
pure vogliono magilhalmentc 
decidere la favelJa Tofcana 
cflere di gran lunga piu bella, 
non folodi qualfivoglia lingua 
''vivente, ipa eziandio della 
Latina e della Greca. Paflia- 
mo quindi daU' Italia in Fran- 
jCia, e troveremo eserciti , di 
Fraaciofi, che voglion mcttere 
la loro piu su della luna, pron- 
tiQimi tutti a farti faramentOy 
come una piu bella lingua 
della loro non s' e parlata piU| 
dacche Adamo s' apri la bocca 
jper dare il benvcnuto alia 
xnoglierar. Imbarcati quindi a 
Bologna o a CaleflTe, tragitta 
il Canale, e approda in queft' 
ifo!a, fe-vuoi trovarc dcgli al- 



tri sguajati che tl cantino un* 
altra folfa. Chi volefse ftar a 
dcttade^voftri tanti fputasenni, 
la lingua d' Italia non e buona 
ad altro che a fquittire mufi- 
chevolmente de' vocaboli ter- 
minanti in tJJoj o in ini^ e 
quella di Francia e vieppiu 
molie e piu flofcia che non 
una vefcica vuota. Quanti 
lavaceci s' incontrano mai in 
ogni paefe di queflo mondo! 

The many foolifh things 
that have been faid by the 
writers of every country, each 
to exalt his own language over 
all thofe of their neighbours, 
have often made me laugh 
very heartily. And, that I 
inay begin by doing juftice to 
my dear countrymen, I will 
tell you, that it is a very com- 
mon thing to meet, in Italy 
with a vaft many blockheads, 
who don't know a word of 
any other language but their 
own, yet will magifterially 
decide the Tufcan language 
not only to be finer by far, 
than any other living tongue, 
but even than Latin and 
Greek. Let us then go from 
Italy to France, and there we 
(hall find whole armies of 
Frenchmen, who will raife 
theirs up to the moon, all 
ready to take their oath, that 
a finer language than theirs 
never was fpoken ever fince 
Adam opened his lips to bid 
welcome to his wife. Em- 
bark then at Bologn or Calais, 
crof$ the Channel, and land on ' 
this ifland, if you will meet , 
P p 2 with 
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another long. Were you to 
lend an implicit belief to your 
many wife fellows, the lan- 
j!Uage of Italy is fit for nothing . 
clle but mufically to fqueak 
words that end in ello^ or in 
!>/, and that of France is even 
fofter and flabbier than ah 
empty bladder^ How many 
are the dolts to be met with all 
the world over! 

E. Lo credo anch* lo. Ma 
prima che nc lo fcordi, per- 
roettetemi vi faccia una do- 
manda. 

I believe fo too. But be- 
fore I forget it, give me leave 
to afk you a queftion. 
M. Molto volentieri. 
With all my heart. 
E. Ha mai alcuno dc' 
xioftri fcrittori paragonate le 
]i ttere confbnanti a i mafchi, 
c le vocali alle femmine ? ^ 
Has ever any of our writers 
compared the confonant let- 
ters to males, and the vowels 
to females I 

M. II fignor Sceridano ha 

fatto pur peggio V altro di. 

Egli ha con molta profondita 

di penfiero conjiderate le vocali 

come fanoue^ e le confonanti come 

nervi e iendini (T una Ungua* 

F£tevi un* tratto a leggere Ic 

sue Letttirefull^ Arte dil leggere^ 

fe volete leggere una cosa 

veramente majufcola ! In 

quel libro egli vi dice con 

molta profopopea, c con molta 

metafisica fottigliezza, che Id 

for%a delle sillabe formate d^ una 

' fold confonantCy deviy come filo 



ferilre a quellefche s* hanno^ 
come a dire^ violu fila forte i^- 
siime, 

Mr. Sheridan h^ dont; 
worfe but the other day. He 
ha^ with much profundity of 
thought conjidered the vowels as 
the bloody and the confonants as 
the nerves andjmews of a Ian' 
guage. Read his LeSiures on 
the Art of Reading, if you have 
a mind to read a thing really 
majufcular.' In that lx>ok he 
tells us very ferioufly, and 
with much mctaphyfical fub- 
tilty, x}Ci2X.the ftrengthof Jyltabies 
formed of ftngle confonants^ like 
Jingle threads mufl be infinitely 
inferior tofuch as have lever al^ 
as it were^ twijted together. 

E. Suppongo voglia dire^ 
che le lingue formate in modo 
da avcre le vocali c Ic confo- 
hanti alternatamente collo- 
cate, bisogna a forza riefcano 
Ian guide : Ma v' ha egli vc- 
runa lingua formata con un 
alternativa cdsi regolare di 
lettere ? 

' 1 fuppofc he means, that 
the languages fo formed as to 
have the vowels and confo- 
nants alternately placed, muft 
abfolutely prove languid : But 
IS there any language forbied 
with fuch a regular alternate* 
nefs of letters i 

M. lo non ho mai intefl) 
dire che ve n' abbia alcuna. 
L* Italiana, che, al dire di 
^ molti, e una delle piti laa- 
guide, h^ ful totalc due con- 
fonanti per ogni vocale, della 

' qual 
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gtu4 ^h e faciliflimo chh- 
jrirG, baftando contare ^uante 
irocali e quanta cppfonanti si 
contengano in unadozzinad' 
pttaye fceite a cafo da qual- 
puno de* noftri poemi epici. 
I never heard that there be 
any^ The Italian, which, in 
fbe "opinion -of many, is one 
pf i^c mod languid, has upon 
j^e whole two confonants to 
one vowel ; ^ thing that may 
eafiLy be averred, as it is fuf- 
ficient to count how many 
vowels and bow many con- * 
fonantsafe -contained in a 
, dozen pr.^anz^^s chofen at 
random put pf any of our 
epick poems. 

£. Sia queftp cpm^ £ vuole. 
10 non vedo quale anaJogia il 
fignor Sccridano pofla rintrac- 
ciare fia il fangue e le vocalic 
e fra i nervi e le conibnanti. 

Be this as it will, I do not 
fee what analogy Mr. Sheridan 
can tr^ce put between blood 
and vowels, and between 
nerves and confonants. 

M. Vc . ne dirp pure delle 
piii bellci fc le volete fen* 
tire. 

ril tell you ftiU finer 
things, if you will but liften* 
£. Ditc, ditc. 
Do, tell. 

M^ Dopo d' aver moftrato, 
che la lingua Inglefe e tanto 
bella quanto la Greca, perche 
s' ha // fangue^ e i nervi» i i 
tendini bene attorcigltaii im'iime^ 
e perche j' ha U vocally e i dii* 
ionghif e le femivocaliy e le mute 
frammijh can quella giujia frO' 
porzione che cojihui.ct le tri 

6 



grandi qualita delparlan ; doSt 
la melodia^ /* armoniay e P fjpr^f* 
sionej il flgnor Sceridano cafc^ 
addofsp a i pdveri Francefi, e 
ne fa fapere, come e* s* hanno 
gittato via un tqnto numero di 
confonantty che la lingua hro rC i 
ora fmafcolincita^ e re/a fomiglii' 
vole a una delk loro sbelleiiaU 
zamhrqcche, infrafcata tutta di 
dindirli e di ffilhala. Che vi 
pare di quefto raro paragone i 
Non cammin* egU in ^uattro 
comp un gatto ? ' 

After having fhown, that 
the Englifh tongue is as beau- 
tiful as the Greek, becauib it 
has thi bloody the nerves^ and 
thejinew$ happily blended toge^ 
ther^ and becaufe tit vowels^ 
diphthongSyfemivowelsy and mutes 
are mxed in that jufl proportion 
that conJlituUs the three great 
powers of fpeech^ that is^ melody^ 
harmony^ and exprej/ion^ Mr* 
Sheridan falls foul on the poor 
French) and acquaints us,^ 
that they have reje£ied fucb 
numbers of their confonantSy that 
they have quite emafculated their 
language, and made it refembU 
one of their painted courtezans^ 
adormd with fripperies andfaU 
lals. What think you of this 
rare fimile ? Do'n't it rua 
upon all fouf like a cat. 

E. II fignor Sceridano debb* 
qfiere un uomo molto anato* 
micb, intendendosi cosi miiiu* 
tamente di fangue, e di nervi, 
e di tendini; edancheun poco 
muGco, facendo motto di me- 
lodia, d' armoQiaj ed'.efpref- 
sione. 

Mr. 
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Mr. , Sheridan mud be a 
very Anatomical man, as he 
underftands fo minutely what 
is bloody and what are nerves 
and tendons ; as like wife 
fcmething of a mufician, for 
he talks of melody, harmony} 
and expreffion. 

M, Or ora vedrete ch* egli 
sa pure di fcoltura. Ma frat- 
tanto, quando verro ad infe- 
gnarvija lingua PVancefe, fov- 
Tengavi che non m* avetp a 
dar fede in cafo mi fcappafse 
mai qualche parola di Jode in 
favoie di Cornelio, di Racine, 
di Mollere, di La Fontaine, 
di Boileau, di Pafcale, di Bof- 
suet, dt Bourdaloue, di la 
Bruyere, d' Ablancourt, e d* 
alcuni altri fcrittori di quella 
nazione. • 

By and by you will fee, 
that he knows fculpture like- 
wife. But mean while, when 
I come to teach you the French . 
tongue, remember that you 
^re to give me no credit in 
cafe any word of praife (hould 
cfcape me in favour of Cor« 
neille, Racine, Moliere, La 
Fontaine, Boileau, PafcaI,Bof- 
fuet, Bourdaloue, La Bruyere, 
Ablancourt, and fome other 
writers of that nation 

E. Grazie dell' avvifo. Non 
mi fcordero che tutti fono, e 
debbon' eflcre, una mano di 
fcorbiccheratori difpregevoli, 
poiche adoperarono una lingua 
fmafcolinata, una linguattola 
molto abbondante di fangue, 
iha co' nervi e i tendini non 
cosi bene attorcigliati e non 



cosi bqn connefsi come que'' 
della lingua Inglefe. 

Thank you/ for your cau- 
tion« I'will not forget, that 
they all are, and muft be, a 
parcel of contemptible fcrib- 
blers, becaufe they have dealt 
in an emafculate language, in 
a poor lingo that abounds 
much in blood, but has not 
the nerves and finews fo well 
twifted, and fo well blended 
as thofe of the Englifh Ian- 

M* Cosi andera bene. 

That will be right. 

JF. Ma fl fighor Sceridano 
fa ^gli motto in quel suo libro 
d'alcun' altra lingua foreftiera, 
oltre alia Francefe ? 

But does Mr. Sheridan, in 
that book of his, fpeak of any 
other foreign language beCdes 
the French ? 

M. Egli parla delP Italia- 
na, della Tedefca, e della Ro- 
mana, che fuppongo e* sappia 
tanto bene tutt' a tre quanto 
a la Francefe. 

He fpeaks of the Italian, the 
German, and the Roman, 
which I fuppofe he knows all 
three as well as he does the 
French. 

E. E che die' egli di ciaf- 
cuna d' efse ? 

And what does he fay of 
each of them ? 

M. Della Tedesca egli dice, 
Oat C foveuhio abbondante ^ 
a/pre confonanti e di giitturali ; 
che hd della Jiatura e delta for%a 
di molta^ come la Jiatua dell* 

E'noU 
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E^rcoU Farnife \ ma che ifenza 
grazia* 

Of the German he fays, 
that it is abounding too much in 
barjh confonants and gutturals ; 
that // has great, fize and 
Jlrengthy like the Jiatue of Her^ 
cules Farnefe\ but that // is 
without grace. 

E. II noftro Bottigliere, 
che c Tedefco, ha veramentc 
un tuon di voce un po' ruvido 
quando paria nella sua lingua; 
ma la moglie sua, che e lal- 
trcsi Tedefca, non m' e parfo 
mai s' avefse it parlar afpro 
quando parla con lui ; che 
anzi dV ha una voce molto 
flebile^ molto piacevole e. 
grata, almeno all' orecchio 
xnio. 

Our butler, who is a Ger- 
man, has really a tone of 
voice fomewhat rough when 
he /peaks in his language ; 
but his wife, who is likewife 
a German, does not feem to 
'jme to have a rough accent 
when (he fpeaks with him ; 
on the contrary, ihe has a 
plaintive voice, very pleafing 
and agreeable, at leaf! to my 
ear. 

M, Forfech' ella parla folo 
col fangue, fenza far alcun 
ufo de' nervi c de' tendini 
fuoi. 

May be (he fpeaks only with 
her blood, without making 
any ufe of her nerves and 
finews. 

E. Chi su che quefto non 
sia il case ^ Ma che dice il 
(ignor Sceridano della lingua 



Italiana ? Spero ne dica del 
male afsai. 

Who knows but that may 
be the cafe ? But what doe$ 
Mr. Sheridan fay of the Italian 
tongue ? I hope he abufcs it 
much. 

M, Egli dice, che ha beU 
lezza^ grtizia, e Jimmetria^ 
tome la Venere de* Midici i ma 
che e femmirana. 

He fays, that it has beauty^ 
grace, and Jymmetry, like the 
f^enus of Me did Si but is fe^ 
minine» 

£. Se s' afTomiglia a Ve- 
nere, bisogna a forza sia fem« 
minina. La maraviglia fa- 
rebbe, fe, afsomigliandosi a 
quella Dea, o alia sua flacaa» 
si trovafle non efler tale. 

If it is like Venus, it muft 
by all means be feminine. 
The wonder would be, if, 
being like that Goddefs or 
her ftatue, it were not found 
to be fo. 

JH^ Ma il figrior Sceridano 
s'ebbe forfe paura, che dalla 
sua fimilitudine il leggitorc 
non avefle tratta un' inferenza 
giufta, onde soggiunfe che i 
femminina, per mo' di com- 
mentario a fe fteifo. 

But Mr. Sheridan was pof- 
fibly afraid, left from his fi- 
mile the reader had not drawn 
a juft inference ; therefore he 
added, that '/;V feminine , by\ 
way of commenting on him- 
felf. 

E. Cos! ha fuggito ilperi- 
colo di non eflere ben in- 
tefo. 

Thus 
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Thus tc lias avoi(fed the 
danger of not being well un- 
fierfiood. 

AI. Ma tiriamo innanzi 
lungo la sua galleria di flatue. 
Delia lingua Romana; vale a 
dirC) della Latina^ egli dice, 
cfae, tome il bujlo (P Jniinoo^ i 
hilla dawero $ ma cbe non i 
mafihia. 

]But let us walk along h!^ 

fallery of ftatues.* Of the 
Loman ; that iis, of the Latin 
' tongue, he fays, that, lih the 
huft of Antinous^ 'tis beautiful 
indeed J but is not manly. 

£* Chi era Antinoo ? 

Who was Antinous ? 

M. Un molto bel giovane. 

A very handforhe youth. 

£. La lingua Latina debbe 
^unqu' eflere molto bella e 
molto giovanUe. 

The Latin tongue muft then 
be very handfome and very 
young, • 

M. Buona condufione ! 

A good conclufion ! 
.£.Cotefto fignorSceridano, 
oltre air eflere linguifta va- 
Icntiffimo, dcve pur eflere 
{cultbre afsai bravo, poiche sa 
cosi a menadito le varie eccel- 
lenze delle ftatue antiche, e 
poiche le mette con tanta efat- 
tezza a confronta delle varie 
lingue che pofsiede, ' 
. This* Mr. Sheridan, befides 
being a mod: fldlful linguift, 
muft alfo be a very brave fta- 
tuary, as he has thus at his 
£nger*s ends the various ex- 
cellencies of the ancient fta- 
tuc8| and places them with fo 



much exa£tneis in coiittd^ 
with the various lanjg^uageS 
that he knows, 

M, Non bisogna vi pensi^ 
te, ch' egli s' abbia peranco 
fpacciata 1' arte ftatuaria, poi- 
che foggiunge, che, di tuue 
le moderne lingue, la fola In^ 
glefe si rafsomiglia td? aHtica 
Greta nel riunire U tre tfuelitd j 
cibe, laforza, la beilizza^ e la 
grazia^ come P ApoUo £ Bel- 
vedere. 

You muft not think, that 
he has done as yet with the 
ftatuary*s art ; for He fubjoibSy 
that, of all the. mbd^rii Ian-; 
guages, the Engltfionly refent'^. 
ties the ancient Greek' in uniting 
the three powers ; that is^ 
Jlrengthy beauty ^ and grace^ Hie 
the Apollo of Belvedere. 
^ E. A quail sbellettate fcrh- 
mine, o a quali ftatue credete 
voi,.cV egli avrebbe parago^ 
nate le altre Hngufe d^Europa, 
fe le avefse fapute come sa la 
Francefe, Y Italiana, e la Tc- 
defca ? 

To what painted females^ 
or to what ftatues do you 
think he would have compared 
the other European-languages, 
if he Jiad known them as he 
knows the French, theltaliaa^ 
and the German ? 

M. 11 paragoiiire ia&eme, 
oggetti difparati e cofa afsai* 
piu facile che non lo fcolpir in 
marnio, o che non V infigno- 
rirsi di varie lingue ; e pero, 
fenz& trcppo intenderfi di lin- 
gue o di ftatue, avrebbe po- 
tuto, e con molta plaufibilita, 

com- 
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comparare la lingua Spagnuo- 
la al Giove Capitolino, I'Olan- 
defe al Gladiatore, la Turca 
e la Mofcovlta a i due Lotta- 
tori, r U^nghera al Discobolo, 
la Polacca al Laoocontey la 
Bifcaglina al Torfo, e cosi 
oltre. 

To compare unfuitable ob- 
je£ts together, is a much eafier 
ta(k than to carve in marble, 
or to mailer various tongues ; 
therefore, without any great 
fkill in tongues or in (latues, 
he might have, and with much 
plaufibility, compared theSpa- 
nifli language to Jupiter Capi- 
tolinus, the Dutch to the Gla- 
diator, the Turkrfh and Muf- 
covite to the twoWreftlers, the 
Hungarian to the Difcobolus, 
the Polilh to the Laoocon> the 
Bifcayan to the Torfo ; and fo 
forth. 

£. Non vi fermate. 
Don't ftop. 

M* £ dopo d' aver esaufte 
tutte le ftatue anticbe, vi fono 
poi tante bagafce moderne in 
ogni paefe, che i paragoni 
non potrebbono mancare ne 
tampoco a chi sapefse tutte le 
lingue che fono, che furono, e 
che faranno* 

And after having ex- 
haufted all the ancient ilatucs, 
there, arc fo many modern 
courtezans in every Country, 
that comparifons would never 
fail even one who knew all 
the tongues that are^ have 
been, or, Ihsdl be. 

£. Da tutto qucllo che m' 
avete qui detto io cavo quefla 
conchiusione^ che il berzaglio 



a cui il Signor Sceridano e 
ito frecciando, non fu altro 
se non che avrebbe pur vo« 
luto perfuadere a' fuoi leggi- 
tori la lingua Inglefe non folo 
eflere la piu perfetta fra tutte 
le lingue viventi, ma eziandio 
piu bella che non la fleiTa 
lingua Latina. Non e cosi ? 
From all that you have told 
me here I draw this conclu* 
fion, that the blank, at which 
Mr. Sheridan has been aim* 
ing his fiiafts, was nothing 
elfe, but that he would wil- 
lingly have perfuaded his 
readers the EngliOi to be the 
moil perfect of all the lan- 
guages living, as alfo finer 

than the Latin itfelf ; I'n t it 

fo? 

M, Ferappunto, 12 avetc 
indovinata. 

£xa£Uy fo* You have hit 

it. 

E. £^ cofa naturale, e fe- 

eondo me molto lodevole, P 

avere parzialita alle propie 

cofe. 

'Tis a natural thing, and 

in my ppinion praife worthy, 

to be partial to our own 

things. 
M. Ma la parzialita noftra 

s' ha ella a moArare dicendo 

un mondo d' anatoniiche e di 

ftatuarie fciocchezze \ 
Butmuftwe fliowourpar- 

tiality by uttering a world of 

anatomicaland ftatuary non- 

fenfe ? 
E. £ non Cete vol della 

$iia opinione rifpetto alia lin« 

gua noftra ? 

Q^q And 
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And are you not of his the fineft of all language^. 
ind,with regard to our Ian- There's no ftich thing, 1 af- 



m 

guage ? 

M. No, fignora. 
No, madam. 

E. Vogiio fcommettervi 
che nefsuna lingua pare a voi 
tanto perfetta quanto V Italia- 
na, e che V Apollo di Belve- 
dere lo voJete per voi : ma, fe 
nc ''togiiete V Apoilo, dateci 
almeno 1' Antinoo. 

I'll lay you a wager, that no 
language feems to you fo per- 
fe£b sis the Italian, and that 
you will have the Apollo of 
Belvedere to yourfclf: but, if 
you take^ the Apollo from us, 
give us Antonous at leaft. 

M, lo non vogiio darvi ne 
torvi ftatue, ne bufti. Sefoffe 
in mio potere, non vorrci in 
cafa altri bufti ne altre fta- 
tue, che la voftra e quelle degli 
altri buoni amici che ho in 
Inghilterra, c vorrei che il 
noftro amico- Wilton me le 
facefs' egli tutte. Ma voi v* 
ingannate grandenriente, fe 
penfate ch'io giudichi V Itnlia- 
na eflfere la piu bella di tutte 
le lingue. Non c' e tal cofai 
ve r afsicuro. 

I will neither give nor take 
ftatues or bufts from you. 
Were it in my power, I would 
• have neither ftatues nor bufts 
at home, but yours and thofe 
of the other good friends I 
have in England* and would 
have 'em all made by our 
friend Wilton. But you are 
greatly nliftaken, if you think 
that I jud|re the Italian to be 



fure'you. 

E, Qual' e dunque la piu 
bella dil tutte fecondo voi ? 

Which is then the fineft 
of all, in your opinion ? 

M, Parliamo noi delle lin- 
gife antiche, o delle moderne? 

Do you mean the ancient 
languages or the modern i 

£. Lafciamo le antiche dall' 
un de' lati, e giudichiamolc 
piu lelle delle moderne per 
quella riverenza che si deve a' 
morti. Ditemi folo* quale, 
delle moderne che intendete, 
vi sembra meriti la palma full' 
altre. 

Let us pafs over the ancient 
ones, and judge them finer 
than the modern, out of that 
reverence which is. due to the 
dead. Tell me only which, 
among the modern ones you 
under ftand, feems to you to 
deferve, the palm over the 
reft. 

M. Vi diro, Efteruccia. In 
Italia la lingua Italiana eafsat 
piu perfetta, verbigrazia, che 
non r Inglefe. A I contrario 
in Inghilterra la lingua In- 
glefe e di gran lunga piu 
bella che non 1' Italiana. 

ril tcU you, Hetty. In Italy 
the Italian tongue is moreper- 
fe£l bv much, for inftance, 
than tne Englifh. In Eng- 
land,- on the contrary, the 
Englifti is greatly more pcr- 
fedt than the Italian. 

E, E^ quefto pofsiblle ? 

Is this poflible ? 

,^. Quef- 
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M, Quefta e cofa di fatco. 
l^his is matter of fact. 
E. A quefta ragione voi mi 
^irete, che in Francia ]a mi- 
glior lingua e la Francefe, in 
Ispagna ia lingua Spagnu6!a> 
e cosi oltre. 

At this rate you will tell 

me, that the beft language in 

France is th<i French, the 

SpaniQi in Spain> and fo 

, forth. 

Af. Cosi c. 
^^o it is. 

E. Voi fiete il piu grande 
ftregone ch' io n\\ abbiu mai 
conofciuto. 

You are the greateft conju- 
ror that I have ever known, 

M, Stregone, o no, io non 
Ho a^tra opinione fe non 
quefta, ve V afsicuro. 

Conjuror, or not, I have no 
other opinion but this, 1 af- 
fure you. 

£. Me ne facccio le mille 
croci. 

I am greatly aftonifhed 
at it. 

M. N'sjij vedo perche. 
I don't fee why. 
E, Dunque, fecondo voi, 
ha nefsuna lingua nefsun van- 
fur' un' altra ? 

Then, according to you, has 
no language any advantage 
over another ? 
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M. Nefsuno ch* lo sappia. 
None that I know. 
E, Dunque un uomo s' 
efpritnera tanto bene, e con 
tanta forza, e con tanta chia- 
rezza in una lingua quantq in 
un* altra i 

Will then a man explain 
himfelf as Well, and with as 
much energy and perfpicuity, 
in one language - as in an- 
other ? 

M* Si fignora, purche s* 
abbia la mente lucida e vi- 
gorosa. 

Yes, madam, provided he is 
poffcflcd of a bright and vigor- 
ous mind. 

E. Ma, fe Ja cosa e come 
voi dite, che faremo noi di 
quelle maravigli6se Cmilitii- 
dini trovate fuora dalP in- 
gegnosifsimo fignorSccrldano? 
But, if this is as you fay, 
what ftiall we do with the 
wonderful fimilies found out 
by the molt ingenious Mr. 
Sheridan ? 

Af, Le confidereremo come 
corbellerie e come fcempiag- 
gini, o, per dirla con ia 
sua ftefla frafe,come dinderli c 
falbala. 

We will confider them as 
fooleries and nonfenfe, pr, to 
make ufe of his own word§, 
as ifripperies and fallals. 
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DIALOGO QITARANTOTTESIMO. 

Tra Eftemccia e il Maeftro. 

DIALOGUE yHE FORTY-EIGHTH. 

Between Hetty and her Majier. 
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Hetty. 
H, mafter, mafter [ 
Oh maeftro, maeftrb ! 
Mqfler. 
What is the matter, my 
little girl of honey ? ' 

Che c' e egli, fanciulla mia 
dolciata ? 

H. Do you know what has 
been the confequence of the 
longconverfation we had yef- 
terday about language$ and 
about ftatues ? 

Sapcte voi qual' e ftata la 
confeguenza di quel lungo 
chiacchcrare che fac^mmo jeri 
di lingue e di ftatue ? 

A/. How can I know it if 
you don't tell me \ 

Come pofso faperlo fe non 
niel dite ? 

H. it made me dream th^ 
pddeft dream that ever was 
^dreamt by any dreamer. 

M' ha fatto sognare il piu 
bislacco sogno che siesi mai 
fiognato da verun fognatore. 

M. Pray, madam, tell it 
me. It comforts me much 
to liften to dreams. They 
are in general fdch comfort- 
able things. 
Narratemelo di grazia^ fi"- 



gnora. L' afcoltar de' fogi 
mi conf6rta afsai. E' fono in 
generale cosi conforteyoli ! 

H. You may banter a^ 
much as you chufe : but, if 
you knew what kind of dream 
it was, you'd beg on your 
knees to hear it. 

Sojate pure quanto v' e in 
grado : ma, fe fapefte che f6rt:i 
di fogno fu, mi preghereftc 
ginocchioni di narrarlovi. 
M, Stories! 
Ciance ! 

//. But I tell you, 'twas fo 
fine a dream, that the em- 
peror himfelf would not be 
afhamed to telf it you, 

Mavidico, e' fu un fogno 
si hello, che lo fteflb linpera- 
dore non si vergogncrebbe di 
dirlovi. 

M. You teaze me, I tell 
you. 

Voi mi feccate, vi dico. 
H. Such a fine lion ! Such 
talk ! Suc;^ ftatues \ ' Such a 
battle! I muft tell it you, 
whether you will or not. 
Un Hone si bcllo ! Un 
. difcorrere ! Delle ftatue tali ! 
Una tal batta^lia ! Bisogna 
ve lo r^^ccbnti, vogliate, o no. 

M. Well : 
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M* Well". If you muft, you ' 
inuil. There is no means of 
keeping you from doing any 
thing you have a mind to do. 
Via: Se bisogna, bisogna.' 
Non c' c verfo d* impedirvi 
dal fare una cofa, quando vi 
tocca,il griccio di farla. 

Hn But i tell it you again, 
that you never heard the like. 
Ma 10 ve lo torno a dire^ 
che non ne fentifle mai 11 si- 
mile. 

M. I believe it : but let. us 
have no more fufs about it, 
tod tell it in three words. 

Lo credo : ma non mettia- 
mone piu il paefe a romore, 
e ditelo su in tre parole. 

H. In three words ! I (hall 
tell it fad enough if I tell it in 
three or four millions 1 

In tre parole ! £' sara bene 
un farmi fretta fe lo fpaccio 
in tre o quattro miiioni ! 

//. Have done, 1 beg ; and 
tell it in aS many as you 
chufe. 

Deb, fatela fimta> e dltelo 
in'quante voletc. 

H. That's talking like a 
man. And fo, my good fir, 
I dreamt that I was rambling 
about a very extenfive and 
difmal defart in Arabia, and 
quite by myfelf. 

Coteftosichiama un parlar 
da uomo ! £ cosi, mio buon 
fignore^ io mi fognai che me 
n* andavo vagande per un am- 
pio e bruttiflimo deserto nell' 
in Arabia, e tutta foletta. 
M^ Very well. 
Molto bene. 



ff. And finding that I be* 
gan to grow tired, I made to<v 
wards a palm-trt^ with a view 
to fit down in its (hade, and 
pick a few of its dates to re- 
frefh myfelf a little. 

£ sentendo ch* io comin^- 
ciava ad elTere (lanca, m' in- 
camminai verfo una pal ma 
con intenzione di sedermi all' 
ombra sua, e di fpiccarne al- 
cuni datteri, e cosi rinfrefcar- 
mi un pochino. 

M> Dates are very rc- 
freihing things. 

I datteri fono una cofamoU 
to rinfrefcativa. 

H. My fcherac however 
took not place ; becaufe, as I 
came within twenty yards of 
the tree, I fpied fuch a lion, 
that it would have frightened 
an army of fuch girls as my- 
felf. 

II mio disegno tuttavia m* 
ando falllio j perche, venuta 
alia diftauza d' un venti brac- 
cia dair albero, fcorfi un tal 
lione, che avebbe atterrito un 
esercito di fanciulle come 
son' io. 

M: A lion ? I Jiopc he ate 
you up, and thus made an 
end of your dream. 

Un Hone ? Spero v* abbia 
maqgiata, e cosi pofto fine al 
voftro fogno. 

//. That would certainly 
have been the cafe, had not I 
taken prefently to my heels, 
and ran towards a large edifice 
that 1 happened that ipoment 
to perceive in the very midft 
of the defcrt. 
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Certamente che V eCere 
mangiata da un lione o da 
una tigre non e cofa punto 
piacevole. Ma cjuivi, dove 
pensate voi ch* io . mi tro- 
vafTi ? 

Jl<f. I cannot guefs. 

Non mi so apporre. 

//. I found myfdfin a very 
large hall. In a ball thrice 
as large as Weftminfter-liall. 

Mi irovai in una gran fala. 
In una I'sla grande tre volte 
quanto la i'ala di Weftmin- 
fler. 

M Did it belong to any 
dancing-mafter ? 

Appartenev' el la a qualche 
maeftro di ballo ? 

//. I don't knov^r whom it 
the vcftibule, I rufli'dinwith- * belong'd to : But it was all of 
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' E* farebbe propio ftato il 
cafo> fe 16 lion mi foffi tofto 
cacciata la to tra le gambc, 
correndo verfo un grand' edi- 
ffzlo, che m* avvenne in quel 
momento di fcofgere nel bel 
mezzo del deserto. 

Af, *Tis not enough for 
you to run for ever when a- 
vrake, but mult run even in 
'your fleep. 

E* non bafta corf ifite fempre 
qoando fiete defta, che votete 
correr pure quando dormite, 

//. i bounced along, as you 
may well imagine, before the 
huge beaft ; was at the gate 
of the edifice in a crack, as 
they fay in Ireland, and with- 
out counting the fteps before 



out any hefitation. 

le corfi a balzf, come ben 
potete immagiilarvelo, dinan- 
zi a quella beftiaccia y fui alia 
porta dell* edifizio in uno 
icoppio, come dicono in Ir- 
landa ; e fenza contare li 
' fcaglioni davanti al vellibulo, 
mi lanciai dentro fenza pen- 
sarci sii. 

A<f. So far the dream is 
foolifh enough ; however, I 
am glad you robbed the lion 
of his dinner. 

Sin qui ii fogno e gofFo ab- 
baftanza ; ho caro nondime- 
xio V* abbiate truffato al lione 
il fuo definare, 

H. To be fure, 'tis not very 
pleafant to be eaten up by a 
lion or a tyger. But there, 
vhere do you think I found 
myfelf ? 



free-ftone, and of Corinthian 
architetture ; and was deco- 
rated ail round with poflibly a 
thoufand pedellals of bronze, 
on each of which there was a 
ftatUeora buft, all placed in 
a very elegant order. 

N^n so a chi s* apparte- 
neflc : Ma ell' er^ tutta di 
macigno, e d' architettura 
Corintia ; e decorata intornp 
intofno da forfe rnille pedef- 
talJi di bronzo, su ciafcuno de* 
quali v'era una ftatua o un 
bufto, difpofti tutti in un 6r- 
dine moho elegante. 

M, That muft have been 
a very fine place ! 

E' debb* effere ftato un 
molto bel luogo cotefto ! 

//. Jufl fadng the entrance, 
there was a fine Jupiter Am- 
nion made of oriental alabaf- 

ter, 
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ter, with a parcel of- bolts in an incredible number ofGr^ck 



his lifted hand, fitting ail: ride 
on a very large eagle. Nep- 
tune and Pluto ftood on each 
fide of him, one grafping the 
mane of a fea-horfc, the other 
holding an hideous dragon 
by the tall. 

Propioin faccia all' entrata 
V* era un Giove Ammone d' 
alabaftro orientiile, con un 
fefcetto di folgori nella deftra 
alzata, e fed u to a cavalcioni 
fnr' un aqulla grandifslma. 
NettuuuocFJulonegU ftavano 
a i lati, 1' -une-afferrando la 
chioma d' un cavallo marino, 
r altro tenendo uno fchifoso 
drago per la coda. 

M. To tell the truth, I be- 
gin to like your dream. Was 
Proferpine there ? 

A (lir vero, il voflro fogno 
comincia a piacexmi. Era 
Proserpina quivi } , 

H. Thcrp is neither a God, 
nor a Goddefs namexl , in 
Spence's Polymeti?,, but what 
was there, either reprefented 
in a ftatue or. in a bu^i: ; bc' 
fides a vaft multitude of Demi- 
gods and Demigoddefles, to- 
gether with many Centaurs 
and Satyrs j and feveral 
Sphynxes and Harpies, and 
Chimeras ; and a Minotaur^ 
and an immcnfe crowd of 
Nymphs, and Dryads, and 
Hamadryads, and Naia^ls^and 
Nereids ; and ju(l by the door 
there was a matter of three 
dozen of Caryatides with flow- 
er and fruit-balkets on their 
lieads ; and a good many Ter- 
svini with foatilh faces ^ aisd 



Heroes, Trojan Warriors,^ 
Roman Emperors, and Car*. 
thaginian Adnaifals, and feve- 
ral fcores of Conful?, Procon- 
fuls, Pretors,. and other fuch 
people ; and fome Veilais witK 
thin veils over their faces, and 
many Matrotis with fandals 
on iheir fcet-j and feveral 
Perfian Satraps \ betides many 
Glad iators and Wrefticrs; and 
a good many Siaves with thcic 
hair (horn ; and. a Knife-* 
grinder {baking, hands with 
Cafior. and Pollux ; and, ia 
(hort every kind of figure that 
cati be carved in marble. 

Non v' e ne unDio, ne una 
Dea nominata ne! Polimcte 
di Spence, die non foITe quivi, 
o rappreientata in una it atua, 
o in un buflo; gitre ad una 
vafla moltitudine di Semidei 
e di Semldce, . in (i erne con 
moltiCentauri e Satiri, e varie 
Sfing-ii e Axpie, c Chimere ; 
e :un Minotauro, e una im- 
mepfa folia di-Ninf^, e dl 
Driadi, e d' Amadriadi) e di 
Najadi, e di Nereidi ; e pro- 
pio accanto alia porta v' erano 
in circa tre dozzine di Caria- 
tidi con de* ceftcUi di .fiori e 
di frutti fulle loro tefte ; e di 
molti Termini con vifi capri- 
ni ; e un. numero incredibile 
d' PJroi Greci, di Guerrieri 
Trojani, di Roman i Impe- 
rad6ri,'e d' Ammiragli Car- 
taginesi ; e afsai ventine di 
Confoli, di Proconfoli, diPre* 
tori, e d* ahra tal genie ; c 
alcuneVeAalicoperte la faccia 

. d* 
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d* un velo fotrile; c moltc 
Matroneco' sindali ne' piedi ; 
e vari S^trapi Periiafti, oltre a 
nidlti Gladiatort, e Lottatori, 
e degli Schiavi in buondato 
coHe tcftc rafe; e an Arrotino 
che faceva i convenevoli con 
Caftore c Polluce ; e in con- 
cfaiufione ogni forta di figura 
atta ad eflere fcultata in 
marmo. 

M. 'Tis well that the haU 
was large enough to contain 
fhem all; not like that of a 
certain gentleman in a cer- 
tain county, where the bufts 
and ftatues are fo crowded to*- 
gether, that they have not 
room enough to breathe, poor 
things 1 

' Buono cbe la faia era baftan - 
temente capace per contenerK: 
tutti ; non come quella d' un 
certo gentiluomo n' una certa 
provincia, dove i bufti e le 
ilatue fono si afibllate inJi^me, 
che non hantio fufficiente 
luogo per fiatdre, poverine 1 

H. .Whether I Wonder'd to 
find myfdf in fuch a place, I 
will leave you to imagihe. 
But how fliall I cxprefs my 
aftontfliment at hearing them 
icnter into converfation a mo- 
ment after I was there? 

Se 10 mi facefsi le croci 
trovandomi in un tal luogo, 
lafcio a %'oi V immaginarlo. 
Ma come efprimero io il mio 
Irafecoiamento fentcndoli en- 
trare in convcrfazione un 
momento dopo ch' io fui la ? 

M. What ? Did you hear 
the ftatues fpeak to each 
other i 



Come ? ScntJfte troi Ic' 
ftatue parlare infietne ? 

H. And the bufts too ; and, 
if I remember well, their pe- 
deftals tbemfelves had fomc- 
thing.to fay. 

Ed anche i bufti ; e, fe mi 
ricordo bene, i loro fteffi pe* 
deftaili s' ebbero qualcofa a 
dire, 

M. This cannot be be* 
lievcd, and you muft have 
been drunk, deadly drunk, 
upon my word. 

Cotefto non fi puo credere, 
e voi dovevat* ^flere cotta, 
mortalmente cotta full' onor 
tnio. 

H. To be fure, I love a cup 
of the beft now and then, and 
am reckoned a pretty good 
toper all over England, thank 
my ftars ; yet, as well as I 
can remember, I wai asfobcf 
then, as I am now. 

Sicuramente che un bic- 
chiero di quel razzente di 
tatito intanto zpi garba afsai, 
cd ho fama per tutta Inghil- 
tenra di mediocre beona, gra- 
zie al cielo; pure, per quanto 
poflb ricordarmi, ero tanto 
sobria alldra quanto Jo fon' 
ota» 

M. But are you really fobcr 

now ? 

Ma fiete voi vcramente so- 
bria ora ? 

H. I juft got a can of bran- 
dy before I got up, to keep 
old Nurfe company, . who 
loves it dearly as well as my* 
felf: but that, you kno«r< 
cannot have taken away nijf 
fenfss; 

B 
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, Md mandato giu utia fola 
lazza d' acqua^te prikna d* 
slzarmt) per far coropagm^ 
alia veccfaia bilia, che n' e 
ghibtta quant' 10 : ma cotefto, 
voi \o fapetC) non puo avermi 
Iratta de gangfaeri. 

A/. Well, well. By and 
by we wUl have a bottle be- 
tween us. Mean while go 
you on with your fiory. 

Vii^ via. Di qui a poco 
Vudteremo una b6ttiglxa infie* 
me. Frattinto tirate inndhzi 
cdlla voflra novella. 

H. 1 had not been* as I 
toddy a quarter of an hour in 
that hall, when the ftatue of 
Jupiter Ammon, direfling his 
difcourfe to that of JuQO,fafd : 
Whit think you, wife, of the 
language of Scandinavia ? 

lo non era ilatai come difli, 
un quarto d' ora in queUa fala, 
quando la ftatua di Gibve 
Amm6ne,indirizzando ii par« 
lire a queila di GiunSne, 
diSk : Che pensate voi, moglie 
tnia, deHa lingua di Scandi* 
|iavia I 

M> What was Juno's an- 
fwcr ? I long to he^r it. 

Che rif^fta fece Giundnel 
Sono impazientedifentifla. 

i/. Hufband, anfwered thd 
Gdddefs, the language bf 
Scandinavia is fo very harmo- 
nipusy that, were I to be 
hanged for a robbery,^ I would' 
have my doom announced to 
me \fi it, as the beauty of the 
irords would make me fuffi* 
cieat amends for the ttglinefs 
af the thing* 



Marho, rifpofe la Dea, fa 
liAgiia di Scandinavia e cosi 
armotiiosa, che, fe lo doveffi 
cflere impiccata per ladra, vor- 
rli Ik nna fentenza mi fofle 
annunziata in quelja, perchd 
la belldzza delie parole mi 
pagherebbe largamente labrui* 
tezzadella cofa. 

M. What a filly wench 
that Goddef^ muft be, to rate 
fo high the Scandinavian 
tdngue I For my part, I never 
could think it fo harmonious 
a6 the Ethiopick. 

Che folic femminucola 
debb' eJTere queila Dea, met- 
tendo tanto in su il liiiguag-^ 
gio Scandinavio 1 In quanta 
a rfte, non ho mai potuto cre- 
derlo tanto armoni^To quanto 
r Etiopico. 

. H^ Jupiter Ammoh is not 
at all of yoyr opinion, iny 
g66d fir 5v for he approved 
very much of her anfwer, an<i 
called it witty \ and was go- 
ing to launch out into a long 
Eanegyrick of that language^ 
ut that he was interrupted 
by the buft of Dembfthenes, 
who broke into a horfe- laugh, 
both at the hulband ^nd the 
wife, for their want of tafte. 

Giove Ammonenon e punto 
dalla voftra, fignor mio; cjx* 
egli approvo moltifsimo*' la 
rifpofta di ki, ela chiam^in* 
geghofii ; e gil s' accing^va 
a tare un lungo panegfrico a 
(judla lingua, fe lidn che fi^ . 
4ntierr6tto dal bufto di De« . 
moftene, il quale fcoppid in 
una rUata soJenttCs tanto st 
R r fpefe 
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fpefc del marlto quanto della 
moglie pel loro poco guftok 

M* In favour of what lan-- 
guage did Demoftbenes de- 
clare himfelf ? 

A favore di quale lingua si. 
dichiaro Demoflene \ 

H- You know, mailer, what 
an admirer of (implicity our 
friend Demofthenes always 
was. He therefore flood up 
for the language of Otahite, 
a fmall ifland in the fouthern 
ocean, newly difcovered by my 
glorious countrymen. 

Voi fapete, maeftro, come 
il noftro amico Demoflene fu 
fempre ammiratore della fern- 
plicita. Percio e' si pofe dal 
linguaggio d' Otaeite, picciola 
ifola nel ipar meridionale, cfi 
frefco trovata da' miei glo- 
riofi paesani. 

M. And what did he fay 
in praife of it ? 

£ che difs^ CfciU in commen- 
dazione d* efTai 

H. That the cjiief perfec- 
tion of a language is iimplt* 
fity ; and that, nothing being 
fo Cmple as the Otahite-Ian- 
guage, it followed of courfe, 
that it was a perfe£l one ; 
therefore highly to be pre- 
ferred to the Scandinavian, 
cfpccially by Goddeffes con-. 
demned to be hanged for 
thieves. 

Che la perfezione princi- 
pale d' pna lingua e la fern- 
plicita, e cbe, ne(suna cofa 
efsendo tanto semplice quanto 
la lingua d' Otaeite, era chiaro 



qiiella eflerc una lingua pcr- 
fetta^ e da preferirii pertio 
alia Scandinava^ roafsima* 
mente dalle £)ce condannate 
alia forca per ladre. 

M. Well faid, my De- 
nsodhenes ! I always had % 
great deference for the opi* 
nions of that fellow. 

Bravo U mio Demoflene ! 
lo ho fempre valutato molto le 
opinion! di colui. 

//. The flatue of Siienus 
looked thunderflruck at the 
boldnefs of the Greek orator,- 
that dared to laugh at two 
fuch Deities as Jupiter Am* 
monand his imperial •onfort; 
and turning to Hamilcar that 
fat by his (ide : Carthaginian 
Genera), faid.be, how canft 
thou (it on thy pedeflal thus 
unconcerned, when an Athe- • 
nian tatterdemalion is fo void 
of (hame as to otter words fo 
difrefpeflful to him^ who can 
make Olympus (hake with a 
fingle fillip, and jco her, who 
wafhes her divine ihift in the 
waters of the Eridanus I 

La ftatua di Sileno apparve * 
con^e intronata daUa baldanaa 
deir orator Greco^ il qiate • 
osp riderfi di due'Deita di 
tanto pefo quanto lo fono • 
Giov.e Ammone e la sua im- 
perial Consorte ; c volgendofi 
ad Amilcare che g!t fedeva a 
fianco : Gener ale CartaginefCf ' 
gli difse^ come puoi tu ilarti a 
federe ful tuo pedeftaJlo con. 
tanta indifFerenza, quando un 
pitoccone Ateniefe ha si poca 
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vergogna da pronunciar pa- other faid, that Italian wash^ 



role di tanio poco rifpetto a 
<K>Iui, che puo far trcmare V 
Qlimpo con uti bifcottino fo- 
lo, e a coici che si lava Ja divi • 
na camicia neU* acque dell' 
Eridano ? 

JM. Didn't the Carthagini- 
an give a good box on the ear 
to the drunken fcoundrel for 
running thus down the great 
patron of Greek liberty ? 

Non diede il Cartaginefc 
una buona ceffata a quel briaco 
ftirfante pel sue com (Irapaz- 
zare il gran Mecenate della 
liberta Greca ? 

H. 1 have now forgot what 
Hamilcar anfwered. I only 
know 9 that a great difpute was 
ibon begun about languages 
betv^een them all. Some 
flood up for the Mefopora- 
mian tongue, fome for the 
Irifh . One iaid, that the mod 
energetiqk was that of iiuma- 
tra, the other that of Nor- 
mandy. Venus would have 
it, ihat too many vowels ren- 
-der a language effeminate, and 
Zoroafter faid, that a tongue 
entirely confilHng of confo- 
nants, would prove fweeter 
chain the juice of fugar canes. 
One commended Greek and 
Latin, the other praifed Bul- 
garian and Cappadocian. Mars 
declared, that the fpcech ufed 
ty the Genoefe boatmen was 
unintelligible to the Pruffian 
(grenadiers, and Tully fpoke 
in biame of the Icelandick* 
One faid, that Sp^niih was a 
#iea} better than Cbincfci aq- 



worth a farthing when fpoken 
in the Ifleof St. Helena, or iT^ 
the Hebrides. 

Jo non mi ricordo piu di 
quello che Amilcare rifpofc. 
So folamente che fra d effi 
ttttti fi comincio tofto una dif- 
puta grande intorno aile Hn- 
gue. Alcuni si dichiararono 
per la lingua Mefopotamica, 
alcuni per 1' Irlandefe. Uno 
diflc che la piu ncrboruta era 
quella di Sumatra, Y .altro 
quelladi Normandia. Venere 
voleva a forza, che troppe vo- 
cali rendano yna lingua efFem- 
minata ; e Zoroaftro dilfe, che 
una lingua tutta compoita di 
confonanti riufcirebbe piu 
dolce chef non il fugo delle 
canne d* onde si trae lo zuc- 
chero. Chi commendava il 
Greco e il Latino, e chi lodi- 
va il Bulghero e il Cappadocio* 
Marte'dichiaro, che il parlare 
usato da' Barcaruoli Genovesi 
non eraintelligibile a i Gra* 
enatieri Prufsiani, e Tullib 
parlo in biafimo dell'Iflandi- 
co. Uno diflc, che lo Spa- 
gnuolo era moko migHore che 
non il Ginefe, e un altro difle 
che 1' Itaiiano non valeva un 
quattrino quando era parlato 
ncll' isola di Sant' E'lejia, o 
neir E^bridi, 

M- I fee, that ftatues and 
buds have their inclinations 
and whims as well as you and 

me ! 

Vedo^ che le ftatuc e i bufti 

s' hanno Ic loro inclinazioni e 

^i % I loro 
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i loro eapncci quanto iroi ed una tal botta, ^h^ V introno 
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H, So It is, mafter. No Ian* 
guage wanted an e|:icomia(l. 
Lach flatuc, each bud, and 
even each puny terminus, bad 
one language of hia own, that 
he wanted to fet above aU ,thp 
rjeft. Tbedifpute at laft grpw 
fo very hot, that frpm words 
tjvey fell to blows. 

Uosi e, maeftro. A nefsu- 
na lipgu;^ manco cbi 1' enco- 
miafle. Ciafcuna ftatua, cia- 
icvLxi bufto, anzi pure ciafcun 
^rminpzzo^ s' aveva una lin- 
gua di suo, che voleva fopra- 
fteffe a tutte Y aUre. La dif- 
puta si fcaldo finalmente in 
modo, che dalle parolp si venne 
sdle mani. 
" M. To blows i . 
AUc mani ? 

if. Yes, Sir, at your fcr- 
yicc. 

SJ figndrc, per fervirla. 
M. How was that I Do, 
tfsll it me dircftly. 

Come fu cotefto ? Deh, 
ditemelo subito. 

//. Hercules was the firft 
fhat loft all manner of pa- 
tience, hearing the Minotaur 
prefer theSclavonian language 
to the Blfcayan } and grafping 
his club, gave the poor fellow 
fuch a hard knock on the pate, 
that flunii'd htm quite. 

L'rcolc fu il primo a per- 
dcre ogni ' forte d\ flemma, 
(l^ntendo preferire dal Muio- 
tauro la lingua Schiavona alia 
)3^Cfiglina ; cd aiferrando la 
iua clayai, nieno^al poyeraccio 



tuUo. 

M. Why didn't the block- 
head keep bid ip his laby- 
rinth i Wfaiat bufinefs ha4 
he there ? 

Perche non fi ftettc il bag- 
geo appiattato nel fuo labirin- 



to ? Che facqen^a s' ayev'' 
egH cofti ? ' 

//. Minotaur returped tbo 
ppmpliment in cpin. I taean 
with a pebble out of a iling^ 
with which he hit great Al- 
cidcs op the left jaw. Whe- 
ther the fqn of Alcn^ena lo(| 
any of his grinders by it, I can- 
not tell, as I didn't care to go 
and put my finger into his 
mouth ^ but i faw him tumble 
, down with as much noife as 
|he monument pf London 
would make, were I to kick i( 
down. 

li Minotauro reftitui il com« 
plimento in contanti. Voglio 
dire,' con un ciottolo fcagliato 
con una fronda, colpendo con 
efib il grand' Alcide nella 
ganafcia manca. Se il figUo 
d' Akroena si perdefse per 
quello alciino de' fuoi mafcel* 
lari, 10 nollo pofTa dire, cbe 
non mi curai d' andargli a 
porre un dito in bocca : ma lo 
vidi tombolar giu con quel 
fracafib con cui caderebbe il 
monumento di Londra, s* iQ 
k> buttafsi giu d' un caicic 

M, I am forry for the un« 
lucky Hercules ; bpt, to tell it 
you by the by, never be you 
tempted to tnrow down the 
monument) left it Ibould de- 

IBoUfli 
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1i(h too.manf &( the (bopa that how f^ci the bufi/i wA tV^ 



^re ovjer againft It} and fngbtea 
the Thames out of its bed. 

Duolmt dello fventurato 
E^rcole ; ma, per dirvela cosi 
di J^afsaggio, non vi lafciafte 
mai tentare di buttar ^iy il 
^onumento, ondc non v$nifle 
^ diftruggcre troppe dellq 
bottegbe che gli ftanno dirim- 
petto, e non facefle fuggire il 
Ta'migi fuori del fuo ktto, 

//. We will talk of that 
another time. Let me gp on 
vi^itb my dream. A hundred 
fcimitars and fabres were now 
drawn out of their fcabbardSi 
^nd a hundred cudgels bran- 
di(hed in the air Stones be- 
gan now to fly about like haili 
and the whiftling of the ar- 
rows was frightful. Cannons 
they had none, no more than 
mortars, but the battle was 
fievcrthelefs very fierce. 

Di cote do ne parleremo un 
altro tratto. Lafciatemi tirar 
tnnanzi col mio fogno. Cento 
fcimitarre e fciable furono qui 
tratte de* loro foderi, e cento 
baftonacci branditi per aria^ 
I fafl^ cominciarono qui a vo- 
lare intorno come gragnuola, 
e, il silibare delle frecce era 
fpaventevole. I)e' capnoni e' 
non n* avevano, come n^' an- 
fco de' mortal. La battaglia 
nulladimanco era fierifsima. 

Af. Hold a moment, my 
de^r, and anfwer me a quei- 
tion. How did the poor 
Goddcffes and the other wo- 
men manage, who had no 
weapons of anykipd^ An4 



min^ufes th^it had peithcir ' 
hands, nor arms? I ai|) 
forely afraid they gqt but 
poorly off I 

Fe^matevi un mooentci^ 
.vita mia^ e rifpondete a ttnf 
miadom4nda. Come fo If 
fccero le pQvere Dec c T at* 
trec|onne» che non s' avevana 
arme di veruna fprte? ^ 
come ando ella co' bufti e Cft 
termini, che npn ^' aveTJypiff 
ne mani ne braccia f IH^ 
gran paiira fe la fac^flem niolr 
to male ! 

H. Rage furnilbed eiacb one 
with weapons. JunQ ran, bee 
finger, into Trin^egiftu^'s^oy^ 
and Venus fcratched tfaefaf^Of 
Saturn with her nails. A.vefr 
tal feized a bu(l of CarafC9}l| 
and hurled it at Nepci>QC» 
The Cariatides came forwai4 
all in a body, and knockc4 
many a warrior down byflin§fv 
ing. their bafkets at them* A 
buft of Seneca butted at MoTr 
cury,.juil as one ram would a| 
another, and brok^ fevcn <^ 
his ribs at once. . A termiouf 
ran his .horns againft a:Traja9^ 
of granitey and tumbled htim 
headlong, A Centaur gaie 
fuch a kick to Anaxagctra^ 
that he killed him outright i 
but a Satyr leap'd on the Ces« 
taur's back) threw a rope a^ 
bout his neck, and ftraQgted 
him- Alexander the. Qieat 
had his fcuU cleft in. tw^ \xf 
Protog^nes. XehpphoA' ; fcX 
by the han4- of ^ Pfychfl* . A 
{^4ifUQi;,r^d^^j(^&^rahfe 

knob 
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ktiob on the forehead of Apol- 
lo with his fift \ and one of 
Diana's nytnphs pierced two 
Athletes through with her 
fpear. Mafter Cupid play'd 
Various pretty pranks with his 
golden dartSi running one of 
them through the bull of He- 
liogabalus with that fame fa- 
cility that a cook<niaid would 
transfix a roafted lark with a 
&ewer. The blind rogue fell 
next upon Cornelia, the mo- 
ther of the Uracchi, and 
wounded her in the arm juft 
under the elbow. Romulus, 
Remu8« Lyfimachus, and Da- 
rius, Priam the old king of 
Troy, and Tigranes the young 
monarch of Armenia, together 
with Pithagoras and Mark 
Anthony, fell a facrifice to the 
infidious urchin : but Cledpa- 
tra, that felt herfelf treache- 
roufly touched on the nofe by 
one of his (harped (haft8,(lrucic 
him with her flipper acrofs 
the face in fo defperate a man- 
ner, that ihe put an end to 
bis fury. Uncle Jupiter flood 
a white looking on the com- 
batants in majeflic filence ; 
but his wrath kindled on a 
fudden, as he faw Mithridates 
break both the ivory legs of 
Hebe, the young and pert 
goddefs that adminifters nec- 
tar and ambrofia at his table ; 
and rolling a fiery bolt at the 
cruel Afiatick, reduced him 
|o a heap of afiics. Several 
Gentlemen had their whiikers 
ournt by the unextinguifhable 
fire of Jovc-3 mighty boka. 



and many ladies had tlietr 
headed tefles fadly finged and 
put out of order. But Mele- 
ager, the ftout Caledonian 
hunter, revenged them all by 
flinging the hoof of a brazen 
boar at the face of the father 
of the gods. Every one dealt 
his blows as thick as he pofil* 
bly could, fcarce^y diilin- 
guifhing bis friend from his 
foe. 

11 furore fom mini fliro armt 
a ciafcuno. Giunone caccio 
un dito in un occhio a Trime- 
giftoy e Venere graflio il vifoa 
Saturno coll* ugue. Una 
Veftale abbranco un buflo di 
Caracalla, e lo lancio a Nct- 
tunno. Le Cariatidi si fecero 
innanzt tutte in una fchiera, 
ed atterrirono di molti Guer- 
rieri, gittando fopr' efli i loro 
caneftri. Un bufto di Seneca 
die' di cozzo a Mercuno, alia 
guifa cbe un capro cozzerebbe 
con un altro, e gli ruppe fettc 
coftole ad un tratto. tjn Tcr- 
mine diede una cornata ad un 
Trajano di granito, e lo fece 
ftramazzar giu. Un Cen- 
tauro diede un calcio tale ad 
Anafsagora che lie 1' uccife af- 
fatto; maun Satirobalzoad- 
dofso al Centauro, gli avvolfe 
una fune al collo, e lo Aran- 
golo. Alefsandro Magno s' 
ebbe il cranio fpaccato in due 
da Protogene. Scnofonte ca- 
dette per la mano di Psiche. 
Un Gladiatore fece un gran 
bernoccolo in fronte ad Apollo 
col pugnoj e una delle Ninfc 
di Diana pafso fuorfuora due 

Atlcti 
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Atleti col fuo fpiedo. , Maftro 
Cupido feoe dt belle burle co' 
suoi aurei ftraliy ficcandone 
nno attravverfo tl bufto d' EHq- 
gabalo, pr6pio con <^uella fa- 
cilita con cui una Cuoca at- 
traverferebSe un* allodola ar- 
roftita con-uno fchidbne. 11 
cieco brieconcello afsalto poi 
Cornea madre de* Gracchty e 
la feii nel braccio appiiitito 
fotto ii gomito. R6mo(o e 
Remo, Lishnaco e Dario» 
Priamo, ▼ccchio re di Troja, 
e Tigrane, giovane monarca 
d* Armenia, infieme con Pita- 
gora e Marcantonio, cadettero 
vutime dt quell' infidiofo Fol- 
letta : ma Cleopdtra che fen- 
tiffi tfaditorefcamente tocca 
nel nafo da una delle sue piu 
acute punte, g)t batt^tte una 
pbnella itt faccia in cosi dif* 
perato modo, che pofe fine 
alia sua furia. Barba Giove 
ftette un pezzo mirando i 
Combattenti con maeftofo fi- 
lenzio; ma V ira sua s' in- 
fiammo fubitanamentCi veg- 
gendo Mitridate rompere tutt' 
a due le gambe d* avorio ad 
£be, la gidvane e impronta 
Dea che amminiftra il nettare 
e r ambrofia alia sua menfa ; 
e rotolando un infuocato bol- 
zone a queUo Scita brutale, lo 
ridiifle in un mucchio di ce- 
nere. Molti gendluomini s' 
ebbero i muftacchi arsi dal 
fuoce ineftinguibile delle pof- 
•enti bhtte di Giupiterre» e 
moke dame s' ebbero le ac- 
conciature miferamente bru- 
siatc pofte fuor d' ordinc. 
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Ma Meleagro, il robuftoCac* 
cialore diCaledonia, fe' la ven- 
detta di tutti, fcagliando ia- 
faccia al Padre degli Dei V 
ugnad'un Cignaledi bronzo. 
Ciafcuno menava le mani 
quanto piu poteva, diilingu^a- 
do a malapena ii amici da i 
nemici. 

M, What a dreadful fight 
that muil have been I 

Che fpaventevole vifla la 
dcbb' eflere (lata ! 

H. Mod dreadful indeed ! 
It would have frightened both ^ 
Monfieur de Voltaire and 

Monfieur Alambert out of iheir 
wits, had they heard the cries^ 
the (hrieks, the groans, and 
the doleful lamentatibns o£ 
the agonizing ftatues, fome 
wounded, fome broken in two, 
and fome made into forty or 
fifty fragments ! Oh my 
dear, my fweet, my dull, my 
moft dull mailer, how can I 
defcribe the horror that fur* 
rounded your filly pupil in 
that tremendous place ! You 
would have thought yourfelf 
in Mr. Wilton's (hop, that is 
fo very full of all manner of 
human limbs, fomeof marble, 
fome of plafter, and ilbme of 
baked clay ! There lay Vefla 
with her gown all torn to 
rags ! There was Laocoon 
with two of his children, both 
dying on his naked bofom I 
There the valiant Difcobolua 
lay ftretched on the cold floor 
with h^lf a fliouldcr off ! 
There old Saturn with bit 
back downwards, panted ia . 

vam 
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dtroiis buft of tTie pitilcfs Ti- 
Uerii» it^fo ! Every Sphynx 
wiasifi^nflect, and no Satyr had 
one faorh left unbroken ! 
Tfccrc was Andronie^ia with- 
olrt a cap, Leda without her 
gloir^ Callfta without her 
bUf Dido without her muflF, 
and I'enthefilea without her 
car-rings ! There poor Dro- 
gbhds had his lanthdrn torn 
mm bis hand, there Efcula- 
plus was' deprived at one pull 
of his tnoft venerable beard ( 
Young Antihous, along with 
iomeNefdds axid (bme Ha» 
iiiadryad%j|ay fmafhed like (b 
litany fea-bi(kets by the pow 
eifbl SXilo ! The enraged 
Bacchaxxaliaris threw Orpheus, 
Sapph6, atid Catullus into a 
psttif afnd fried them all three 
trhitout the lead mercy f Oh 
for the bag-pipe of Offian, or 
tfab trumpet of Glover, that I 
might (itig in mellliiuous 
fMCy or In Tufcious blank- 
tit^f the thrke bloody com- 
bat !' Oh for the inCpId pow- 
tr\i of our Italian Opera- mon-^ 
g^rs and their curfed tratifla- 
tors; that I nf^ight worthily tell 
the beai^y bloWs, the broad 
iUBi€3\ dre deep cuts,. and the 
blbe broife^, tliat were copi- 
octffdiflli'ibuted' round and 
jottod' in thit ever- m em orable 
day t Gh that I nii^ht ifell 
the htrge^ bits of Aim flying, 
abotit the air, and th^ blbpd- 
ronib^ atoiig iii torYentis wicb 



the hurlyburjy .that they 
n^ade, a hundred times greater 
than the noife of t hwdred 
water-mills ! 

.Molto fpaventevolc dayvero! 
Mbnfu di Voltaire e MonfU: 
d^ Alamberto s' avrebbono 
perduta la mente pel teridre, 
fe avjeiTono fentlte le grida^ 
le (tridaiy i gemiti, e i doiorofi 
lament! dellc^agoili^aanttfia- 
tue, alfre piagdte, ^ti;e nski 
ill due, ed akre fstft^ in vetiti 
o trenta framnmrf , Oh xmH 
caro, oh mio dolce, oh mia 
ftupvla fhipidiffioio. Maeftn># 
come pofs* Jo d^icrivere V 
orrore che intorniaya la voftra 
fcervelldta difcepo];! ia qut\ 
tremendo luqga ! Voi avreffc 
creduto d' efieren^Habcit^ 
del fignor Wilton^ che e tailto 
pieniffima d' ogni matiim ^ 
umane membray qital di mar« 
mp, qual di fcagliofay e walk 
di. terra cotta ! La gjaeevati 
Veffa coUa gonna culta quanta 
lacdrata ! La era Labbcontef 
con due de' fuoi figUuoltc&e 
ambi fiavanfi motendo ftiS sto 
nudo feno 1 La' il valentt 
Difcobolo ftavafi iitte^ fid 
f red do pavimento coUa meta 
d* una i^aila nie»6 ! La il 
vecchio Saturno coUe fchiene 
all'^ ingiu cercava iut^no di 
rifiatare fotto il pcsantc bnfta 
dello fpletato T iberip Neronel 
Ogni iifinge era iiorpia6i». bc 
v' era un Satifo (olo che s^* 
avefTe un corno di £in^ ! hi 



aifmberlefs jafper - pedeft'als, era. Andromeda kmi^.lz ouf- 
lloiilting^itl iBt, andlHe'uprbar^ fia^ !Leda fenza i guanti^ Ca- 
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Jifto ferraa jl tentagHo, Di- 
66nt fenzsf il manic6tto,e.Pcn- 
teiiiea fenza i ciondol^ni ! La 
il povcro Diogene s* ebbc la 
lanterna tratta di mano, la 
£sculapio s' ebbe la veneranda 
barba llrappata tutta ad un 
tratto ! Il giovane Antinoo, 
inficme con alciine Nereidi e 
con alciine Amadriadi, si ri- 
masono ftiacclacl come bifcot- 
to marinarcFco dal pofsente 
Milone ! Le rabbiofe Bac- 
canti buttarono Orfeo, Saffo, 
e Catullo entro una padella, e 
11 frilsero tutt* a tre fenza la 
minima miferlcordia ! Oh 
fe aveiTi la piva d' Ofliano, o 
Va tuba di Gloverio, onde po- 
ter cantare in melata profa o 
in dolciato verfo fciolto quella 
pugna tre volte fanguinofa I 
Oh fe aveffi le insipide facolta 
de' noflri Italian i fabbricator} 
d' O'pere in mufica, e dc' loro 
traduttori maladstti, onde 
^otere dcgnamente dire i 
gravi colpi, le ample feiite, i 
tagli prcfondi, e le vermiglid 
ammaccature. che furono co- 
biofamcnte diftribuJte iniorno 
mtorno in quel di per femprc 
memcrabile ! Oh s* lo po- 
iefli dire 1 gran pezzi di came 
che volavano violcntementc 
per r aria, e il fangue che on- 
deggiava in torrcnti con infi- 
nki pedeflalli di diafpro gal- 
leggianti per cflb, e il disor- 
dine, il frdluono, la confu- 
fione, c lo fcompigliamcnto 
che si fcce quivi, cento vojtc 
tnaggiore che ' non jjttcUo di 
cento molini d' acqua ! 
AL But you, my deareft 
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life, wliere was you ajl that 
while, and how did you efcape 
unhurt, as I fee that you 

are? ; ^ . 

Ma voi, dolcifsima vit?amia* 
dov',eravate voi in tuito quel 
frattempo, e come n'" ufcifto 
voi fenza niale alcuno/ copie 
vcdo che n* ufcifte ? . , 

//. When I faw tlie grcatefE 
part of them flaln, and thd 
remainder fo much rnanglcd^ 
that they could fcarccly flir^ 
1 took my time, quitted my 
poft, and ruitli'd out of thd 
hall as fad as I ooulcl* . 

Quando io vidi che la piu 
parte d* efli era rnorta, e gli 
altri si malconci che appena 
potevano muoverG^ m'avvalfi 
del tempo, lafciai il mio pofto, 
e cord in frctta c iii furii 
fuori dell a fala. 

M. But where dad you 
concealed yourfelf ? 

. Ma dove v'eravateyoi iiaf- 
cofia ? ' 

H. That I fc^rgot to t?ll 
you before: but> as foon^as 
the fray began, I ran to hide' 
myfelf behind one of the foldi 
of the door, and there, peep- 
ing through the key-hole, I 
faw the whole at my leifurc 
perfeftly well, and withoiit 
any danger at all. 

Cotefto m* era fcbrdata di 
dlrvelo prima : tojrto pero che 
$* inconiincio la baruffa, io 
cibrfi ad appiattarmi dietro iina 
delle impofte dctia porta ; i 
quivi, facendo capolino al buco; 
dJtlla chiave, vidi a bell* ^io 
ogni cofa molto bene, e Unzz 

S 8 U 
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x) minlmo mio pencolo. 

M. Well : Then you got 
fefeoat, did you ? 

Or via : Voi ufcifte quindi 
fuora a faIvamento> eh ? 

/i Yes fir ; and as foon as 
fwas in the open air took to 
my heels again acrofs the Ara- 
bian defart. But lof I bad 
not gone a quarter of a mik|^ 
when turning my eyes back, 
I faw the above memioned 
Hon bebind me, and ready to 
make a meal of me, for I 
could run but ivkh tw& legs, 
and the rafcal' had four. 

Signor si ; e tofto ch' io mt 
trovdi all' aria aperta mi pofi a 
corrcre di nuovo attravverfo T 
AVabo deserto. Quand*ecco, 
ch^ 10 non aveva ancor fatto un 
quarto di miglio, che guar- 
dandomi dietro mi^veddi il 
prefato lione a fpalle^ e pronto 
a farmi suo pafio, perche io 
hon poteVa correre che con 
djae gambe, e il ghiotto n* 
av^va quattro. 

M. Indeed I don't know 
any etrl fo lit as you for a nice 
moriet to a famifh'd lion ! 

In verita ch* io non conofco 
fanciulla veruna tanto propia 
quanto to! per un bel boccdn- 
C;ino a un lione affamata \ 

H. Sa 1 think too : Yet I 
would rather feed for a month 
upon twenty lions flefh my- 
fetf, than to be ate once by 
any of them.. 
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Cosi la penfo anch'io i pnre 
vorre' piuttofto pafcermi io 
fteifa delle carni di venti Koni 
per un mefc, che non eflfere 
mangiata un tratto folo da 
veruno d' effi, 

M. But how did he mifs 
eating you up ? 

Ma come potett' egli non vr 
mangiare i 

M. My prcfenee of mind 
faved me ; for, as I faw that 
it was impoffible to out-run 
bifn, I had recourfe to the 
es^pedtent of awaking at once, 
and calling to old Nurfe, as I 
faid before, for the brandy- 
bottle,, fwallowed prefcntly 
the beft half of it to recover 
my fpirits. «: 

La mk prontezza di mente 
mi falvo ; imperciocche, veg- 
gendo eflermi impofsibile cor- 
rcre piu di lui, ricorfi alio 
fpediente di fvegliarmi ad un 
tratto, e chiamando la mia 
veccbia Balia, come gia difsi, 
perche mi porgeflc la bottiglia 
deir acquavite^me ne inghiot- 
ti tofto una buona meta per 
riavermi la mente. 

. M. Upon my word, Hettjr, 
you are a very clever body> 
and he lies in hi& threat, that 
fays the contrary* 

In pardla d' on6re, Efte- 
ruccia, che voi fiete una bra- 
viffima ragazza, e fe ne mente 
perla gola chiunque dice in 
contrario. 
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DIALOGO (^ARANTANOVESIMO. 

Tra Efieruccia t il Matflra. 

DIALOGUE TH« FORTT-NINTH. 

Between Hetty and her Mafter. 



Hetty. 
i;pARE you wcllf Barnard. 
^ Give her my beft love, 
and te)l her 1*11 call on her 
to morrow in the afternoon. 
— Oh, fir I Arc you here? 

Statcvi bene, Bernardo. 
Salutatela caramente per me, 
e dltele che voglio andar da 
lei domane dopopranzo. — 
Oh fignore ! Siete voi qui? 

M- Whom were you fpeak- 
ing to, my dear i 

'Con chi ftavate voi parlan- 
do, vita mia ? 

H, Only to mifs Nelly's 
man, who brought nie a little 
dog from his milkefs. 

Solamcnte al lacche della 
fignora Lionora, che m' ha 
portato un cagnolino per 
parte della padrona. 

M. Where is itf 

E dov' e I 

H. I fent it back to her. 

Gnene rlmandai. 

M. Sent it back ? why To ? 

Rimandatogliek) ? £ per- 
che ? 

H. Becaufe I did'nt chufe 
to have it. 

Perche non volli averlo. 

A/. Wliat fort of a dog was 

it? 

5f 2 



Che forta di cane er' egli ? 
,H. One of King Charles's 
breed, a&d fo very fmali, that 
one nHght carry it in one's 
pocket. 

Della xazza del Re Carlot 
e tanto piccino, che fi po* 
trebbe portare in tafca. 

M. Did little Nell intend 
it you as a prefent i 

Voleva Lionorijia farvene 
un regalo ? 

H. Yes, fir; but I don't 

like fucfa prefents be made me. 

Signer si ; ma e' non mi 

piace mi fieno fatti di simili 

regali. 

M» I Ihould have thouglit 
that you*d rather be glad of 
it, if it is a pretty one. 

Mi sarei anzi pensato che 
1' avrefte avuto caro, s' egli i 
bellino. 

H. 'Tis pretty enough: 
but I love no dogs, except 
thofe of the large lund, fuch 
as our Tryton. I don't like 
thefe little puny things, tho' 
ever fo handfome, that do 
nothing but play, and bark, 
and dirty one's room. 

£^ baflantemente bellocciO' 
ma i cani non mi piaciono, 
fe non fono de' groffi come il 

noftro 
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noftro Trltone. Gotcfti cagno 
luzzi intifichiti non li pofso" 
padre per be' che (i fieno, chc 
non fann' altro che ruzzare, 
e abbajarc, e imbrattarti ]^ 
ftanza. 

M. You are very Angular 
intbi§. Young mifles in ge- 
i^eral Jove little lap-dogs. 

Voi fiete in quefto Ango- 
la re. . Lc fignorine in gene- 
rale fono mol o amanti di 
cuccioletti. 

^ H, I know that mofl of 
them do ; but i do not. 

Lo so che la plu parte li 
amano ; ma io non li amo. 

A/. And fo you fent it 
back ? 

£ cosi I9 mand4(le in- 
dreto ? 

H Yes, I tell you. 

S], vi dico. 

M. And did you give a 
fliilling to Barnard ? 

£ de(ie voi uno fcellino a 
Bernardo. 

// Igavehim l^alfacrownj 
for the fellow came from too 
far, to give him but a fliiJ- 

ling . - 

Gli diedi un mezzo fcudo, 
che il poveraccio venne di 
(roppo lontano per non gli 
dare che uno fcellino. 

M. That was well done of 
•you. A footmati mud not 
lofe his fee, though the prc- 
.fent he brings be ndit re- 
ceived. 

Facefte moUo bene. Un 
fervo non deve perdere la su* 
mancia, quantunque il regUo 
che leca non sia ricevuto.* 



H. To be fure he muft ncf 
lofe it. 

Certo che non V ha a per- 
dere. 

M, It feems, by this, tha? 
you are no great admirer of 
thofe ladies, who are foud of 
little dogs. 

Appare da quefto, che voj 
non fiate grande ammirairicc 
di quelle fjgnore che amano i 
cagnolini. 

H, No more I am, to tpU 
you the trpth. 

Non Ip fono, a dirvda 
fchietta e netta. 

M. You are an odd girl! 

Voi fiete una ftrana ra* 
gazza ! 

H, People may do as ihcy 
pleafe J but, for my part, it 
always difj^ufts me to fee a 
iady ; for in (lance, a certain 
favourite of yours, perpetually 
fondling) and kifling^. and calk- 
ing nonlcnfc to her little black 
dog. 

Ognuno faccia quel chcpiu 
le piace ; ma, in quanto a 
me, e' mi fa fern pre fchifovc- 
dere una fignora ; efenipli' 
grdzia, una cert a voilra fa- 
vorita, perpetuamcnte vcz2^- 
glare, e Laciucchiare, e dire 
dellc fcempiaggini al fuo ta* 
gnolino nero. 

A/. Do you mean your 
namefake ? 

Volete voi dire quell' alt^ 
Fftcr ? 

//. Yes fir. 

Slsnor si. 

Af. How can you be 10 iH- 
natured as to rcfle£t upon 

.h«f? 
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her^ She loves you fo 
much I 

Come potete voi darle cosi 
malamente di becco ? La vi 
yuole tanto il gran bene ! 

H I know (he does, and 
am proud of her a fFeft ion : 
Yet I cannot* for my life re- 
concile myfelf to her hateful 
Bado, which I muft confider 
as a kind of rival : and it is 
always a mortif][ing refieftion 
to think, that to ail appear- 
ance, (he- loves her dog as 
veil, perhaps better, than any 
of her friends. 

Lo so che me ne vuole, c 
me lo arreco ad onore : con- 
tuttocio nonpofso averpazien- 
aa con quel fuo odioso Bafto, 
che m' e forza confiderare 
come unafpecie di rivale: ede 
fempre una cofa che ti mor- 
tifica il rifleitere, che, fecondo 
1* apparenza, ella ama il suo 
icane tanto quanto alcuna delle 
^ue amiche, e fors' aucbe 
/di piu. 

M. You are prodigious nice 
jn your ideas, for a girl of 
your age. 

Voi V* avete le idee moko 
raflinate per una ragazza della 
voftra eia. 

H. Nice, or not, I cannot 
help to think lo. 

Raffinata, o no, non poflb 
pensire altramente. 

A/. There is fomething 
however in what you fay ; and 
] mud own it, in fpight of 
my partiality for her, that (he 
}oves her dog too much. 

11 voftro dire non e nulJa- 
^imeno irragiouevolc alTattp. 
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M' e forza pero confefsarfo^ 
malgrado la'miaparzialira per 
effa, ch* eir ama un po' troppo 
il fuo. cane. 

if. Every body gives her a 
good word, and her reputa- 
tion for good fenfe is as great 
as any body's: but the mores 
the pity., that (he makes a fool 
of herfelf with her dog. She 
talks to it, though (he knows 
he cannot anfwer, and calls it 
all the endearing names fbe 
can think of ; (he (Iroaks its 
back, or holds it up inthe air, 
or hugs it to her bofom ; (he 
chops meat for it, and, as foon 
as the CiOth is removed, fhe 
takes it on the table to the 
great danger of the glaffea : 
(he watches it with a mcft 
anxious care, and if any body 
hurts it, which will happen 
fometimes by inadvertence, 
(lie is in fuch agonies I How 
can you be fo cruel ! How 
can you be fo carelefs ! How 
can you hurt the poor thing ! 
Nor will (he give over until it 
has ceafed whining. All' this 
nonfenfe, I own, proves very 
naufeous to me, af)d I cannot 
help fometimes wi(hiug the 
pretty dog ten thoufand miles 
off. 

Ognuno dice bene di lei, 
ed ognuno la reputa fensata 
quanto chicchefsia: pero tanto 
e maggiore 1* error suo, che 
vuol pure impazzare dietro al 
suo cuccio. Ella gli parh^ 
quantunque sappia che non 
puo rispondere, e gli daquan* 
ti piu afffBttuosi nomi puo im- 

maginarsi : 
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maginarsi : g]i ligia la fcKiena, 
o lo foileva in aria, o fe lo 
ftringe al feno ; gli tagliuzza 
della came, e, tofto che la ta- 
vola e fparecchiatat lo niette 
fopr' efiat con non mediocre 
pericolo de* biccbi^ri : gli fta 
di guard ia con ansiosiflfima 
cura, e fe alcuno gli fa qual- 
che male, come awiene tal- 
volta per i^inavvertenza, ec 
cola air agonia ! Come po- 
tcte voi eflcre si crudele ! 
Come potet' efTerc si poco at- 
tcnto ! Come potete far male 
ai poverino ! Ne la vuol fi- 
nire fe quello non celTa di 
|;agiiolare. Tutte quefte gof- 
faggini confefso che mi rief- 
cono ftomacbevoli, ne poifo 
<|ualche volta far a meno di 
non defiderare il suo bel cane 
dicci v^ih migli^ lontano. 

M> I fee that you are a 
nice obferver of manners, you 
rogue. 

vedo che vbi fiete un' at- 
t^nta ofservacrice di coilumi, 
biboociona. 

H. Among the many ladies 
that are fond of dogs, there is 
not one in a hundred but 
iRrhat carries that fondnefs to 

. SI difguftful excefs. There is in 
our neighbourhood old Mrs. 

, j^mptyheady who makes her- 
felf moft completely con- 

r temptible wilh her love to her 
dirty Cloe. She fuffers the 
odious Cloe to flaver her 
wrinkled chin with her broad 
tcxigue., and to put her hairy 
paw into her very mouth. If 

. you'll believe her, no hero 



ever met with fo many ftrangc 
adventures as her Cloe, nor 
ever performed fo many great 
exploits. Oh the wonderful 
Cloe ! Cloe fell down a chair 
the other day, but Cloe came 
o£F unhurt: Cloe fwallowed 
yefterday a large piece of 
meat, but Cloe was not 
choaked by it : Cloe is mon- 
ftrous clean, yet Cloe will 
be eleven years old next 
Chriftmas : Cloe fieeps a great 
deal : Cloe barks at every 
footman, at every beggar, and 
at every body that comes in, 
becaufe Cloe loves no body but 
her miftrefs: Cloe has been 
fick laft week, but Cloe is 
now well : Cloe was very lean 
when (he was young, but 
Cloe is now very fat: Cloe 
fleeps in her miftrefs's bed, 
nor ever ftirs the whole night 
long. The deuce take Cloe, 
and ail theCloesin the world! 
One never can get a word out 
of the old foolifh woman, but 
Cloe, Cloe, Cloe ! 

Fra le molte (ignore che 
fono amanti di cani, non ve 
n' ha una in cento, che non 
modri quell' amore in un mo- 
do ecceflivamente naufeoso. 
E' v' e cofti Madonna Tef- 
tavuota nel no(lro vicinato, |a 
quale si rende compiutamente 
difpregevole a forza d' amare 
la sua schifosa Cloe. Ella si 
lafcia fcombavare il mento 
grinzuto dalla lunga lingua 
di Cl(>e, anzi' pure lafcia cbc 
la le metta una delle pilofc 
zampe nella bocca. Qhi vo« 
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IcflTc ftar a delta, nefsun' Eroe 
s' abbattette mai intante ftrane 
avventiire quanto la su* Cloe, 
ne mai fece tanto grandi im- 
prcfe. Oh chc Cloc mara- 
vigliofa ! <]!16e cafco V altro 
di d' una seggiola, ma Cloe n' 
ufci fcnza farfi male : Cloe s' 
inghiotti jeri un gran pezzo 
di came ; ma Cloe non ne fu 
ftrangolata. Cloe e netta eftre- 
mamente 5 eppure Cloe s' 
avra iindici anni a Natale : 
Cloe dorme di molto, Cloe 
abbaja ad ogni flafiierO) ad 
ogni pitocco, ad ognuno che 
€ntra, perchc Cloe non ama 
neisuno, dalla padrona in fuo- 
ra. Cloe fu malata la fetti- 
ihana pafsata ; ma Ci(>e (la 
ora bene. Cl^e era magra 
afsai quand* era gi6vane> ma 
Cloe e ora ingrafsata di molto. 
Cloe dorme nel l6tto della sua 
padrona, ne mai fa motto in 
tutta notte. II diamine si 
becchi la Cloe, con tutte le 
Cloe che ▼* hanno al nwrndo ! 
Non fi fente mai dir altro alia 
ftolta vecchia, fc non Cloe, 
Cloe, Cloe 1 

M. Indeed, Hetty, you 
make me laugh ! 

In verita, Efteruccia, vol 
mi fate ridere. 

H. But what (ball I fay of 
Lady, what do you call 
her, that comes to vifit us 
fometimes? She is fuch a 
i^ithful companion to her lit- 
tle Tygrefs, that, wherever her. 
ladyfbip goes, (he muft always 
carry little Tygrefs under her 
Arm. There id uo le»vrngf 



dear little Tygrefs at home^ 
the fervants are fo carelcfs and' 
fo brutal ! And flie does not 
only pay all her vifits in com- 
pany with her Tygrefs, but 
(he muft even carry it to Gal- 
lini's Ball, to Bach's Concert, 
to Mrs. Abingdon's Benefit, 
to the Opera, to the Pantheon ; 
nay, even to Church every 
Sunday. She never will call 
me Hetty, nor my dear, but 
always Mifs : and why ? Be- 
caufe I will not fomUe nor 
kifs little Tygrefs, who is fo 
good, fo pretty, fo amiab?e a 
creature } There is no getting 
a good' word, much lefe ob- 
taining a favour from her, if 
you don't coax and carefs lit- 
tle Tygrefs. She boafts-that 
fhe has di/miflcd {even foot- 
men, three coachmen, ami- 
two butlers within this twelve- 
month, becaufc^ fomc how or 
other, they have run againft* 
little Tygrefs, that's alway* 
under every body's feet : nay^ 
' but the other day flic ha* 
boxed the ears of her faithful 
old Moll, becaufe ftc gave 
four mift for breakfeft V9 
pretty Tygrefs. When fhe 
went to Margate laftycar, fhc 
fubfcribed t-o the library for 
two people 5 that is, for h«r- 
fclf and for Tygrefe. The 
other day at the Royal Acade* 
my's Exhibition fhe found no» 
thing fo pretty as a pretty lit- 
tle dog painted by Stubb, fy 
very like Tygrefs, you netcr 
faw the like \ She wou^d ra- 
ther have her only fon bangedl 

than 
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than lofc bcr Tygrefij, and (be 
would didnhcrit him, but tbat 
the little urchin is as fond of 
Tygrefs as herfelf, and wiljtat 
any time throw away ^is book 
tp play with Tygrefs. 

Ma che vi dird di Miledi, 
come si cbiama, che viene 
qualche volta a farci vifita ? 
£lla e compagna tahto fcdele 
della sua picciola Tigrina, 
che, dovun<]ue sua ecceilenza 
61 vada, e forza fe la porti 
fempre fotto il braccio. Non 
c' e da fidarfi a lafciare la 
povera Tigrina a cafa, tanto i 
fervidori fono ftraccurati e 
brutali! £ non fol tan to el la 
fa tutte le su' vifite in com- 
pagnia della sua Tigrina, ma 
e' bifogna la conduca eziam 
al Ballo di Callini, al Con- 
certo di Bacche, al Beneficio 
di Madama A^bingdon, all' 
Oper^i, al Panteonne; anzi 
pure anche alia Chiefa ogni 
domenica. Ella non mi cbia- 
ma giammai ne Efteruccia, 
ne mia Cara ; ma fempre Si- 
gnorina : e perche ? Perche 
non voglio far vezzi, ne dar 
de' baci alia Tigrina, che e 
una tanto buona, tanto vagn, 
tanto amabiie creatura ! Non 
c' e da cavarle una buona p^- 
rola, molto meno da otte- 
aerne un favore, chi non le 
accarezza e non le ligia la Ti- 
grina. Ella si vanta d' aver 
congedati fette ftaiHeri, tre 
cocchieri, e due bottiglieri- 
negli ultimi 4odici mesi, 
perche in qualche modo s* 
iianno toeca co' piedi U Ti- 
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grina, che e fempre ne* piciH 
d' ogniino ; anzi 1* altro di 
fchiafFcggio la sua vecchia e 
fedcle Mariaccia, perche diede 
a colezione del latte agro'alla 
bella Tigrina Quando fu a 
Margiite I* altr' anno, fotto- 
fcriiie alia biblioicca per due 
persone ; cioe, per fe fteffa e 
per la Tigrina. 1/ aitro di 
alia Efibizione deir Accade- 
mia Reale, non irovo nulla 
di hello, eccettuato un bel 
canino dipinto dallo Stubbe, 
tanto fomigliante alia Tigrina, 
che non vedefle mai tal cosal 
Ella vorrebbe vedere il suo 
unico figlio fulle forche, anzi 
cheperdere la Tigrina ; c \o 
difcrederebbe, fe non fofleche 
il cattivellovuol bene alia Ti- 
grina quant' ella medefima, 
fempre pronto a buttar via il 
libro che fludia per ruzzare 
colla Tigrina. 

M. Don't fpeak any more 
of the filly lady ! I hate the 
v^ry name of her, and . wifli it 
were in my power to turn 
her into fuch a thing as her 
little Tygrefs, that 1 might 
have the fatisfad^ion to drowD 
her in her own fidi-pond ! 

Non parlate altro della fcioc- 
ca dama ! lo n' odio perfi- 
no il norae, e vorrei fofle in 
mio potere trasformarJa n' una 
cofa simile alia sua Tigrina, 
per avermi la satbfazione d 
annegaria nella sua propis 
pefchiera I 

H. To drown her wouli 
be a little too much ; but, if 
ber little Tygrefs were eaten 
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Vp by a wolf, I think I {hould 
not be much forry for it i 
though, to tiy the trt^tb, the 
poor thing can no more help 
her ladyftiip being a fool, than 
(he can help being Tygrefa 
herfclf. ^ ^ 

Annegarla sarebbe iin pof 
troppo : ma, fe la Tigrina ve« 
nifle mangiata da un lupo, 
credo non me ne dorrebbe io- 
verchio: ancorche, per dir ye* 
ro, la poverina tanto pofla im* 
pedire sua etrcellenza dair ef- 
fere una fcipccona* quanto 
DoneiTere efla ftefla la Ti- 
grina. 

Af. You ar^ a girl of gold^ 
my dear I^etty ! 

Vol (iete una ragazza d' oro» 
Ederuccia mia ! . 

H. Many obfervations of 
this kind, which I have had op- 
portunities ' to make within 
tbefe two years, have given 
me a great diftafte for little 
dogs : and that's* the reafon I 
fent back that, which mifs 
Nelly has fent me. 

Molteofservazioni diquefta 
fatta cfae ho. ;^vma oppbrtutiita 
di fare da due anni in qua, 
m' hanno difguftata afi^tto de' 
cagnuoli : e quefta e la ra- 
gione, per cui-mandai indietro 
quello cheja fignoraLionorina 
m' ha inviato. 

M. Bat (he may' poflibly 
Ibe angry with you for your 
refuiai of ic. 

Ma forfe ch* ella^ Si porri in 
cdllera con voi per conto del 
Voftro rifiutarlo. 
H, I hope Ihe will have 
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, more fenfc than to take it 
amifs : but, if flic thould, ic 
will not be my faultt 

Mi lusingo fari fensata 
quanto bafta per non recar- 
klo a male; ma^ Xe fel re« 
cafse, non farebbe co)pa mia. 

M. But you might have 
accepted of it, and given it 
afterwards to fome other girl, 
that might poffibly h^yC been 
thankful for it. . 

Ma voi avrefte potuto ac- 
cettarlo, .e donarlo quindi a 
quakh' altra ragazza, che 
forife ve a* avrebbe avut' 6b- 
bllgo. 

H. Dear fir, begging your 
leave, you talk arrant nonfenfe 
juft how. 

Signor mio, con voftra li- 
ctnzh ^P^ parlate ora a£Fatto 
alio fpropofito. 
M. Prove your charge. 
Provate 1* accufa. 
. H. Veryeafily. Don't you 
know, that (he comes to fee: 
me often ? Should fhe come 
and not find her cur in my 
poffelSon, would not (he be 
angry fritii me, and juftly 
too ? Then, do you think 
that I would have a hand in 
making another girl mad after 
a lapd6g, when I wfll not be 
fo myfelf ? 

Molto facilmente. Nonfa- 
pete voi, ch* ellk viene a ve- 
dernli di fpefso ^ Se eljd ve^ 
niise, e non trovafse il suo 
cuccio in mio potere, non ff- 
rebb' ella in colfera meco^ e 
con molta ragione i £ pbii 
pensate voi ch' io voglia con • 
T t tribuire 
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tribuire a rindert un' altra rata da agni . ragaTsza a dieei 



fantidtla pzzzz dietro un ' ca^ * 
gnoiinoi quando no! voglio 
eSere io flefsa ? 

JU. iBttt you, miftrcfs Wife- 
acre, how dare you to be fo 
fenfible and fo wife at your 
age? Do you know', that, if 
any lady in the parifli ffaould 
ever come to be a'pprifed of 
your precocious maturity, that 
your reputation for fprigbtlt'^ 
nefs would prefently be gone^ 
and thlt you would be took'd 
npbn by every girl ten miles 
round you, a$ fit for notbttig 
but to keep company with > 
Do£lors, Prebendariesy and 
Curates? 

Ma voi, madonna Sputa- 
s^nno» come osate vot d' eC; 
4ere cosi giudizrofa e cos! si,' 
tia air eta troftra? Sapetc 
voi, che, fe qualche fignora 
nella parrocchia venifie mai 
ad elTere informata dtlla voftra 
primaticcia maturita, voi per- 
der^e subito la riputazione 
di fpiritofa, e sarefte confide- 



miglia intomp per buona a 
nulla, che a (larvi in com- 
pagnia di Dottori, di Preben- 
dari, edt Curat! J 
' H. That may be, mafter; 
but Iiave I made my charge 
good i 

Piro eflcre, macftro : ma lid 
10 provata vera P ' accusai 
mia ? 
M. What charge? 
Che accufa ? 

M. Thatyou talked arrafit 
nonfenfejuft now. 

Che pur ora voi parlafte 
molto alio fpropoCto. 

M, Madam, I knock under^ 
and do own and proteft, that 
I have the hoiioar to be the 
arranteft Uockhead through- 
out the Uniyerfc at your Itn^ 
perial Htghnels's fervice. 

Signdra^ io mi chiamo vin- 
to, e confSilb c protcfto chc 
ho P onorc d* cffere il piu 
gran baggeo di tutto V untverfo 
a i comandi ddl'Altezza voficst 
Imperials 



DI A L O G O CI N QJJ A N TESI MO. 

Tra il A/offirc d* Sjeruccia e due EJeJSntu 

DIALOGUE TBI FIFTIETH. 
Betwiin Hetifs Mafter and Two E/epbants. 



Ire* 



Maeftr 

ECCOi figitori miei, ch' io 
feno pur tornato^a ve* 
dgrv}. 

Behold, dear firs, that I am 
come to fee you again. 



Primo Elifinti. 
Promotere ,dc' forrisi i 
Efteruccia, ib chiao riverea* 
demote la fteftibUe probefcide 
sdla tuar rifniffinti&iBia per- 
sona. 

ft(S 
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Tromoter .of Hetty's fmiles, 
% do reverentially lower my 
jficxiblc probofcis before thy 
thrice refulgent pcrfon. 
Stconda EUfante^ 

Perpetuo brontolatore d* 
.<lvi non vuole (ludiare, lo 
proftro col piu superlativo ©f- 
£e,quio i' amplitudine di queflo 
l3iio corpacciaccio al piede au- 
guftodell' immeufatua maef- 
tofita ! 

Perpetual grumbler at thofc 
tTiat ftudy not, 1 do proftrate 
with the mod fuperlative obfc- 
quioufnefs the amplitude of 
this my very unweildy body 
^ the augufl foot of thy ma- 
jeflicalnefs immenfe. 

M. Ponderosa Prole del 
Principato di Mozambique, io 
ml promulgo a suon ditrom- 
ba, e per tutte le quattro parti 
del mondo, voftro ferrugineo, 
£iurvilineo,,dodecagono, e cen- 
tuplicato ichiavo in una ca- 
tena lunga tre leglie attorno 
aflcollo. 

Ponderous Offspring of the 
Frincipa^lity of Mozambique, 
I do promulgate myfelf by 
found of tri^mpetj and in all 
. the four quarters of the world, 
your fcrrugincous,cur,vilrnear, 
dodecagonal, and centuplicate 
;jflave in a chain tjiree leagues 
Jong round my i3ii5cjc. 

P. E. Despoto dclle cjox- 
fceliaturc — 

Defpot of banter— 

S. E. Ospodarrc dclle fcem- 
|)iaggini— 

Hofpodar of npufepfe — 

^. Cancher^ a i voftri 



Ofpodarrl e a i voftri DeQ>oti9 
non potrede mo entrambi dire 
alia fchietta, e fenza vocaboli 
fesquipedali quello chev' avete 
a dirmi ? 

A plague on your Hofpo- 
dars and jour Pefpots, can't 
you both tell in plain lan- 
guage, and without any fef« 
quipedal words what you have 
to fay ? 

P.E. Oh fratello, fc non 
volete altro che della fempli- 
cita« io imitero, quelli .che s' 
incontrajno per via ! Come 
ftate voi ? 

Oh brother, if you will 
have nothing b.ut Cmplicity, 
rU imitate thofe that meet 
along the ilreet^J How do, 
you do i 

S, £• Ed lo fftpo a un di- 
prefso il medesimo. ♦ Come 
va la gotta ? 

And I'll do nearly t;he lame. 
How does your gout ? 

M, Quefta e la ftafeologia 
che mi piace. La fempiicij;a 
nel parlare, egualmente che 
lie* coflumi, come i fenten- 
ziosi soglion 'dire, h la piu 
belia collana che gU Elefanti 
pofsano portare, quando — Oh, 
io mi fono imbir^gllato qui ia 
JUno ftrano peripdo I Ba.fta c^e 
la femplicita e una bella cof^* 

Tlbis is the phrafcology that 
I like. Simplicity in fpcech.as 
well as in manners, as fenten- 
tious people will fay, is the jSneft 
necklace that Elephant^ can 
.c^rry, when— Oh^lhavVhq-e 
pu^leid myfelf w;th a ilrange 
period .1 Well, 'tis enough 

T t 2 thai 



( ?H ) 



that finoplicity is a fine thing,^ 

P. E, 11 Nonno d' Eparfii- 
nbnda lo hfcio detto agli 
Ateniesi'al tempo d* Esopo. 

Epaif.inoridas's grandfather 
left it faid to the Athenians in 
X^op*s time. 

S. E. Ed Archimcde il 

matematico ' diffe lo ftefso 

agli abitanti di Siracufa, 

quando s* ipbbero perduta la 

,prima battaglia co' Romani. 

And Archimedes the ma- 
thematician faid the fame to 
the inhabicants of Syraciife, 
after they had loft the firll bat- 
tle with the Romans. 

M, Orsu, amici, lafciatc 
andarc V crudizionc, e di- 
temi come ve la (iete fatta 
flacche vi vcddi 1* ultima vol- 
ta. V* avete voi avuto del 
fieno e deir acqua in abbon* 
danza i 

Well, friends, let erudition 
alone, and tell me how you 
have fared fmce 1 faw you laft. 
Have you had plenty of bay 
and water ? 

P. E. Oh fignore, noi ab- 
l>iamo un cuftode cosi dab<» 
bene, chc si torrebbc il 6eno 
di bocca per darlo a noi ! 

Oh fir, we have fo honeft a 
keeper, that he would take hay 
out of his own mouth to give 
it us ! 

M, E* dcbb' cflcre un uom 
dabbene, come voi dite. 

He muft be an honeft man, 
as you fay< 

J. E. E dcir acqua e* ce 
ne da oghi di un big^ncio per 
ciafcuno^ n^ ci frapdercbbe 



d' una goccia per tutti i dia- 
manti chc il bofi di Perfiaft- 
ha intorno alia cordna. 

And as to water he gives us 
a hogfhead a-piece every day, 
nor would he bilk us of a 
drop for all the diamonds that 
the Sophy of PerCa has round 
his crown. 

M. Oh eroe generofo ! E* 
debbe am are il vino afsai piii 
che non T acqua ! 

Oh the generous hero I H^ 
mufjt love wine a deal better 
than water! 

P. E, Cosi e. 

So it is. 

M. Per mia fc, chc noa 
mancberodi dargli uno fcelli- 
no air andata. 

By my troth, that I (han't 
fail to give him a (hilling as I 
go. 

P. E. Donateglielo, se 1- 
avete. E' fe lo merita per la 
preferenza che da alia fiefla 
birra suir acqua. 

Give it him, if you have it. 
He well deferves it for his pre- 
ferring even beer to water. 

S. E. E' non si cura, noi^ 
folo dell' acqua di Spa, ma n^ 
tampocp di quella del Gangc; 
anzi, nemmeno di quella deJl' 
Eufrate. 

He cares not, not only for 
the Spa water, but not evcq 
for that of the Ganges ; nay, 
not even for that of the Eu- 
phrates. 

M. Vcdo ch' egli e on 

uoqio da fame cafo. "Lo feel* 

]in6e*fe 1' avra, perche mi 

place moftrarmi gencrotb con 

^ la 
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la gente di meiito. 

I fee that he is a man to be 
relied upon. He (hall have 
the fliiliing, becaufe I love to 
(how generofity to people of 
merit. 

P. E. Vi do parola da quell* 
onorato Eiefante che fono, ch* 
egli e un cuflode d' un merito 
diftintifsimoy ed infiniti fono 
gl* incomodi ch' egli si da per 
farci pafsare la vita lieta. Ol- 
Ire alle grandi bracciate di 
fieno, e a i tanti feccfai d' ac- 
qua che ne regala,bis6gna fap- 
piate poi anco, che ne va fe- 
gando le zanne a misura che 
le vede crefcere troppo torte 
nelle noftrebocche; ne lava 
ia fchiena, il ventre^ e le 
gambe jS(hi molta cortesia; 
non manca mai di fame il 
letto la fera ; ne fcopa 1' ap- 
partamento due o tre volte 
ogni giomo ; e in fomma delle 
fomme ne tratta con unamore, 
che non potrebbe far di piu 
fe git fpisimo ftrettiisimi pa- 
ientt< 

I give you the word of an 
honourable Elephant as I atn, 
that he is a keeper of a very 
diftinguifh'd merit} and infi- 
nite is* the trouble that he 
takes to make our lives com- 
fortable, fieildes, the great 
bundles of hay and the many 
buckets of water that he gives 
us for nothing, you mull like- 
wife know, that he faws off 
pur tuiks as faft as he perceives 
them grow crooked in our 
mouths'; he waibes our backs 
our belly, and our* ]e|[s with 



much good-breeding ; he ne* 
ver fails to make our beds at 
night ; he fweeps our apart- 
ment twice or thrice every 
day I and in (hort, he treats 
us with a kindnefsy as if we 
were his neareft relations. 

S, E. E non ci dimentt-^ 
chiamo, ch* egli fta cofiante- 
mente alia porta del palagio 
noftro fempre che qualcuilo 
viene a vederci, e si toglie il 
cappello di capo ad ogni ci- 
valiero e ad ogni dama che 
va e viene ; e quefto lo fi 
con un aria si nobile e %i 
difinvolta, che ogntauo lo 
fcambierebbe per un Ciam- 
bellano d' un Arciduca d* 
A'uftria, o per unGentiluomo 
della chiave d' oro dell' Elet- 
tore di Safsonia. 

Nor let us forget, that be 
conftantly keeps by the gate 
of our palace whenever ^nj 
body comes to vifit us» and 
pulls his hat off his head to 
each nobleman and to each 
lady that is going and coming; 
and this he does with fo nobl^ 
an air, and fo free, that any 
body would miftake him for 
a Chamberlain to an Arch* 
dukeof Auftria, or for aGen- 
tieman of the golden key to 
the Elector of Saxony. 

At. Oh, il galantuomo s* 
avra lo fcellino, fe avefsl an- 
che a ftarne fenza la mia bra- 
ciuola di hue oggi a pranzo ! 

Oh, the honeft fellow fhall 
have the fhilling, though t 
were t(\ go without my beef- 
(lake to-day at dinner for it i 

P. E. Voi 
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. p. E. Vol fiietc libcralc 

. come due o tre Cefari 5 non 
61 puo negare. 

Tou are as liberal as two or 
three Cefars ; that cannot be 

* denied. 

S. E. Se avefte di moki 
ba^cbi &refte largo di mano 
<quanto Giro e Senofontc, o 
ouantoQuinto Curzio c Alef- 
^indro ilMacedone. Cbi di- 

jccfle il contrario, fenemen- 
tirebbe per la gola. 

If you had money yo*i 

. would be as bountiful as Cy- 

. rus and Xenophon, or as 
jQuintus Curtius and Alexan- 
der the Macedonian* Should 
any body fay to the contrary, 
he would Hie inbxsthroat. 

M, Vc 1' bo gia detto cento 
volte che non mi piace V ef- 
lere itamo loddto dagli' £le- 
finti, Non volete voi mai 
correggeryi di jquef^o falio ? 

I have told it you a hundred 
times, that I don't like to be 
praifed by Elephants. Will 
you never coricft yourfelvcs 

.of this fault? 

P. E, Ma come ho io a 
•fare per teftificarvi Ja mia 

fratiiudlne, fe non vi lodo ? 
'i darb 10 una levatina da 
terra colla mia probofcide ? 

But how mufti do to teftify 
you my gratitude, if I don*t 
praife you? Muft I give 
you a little lift from the 
ground with my probofcis ? 
: S.E. Deh.iignprMaeftro, 
*]afciatevi alzare un venti p 
-trenta braccia per ariadaH" 
uno o daU' altrp di lioi; 



Do, dear Mailer, let cither 
<^ ns lift you up in^ the air 
twenty or thirty yards high ! 

P. E. Faremb ia cofa con 
moltlfsimo garbo ! 

We will do the bufinefe 
very' prettily \ 

o. E, £ procacceremo noM 
vi rompiaie r ofsaioinandoa 
capo ingiu. 

And we will take care that 
you don*t break your bones in 
coming down with the head 
downwards. 

M. Per adefso non mi fcnto 
vbglia d' andar per iria *, ma 
116 qui afpettando la mia £fte- 
ruccia, e fe farete a lei-qucflo 
favoFC, ve ne faro molti&inao 
tenuto. 

For the prefent I haire w 
fiomach to go up in the air, 
but I am waiting here for my 
Hetty, and if you'll do her 
this favour as fodn as (he 
comes, I will be very mack 
iobliged to you. 

P. En Vcnga, venga, ch* 
io la pigliero bravamente a&- 
^ravverfo quel suo fmiho cor* 
picello, e la fcagliero coa 
tuica la niia forza al miocomf 
pagno. 

Let her but. come, and I 
will feize her bravely acrois 
her flender little body,df^d tob 
her over with all my might ta 
my companion. 

S. E. £d io la ricevero fulle 
mie zanne con la maggior 
deilresz^a che potro, e la lance- 
r«6 tanto in alto, che forfe an- 
dera.a cade re fuUa cupola di 
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And .1 .will receive her on 
my tuiks 2$ dexteroufly.as pof- 
fiblci and fling her fo very 
high, that perhaps (he (hall go 
to (all down on St. Paul's 
cupola. 

M, Siatc ccrti ch' clla fe 
)o rechera a grandifsimo 6- 
nore. * 

Be aflurcdthat (he will takq 
it as a vcrv gceat honour. 

P. £. oiaiho pronti c parati 
a fare qualfifsia cofa per amor 
vbftro. 

We arc quite ready tp do 
any thing whatfocvcr for your 
fake; 

S. E. Lafciatela venire, e 
vedrete un volo da far vergo- 
gna alio ftefTo Dedalo. 

Let her but come, 'and you 
will fee a flight that (hall dif- 
grace Dedalus himfelf. 

Af. Vorrei che venifse tofto 
per aver il gufto di vcderla 
andar gironi per Tatmosfera : 
ma intanto che viene, faccia- 
mo un poco d* araichcvolc 
converfazioncella fra di no! 
fccondo il splito. 

I r wifh (he would come 
foon that I might have the 
pleafure to fee her rolling 
aloft in the atmofphere: but 
while (he comes, let us friend- 
ly converfe a little together 
according to cuftom. 

P, E. Cianciamocela via un 
pajo d' ore, fe v' aggrada. 

Let i^ chat away a couple 
of hours, if you like it. 

5. E. Ed anche tre o quat- 
tro. 
And even tfarc^e or four. 



) ^ 

Af^ Ricevctc voi (crnprc 
delle vifftetjgni giorno ? 
. Have you always many VI- 
fiters every day ? 

P,'E, Si (igndre. Saranno 
quindici di, ciie venne a nof 
un crocchib di dame bizzar-' 
ram^nte vcfl5te« c con di be* 
pennacchi in tefla, lequaliner 
drfsero che que(la era Ja moda^ 
che Qorre. 

Yes, (ir. It may be a fort- 
night, that a knot of ladies' 
came to us fancirully drcft» 
with (ine tufts of feathers bti* 
their beads, who told us that( 
was the. prefent fafhion. 

S, £. £ la mi parve una 
moda afsai vaga, a dime quel 
che ne penfo.. La e mpda^ 
tanto simbolica ! 

And I thought it a very 
pretty fa(hion, to tell whs^t i 
thinjcofit. Tis a.fa(hion fo 
fynibolick! 

M. Voi fietc un Befinte 
di buon gu(to. 11 folo male' 
che v* c in efTa, c che le penne 
di (Iruzzo coftano si poco, che 
in breve tempo le lattaje e le 
figlie de' ciabattini pottannd 
procacciarfene quante ne v6r» 
ran no, e pocfi alia pari conr 
chi si voglia; p6r6 vi dtcoy cfae 
non e moda da diirare lunga* 
mente, ancorche ieggiadri&i* 
ma. Tutte le mode a buoa 
tnercato finifcono prefto : ab* 
biatelo per un afsioma* 

You are an Elephant of 
tafte. The only obje&ion ta 
it is, that oftrich -feathers coflf 
fo little, that milkwomen anct 
cohlers* daughters will fooa 

procure 
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t^rocttre as mdny as they pleafe, 
and fct themfelves upQn a foot- 
ing with any body : therefore I 
teU you> that this falhion will 
not laft long, though fo very 
pretty. : All cheap fafliions 
end very . foon : have this for 
an axiom. 

P. E. Come potete vpi par- 
fare 81 faviamente» e rifiutare 
le giufte lodi che vi vogliamo 
4are? 

How can you talk fo wifely, 
^nd refufe the juft praifes that 
we will give you? 

S. B. Oh vol fiete il piu 
modefto uomo che s' abbia 
mai mangiato de' cavoli a 
cena ! ' 

Oh you are the moft modeft 
man that ever ate cabbages at 
fiiipper ! 

M. Finitela vi dico. 

Have done I fay. 

P. E. La moda di portare 
delle penne in capo e nuova 
in Ihghilterrat ma e vecchiain 
sdtre parti del mondo. 

The fafliion of wearing fea- 
thers on the head is new in 
Enslandy but old in other parts 
9^ the world. 
; M, Comelo fapete? 
. .How do you know it? 
. P. E. C c ftato dctto da vari 
4i que' navigatori voftri che 
hanno ultimamente fatto il giro 
del mondO) edanche da Mon- 
ii, di Bougainville medeGmOf 
^he ie creftaje di Londra fe 
r hanno ruhata a i potentif- 
simi principi e monarchi della 

guova Zelanda e della Nuova 
landa^ 



We have been told by kn* 
ral of thofe navigators of yoar 
country, who went lately 
round the wpr)d> and alfo by 
Monlieur deBougainviikbtm- 
felf, that your London milU- 
ners have ftolen it from the 
moft mighty princes and mo- 
narcbs of New- Zealand and 
New-Holland. 

S. £. Anzi, i Sovrani di 
quelle due contrade V haxmo 
involata effi Jdeffi agli Uronii 
a i Caraibi* e ad altredotte 
nazioni dell' America, fe* 
condo il dire di molte antiche 
cronache ed annali. 

Nay, the fovereigns of thofe 
tW6 countries have fiolen it 
themfelves from the Huron$» 
tfaeCaribbees,and other learned 
nations of America, according 
to feveral ancient chiontcles 
and annals* 

M. Oh povero tngegno 
umano ! Che non si pofsa 
piu inventare alcuna coia di 
nuovo ! 

Oh wretched human wit ! 
Is it impoilible ever to invent 
any new thing] 
P. E. No certamente ! 
Certainly not! 
S.E. Sicuramente ad I 
No, to be fure I 
M. Togtiamo dunque la 
vifta da un cosi malinconicd 
argomento, e ditemi dell' 
alt re vifite che y* airile a- 
vute. 

Let us then turn our eyes 
froni fo melancholy a fubjefi, 
and tell me of the other vifits 
that you have had.- 

P. £. Tre 
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P.E. Tre di £1 abUamo were aittcb plea(cd to be cbtn 

miftaken for fwrine by the goo4 



uvuto r otiore di vedere iX fi^ 

SnorOaiia, nativod' Otaeitc^ 
qoale ve&ne da aoi infieme 
coa d6e dottifeiBii cafalieri^ T 
ttno tnglefet e Y akro Svtz* 
irefe. 

Three days ago we have 
had the hiMiour to fee Mr. 
Omtahy a native of Otaheire» 
who came to us with two 
very learned gendemeiiy one 
an EngliChman^ the other a 
Swede. 

M. Parla Omia V Inglefcf 
Does Omiab fpeak £ngU(hf 
8. £. Abbaftanza per iarci 
Ciipire, che 114I suopa^fe noa 
v' hd ne verro ne anajale tanto 
corpulento a on graa peszoi 
^uaato alcdoo di noi due* 

- Enough to make us under- 
ftand, that in bis country nei- 
ther boar nor hog grows by 
far fo very ckpulent at dlher 
of us two. 

M. L' trfWvaaidne i acuta. 
Che ne diisero- i due ^sava- 

Wfi f 

< The obfervatiofi is aeutd. 
-What did the two gentlemen 
Cay to it? 

P. E* Sorri&ro cntram^ 
dtU* aorea fna femplicita. 

They both fmikd a^ his in** 
lio<^t fimplicity. 

S. if. 11 aoftro cttfUde ne 
rife a fcoppiacorpo, t noif ben 
%A potete figurire che fit 
compiaoemmo a&ai ^ efllsire 
cosi sbagliati per majaU dai 

]Mioaift00AO« 

Our keqper lav^d to ^k 
bis 6de$9 zkA aa to. pnrfeU^ 
f M may well imagine that we 



nan. 

. J/. Qgando Omia vi died^ 
ia prima occhiata, petifo si 
rimanelse molto manavigiiato ; 
f ' egli e verot come ho inteta 
dire, che voi 6ate i prifiu ElttF^ 
fanti da eflb veduti. 

When Omiah firtt rsaSt bit 
eyes upon yoU) I ihould thinly 
that he muft have greatb[ 
wondered « if it is true^ tis I 
have heard, that you were die 
firft Elephants he ever £iW. 

P. E. Noi fiamo i prfmi 
animali delb noftra fpezie c^* 
egli hH veduti : nuUadimdli^ 
e' non si msMraviglio punto di 
vederci* 

We were the &ft atiimals 
of our fpecies that ever he fa«r» 
but for all that he did fiot aC 
all wonder on feeing us^ 

8. £. Al contr£ioi e' ei 
guardo ejiguard^ con una 
domeftichezza tale^ che ilR^ 
Pirro non ci iarebbc fiato peir 
nulla. 

On the cosptrary>fae looked 
on us, and looked again wit]^ 
fuch familiarity* that King 
Pyrrhus had been nO&ing m 
him. 

JIL Mi maravSgUo i»Olt0 
delsuo noil maravigliarsi. 

I wonder very much at fait 
not wondering. 

P. £. Perched? Vtma- 
ravigliafte voi ,U priida fisila 
che ne vedeile^ 

Why fo? Did you #on* 
der the firft tiJEne that you &# 
ua? 

5* £. Me W rieordo b«tt(- 
U u nmo 
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fimoy'fignoHr.miOy ehe vi ma- 
ravigtiafte poco o nulla. 

I recollect it very well, good 
fir, that you trondered little 
or nothing; 

M., Non mi n^aravigliai 
mol^, lo confifso ; mavipar 
egli che il cafo corra a pie* 
part ? 

I did not wonder muchy' 'tis 
true I but do you take the caf6 
to be parallel ? 

P. B. Dov'e la diffcrenaa? 

» 

Where is the difference f * 

5. E, lo non ne vedp puntai 

I do not perceive any.- 

Af> Se Bolla vedete, ye V 

ftdditero io^ quando vi piaccia 

di non interrompermi, e di 

lafciarmi dire il mio penfiero. 

Mo vi vo' parlare tanto alia 

Demoftenica da farvl arricciare 

i capegli in capo. 

If you perceive it not, I will 
point it out to you, provided 
you don't Interrupt me, and 
let mefpeak away my thoughts. 
Now I will fpeak to you fo 
much Demollhenes - like, as 
to make your hair (land ao 
end. 

P.E, V* afcolterimo, e con 
femmifsima attenzione. Par- 
late pure alLegramente. 
- We will lii^en, and with 
' the greateft attention. S^k 
away merrily, 

S, £• Non perdere/no una 
nezza sillaba di quanto di- 
me, fe parliftf aiico Ano • 
pofdomane. 

* We will hot lofc haif a fyl- 
lable of wliat-you are going to 
fay if vou were to (pjcak till the 
iby aner to m0rrow» -^ 
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Jlf^ Sentkemi .dunque^ 
Quando !o vi veddi pef H 
prima vplta, Toi fbfte tin bg* 
gettQ nuovo agli occhi miei, 
ma non alia mia m^Qte, peri 
che, molto prima di ved^rvi^ 
sapevo il nome voftro» It 
forma voftra m! era perfetta- 
mente nota, e moiti tibri it 
yiaggi e di ftdria naturale m^ 
avevano in certa manierain- 
formato perfino della voftra 
natura-. • 

Hear me then. When 1 6w 
you for the firft time, }ou 
proved a new objeA to my 
eyes, but not to my mind, 
beoaufe, long Wore I fa# 
you, I knew your name, yoar 
farm was perfefbly known td 
me» and many books of travels 
and of natural hiftory, had in 
a manner apprized me qreii«( 
your nature. 

P. B. Tuttavia-- 

However— 

f . E. Zitto, fratelto* 

Hufli, brother* 

M, Se fofii ftato totalments 
ignorante Ail cOnto vollro, fe 
non ave(si previamente con* 
ceputo veruna idea d' un Ele- 
fante, e fe andando a vedmi 
non avefsi saputo nulla deUt 
cola «be andivo a vedetc, 9 
afsai probabile che 1* inopinatt 
vifta delle fmifur^te fignorie 
voftre m* ayrj^bbe non foltinti) 
fatto n^araviglisire, ma m' »▼* 
rebbe eziandiotrattodet fenno 
pisr lo fpavdim). 

Had I been pcrMUy igno- 
rant on your accoanr, bad I 

not previoufly conceived any 
* f ■ ■ ' " j>.jk 



\iiei ataliof an^]q>hant,and, ^pe^ to fee two anhnai^ of 



iti gping to fee you, had I 
kmmii nothing of the thing I 
was eoing to fee, 'tis very 
probable that the uoexpe£led 
Ught of your vafi feignioricis 
would not only have made, me 
.ifonder^ but alfo frightened 
ineoutof ihy w^ts.. 

P. E. Caro fignorc— r 
,: Pear fit*- 

S. £. Zitto ti dico. liJon ti 
|>liOi tU tficere ? 

\ Huflblfiiy. Can't you hold 
your tongue? 

M* Omia al contrdrip^ ve- 
iUndo pei la prima voha a 
vedervi, non ha la miniiha 
idea deila voftra fbrmay nOii 
hd mat fendto pronnriEiar^ il 
nome voftro,^ non s' afpetta 
iHinto di viederjB 4^e. anima- 
licci di tanta molei gli date 
.negliocchlqnando.meno fe V 
afpetui e.jcon tuttoqoefto vi 
fuarda familiatniente» ne si 
JTcompdne piu.cbe fe vcdeile 
d^t forci :. £ vqi noh volete 
cb' io mi ftupifca del . fuo 
guardarvi ^pd a fanguie fred- 
do } Voi vi maravigl iite eii* 
tnUnt^ che io mi maratigli 
del 8U0 non maravigliarsi d' 
una maraviglia cosi maravi- 
gliofa^qttal voi fiete^ e dove- 
vaie efsergli 7 Cari i miei 
^cari Elefanti} voi fiete un po' 
troppo Elefanti in quefto.cafoi 
^ con voftra., llcenza v' avete 
il tortomarcio marcifsimo i 

Omiah on the contnirif« 
coming to fe6 yoil for tbefirft 
time, has not the leaft id<^ of 
your form, has never heard 
«af your aamei does not at all 



foyaftabulk, you meet 1^ 
f ye when he is jeaft aw^re of 
It ;' aiid for all this be looks 
carelefslf at you, and he is no 
more difcdmpofed ttian if h^ 
W a couple of mice : And 
yo^ will not have me be fur- 
priGed at his infpe£ling you 
with tbdgreateft frigidity? You 
both wonder that 1 wonder at 
his not wonderinit at fo won- 
derful a Woiider a$ ybu are» 
and as you ought to have been 
\q him i Dear dear Ele^ 
piiants, you have too much of 
the Elephant in this cafe, and, 

l>^gg*"g Y^^^ pardon, you are 
bdtn vaftly ip the wrong! 
,. P. E. Ed e quefto che voi 
chiamate paWare alia Dsniof^ 
tcnica ? 

- And is this that you call 
fpeaking. after Demofthenes'i 
manner ? 

Ati Si. 

Yes. ^ ; 

S. k. Vol burlate I 
• You joke !^ 

.M\ Non burlo punto. 

I don^tjoke at all. 

KE. Puoff4r r Etiopla ! 
dhe queAo pazzp.uomo s ar- 
difca d^ aver ragi^ne in faccia 
ad uh Elefslm^s cpio pari? 

Power of Ethiopia f Tbat 
this filly man (hould (kre to 
be in ti» right when fi^!Qing 
an Elephant like me ! 

£. E. Corj^o deir Ippopd^ 
tamo f Che un foreftierello 
come coftui parji Demofteni* 
camente ad tina Beftiona delln 
mia misuni ! 

Body of theHippopotamual 
V u a Thai 
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^IIqw mui this f(iouid Tpeak 
DemoftheneS'like to a beaft 
i|» huge as me ! 

A 'jI^ I piccoE non d^vond 
mai av^F ragi.dne in faccia a } 
grancK,. 

* Little folks ar^ never to be 
In the right in oppofition to 
the great. ' 

S, E. I grandi bis&gna s* 
a&biano Yempre ragione. in 
liceia a i piccqH. 

Great fol^s muft always be 
right in the face of ftns^l 
folks. 

iP. £. Frataio PolifSmoi 
eome ti va a fangue, la p^p- 
polata di cpftut \ 

Brother Pirfyphemc^ how 
A>ft thou relifli the long gab* 
ble of this man ? 

S.E. A dirtela fchietta, e' 
BM pare tin bagg^ de*pii3^ 
folenni. 

To tell it plain, he feetns 
to me s| moft ap-^nt block- 
liead. 

P. E. A che 4i^i^oio vien* 
cgll difputare con npi ? Ci 
cred' egli dite Polaechi, i 

What" the devil comes h^ 
lb difpute with trs r Does b^ 
|»ke us for two Poland^irrs i- 

S. E, Davvero, fratello En- 
eelado^ ch' c* debb*' cflirc 
mezzo matto ferrandoci t 
panni addofso in qnefla guifa. 

Indeed! brother E\ice]adt]Sv 
^e iQuff be half crazy to.come 
fo cldfe upon us. 

t^.£. Vuoi ttt eb*^ lo tr 
Iftccia vederc un bcl ^iuoco ?* 

Shall I iho.vjLthpe Very ftnt- 
fyorth ... 
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5- B. Cticl ^ 
• What? 

jP. E. Ho la gran vo^ ii 
pigliario siS coKa inia jh-oM- 
ieHe,e d! nafcdndermeto ii' ua 
or^hio. 

I have a good minc^ lopid 
bim up witb my trunk, and 
conceal hi|n in my ear* 

S. £. Badji a quel the lai, 
ch* cgH non ti Ssht qu«Wttro 
buonr fchiaffoni. 

Mind what tbou art about^ 
}eft he ihottld b63t iby chops 
foundly. 

P. £. fibh Ipptfo digerilla, 
ch* egli'^esiim^ d* avir rt^ 
gione con una beftia ddla' n^ 
fefta. 

I cannot digeA it, t%m be 
fliouTd prefume to be, in the 
right with a beaift of my 
fizc. 

S. E. La ttifa eoiltra fr flwlto 
giufta, pure ufa prud^hza,. t 
Kfcialadiire, cbeaTfta dd^fine 
egli e noftrp buon amic^i. e 
viene a vedercS fpefib. 

Tivyangerisvery juft; yet 
be prudent, an#kt htm tA\ 
as atlaft be i^mp good friend^ 
and comes to f(&e itsefilNib 

M: Radri Cofcrkli, ebovi 
itate voi bifbigliaadt^ cost f6ti» 
voce r UBO alT altro ? Si por 
trebbe mo fepere* ? ' 

Confeript Fathers, wliatare 
you' whifpcrihg thus foftly Id 
eacb other I U:)ttid onc^ksow 
it? ^ 

P. E* Stav^mo diccadot 
che, confiderata la votra te^ 
nera et9, voi parlate ooitoic 
quel Cadmo clie inveotD If 
aobicc?« 



( 333 ) 

Wc ,iicrc faying, thjrt, con- rid of Hattcrcre. Wlio cHc i$ 



fidering yoor tender age, you 
^peak like that Cadmus, who 
ioTentcd die alphabet. 

S, E. E che per fottigliezza 
ii pensare darefte fcaccomatto 
alh fogica del GcttQtrefi, Abate 
Mapoletino. 

And: that for fobtthy of 
thinking you would give 
checkmate to the ^ogick of 
GenoTefi, the Neapolitan Ab- 
bot. 

M'- Vi tomo a replicare di 
non mi iodare cos! fpiattdia- 
tamemet perchc le fpiattetlate 
lodi, come i troppi danari, 
rcndooo li uomini vauii e te 
donne fuperbe. 

1 repeat it you again, not 



to praife me fo grofsly, be- .Omiahdid? 



come to fee yon witkm thci 
laft month ? 

P. ' E. Un ccrto fignor 
Gn^Iielmo Keorick, letterito 
famofo. 

A certain Mr. Wilfiam 
Ken rick, a femous manr of 
learning. 

5, £. £ Dottorc fopramcr*- 
cato. 

And a Do£tor into the bar- 
gam. 

M. Ho qualche notizia dl 
Ini, Si maraviglio egli ia 
vedirvi, o fece come toot 
Omia ? 

I have feme knowledge of 
him. DH he wonder wfteDi 
he faw you, or did he 11$ 



canfe grofs praife, like too 
much money, make men vain, 
and women proud. 

P.E. Voi avctc bel fare, 
ma non ci terretc mai dal fare 
t\ noffra debito. 

You may do what you will, 
but you (lull never keep us 
from dohig^ our duty. 

8* & fpaminonda mede- 
mino amava la lode, e voi non 
r avete a rifiutirequanda vi e 
dau fenza intenzxone dl far- 
vela pag^re a concanti. 

Epaminondas himfelf loved 
prai^» and you muft not re- 
fufe it when 'tis given yon 
without a view to make you 
pay for it. 

M. Orsu^ dagti adulatori 
non e poftibile liberstrsi. Chi 
altri e vemito a vifiti^rvi: in 
quefto pafiaio mefef 

Welly 'tisjmpoffibk io get 



P. E. E* vcnne a ved^rcf* 
difk* egli, perchd qualcuno gli 
aveva detto che gji £lefinfi 
erano^e^ie grandifrime; per^ 
trovo ch* egli eraegli mt^ 
tanco la gran bifiia quantaral- 
ciino di noi. ' 

He came to fee us^ fiuijP be, 
becaufe fomcbody bad t<^d 
him« that Elephants wereverf 
great beafb; but he fettmt 
that he himfelf was pi$ great 
abeaftasany of us. 

S. E. Vedutosi 09s|t Ingiut^ 
nato nelia stia afpttutiv;!, s* 
infnrio di maniera* che* ft 
quasrihl punto d^ v^ir a da- 
ello con noi, qqtinti^iqye ml 
piu codardo dyell^te dl lu 
noji sia fiicile trovl^Io; 

Seeing hitn^lf thus di£mr. 
pointed in hifexpedXatiOny & 
grew fo fiui9ti3| that he ^m 
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,j^9oliott tlie brmic of cha!- 
^ging tt8 to a duel» though 
k he not eafy to meet with a 
jDore cowardly dttellift than 
flinn» 

Jl/. Come fint la faccenda i 
, How did the thing end ? 

p. E. Non fu facil cosa tl 
£irgli comprendere^ the, fi 
jKav&mo beftie nninori di lui, 
ton efSi fallo noftro, ma fib- 
bene della natura> che lo voile 
fiu-e tainto |a gran beftia che 
nefsunoie gli aggiunea* 
^ tt wa$ itot ad eal^r nlatter 
io stale him comprehend, tfiat,^ 
If we were fmaller beafts than 

timfelfi it was not our fault, 
ul df natare^ who intended 
jbe diould be fnch a beaft as 
Wot to be overtopped by any 
ether. 

M' £ vi rJafd egli di pla- 
karlo f 

Ani. did you atlafi appeafe 
luni / 

P. i. Credo di $1, perche 
lietl^ atnd^rfene ci promife di 
Iroler fare qnorata menzione 
A noi nella sua Rivifta di 
Xondra. 

I think we did| becaufe as 
lie wem be promifed to make 
honourable mention of us in 
Jbts London Reriew^ 
' S, E. E di non ei fcriyer 
snai alcuna epiftola eOntro. ' 

And heVer to write any 
cpiftle aeainft us. 

M. Non vi fidate foYercbio 
alle suej>ardle» fignori miei ! 
h> V bo mtefo dire afsai volte, 
cbe . il cibo quotidiano del 
Kencick i la maldicenza. 
Q^do si tratta di lacerare 



qualche persona dabl)^e^i nSrI 
V* hi in tu^o il paefe un pitf 
sboccato btrbo di coin! ; anzif 
ve lo'so dtr k> ab experto. 
, Bo not truft AiiKh to hitf 
word, dear (irs ! I bavc bcarcf 
it find many timef, that the 
daily food of fcenrick ia? 
flander. Whenever any hontOt 
perfon is fo be fpolcen ill of# 
tbere is riot in tfiie whdie coun- 
try a more foul-mouthed fel- 
low tfian bim j na^, I can left 
it you by experience. 

P. £. Sariabel!la« cb*edi 
dic^fie del male df noi^ chef 
noir abbiauno offeso . ffiam^ 
mai I 

"l^wotild bt pretty tkt fie' 
fhoukl fpeatk evil of us whtf 
liever offended him ! 

5. B. £ che hoti abbiamcr 
nefsunifsima ihtenzione di 
mai offehderlo' 

And that have not the IcaA 
mind ever to offend bim f 

M. Cotefta non e grande 
ficurezza contr' un uomo di 
tal fatta. Vi fono tanti udmini 
e tatite donue in quefta citta, 
che non sapevano ne tampoc^ 
cb^ e' fofse al ooondo, e che 
pure fdrono fcopo di ixiiUc su^ 
villane cotitnmelie. 

This is no great fecuirlty ai* 
ginft a man of bis make; 
ibere are fo many men an<j 
(b many ^om^ in tbis town^ 
wbo did flot. even know of his 
exrftence i yet were by him 
made a mark of a thou&nd 
tiltainous contumelies. 

P. E. M^che abbiamonoi 
a fare quand' egli voleise pure 

dix 
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liir m»1e di ao$? 

But what muft we do, on 
jrtie ^ fappo6tioxi be ihoulf} 
Cpeak evil of us ? 

5. E. O in cafo cfc* cgli si 
])Onefie in capo di fcriverqi 
4Sontro qualche epiftola colla 
fperanza eh€ la parte maligna 
del genere umano la compre- 
ra, fempre troppo avida di fa- 
j>ere cofa un ribaldo fappia 
dire in vitup^rio di due onifti 
Elefanti i 

Or in cafe he took it into 
iiis bead to write againft us 
ibme epiftlcy in hopes to 
have it bought up by the ma- 
lignant part of mankind, al- 
ways too eager to know what 
a forry wretch can fay to 
the diflionoi^r of two honeft 
Elephants i 

M. Queilo die ami a fare 
in un simil cafo, lo faprei ben 
io «' io foffi Elefante. 

What I ought to do in fuch 
a ca£^^ I ihould well know jt, 
i^ere 1 an Elephant. 

P. E. Deh, ditecclo ! 

Do, tell it MS? 
"' 1$. E, Vp ne f^ppliohiamo 
ginocchipni ! 

We befeech you on our 
Jsnees ! 

M. S' lo foffi Eleflnte^ lo 
Torrei lafciar braveggiare per 
tin poco ; ma poi, venendon^i 
tl hdlo, lo vorret favorire di' 
una zannatina, che se n' a- 
vefle a fchicefaerare yenti 
pagine alme&o delta sua Ri* 
yi^a. . — 

Were I an Elephant, I 
wpuld let ^im blj^fter a w)>ile $ 
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but theni taking laif dmr« t 
would favour bim with fudi 4 

frntle blow of my tu&, tfaac 
would fet faim on blotdn^ 
twenty pages ^ leaft of Juf 
Review. 

P. £. Bel tiro «ai^bbc co« 
tifto ? 

A pretty trick this wcrnli 
be! 

S, E. Bel tiro in verila i . 

A pretty trick indeed ! 

M, Credetelo a me, Ele« 
fanti. U infolenza non 4 
reprimet fe non moifarando le 
zanne \ che tiuanto ptu tu H 
soffri piu s' accannlfce. Enoii 
sapete voi il proverbio, cbe 
chi «i ft pecora il lupo fel 
mangia ? Zannate le Toms^ 
iflere con coftoro ! 

Believe me> Elephants. In* 
fclence is not to be repreSel 
but by Ihowing one's tuflcsf; 
for, the more you forbear, die 
more it rages. Don't yoii 
know theproverb, that he who 
makes a uieep of himfelf, ai 
eaten up by the wolf i Show 
your tu&s to thefe fellows^ 
fliow 'cm I 

P. B. Perdonatem! se vi 
dico, che voi fiete d' un na^ 
turale un po' troppo ftizzofo* 
In quanto a me, credo, di6 
quando un asino ti da un cM<^ 
CIO, non bisogni reftituir* 
glielo. La meglio, con voftrt 
buona grazia, e port^fi itt 
pace qualfivoglia ingiuria pet 
grande che pofla eflere, eome 
il- fignor GarrJck e tant' ^ftd 
hanno fatto, che trattati eon 
tutta^Ia pofsibilc infamia da 

coteflo 
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cotcfto gagnoffonct sc la fitc* 
ciarono zitti zitti. 

Excttfe me If I tell vou» that 
you are of too refentful a 
temper. As to myfelf, I be* 
Jieve, thaty if an a& gives yott 
ai kick) you are itoc to return 
it. The beft way, begging 
your pardon, is to put up with 
any outrage, be it ever (a 
greafy * as . Mr. Oarrict and 
many others have done* who, 
treated with all poflible infamy 
kf that wretch, pocketed it 
very cpiietJy. 

S. JS. Aach' lo tengodal 
mio compagnoi confiderando 
aoafsimamente, cbe chi ha il 
coojodura e gcofso, come dot 
£le^iiti 1' abbiinio, non hi 
troppo a temere gli avvelenati 
ftrali fcoocati loro da cotali 
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I am Itfcewiie of my com* 
panton's mind^ efpecially con<* 
fidering, that he, whole hide 
is thick and hard as that of us 
El^hantty has but little to 
Hear the' poifoned arrows of 
loch bow-men. 

M. Quante tede, tantt cer* 
veils. Ognuno dunque £t la 
riate&oli come ben gii pare. 
A hm hafia (apere,cbe,quatido 
BAO' ftorpibne ti n)orde, ii 
S»j|pgU» rimidioi ftiacciarte)o 
sulki piaga^ fie pupi. Id ogni 
cafo» foffe si trovera un di 
qtialehe Elefante men flem-» 
«i9tioo di voiyche non Is^cieri 
undaf impudita la tracotaas^ 

4i <|iml Doctan9» i» (he gti fa« 



pri ad unbisQjgnd refiicuut 
pane per cofaccia. 

So many heads, fo maay 
brains. Let therefore every 
one manage as he thinks pro* 
per. HTn enough for me t9 
know, that, when a fcorpicii 
bites thee, the beft remedy is 
to crufh it upon the wound, if 
thou canft. At all evenu, in 
Elephant may poffiUy be 
found fome time or other left 
paffive than you> that ihali not 
let go unpnniflied the arro- 
gance of that Dofkof, and 
know upon occafion how td 
give him tit for tat. 

P. E. Signore, voi fiete uH 
po' troppo coilorofo. 

Sir, you are a little too 
cholerick. 

S. £. Gli ElefaAti non (oM 
a un gran pezzo iraficibiii 
quanto vot. 

Elephants are not by a great 
deal fo irafcible as you. 

M. lo non fonone coUorofo 
ne irafcibile ; ma chi mt mette 
il pie'su i calii, e for aa' mi 
faccia rifentire. 

I am neither cholerick nor 
irafcible ; but he that runs his 
foot on my corns, muft know 
that I havefeeiing. 

P,E. Eppure— 

And yctT— 

Mm . Oh voi mi ieccatel 
Perd fu meglio ch' io me oe 
vada« Statevi beiie. 

Oh you teaae me ! There- 
fore it will be better for me 
to go. Fare you well. 
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fon^ge,. that conckfi^euids to 

addreis oie with fuc];i ^^ ex'> 

PUck compliment. An't you 

there at thy leifureby the gdXf aa Alchymift, Sir j or a Ger- 



\/i 4- R K- , well my words, 
7^5 -^^°^ 8^*"*^ ^^^^ fitte^ 



of thy garden 

. JBada tu alle mie parole, fan- 

<:iu11a, che fiedi cofii a tu' agtp 

pr^fso la porta del tyo giac- 

dino. 

H- Who is this ojd maq, 
that interrupts my medita!- 
iions i 

Ch^ Q^uefio vecchio, ch£ 
ititerrompe le mie medit^- 
«i6ni i . 

5. 1 fee, girljthat thou art a 
girl; and I greet thee mo^ 
aiFe£tionately, and wiih that 
the .blootu of fpringt which 
now pyerfpread^ thy face, may 
lafi a$ Ipng as thou coatinuett 
"lo be a good girU 

lo vedo, fanciiAlla,.che t|i 
sei una fanciulla ; ed^lo ti 
falutocontuttoraffettp, e t' 
auguro che quel iiore di pri- 
mavefa, da cui la tua faccia h 
ora ricoperta, duri finattanto 
che tu continuerai ad efserc 
una buonfi fanciulla. ^ 

H. Sir, I thank you kindly 
ibr your pretty wifti 5 but 
really I fiiould be curious to 
ka^w who is the bearded per* 



man. .Apothecary, or fbme- 
tj^ing pife after that naanner ? 

, Signorc, 10 vi nngraspiQ .di 
CMqre del voAlb bell' a^g^fia; 
ma sarei veramente curio^ 
,di iapere c}ii sisj itb^rhutpper- 
Tonaggio^ che degna di farn^i 
un cpmpiiitiento cosl e$6Uc9. 
Non' fiet^ Yoi un Alchimiftaf 
fignorC) o uno Speziale Te^ 
()e((^o, o qualch* altra.cosa su 
coteflio andare ? , 

;0. I fee, girl, that thovt 
wearefl: no fpe£lacles as yet, a^ 
thou ieeft not that I. am nei- 
ther Alchymift nor Apftthc- 

Jo v^dpv fauciulla, qhe t^i 
no^. ptortl ancora o^fphjaj^, 
ppich^ nox\ vedi ch'io no|t 
fono ne Alchimiftay n^ Spe- 
ziale. 

^•.Beplealed, fir, to tell 
me who you are. Your turr 
ban, your long robe, your 
yellow flippers, a^id y4)ur pro- 
ibc beard, fill me with furr 
prize. 

CoQipIacetevi, fignore, di 
dkmi chl voi fiate. II voftro 

X X tur- 
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turbantc,la voftraveftetalare, what fatigued ; and. here you 



)c voftre pianelle gialle, e la 
vofiira luhgaJbarba, mi .ten- 
gono tiitta maravigliata. 

S, I fee, girl, thatthbaarla 

(imple girl, wondering at any 

unuCu^l 'dfefs; * I ani AlTaha-:. 

'dabba, the Great Sophy, of 

Perfia, whofe wifdom extends 

further than the waters of the 

EaOern Qcean ; AiTanadabba, , 

^bofepjiwef IS more folid and 

perrbanefit' than Mdunt Taur- 

^Yus ; AflTanadabba, -whofe trca- 

fures wouKl buy all tht'futts, 

"all the rnooits, all the fliVs, 

'and all'the'plancts, that roll 

incefTantly . 'Within the un- 

*bounded ipac* of the -hca- 

Vens. : - \ ' 

r loVedo, faiiciulla, coittctu 

'8ei lina fanciulla rempliciotta, 

•■che'si/ftupifcc d' ogni insoHto 

•veftire. to fono Aflanadabba, 

'Gran'Sofi di PerGa, la di:<:ui 

'saviez^a aggtunge piu bltre 

cbe non.l' acque dell' Odeano 

•Orientale ; A-flanadabba,' il di 

'cui pot^e e piu faldo c per- 

"manente che non il Monte- 

Tauro ; Affanadabba, 'le* di 

cui dovizie cpmprcrebbpno 

^tutti 1 foli, tutte le lune, tutte 

}e ftelie, e tutti i pianeti, che 

^rotano per entro gH fpazi fter- 

minati de' cicli. 

H. Oh pray, dear fir, (Jnce 
. *you are the wife, the potent, 
and the rich A^anadabba, 
whofe name I never heard of, 
'do me the honour to walk in, 
and fit a whiie here with trie 
.under the (hade of this rofe- 
biifli. 1 think I fed you fome- 
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may reft a little before you. go 
back to Hifpahan. • 

Oh di grazia, fignor caro, 
poiche Toi fiete il savio, il 
pofsente, e il ricco AiTanadab- 
'\)Z^ di cui non- hoiintefo giam- 
Cnai il nome, fatemi 1' onore 
d' efttrare, e difedervi qui al- 
quanto con meco all' ombra 
di quefto celTpuglio di rofe. 
Vol mi Xembrate jxn tantino 
affaticato, e qui - 'potrete 
riposirvi un tratto prima di 
ritornai'vette'ad Ifpaan, 

S. I fee, girl, that thou art 
very young, and I know by 
experience, that a young girt 
is but a giddy thing : but thou 
art alfo courteous .and well- 
''br^d ; and thefe are unufual 
qualities at thy age : therefore 
1 will not fpurn at thy inyita- 
tion," but will Gt down here 
by thy fidei and confabulate 
with thee, as I would with the 
fple Heirefs of the Chineie 
Empire. 

lo vcdo, fanciulla, che tu 
fci molto gidvane, e so per 
efperienza cbe una giovane 
fanciulla non e chq^una fraica : 
ma til fei pure cortefe e ben- 
crcata; e quefte ^no qualita 
non comuni all' eta tua. lo 
non toglio dunque sdegnare 
il tuo invito, ma voglio .fe- 
dermi quiaccanto a te;econ- 
fabular con teco» come confa- 
bulerei colF unica Eredie.. dell* 
Ijnpero Ginefe. 

H. Butj fir, and excufe my 
a^rrogance in putting a quef^ 
tion to your Perfian Majefty^ 

how 
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how does it happed that I fee- thou Jiveft, to haveithem both 



you in this part q£ the wo^ld I 
Ma, (ignpre, e perdonate V 
arroganza del mio interrogire. 
la voftra Per fi ana Macfta». 
come avvien' cgli ch' io vi 
vedo in quelta parte . del 
mondo ? 

5« I fee, girly that thou, 
knoweft how to a(k a qiteftion. 
with civility ; therefore I teU 
thee, that I walk'd from th^ 
eentre of my kingdom to this 
garden of thine in. the fpace pf 
twenty years, ona vifi^to an 
Alderman pi London, ^yhere 
I hope, to be this evening. 

Io vedo, fanciulk, che tu 
sai interrogare con civilta ; e 
percio ti dico, ch' io fong 
yenuto a piedi dal centro del 
mio regno sino a quefto tuo 
giardlno, camminaodo Io fpar 
;5io di vent' arini e venehdo, 



a.viiitare un Aldermanno dii giata dajLbrui^Q> 



about thee; for,ihould'ftthou 
ever lofe either of thq^twiP. all ; 
thy good qualities wpul4 Iof(5'> 
ninety- nine per cent o£ their 
worth, and thoii wc^ild'ft 
became as conteni:ptib]e a& 
theJeaf of thejctt^ce, that is* 
half ^ten by the caterpillar.^ ^ 
, Io vedp, fanciulkt jche.ti;; 
sei modefta ed umyej ej)?rp, 
ti dico, che T umilta fc/la mp-^ 
djeftia sono due giojp]liid*;im-j 
n^jafo valore, e cb/e tajhai a* 
procacciare durante tv^ta la> 
tw vita d' avSrli fer^Fft teco 
emrambi j poiche, ftt tu ve^^ 
oiftl,mai a perderi? K »i«>jO:i') 
aHr^d'.efsi, tutte le tu^bul^ii^ 
qu^lita perderebbonP 11 npvai^-^ 
tahov<6,,per cento del Jpifo v^-s 
late^ c.iuin? diverrefti fyr^gh 
vole come la. foglia ^jd^IJar lat- 
tuga quando:^ mie?;jjp IftTan- 



LondiTia, dove fpero di tro- 
.varmi quefta fera. 

fi. Oivt me leave, fir, to 

get up and drop you one , of 

my beft curtefics. for your 

having vouchfafed to give me 

^fo important an information* 

Datemi licenza, ^nore, 
ch^ io m' alzi e vi fac^ia una 
bellifsima riverenza, pelirolbro 
avermi . benignatn^n^^ data 
nnz notizia di tanta* impor- 
• tanza* > • . > 

S. : I fee, girl, that thou art 
moduli apd humble; therefore 
I tell thee, that humility %nd 
modefty are <wo jewels.of im- 
menfc value, and that thou 
Qiuft endeavour}, as long as 



H, As I fee by thi§, ypui: 

jtalk, th^tyou' are here a per- 
fcftftranger, permit me>. fir» 
to inform you, tb^t jRiQ^efty 
and humility are .the oharac- 
teridick of all the pretty yaung 
ladies of this happy iHjitjjjSj n^ 
can any country in ifei world 
boa(t of fo mapy fine girls ep* 
xdowed with thofe two quali- 
ties as this fingle county of 
Surry. 

Siccon^e iofcorgo da 'qu^^lo 
voftro parlare, che vpi fietc 
.tptalmente ftraniero qui, pcr^ 
-niettQte, fignoreji <;h"* lov^.i^a- 
formi come la mpdeftia. . Cc 1* 
umilta fono il caratteriftjco dl 
tutte le^ b^ljc 6gnoritie r<li' 

Xx Z quefta 
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cWrfe^tfatc di q»i«i!e>dtie qua* 
lit^ ^u4nf6^u^ft^ fota Cornea 

S. 1 ifee, {;irU that «boa 
Idirefl thy native )a^<l> ofiii'-i' 
fti6H»14 'be forry i^ver tJO>Tee 
tHie' -pi-efor &ny othw to'it,' 
tko«fgk it^Werc "Pe^a iifetf,^ 
where i tk6 ' ray« * ^of ' th^- ifuii- 
co^ld;^v<f iWftfr itpoh' iiiry' 
thi^g btt^ '^hat- was' all per'» 

Jo veiitoii^faiicWlla, ctie to 
adii lai t6b iktiva 'teri'ave tnr 

]^eferWlie^4iin' al<if^a», ^tMfiJ**^ 
ttequfe 'fofec ia ftefei P©ifi»,» 
d§vc i^iagljr del fole «i<kl-f4-> 

che ribfci'fofeie t^k^ ftrHitnl' ' 
J?; ©ttfv*r, is ^itor;>Perlia 
fo very perfeft-as ^Jbtt ''ate fp 
^d'(J t^^€n*n#t < '' 

- ^ >M«, fjgHcfrej la voftra'Perfsa 
e '^Ite-^laf^l^ pfer-f^tta ^iianto 
V^ik^dle'to'^bdlltadi <ltft«it^ 
- ' S^.'ip fefe^ p>l, that thou art 
%)( -an tft^Mi^e diipi^ibn -; 
^*fetfete4^ i tdJ th^> tfiat in- 
'qi!ii(ki^tle6 is thfe ladder, by 
iwbbk «h€>«i ihalt gradually 
■afcenfd tt) the bright fummitixf 
^sf]r:knowledge, 

lo vedo, fanciulla, cbe tu 

^^14* to' naturak curi6fo; e 

^^pwjlpdico, che lactiriofiti e 

llf :feWa p«r ciii tu l^fcenderdi 

- lK:1 4}^ll6 bUo- fplendeote fern- 
inlb 4* '<ygtii fapere. 

H. T^ittatkeme obtain as 
^ mu^h 4e^wle4g6 as may'Cuit 



one qjf the ehief^lltares di my 
parent!; ani i "wili do iDy 
b^ll, that their hopes foe Dot 
totally'fruftrated* 
i Che 10 «n*' abbJa tehto sa- 
pere q%lmtp 6i cQOvi^ne allft 
qualita mia, e (lata ui^a d^lte 
pKn^ip^i tviiTG deViniei geni- 
tdri •, ed lo far6 di tutto, per- 
che Ic fperanze loro non vfeft- 
gano del tutto fruftrilte. 

S. t fee, girl, that thou art 
icnfibh of the advantage of a 
g(^d education, and I hope 
thou tvik fee' f^r evcif thanknil 
that fo great a bleffing has 
b^en thy lot.' ' ' 

lo v€do,'fenciulla> che 4a 
eoinpr^nrfi^'^ual gran vantag- 
gi<) sia T-^fefe bene educata, 
fe ihi lusii^igiD ehe sarai fempre 
, ricbnofcinte del la tanta ven- 
iHifa did ift quefto t' e toccata. 
! i/. Though my age does 
-not i>eaeh much beyond the 
V tenth year, yet 1 well cohipre- 
liend,^ that it would not be 
poffiWe for me to. make a good 
figure in the world when I 
corfl^^tolie^ woman, were it 
not ^ the inceflant teaching 
-and* tfie inceffant adviGng of 
thofef to whom nature has 
mftdfe^ -me indebted for m^ 
exifteitefe. 

- Qjiantunqiic V eialnlapafli 
di poco il decimo anno, pure 
' c&mpri^ndobenifsimo, che non 
mi saria pofsibile il fare itha 
' buona figura nel mondo^q^n* 
fdo giungeriO ad ^fser ddnna, 
fe n<^n fofse perl* rnc^fsantc 
iu&gnare e per r ince&ante 

coa- 
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configHihfti di tjixelK, a i quali 

la hatura iff^ hi tda dcbhiicc^ 

del tnio elfscre. 

' S. I fee, girl, that thou art' 

a pretty fptakcr^ srndto^e&k* 

prettily ami fcafonaHy I muft 

ttell thee to be very ncaT\as^ 

fine a tfiitig in a woman, as^ 

tcr hoM her tongue when wife' 

men are talking afnong them- 

fehrcs within the reach oi hct 

ear. . • " ^ ■ ^' 

lo vedo, fanciulhi chc tu 

fei una coltadrcitrice; e il 

parlare vagatnente e oppor- 

tunamente ib ti w' dire, the e 

cuali tanto bella cofa in una 

donna, qiiantoil tacersi ailor- 

the tiomini isavi fei flapno 

conversando inftemt alia por* 

tata dell* ^icchiesue. 

H. Indeed, fir,- I muft 

reckon tliis day among my 

lucky oncsj.as- it has thus un* 

cxpecledJy procured me th'^ 

advantage of being talked to 

by fuch a prudept Sppby as 

yoti are. * . 

' In verita, (ignore, cfheio 

dcbbo annoverare quefto fri 

imiei giorni piu faufti, poi- 

chc m* ha cosl ii^afpet^ata- 

menfte procnrato il vantaggio 

di fentirmi "parlare da uit 60S. 

di tanta prudenza qtial Toi 

ficte. 

S. I fee, girl, that, when 
thou haft a mind, thou art 
poflefied of the gift pf endear- 
ing thyfelf to thofe old'men, 
who affift thy progreffion on 
the path of virtue ; which in 
due time will entitle thee to 
tiniverfa! love, refpeft, and 
admiration • 



) 

lb vtdo, fahcHiIlaj che» 
quando tn ti ci mettt, pofsiedt 
ii "dono di farti ben vdl|rc da 
qoc' vecchr, i qualit' afslftonp 
a camminarc TnnSnzi sti pel 
fentiero dclla. vittii -; cofa che 
i suo ^empo. tj ' p;oc^ccer3 1' ' 
amore, il ril^tto, el' ammi- 
j^azione di tutti. . 
; H. Thepleaiire erf hearing* 
you talk in y6url*er(lari way^ 
nris made me forget, fir, that 
fern, muft be fomewhat tired 
With your walk of twenty 
year$ : would you therefore 
pjeafe to enter bur Koufe, and 
accept of fohie refreihmentt 
Mi fcthcr, Tike moft Etiglifh 
gentlemen, piquci' himfelf 
iipon his having good claret 
in his"cdlar; and a' cop of it 
hiay ^offibiy not 'prove un- 
weictwne , to Ananadabba j 
though • hte* is the Great 
Sophy. ' ; 

' .11 gufto 'dl fentirvi favel- 
iSre alia voftrafdggia Perfiana, 
m' hi fatto fcordare, fign6r 
jmio» che voi dove^ cffere 
ftracchiccio ddfa voftra cani- 
inin^ di vent' antii : Vorrcfte 
Toi diiTrtjue jcompiacervi , d* 

entrarie ?n • cafa* noftra, e 4i 

riftor^rvi - alquantof MJq 
padr^>«come molt* altri gen- 
trlu6^ini ftiglesi, si fa pregitx 

&* avere/dcl bnon chiarct^b. 

tielia! si!la cantina, e un bSc- 
" ilhieretto non riufcird forsi? 

ingrko ad AfsaTiadabba,quan^ 

tuiiqiie e' Bh il gran Sofi. 
S. I fee, girl, that thou art 

attentive to the wants of thy 
* fellow-creatures, and, ihould^ft 

thou 



thou ever come to marry one ^ S. I fee, girl,, that thou art 



of' m; Sa,traps at tlifpahan^I) 
give ^hee my impef jal word^. 
that I will .make, .him i^y> 
Gjrand Vifir^lto .jicward tKec 
for thy kind hofpitality. : 

lo ^vcdo, : fanci>illa, che tu 
badi.^' ;bi^ogni delle creature 
del)a tua fpecie,- e* se tuvenifsi 
maia^pigliat j)er.4Uarito uno 
de* n^ci Satr^pl d*, Ispa^n , . ti 
do. la nua iippjE;,rial parola, chd 
1q faro mio Gran.Visirr^^ pe^ 
ricompensarti delbr tua <or- 
tefc olpitaiita*. . , .. . ., , 
. .//. If you ,will come. in, 1 
will |how you. njy lit^e li?; 
Wary, and a Jap^n Box, that 
iw:a8 given me by a Juftice of 
Peace,' in which I keep fom^? 
ridiculous . extempore ,work^^ 
written for. my impcoyemcn^ 
in the Italian language by onjf 
lof my friends^; who is a m^ 
juft as old as yon feem to be^ 
and very apt ft^metimes;, to 
talk in this fame odd urain, 
wherein ,you are now pleafed to 
talkjto-me. .', 

Se ypi volete ci\trare^-io v^ 
.faro vedere la mia mixola 
bibliQteca, e 4ina. Cafsettina 
.del Ciapp6ne donatami da un 
Giudice di |)ace, in cui tengo 
alcune ridicole opere, fcritte 
all' impensata, e per farmi ben 
^apprexxfere la lingua Itajiana, 
da un. mio amico, il qual^.e 
appunto un uomo deir et^ 
che voi moftrate d' effere, -c 
che talvolta s' acconcia a par- 
larmi in quefto fteffo ftrano 



iociable and open-hearted ; 
but thy boolcs and thy box I. 
will p^oe fee, nor will I tafte of 
thy father's good wine, he- 
caufe, (hould I once get into 
thy houfe, thy company is fo 
fafcinating, that I am afraid it 
wouJd. never more be in my 
power to go to London to fee 
the Alderman, and return then 
to Perfia to gladden my fub* 
jcfls. / . 

. . Ip vedo, fanciulla, che tu 
sei cppapagnevole e alia mano; 
ma \ tuoi libri e la tua caf- 
setta io.non.vo' vedere, ne' 
vo'rafsaggiare il buon vino di 
tuo padi;e, perche, se io en- 
tr,af$i, pn tratto in cafa tua, il 
fafcinodelia tua compagniae 
tale, cb' io temo puri^ non sa- 
rebbe piu in mio po^ere V an- 
.dar a Londra a vedere V. Al- 
^rmanno,e il.quindi tomare 
}n Perfia a rallegrare i miei 
^udditi. 

H. Mr. Sophyi you make 
XCit hide my face with my fan, 
as I, am ashamed to be praifed 
.fo . undefervedly. But, pray, 
don't be fo favage as to refufe 
^ glafs of wine, a di(h of cof- 
fee, a lemonade, or any thing 
elfe that you may pleafe to 
have, 

Signor SofT, voi mi fate naf- 
cbndere il vifo dietro il ven* 
taglio, ch' 10 mi vergogno d* 
eilere lodata cosi immerita- 
mente. Ma di grazia, non 
siate cosi falvatico da rifiutare 



fide, nel quale voi vi fiete ora , un bicchier di vino, una tazza 
compiacluto di parlarmi/i di caffe, una limonata, o qua- 

lunque 
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Idnque altra coia che V ag^ 
gradi <f avcfc. ' 

S. I £51^, girl, that thou haft 
never coavetf^i^ widi any So- 
phy of I^ftia in all thy Hfc. 
If thou 'liadSft>«thou woutdft 
know; f Irac, ^l^n a Sophy has 
made a rbfoluiibn, it is^ > atid 
muft berirrevoeable. * I have 
rdblvedfiot toentei^thyh^fe 
for thejtiAreafoo Ij^vethee. 
Don't attempt to make me 
change it. 'Thou mighteitas 
well attethpt to carry Mount 
Taurus upon thy weak (houl* 
ders from Perfia into thy gar- 
cten^ or thy garden on ^tbe 
fummit of Mount Taurus;"*^ 
lo vedo> fanciuUa, che tu 
non hai conversato mai alia 
tua vita con'alcun Sofi della' 
Perfia. Se cjucfto fofsc, tu 
saprefti che, quando un Sofi 
ha prefa una rifoluzione, la e, 
c debb' eflcre, irrevocabile. 
lo ho rifoluto di non entrare 
in cafa tda per le giufte ragioni 
che t' ho dette. Non tentarc 
di farmele cangiare. Tanto 
varrebbe tu tentdfsi di portare 
sulie tie deboli spaHe il Monte 
Tauro dallaPerfianei tuo giar- 
dino, o il tuo giardino fulla 
sommita del Monte Tauro'. 
• ff. If it is fo, imperious 
fir, I muft fubmit, and let you 
^o as you pleafe* But, iince 
you will not fiay, I think it 
my duty to make you aware, 
that the fun is going do^«i, 
and that you muft make hafie, 
if you will reach London rto 
night, and before your Aider* 
man be gone to bed. 
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S' ella e cosi, imperiofo (i' 
gndre, e* m' e forza chinar ii 
capo, e lafciarvi fare a voftro 
modo. Ma, poiche non vblete 
rimanere, lo penfo sia mip 
debito avvertirvi/che il solefe 
ne va fotio, e che vi bisogna 
affrettare ie voiete giungere % 
Londra ftas^ra, e prima che 
il voftro Aldermanno fe ne sih 
itoadormire.' 

S. 1 fee, girl, that tboti 
takeft as much care of me, as 
thy hen yonder does of her 
chicks ; for which I declare 
myfdf eternally obliged to 
thee. I leave thee now, nor 
^amtfure ever to. fee thee a- 
gain, unlefs thou comeft thy- 
felf to Hifpahan, in order to 
be, as I faid, my Grand.V ifir's 
wife: bur, whether I ice thee 
or not, girl, thou (halt always 
have my beft teiflies. Mayft 
thou continue young, fair, 
healthy, and nimble-footed 
thefe five hundred years: 
Mayft thou be for ever ch^r- 
ful, kind, fociable, and pleaf- 
ing in every body's eye : Mayft 
thou learn all that thy parents 
and' friends woiild have thee 
learn, and without Staking 
very great pains, as if thou 
wertenlightened by a ray from 
above : May every virtue and 
every good quality furround 
and enclofe thee always in 
fuch a manner, that no vice, 
no folly,' no weakncfs may 
ever be able to approach thee. 
FareWell, my good girl,' fare- 
well, fays AfT^nadabba, .the 
Great Sophy of. Perfia to thee; 

farewell^ 
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I^ewell^ farewcHI - 

lo vcjdo, fandi^lta, cbe tti ti 
dai tanta cura di me) qmnto 
^liella tm cfaioccta ccHiide' fitoi 
putcini ; per la qu^l cosa lO 
mi ti dicbtaro tenuto in etciv 
AO. io ti lafcio ora, ne $o 
.l)ene6e mai piu ti medro, ec« 
dfitQ che tu venga tu ilefla ad 
Jspaan a farti rpo&» come difEf 
del mio Gran Viaimc; iiia^.o 
cb* io titoroi a ved«lre^ o no, 
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©»ttpagj)$v<^CiK c pia^ntc 

negli occhi di f ii^OcunQ : Pq&i 

-tu 'impawt tiHto. quelle chc 

i tiioi.gtmilciri.Q i/tttoi %mi^i 

.V(>tr$bbolti9 H&i impftrftisi, c 

.foaww fwriciani: <* 'tr0p[iQ» 

,coirn^ fl^ fofet iUmfinitft 4a 

l»n raggiO di litfeOf f Voin ogni 

yirtfi' ed ogm b^^.quiJiti 

in^nidrtt e riB^bi^dt^tt fen^ 

.pw.jdi ui inaii]i^ni|.che a«ft«p 

■rai©, ncisupa pf»5EW.ne6«m 

tu t' avrai femprs. i naiei fn«h .debolezza ^' dbbia g^o^ii 

gHoauguri. Pofet tfli conti- .adawicioirai. si ^it> . .$.t^|i 



jiuare ^oirane, btlla> faha, e 
snella di gamba per cihquch 
cent' anni : Po&i tu dflfere per 
aempre ;allegrat' afiettuofa. 



]kne, fanjcivlia m}fi hm^h 
flattti . bene* dice Afaafisid^i^ 
tl Gf an Sof i delU'Perfisa ; ai- 
diQ, addio ! 



DiAtOOO CINQUANTADUESIMO- 
Tra EJlirucda i la sua Camsriira. 

DIAJ-OGUE THE FIFTY-SeCOPfD. 
# Between Hetty and her Chamkrmaid. 



Efitvucda. 

BUJOT biyo! bujor 
Darkt dark! dark!' 
Caweriera. 
Chec*eeg]i, iignora, cfae 
fei^rdte si forte ? 

What^s the matter, madam, 
that you figti at this rate ? 

£. Ohime, cAime ! E' fe 
n' e ito, e m* faa lafciata^l 
bujo ! Mifera Efleruccia, e' 
fe TiJ 6 andato davvero i 

Alas, alasl He is gone, 
and has left me h^ the dark ! 



Wretdied Hetty, he is gone 
bymy tioth ! 

C, Ch4> 

Who? 

E. U Gran Soff di Peffia ! 

The Great Sophy of PerCa! 

C, Pofs' 10 monce, s\M) 
so cfai vi vogliate dire ! 

I wifh I may die, if I know 
whom you mean! 
. £. YogtiodireilmbMa^- 
tro. Non.m' iniiendete ? . 

I mean my maften » Don^'C 
you underftaad ine i 

au 
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C. Lo so cbe il voftrb maef- Inglefe ? Davverb ch* id \o 



tro se n' e ito jeri : ma fe n* 
hA tg\\ portato il fole, che an- 
nate gridando bujo, buja ? 

I know thsrt your mafter 
went yeft^rday4 but has he 
carried ofF \be fun^ that you 
go on crying dark., dark I 

E. Qaanto se' fciocca ! Id 
voglio dire, ch' egli m' hi h" 
Xciata al bujo ptr rifpetto al 
mio rinvenire la viz attrav-^ 
verlb le dCie Hngue che mi 
fiaira infegnando. 

How filly you are I I mean 
that he has left me inthedark 
with regard to my finding my 
tray through the two lan- 
guages that be was teaching 
me. 

C. Che importa cotefto? 
Chebosogno v' avete voi di 
tante lingue ? 

What does that fignify ? 
.What need have you of fo 
many languages ? 

£. Vorrei sapeme dugentp 
o trecento. 

I wifh 1 knew two or three 
hundred of them. 

C. Che ftravaganza! In 
quanto a me, pof^' iomorire 
fenza mat trovar marico, se m' 
in^orta un fil di paglia fa- 
perne altra fuorche la mia* 

What an oddity ! As to 
me, I wifh I may die without 
ever finding a huiband, if I 
care a ftraw to know any but 
my own. 

E. Queftoloso^ 

That 1 know. 

C. No ; ne anco un mezzo 
bajoccot NoA so lo parlar 



so. ne fono certa. 

No ; not even a halfpenny. 
Can't I fpeak Englifh ? That 
1 can, I am fufe on't. 

£. Voi lo fapete quanto 
qualfifsia Cameriera in In- 
ghilterra : Di quefto non v* 
ha tl menomifsimo dubbio. 

You know it as w^Il as any 
maid in England : There is 
not the lead doubt of that. 

C. lo non ifni euro d* altra 
lingua che del la mia^ e fono 
pronta a fame saramento. 
Non he so altra j e me ne 
glotio; 

I don't care for any other 
language but my own, and 
am ready to take my oath of 
that. I know no other, and I 
boaft of it. 

E. Gloriatevene a voftra:pof- 
ta ; ma quello che bafta a voi, 
pud darfi che non bafti a nie, 
fign6ra Betta. 

Boaft of it a6 much as yo% 
pleafe; but it may happen, 
that, what will do for youi 
may not do for nie, Mrs; 
Betty. 

C. E perche non a voi pure; 
Ggn6ra mta ? 

And why not for you too^ 
good madam ? 

£. Vorrefte che una gen- 
tiidonna non ne fapefse piu di 
voi ? 

Would you have a lady 
know no better than you? 

C Cotefta farebbe una dif- 
grazia grande, in verita ! 

That would be a great mif- 
fortune, indeed ! 

Y y £, Forfe 
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Poffibly fo. 

C. Ma di grazia, padroiicfna 
miay farete voi piu bella, piu 
grande, pid grofsa, piu grafta, 
quando vcrrete a fapere diie 
o trecento Ixngue ? Rifpontieu 
a quefto se potete. 

6ut pray, my pretty mif« 
trcfs, (hall you be the hand- 
fomer, the taller, the bigger, 
the fatter, when you come to 
know two or three hundred 
lingo's ? Anfwer met that if 
yqu can. 

.£• payvero, Bctta, tu parli 
percKe t* faai la lingua in boc« 
ca ; te lo so dir lo. 

Indeed, Bet, thou fpeakeft 
becaufe thou has a tongue in 
thy head \ that I $an. tell 
thee. ' 

C. Senza dubbio ! E come 
potre.1 altrimenti? Ne&uno 
puo pariare se non ha la tin* 
gua in bocca, e cbi qou ha 
^gi^ bisQgna che sia muto. 

JDoubtlefs I How could I 
otherwife? No body can 
{peak that has not a tongue in 
his head, and he that hafr no 
tongue muft be dumb. 
^ £• Cotefto lo faprebbe dire 
il noftro pappagallo. 

Our parrot could very well 
fay that. 

. C» Qgantunque mi chia<> 
miate pappagallo, io so di 
naohe gentUdonne- in Londra, 
che non fanno altra lingua it 
non la loro. 

Though you call me a par- 
rot, I know many ladies in 
London, who know no other 
]anj;uage but their own* 



E. Lo credo* 

I believQ it. 

C Molte che tengono eaf* 
roz^a, che fottofcrivono le 
loro venti ghinae all' opera, 
che vannoalle mafcherate nel 
Panteonne, che — 

Many that keep their coacb, 
that fubfcribe their twenty 
guineas to the opera, that go 
to the Fanthcon^mafiearado^ 
that 

E. Noa dite altro; lo ad 
che ve n' hi mo}te ; ma non 
credo mi sia neceisario eiierc 
tgnoratitecom* efse» 

Say no more : I know there 
are a good many ; but I don't 
believe it neceflary for me t9 
be fo ignorant as them. 

C Come potele cbiaoiarle 
ignoranti quando tengono la 
loro carrozza ? Ohibo, okibo! 

How can you call 'em ig- 
norant when they keep a coacb 
of their own ? Fy, fy 1 

E. Bafta, bafta : Faccia 
ogniunoquel che Tuole. ii 
mo fono rifoluta di Tdler im- 
parare cinquanta lingue per b> 
ineno. 

Well, wdi: Let othera do 
what they pleafe. As to »e^ 
I am refolved I will learn fifty 
languages at leafi. 

C. Ma pure— 

But ftill— 

£. Ma^pui^,. che ? 

But ftill, what i 

C. Io vorrei un po'aaperlo^ 
fe> quando sarele piu dotta d' 
un Dottore, voi potreoe man- 
giare^ bere, dormire piu d' 
ogni ignorant^ persona \ 

Quclto 



( 

Qji^fto ^ queilo che non mi 
puo entrdre ! 

I fliould be very glad to 
know whether, when you are 
9B learned as a Do£lor, you'll 
be able to eat, and drink, and 
fleep more than any ignorant 
body ! That is what I cannot 
comprehend! 

E* Che beftaggine! Stu- 
pifco po&iate parlare a quefto 
modO'f Ma vi pare ch' lo 
▼oglia, come voi, efsere vc- 
nuta al mondo unicamente 
per mangiare, here, e dor* 
mire ? 

Wliat ftufF! I wonder 
you can talk at this rate ! But 
do you imagine that I will, 
like yourfelf, have come into 
this world, merely to eat, to 
drink, and to fleep ? 

C Che ? Non faccio lo piu 
di cotefto ? Come potete voi 
farmi cosi gran torto! 

What ? And do I no more 
than that? How can you 
wrong me fo greatly ? 

£. E che fate voi di piu ? 
Deh, ditemelo ! 

And what do you do more? 
Do, tell it me ? 

C. Si che ve lo diro ! To 
m* aizo tutte le mattine nn' 
ora almeno prima di voi ; vi 
fveglio ; v* ajuto a vcftire ; 
metto r acqua nel bacino per- 
che vi laviate le mani; vi pet- 
tino ; poi faccio il voftro letto, 
fcopo la voftra camera, mctto 
ogni cofa in huon ordine ; e 
poi ? £ pot dagli coll' ago ! 
Dagli sino a notte ! £ quefto 
lo chiamate voi tutto man- 
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giare, tutto here, tutto dor- 
mire ? II bel dormire in ve* 
ritd ! Andar in letto alle 
dodici, e alzar^i prima idelle 
sei ! 

Yes but I will tell you ! I 
get up every morning an hour 
at leaft before you ; I awake 
you ; I help you to drefs ; I 
pour water into the bafon for 
you to wafii your hands ; I 
comb your hair ; then I make 
your bed, fwcep your room, 
put every thing in good order: 
and then ? Then to my 
needle f To my needle till 
night ! And do you call all 
this eating, all drinking, all 
fleeping? Fine flecping in- 
deed I To go to bed at 
twelve, and get up before fir I 

E. Poverxna ! Mi mara«r 
viglio non divegniate magr^ 
come una lucertola ! Badate^ 
Betta, a non ifmagrire a forza 
di lavorare ! 

Poor dear ! I wonder you 
are not as lean as a lizzard I* 
Mind, Betty, left you grow 
thin by working too much! 

C, Ma, s' lo non fon magra» 
forfe che e colpa-mia ? Come 
pofTo impedirmi dair iflers 
un p6* graflaf Non ne fou 
gia piu brutta per quefto ! Lo 
fon' 10 ? 

, But if I am not lean, is that 
my fault? How can I help 
being fomewhat too fat ? I 
a'n't the uglier for it ! Am I ? 

E. Al contrario, voi fietQ 
una bellezza ! Una bellezza 
un po' grafsa s ma quefto non 

a. 

Yya On 
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On the contrary, you are a tacchio j e quefto mf baftaJ" 



beauty ! A beauty a little 
tpo fat ; but that fignifies no* 
thing. 

C. Voi mi fojate, padron- 
cina mia { ma ho io a here 
deli* aceto per ifmagrirc, come 
feceva la fignora Teftavana, 
che mori tifica V altro di ? O 
portar ful feno una pettorina 
inzuppata d' acqua e di fale, 
come fa la Hgnoia Pazzina. 
per confervarsi la vita bella, 
C. perderne 1' appctko com' 
cfsa ? Affjp, ch' 10 non fono 
cosi minchiona ! Se ho ad 
efsere grafsa, pazienza ! Tutte 
,le grafse non vanno all* in- 
ferno ! 

You rally me, my pretty 

miftrefs; but mud I drink 

vinegar to grow lean> as Mrs. 

Vainhead ufcd to do, who died 

the other day of a confamp- 

tion? Or wear a (lomager on 

my bread ileep'd in water and 

fait, as Mrs* Crazy does to 

prefervc her ftape, and, like 

her, lofe my appetite ? Faith, 

I an't fo foolijh neither ! If 

I am to be fat, fo I mud ! 

All fat women don't go to 

bell ! ^ 

jE. Betta mia, come pay- 
l^te ! Che ha tutta quefta 
robaccia che fare col voftro cf- 
fcrebella o hrutta? 

pear B?tty, how you talk ! 
What has ajl this ftuiF to do 
with your beipg handfomq or 

vg'y? 

6\ Ma .10 vei lo torno a 
dire, che, fe non fono bella, 
ppn fono n^ anco unofpavea* 



£' ne vanno ^n chiefa deUe 
plu brutte di me ogni dome- 
nica, o ch' io non ho occhL 

But I tell it you again, thatf 
if I an't handfome, I an't a 
fcarecrow neither ; and that'* 
enough for me. There are 
many that go to church every 
funday more ugly than my- 
felf, or I have no eyes. 

£, Ve lo conccdo che ve 
n* hanno, e di molte. 

I grant you that there arc, 
and a good mai^y. 

C. E non folo delle piu 
brutte, ma ancQ dellc piu 
gonze. Cotefto pure ve lo vd 
dire. 

And not only more ugly, 

but alfo more foolifli. That I 

muft alfo tell you. 

£. Oh che chiacchicia ! M* 

avete ormaj fatto tanto di tcf- 
ta I Una cianqiona come voi 
non 81 trover^bbe ne i tie 
regni! 

What a clack i You have 
almoft given me the head-ach! 
A prater like you is not to b« 
found in the three kingdomsl 

C, Una cianciona? 

A prater f 

£. Si, una cianciona, che 
non la finifce mai. 

Yes, a prater, that never 
vrill have done* 

C\ Non so mo pcrcheda 
poco in qua voi mi .diatc de 
nomi cosi taglientil Avetc 
voi imparato dal voftro maef- 
trp a chiamarmi cianciona? 

I don't know why of late 
ypw call me by fuch cutting 

namefi 
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names! Have you Icarn'd of 
your maftcr to call me a 
prater? 

E. Che ha che far qui il 
mio maeilro ? 

What has my matter to do 
here ? 

C Nulla certamente ; ma> 
prima che \o conofcefle, non 
mi chiamavate cianciona. 

Nothing to be fure; but be- 
fore you knew him, you ufed 
not to call me a prater. 

£. £ ho 10 bisogtio dell' 
afsiftenza del maeftro per 
chiamarvi ciancioxia, quando 
cianciate tanto che mi togliete 
li orecchi ? 

And do I need my mafter's 
affiftance to call you a prater, 
when you prate fo much as to 
make me deaf? 

C. Ora non potete avere la 
sua afsiftenza in nulla, perche 
fe n' e andato^-ma in tutto il 
tempo che fu qui, non vi fu 
quasi mai. modo di vedervi, 
ne vi si poteva parlare, fe non 
la mattina quando \* alzavate, 
Q la fera quando tomavate per 
coricarvi, 

t^ow he cannot aflift you 
in nothing, becaufe he is 
gone ; but all the while he 
was here, there was almoft 
no means to fee you, nor 
could one talk to you, but in 
the morning as you got up, 
or at night when you came to 
go to bed . 

E. Che fa mo que do al 
caso ? 

What's this to the pur- 
pofe i 
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C. Ma 10 non vedo perche 
y avefte a preferire la sua 
compagnia alia mia, e a quella 
dell' altre donne di casa. Forfe 
non vi vogliamo piu bene, 
che cercate la compagnia degli 
altri ? 

But I don't fee why you 
(bould value better his com- 
pany than mine, and that of 
the other women in the fa- 
mily. Do we love you no 
longer, that you go to look for 
other company ? 

E, Ma non farefte anche 
voi lo fteflb, s' egli volefle in- 
fegnarvi qualche cosa come (i 
a me? 

But would not you do the 
fame, if he chofe to teach you 
fomething as he does me ? 

C Fiftolo venga al suo in- 
fegnare! lo non voglio ch' 
e' m' insegni nulla. 

Hang his teaching ! I 
won't have him teacfh me any 
thing. 

£. Davvero, Betta, non 
fapete quel che vi diciate, . ' 

Indeed, Bettyi you don't 
know what you are a-faying. 

C. Ma 10 so che non lo 
poiTo patire : queflo e sicuro. 

But I know I cannot bear 
him : that's certain. 

E. Perche nol potete pa- 
tire ? 

Why can't you bear him ? 

C Perche, dacche vi vennc 
intorno, v' ha guaftata tutta,. 

Becaufe, fmce he came, a- 
bout you, he has fpoiit you 
quite. 

E* Come a dire ? 

What 
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VThat do you mean ? 

C, Prima che vcnifsc a ▼oi, 
itton ti gnaftavate la complef- 
tione col tanto ftudiare. Ora 
non hit altro dal mattino sine 
alia fcra chcleggere c fcrivere, 
e fcrivere e leggere, cbe Giob- 
be non ci avrcbbe pazienza ! 
£ fempre laggiu neila libre- 
ria ! £ mai qui su con noi ! 
Oh, io vorrei non V avelle mai 
Tifto! 

• Before be came to you, you 
didn't fpoil your complexion 
with fo much ftudy. Now 
yon do nothing elfe but read 
smd wrttCi and write and read, 
enough to make Job lofe all 
man ner of patien ce ! A nd al^ 
ways below in the library ! 
And never here with us ! 
Oh) I wifh you had never feen 
bim ! 

E. £ quefta e la ragldne 
die nol potete patire i 
■ And is this the reafon you 
cannot bear, him 2 

C Non c forfe ragione baf- 
tante ? £ poi» e' non m' h^ 
mai data una fettuccia. 

Is'n't this reafon enough.^ 
And then, he never gave me a 
ribband. 

£. Se v' occorrono fcttucce, 
pcrche non gliene avete 
cfaiefte ? 

If you want ribbands^ why 
didn't you aflc him ? 

C lochicdcrgliene? Vorrei 
Sttzi rompermi il coUo giu per 
le fcale I 

• I afk him ? I'd rather fall 
down-ftairs and break ihy 
neck I 
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E. Di che dunque vi Ia«- 
mentate ? 

What then do you com* 
plain of? 

C lo non mi lamento pun- 
to : dico felo^ cbe non mi 
piace, perche non e ne gib- 
vane, ne hello : No, che non 

r c. - 

I don't complain at all : I 
only fay, that I don't like him, 
becaufe he is neither young 
nor handfome : *rhat he 
is n't. 

E. Voi faltare di palo in 
frafca^ ma come ardite voi di 
trovargli che ridire? 

You fly frohi branch to 
bough ; but how dare you to 
find fault with him ? 

C Non glitrovo che ridire; 
ma la mi pareva cfKca, quand* 
era qui, che V avefte a fer 
fempre laggiu con efso^ fenza 
mai venir su da noi, come Afa- 
rate fare ahrevdte. Baftat 
c' fc n' e ito ! 

I don't find fault with bim ; 
but I thought it very hard, 
while he was here, that you 
ibould always be with him be- 
low, without ever coming up 
to us, as you ufed to do 
formerly. However, be it 
gone 1 

E. E voi V avete caro, eh ? 

And you are glad of it^ 
are you ? 

C Potete dubitime? Qgan^ 
tunque io jgiurerei, che, quan^* 
do tomercmo in campagna,e' 
tornera pure a *nfegnarvl 
quelle sue linguacciacce. 

Can you doubt it i Though 

I'd 
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IM fv^eur, ttiat, when we come 
into the country again> he'll 
come agam to teach you his 
fiafty lingo's. 

E. Spero che vcrra, . 

I hope he will. . 

C* Quante ve n' hd fcgll gid 
infegnate? Venti o trenta 
Sicuramente. 

How many has he taught 
you already? Twenty or 
thirty to he fure. 

E. Non tante peranco* 

Not fo many as yet. 

C Quante ? 

How many ? J 

E. Due folamente* 

Only two. 

C- Pdh ! Vol hurUte ! 

Pfiiaw ! ^ You're in jeft ! 

E. Credete voi che T im- 
parare una lingua sia come 
far su un gomitolo di filo ? 

Do you think that to learn 
ft language be fo' eafy as t6 
wind up a bottom of thread ? 

C, Non so fe sia facile o 
non facile, che non ml ci fono 
mefsa mai t ma ftudiar tanto 
come avete fatto, e nOn n* 
ar^r knparate che due i Ob 
quefto e incredibile 1 . 
' 1 don't know whethei* it be 
e^fy or nbt, for I ne'er applied 
to it : but to ftudy fo much 
as you have done> and ha^ 
learnt only two ? Oh this is 
Incredible ! 

E. £ anche quelle due non 
le so ne tampoto bene* ne le 
£ipro Si tofto : ma voi partat^ 
di qiiello che non intendete. 

And I do not know well 
th<^ two, iior (ball know 



them fo foon ; but you talk o^ 
what you know nothing. 

C Ma nefsuno m' ha mai 
infegnata la mia» eppure la so 
bene quanto il re medefimo. 

But no body has ever taught 
me mine ; yet I know it as 
well as the king himfelf. 

E. Oh davverO) voi la sa« 
pete a maravigliabeae 1 

Oh indeedi you know it 
wonderfully well! 

C Non la parlo lo tanto 
prefto quaato chicchefsia i 

Don^t I fpeak it as glibly as 
any body? 

E. Qualche volta uti po' 
troppo. 

Sometimes a little too 
much. 

C. To ho sentito una volta 
dire al Curato, che uel mondo 
vi fono di molte lingue, tutte 
inventate in un luogo chiamato 
Babelle^ dove un certo cattiw> 
re (bava facendo una torre. 

I have beard once the Par- 
foh fay, that there are itiaay 
languages in the w^rld, all 
invented at a place called Ba- 
bel, where a certain wicked 
king was building a tower. 

Jf . Quefto V avrefte potuto 
leggerlo nellBibbia. 

You might hlave read this in 
the Bible. ^ 

C Cotefto e libro troppo 
grande per me, ne io m* im« 
paccio fov^rchio co i libri. 

That's too large a book for 
me ;'nor do I trouble my head 
much about books. 

£• Ma quello e libro, che 
ognuno To dovrcbbe leggere. 

But 
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But that's a book that'every 
Ibody ought to read. I 

C Cos! dice il Curato ; ma 
10 non pofso leggere con tanta 
fpeditezza quanto voi, che 
xnamma mia nOn era come la 
Toftra, che vi fia fempre in- 
' fegnando a leggere. 

So fays the Parfon ; but I 
cannot read with fo much 
quickncfs as you do» becaufe 
my mother va'n't like yours, 
that's always teaching you to 
read. 

£• Se potede leggere fpe- 
ditamente, imparerefte anche 
voi molte lingue come intendo 
di far io» 

If ygu could but read quick- 
Iy> you migh( alfo learn many 
hnguageS) as I intend to do.' 

C. Gia v' ho detto, ch* 10 
non voglio imparare altra lin- 
gua che la mia. 

I have already told you, that 
I will learn no other language 
biit mine. 

£. Cosi voi sarete fempre 
ighor^ote. 

Thus you will always be 
Ignorant. 

C. Di quefto non me ne 
euro : ma voi, quante lingue 
fate voi contod*' imparare r 

I do not care for that : but 
you, how many languages dp 
you intend to learn? 

J5. Dugento ? 

Two hundred ! 

C. Tame? 

So many ? . • 

£. £ anche piu, se sar^ 
pofsibile. 

And even more if poflible. 
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C. Ma vo! sarite come quel 
cattivo re che fece quella torfe, 
e che h' invento tante. 

But you will be like that 
wicked king that built that 
tower, and invented fo many. 
. £• Lo credete vol I 

I)o you think fo I 

C. E aliora nefsuno inten- 
dera quel che dite. 

And then nobody will ua- 
derftand what you fay. 

£. Benifsimo ofservato ! 

Excellently remarked! 

C III quanto a fine, 10 fon 
certa che allora non avro piu 
punto che fare de* miei poveri 
orecchi. 

As to me, I (hall then have 
no manner of ufe of my poor 
ears. 

£^ Come cio ? - . 

How fo ? 

C. Perche non. intendero 
piu un jota di quello che 
direte. 

Becaufe I (han't compre- 
hend a jot of what you fay. 

E. Colli non vi fara gran 
male, cred* lo. 

There will be no very great 
barm, I think. 

^G.Ma che e una cameriera^ 
se non intende quel che la pa- 
dronadice? 

But what's a maid, if (he 
does not underfiand what her 
miftrefs fays? 

£. Cotefto non importa. 

That's no matter. 

C. Ma la e coia dura, che 
la padrona parii, e che la ca- 
meriera non V intenda. 

But 'tis hard, that t)>e mifr 

tre(s 
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tfets didiitd Qye^k^ and her 
hlaid not und^^rftand her. 

E. Ho letto in una coifj* 
media, che le Catmeriere vor- 
rel)bono fern pre faperc ttitto 
^uellb che ^i dice in Una eafai, 
per poterlo poi stndar a ridire 
in un' altr^. 

I have read it in a phj^ that 
inaids #outd always know 
tvhat is faid in one houfe, that 
they may gd and tell it in ani* 
other. 

C Quel voftr6 maeftraccio 
V ha refamolto fatirica da poco 
in qua: non 6co8i? 

That furly mafter of yours 
has itiadd you very fatirical of 
late: Tft'titfo? 

£. Son io fatirica, Betta ? 
*Kol credevo. 

Am I fatirical, Betty? I 
didu^t think it. 

C, Ho gran paura ifon v* 
Insegni aItro> che a dar ad- 
dbfio alle voftre povere ferve! 
Una irolta non dicievate dl 
quefte cofe. 

I am much afraid he teaches 
you nothing clfe, but to run 
down your poor maids. For- 
ttierly you did'nt fay fuch 
things. ' 

E. TacetevI ! Non v* c 
tal cosa^ fcioccona. 

Hufti I There is no fuch 
thing, you fool. 

C Scioccona ! Io tion (bno 
una fcioccona. 

You fool ! 1 am no fool. 

E. Piu che non vi pensatc. 

More than you are aware 
ef. 

C Propio come 11 voftro 
maeftro rifponderebbe ! 
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Exa€iJy i^ four hiafttr 
would anfwer! 

E. Perch e V avete col mio 
maeftroi che non v' ha parlata 
mai ? ' 

What ails you ^ith my 
mafter, that never fpoke to 
you ? 

C. E' non m* ha mai par- 
lito percKe e lin taciturno. 
Non ho mai d\ mia vita vedu*^ 
IQ tin uomo piti ruvido di lui. 

He has never fpoke to me, 
becaufe he is always fflent. 
Never in my life-did 1 fee fo 
furly a man as he. 

E. Ma che vi direbbe, fe 
avefse mai a parlarvi ? 

But what could be fay to 
you, were he ever to fpcak to 
you ? , 

C Ma quando loincontro 
che pafseggia pel giardino, 
fton potr.ebbe mo' fermdrfi, c 
dbmandarmi come (16.? 

B^t when I meet with him 
Ti^alking in the garden, could 
n't he itopi and aik me how I 
do? 

E. Forfe che non v'-ha mai 
ved{ica. 

May be he never faw you. 

C. Certo ctie no, perche 
non toglle mai li occhi di fill 
^uo libro* 

No, to be fure, becaufe he 
never takes his eyes ®S his 
book. 

- £. E cotefto vi mette in 
collcra con eflb ? 

And does that make you an- 
gry with him I 

. C. Ma non V ho lo fentito 
piu volte fgridarvi, c metterfi 
in collcra con voi ? 

Zz But 
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But haven't I heard him 
fcold ydu many time89 andbe 
angry at you? 

E. £ che vi fi quefto ? 

And wh^t^s that to you ? 

C. Che autorita s* ha egli 
di ^gridarvi > Vi da egli forfe 
da mangiare e da here ? 

What authority has he to 
fcold you ? Does he gif e 
you meat and drink ? 

E* Che male fa a voi, ch' 
egli mi sgridi o no ? 

What prejudice is it to you, 
whether he fcolds me or not ? 

C. Queik) non lo poffo fof- 
frire. 

That r cannot bear. 

E. Pcrchc? 

Why ? 

C Nefsuno v' ha asgridape, 
trattane mamma voftra. 

No body is to fcold youy but 
your mamma* 

E. Ma e' m' e maeftro, e 
ha dritto di sgridarmi quando 
faccio la pazza e non bado alle 
sue lezidni. 

But he is my mafter^ and 
has a right to fcold me when 
I am giddy and don't mind bis 
leflbns. 

C Ma la Balia dice^ ch' e' 
non e Crifliano* 

But Nurfe fays, that he 
isn't a Chriftian. 

E. La Balia e una pazza. 

Old Nurfe is a fool. 

C. Ma non e egli papifta? 

But is not he a papifli ? 

£. Suppongoche lo sia; ma 
fapcte voi che sia un papilla^ 

I fuppofe he is ; but do you 
know what a papift is ^ 
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C Non 10 ; ma so che ba 
mortalmente in odio i pa* 
pifti. 

Not I; but I know that I 
hate papifltes mortally. 

E. Ma perche li avete in 
odio ? 

But why do you hate 'em ? 

Ci Per<:^e e buona cofa V 
odiarli. £' fanno tutti tante 
le brutte lingue I 

Becaufe 'tis a. good thing 
to hate 'em. They all know 
fb nuny nafty lingp'a I 

E. Tutti quanti? 

All of them ? 

C Cosi penfo. 

So I think. 

E. Voi ne sapete piu dr 

Vou know more of it than 
myfelfL 

C Non c' e«da maravigliar- 
fenci perche fiete piu giovane 
di me. « 

That is not to be wondered 
at« becaufe you are youngpr 
than me. 

E. Molto ver» ! 

Very true I 

C Ma la lingua, in cui ho- 
fentito il voftro maeftro par- 
larvi qualche volta» e ella Crif- 
tiana o Papiftica i. 

But the language, in whieb 
I have fometimes heard your 
mafter fpeak to you^is it Papilh 
or Chriftian I 

E. Ne r uno, ne 1' altro. , 

Neither the one nor tho- 
. other. 

C. Ma che e.? 

But what is it ? 

E. E' Italians* 
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r 'Tis Italian. 

C. Di grazia non mi par- 
lite mai Italiano, che nol 
poflb fopportare. Non n' in- 
tendo un acca. 

Pray, never fpeak Italian to 

me, for I cannot bear it. I 

don't underftand a word of it. 

' £. Vidico>cfaenonabbiate 

paura di quefto. 

I teli you never to be afraid 
x^that. 

C. Ma pure, perche vi fcon« 
triate vol ad imparare un par- 
]4se, iChe non ie n' intende 
una parola^ 

But-ftiil, wby do yon take 
tbe trouble to learn a ipeecfh, 
tkat no body under ftands a 
word of ? . 

E. Ma 10 commcio ad in- 
tenderlo. 

jBut J begin to !underftand 

it. 

a Voi ? 

You? 

£.. Certamente ! 

Be fure ! 

C E Vi da egli aicun pia- 
cere V intenderlo ? 

And does it give you any 
delight to underiland it? 

jB. Non v' ha dubbio ; al- 
trimente non mi darei T in- 
comodo d' apprenderlo. 

No doubt of that ; otherwife 
I would not be at the trouble 
of learning it. 

C Jn quanto a me^ non 
trovo alcun piacere^ fe non 
neir imparare quello ch' io 
so, me ne dichiaro. 

As to me, I take no delight 
in learning any thing, but 
what I knoW) I declare. 
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E. Molto "ben det'to 1 Ma 
io voglio fare di fapere qtiefta 
lingua bene, per far fcrvigio 
anche a voi. 

Very well faid ! But I will 
endeavour "to know this lan- 
guage well, in order to do fer- 
vice to you too. 

€. A me? E che fervigio ? 

To me ? And what fervice ? 

i?. Per fervirvi d' interprete 
quando anderemo a viaggiare* 

To be your interpreter 
when we go abroad. 

C. Servirmi d' interprete ? 
Che vuol dire interprete? 
Ecco una parola che non bo 
fon&ita mai« 

To be my -interpreter f 
What's interpreter ? This is 
a word I never heard before. 

E. Interprete e la persona, 
che parla per un' altra peN 
sona. 

An interpreter is a perfon 
th^ fpeaks for another perfon. 

C Io pofTo parlare per me 
Aefia quando che sia. 

I can fpeak for myfelf at any 
time* 

£. Potcte voi ? 

Can you ? 

C. Sare* bella che aon po« 
tefsi I 

^Twsould be pretty indeed if 
I couldn't. 

£. Ma voi non potrete 
quando anderemo a viaggiare. 

But you won't be able when 
we go a travelling. 

C. Perche no } 

Why not ? 

E. Perche negli altri paesi 
non si par!a Inglefe. 

Zz 2 Be- 
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fiecaofe in other countries 
people don't fpeak Englifh. 

C £ x^uando anderemo a 
yiaggiare^andereoionoi inal- 
tri paBsi ? 

But when we ^o abroad, 
ftall we go into other counr 
tries ? 
' E, Senzadubbioi 

To be fare ! 

C Qi^ndo anderemo ? 
. And when fhall ve go? 

jE. La mamma dice, che V 
anno vepturo anderemo in 
Italia. 

Momma fays, that next year 
we (hail go to Italy. , 

C £ dovro 10 andar con 
ifoi? 

' And ani I to go with you ? 
£; Quefto dipendera da 

vx>i* 

That will depend onyou^ 

C, lo voglio andare dovun- 
que voi anderete. 

I will go wherever you go. 

jS. E, ie voi verrete in Ita- 
lia, io sard voftra imerprete ; 
cipe, fpieghero altrui le voftre 
parole* e le altrui a voi. Che 
vi pare di quefto) Bctta ? 

And if you come to Italy, 
I will be your interpreter 5 
that isj I will explain your 
Words to other people^ and 
other people's to you. What 
do you think of this, Betty ? 

C. Ora intendo (juella ftrana 
J^rola! 

Now I do underftand that 
odd word 1 

£. Ora voi dovcte vedere, 
che noii faccio , tanto male, 
ftudiando quelle che voi 
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chiamate linguacclicce. N6i| 
k cosi ? 

Now you miift fcp, that J 
don't do miich amifs by ftudy? 
ing what you term lingo's^ 
IVtitfoJ 

C Ombe' ; comincio a ere? 
dere che facciate fa^e* Ma 
parlerete voi pet me sjicun^r 
mente"? 

Well ; now I begin to 
think that you do well. Bu| 
will you for fure fpeak for me 
then ? 

E. Venedpla miaparcdat 

I give you my wM-d. 

C. Se quefto e il piip, non 
borbottero altrimente del vo? 
ftro maeftro, purphe, quando > 
torni) non vi sgridi pin* 

If this is the cafe, I will 
grumble no longer at your 
mafter, provided, when he 
coipes again, that he does not 
fcold you any moreJ 

E, Lafciitelo fgridare, che 
quanto piu fgrid^, tanto piu 
predo imparQ. 

Let him fcold, for the more 
he fcolds, tiie fooner I learn. 

C Strana cosa, che lo sgri- 
dare faccia impardre piu 
prefto 1 

A Orange thing, that fcold- 
ing (houldmake oflie learn tl^e 
fponer^ 

E. Pureecosi. 

Yet foit U. 

C. Ma, prima me lo fcordi^ 
e Italia una bella citta? 

But, 'ford I forget it, i»Italy 
a fine town? 

E, Che ? 

What? 
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€. W ella una Citta grande 
^me Londra o Sant' Albano^ 

Is it as large a town as Lon- 
/don orSt. Alban's? 

£. Bstta, vox fieteua'oca. 
L' Italia non e una citta> ma 
jc un paefe. Come potet' ef- 
fere tanto fomoiamcnte igno- 
lante? 

Betty, you are a goofe. Italy 
is not a town, but a country. 
How can you be fotbQrougfaly 
ignorant ? 

C, Comelofapreil loaon 
^i fono niai ftata. 

How fliould I know ixi I 
never was there. 

E, £ ne anch'io: pure so 
cbe e un paefe. 

Nor I neither: yet I know 
It is a. country. 

C Ogni cofa pu6 Effete ; 
pure ftupifconai cotne pofsiate 
^apere quello che non so ib 
fteiTai che ho diet* anni piu di 
Toi ! 

Every thing may be ; yet I 
wonder you (hould know what 
I don*t know myfelf) that an^ 
jtcn years older tjian you I 

£. £ anche quindici. 

And fifteen too. 

C Come lo fapete? 

How do you know it? 
^. Lo so perche lo s,d. 

I know it becaufe I know it. 

C. Me ne ftupifco^ perche 
pon ho mai detto a nefsuno 
quanti anni io m' abbia. 

I wonder at it, becaufe I 
never told any body how old I 
am. 
'£, Vdlctc voi dirloa rae ? 

Will you tell it me i 

fi. Non }q ! 
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Not I! 

£. Perche ? 

Why? 

C rerche voi lo direfte %^ 
tutti. 

Bequife youM tell it tvtrf 
body. 

£. £ che male vi farebbe & 
tutti fapeflcro efattamente U 
* anni cfae v' avete ? 

And what harm would^it 
do you, fly>uld every body« 
know how old youare? . V 

C. Che male? Nefiruao; 
pure- npl vo' dire. 

What harm? None: yet 
rU not tell it, 

£. La confeguenza deWof-* 
tro non dirlo fara, che JsC gente 
credera v* abbidte cinquant*- 
laimi. 

The confequence of your 
not telling will be, that peo* 
pie will think you fifty years 
old. 

C. Cinquant' anni ! Noa. 
ne hd nemmSno trenta full' 
onor mio^ 

Fifty years! Tarn not even, 
thirty upoa my honour. 

E. Ma come s' ha a sap^re- 
se n' abbiate trenta o cinquan* 
jta, fe non dite appunto qua&ti 
p* avete? - 

But how are people to know . 
whether you are thirty or 
fifty, except you tell exactly 
How many ? 

C Oh voi cominciate a 
saperla un po' troppo lunga per 
me ! Non so dove diafcane v' 
abbiate unparato a (Ure. tutte 
le cofe che m' ayete dette^ 
ftasera'l 

You 
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You begin to be t6o many 
for me! Nor can I guefs 
where the deuce you*ve learnt 
to fay all the thing^s you laid 
to me to night ! 

£• Non v' ho detto cofa al- 
cuna ndolto ftraordinaria^ ch' 
10 sappia. 

' I told you nothing very ex- 
traordinary that I know. 
. C. Ora comlncio a indovi- 
narmi la ragione percbe tutti 
vi trovano tanto disinvolta. 

Now I begin to.guefs at the 
reafon why every body finds 
you arc foxlever. 

E. La gente dice quefto per 
xnera civilta. 

People fey fo out of mere 
civility; 

C. Mai abbia la civilta! 

Voi m* avcte quafi fatto con- 

fefsarejquaxit' anni 10 m' abbia. 

A plague upon civility ! 

You have almofl brought me 

to own how old I am. 

' E. Cofti. farei ilata molto 

disinvolta, fe v' avefsi tratta una 

fchietta confefsione di bocca. 

There I had been very cle- 

ver^ had I been able to worm 

an honeft confeflion out of 

your mouth. 

C In ogn' altra cofa vi voglio 
dire la verita fchietta e netta ; 
ma quant' anni 10 m' abbia« 
queflo non ve lo diro mai^ fe 
vivefsi mill* anni* 

In every thing elfe, I will 
tell you the truth fairly ; but, 
as to my age> that you never 
ihall know, were I to' live a 
thoufand years. 

E. Se avefsi verafoi^nte 
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voglia di faperlo, v* afsicuro 



che lo faprei molto prefto, 
malgrado 11 voftro tacervi. 

Had ^ really a defireto know 
it, I'd foon know it, I aflure 
you, in fpight of your not 
telling. 

C. Come vorrefte fare ? 

How would you fet about 
it ? 

' E. Non avrei che a doman- 
darme il mio maeftro. JEgli 
sa tutto quello che vuol sa- 
pere. 

I had but to afk my mafter. 
He knows every thing that he 
has a mind to know. 

C What? Is he a con- 
uror ? 
Che ? E' egli indovino ? 
Ei Sicurifsimamente ! E 
se direte la minima cofa in 
^uo difpregio, potete cflcr cer-. 
ta, ch* egli fcoprira il voftro 
fegreto a tutti di cafa. 

Moft undoubtedly, ^nd if 
you fay the leaft word to his 
difparagementr yoii may be 
fure he will blow ypur fccret 
up to every body in the fa- 
mily. 

C. Cpme potf^te dope que(to 
dire, ch' egii sia Criftiano ? 

How can you fay after that, 
that he is a Chriftian ? 

E, Via, via : Noi abbiamo 
cianciato abbaftanza itasera. 
Pigliate ora lo fcaldialecto, e 
andiancene a dormire. 

Well, well: we have chatted 
long enough to night. Take 
up the warming-pan, and let 
usgotobed. 

C. Potret ftar su tutta notte 
chiaccherando con voi. 
I could (it up the whole 

nighc 
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flight long to chat with you. 

E, Andiamo contuttocio a 
dormire, che domattina mi bi- 
sogna alzarmi per tempo. 

Let us go to bed however, 
becaufe to-morrow I muft^get 
up early. 

C, Ache fare? 

To do what I 

E^ A ftudiare qualche cofa, 
che il maeftro m' ha mandata 
per la poila. 



To ftudy fom^ething, that 
my mafter has fent me by the 
poft. 

C Oh la (ludiosa padroda 
che m' e toccata ! 

Oh the fludious miftrefs 
that I have got ! 

E. Buona notte, Betta ; 
buona notte. 

Good nighti Betty ; j;ood 
night. 



DIALOGO CINCLUANTATREESIMO 

Tra il Maejiro (T EJieruccia e il suo propio Dito Migmla. 

DIALOGUE THE FIFTY- THIRD. 
Between Hett/s Majler and his own Little Finger. 



Maejiro. 
r\ITO Mignolo, Dito 
-*< Mignolo, che mi di tu ? 

Little Finger, Little Finger, 
what do ft thou fay ? 
Dito Mignolo. 

Ch' io fono un dottifsimo 
negromante- 

That I am a moft learned 
necromancer. 

M. Tu vuoi dire uno fcioc- 
co ftregone o un pazzo indo- 
vino. Non e cosi ? • 

Thou meaneft a filly wiz- 
zard or a' foolifh conjuror. 
Tn'titfo? 

-D. iJ/. ' Chiamatemi con 
qual nome volete : a me bafta 
ch' 10 sd ogni cofa. 

Call me by whatever name 
you pleafe. 'Tis enough for 
me that I know every thifng. 



Is it fo ? 

D. M. Verifsimo. Non vi 
dire' menzogna, ne anco pel 
piu beir anello che mai fuo- 
natore >di violino s' abbia nel 
mignolo della su' man fi« 
niftra. 

Very true. I wouldn't tell 
a lye, not for the fineft ring 
that ever fiddler wore on the 
fraall finger of his left hand. 

M., Via: fe tu sai ogui 
.cofa,dimmi qualche cofa della. 
mia Efteruccia. 

Well : if thou knoweft 
every thing, tell me fomething 
of my Hetty. 

D. M. Che v' ho a dire di 
lei ? 

What will you have me tell 
of her ? 

M. Che. 
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Af. Ciie fa ella ? Come se 
k paffa in quella tenebrofa 
tolitudine dove V ho lafciata 
jcr r altro ? 

How does flie do ? What 
does flie in that gloomy foli- 
tude where I left her the day 
'fore yefterday. 

D* M. Sta bene^ molto 
bene^ perfettamepte bene. 

She is well, very well, per- 
fedlly well. 

M. U ho cafo, molto caro, 
fommamente caro. 

I am glad of it, very glad, 
extremely glad. 

D. M. E COS! anch' lo. 

And fo am I. 

M* Ma come impiega ella 
il tempo suo ? Quefto e quello 
chc vorrci sapere. 

But how does flic employ 
her time? That's what I 
want to know. 

D. Af. L' impiega fecondo 
il solito. 

She employs it as ufuaL 

M. Cioe ? 

That is ? 

D. M* Manffia quattro, 
cinque, fci, e ancne fette volte 
il giomo ; e anche mille, e 
du' mila, e trenta mila, secon- 
do che le da la fantasia. 

She cats, four, five, fix, and 
even feven times a day ; and 
6ven a thoufandj and two 
thoufand, and feven thoufand, 
juft as fancy direfts her. 

M. Manda ella mai Arri- 
ghetto a comprarle di foppiat- 
to del fugo di regolizia ? 

Does me ever fend Harry 
by ftealth to buy her fome 
liquorice-juice ? 



z>. ^. ohibo! ttmm 

vol, chc Arrighetto, quanda 
va o viene dalla fcuola, vor^ 
rebbe mai ufcir di via pel' 
commettere una ragazzata di 
quefla forte ? Ohibo, ohibo \ 
Fy, fy! Do yo« think 
that little Harry would ever 
go out of his way in order to. 
play fo boyifli a trick when he 

foes or comes from fchool ? 

M, Ella dunque non fa A* 
tro chc mangiare delle cofe 
nutritive e fane, eh ? 

She then does nothing elf<if 
but eat nouriihing and whpl-^ 
fome things, does flic ? 

D. M. Certamcnte \ 

To be fure ! 

M^ Che, per esempio ? 

What, for inflance } 

D. M. Frutti mai maturi^ 
cetriuoli, ravanelli, torfi di 
cavoli, ed altrc simili delizie. 

Unripe fruit, cucumbers, 
radiflics, flumps of cabbages, 
and other fuch dainties. 

M. L' appctito iion 1" ab* 
bandona mai ; cosa molto 
ftrana air eta sua ! St^ana 
davvero ! 

Her appetite neter forfakc9 
her 5 a very odd thing at her 
age ! Odd Indeed ! 

D, M* E marigi quel chc 
81 vuoJe, dig^rifce ogni cofa 
come lo ftruzzo. 

And let her eat what 'flic 
pleafes,flicdigefts everything 
like the oftrich. 

M. E che bev' ella ? 

And what does flic drink ? 

D. M, Non bee mai altro 
che brodo di ranocchi. 

She 
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She drinks nothing elfe but never ceuld h aye a ny patience 



froe-4roth. 

At. Che liquore e cot^fto ? 
Non r ho mai intefo noxiii- 
nare. 

What Kquor is that ? I ne- 
yer heard it named. 

D. M. In Inglefe lo chia- 
mano acqua pura. 

In Englifh they call it pure 
water. 

M. Oh tu vuoi fare lo 
IpiritoTo, ma tu se' plebeo ! 



with thofe girls who are per- 
petually crawling over their 
Dooks like fo many fnails. 

D. M. Non ci pensate : ella 
bada bene a ' non diventar 
rtiatta pel troppo ftudiare. 

Never fear : (he takes great 
care not to £o mad by ftudy<<» 
ing too much. 

M. La cattivella e molto 
giudiziofa^ quefto i certo. 

The little rogue is very ju- 



Oh thou attempted to be dicious^ that's certain, 

witty, but thou art vulgar ! D, M. Oh, in quefto la si 

D.M. lo fono come fdno) l^nga, ve ne do la mia pa^ 

e non comincii^te a prover- rola I 

biirmi^ ^e non volute che me Oh, in this {he is very cun^ 

la batta. ' ^ine, I give you my word I 

I am as I am ; and don't Al. Ma dimmi di grazia i 

you begin to abufe nie, if you ha ella ricevuti i due Dialoghi 

won't have me run away. che le mandai jeri per la 

Af. Via dunque i e che al- pofta ? 

tro si fa ella ? But pray, tell me ; has flie 

Well theft : and what elfe received the two Dialogues 

does flie do ? that 1 feht her yefterday by 

D. M. Si diverte molto the poft } 



snoltifsimo, e ftudia poco po- 
chifsimo. 

She plays «iueh,verymuch, 
^d ihidies little, very Utile. 

M. Cot^fto mi gai-ba afsai. 

I like that mightily. 

D. M. Perche ? 

Why? 

AS. ret che chl fa qtiel ehe 
gli place, vive un pezzo: e 
poi 10 non ho mai potuto pa- 
tire cotefte fancitille che si 
ftannp fempreihai ftrafcican- 
dosi su i loro libri come tante 
fiim^che. 

Becaiife tfiey t^at dd yrhat 
they like, five long : then I 



Z5. M. Signof si : li hi ri- 
cevuti ftamattina alle otto. 

Yes fir : fhe had them this 
morning at eight o'clock. 

M. E li ha ella letti '? 
; And has flie read them ? 
* Z>. M, Certaniente f 

Tobefurc! 

M. Come lepiacquero? 

How did flie like 'em ? 

D. M. Cosi cbsl. 
« Pretty well. 

M^ Solianto cosi cosi ? 

Only pretty well ? 

D M. Ella dice,' che co-s. 
mipcia ad eflere flianca di 
I)ialoghi. 

A aa She 
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Shje (ays that flie Ijcgins to 
tc lick of Dialogues. 

' M. E cosi anch' lo : Ma li 
ho vcnduti ad un librajo, c 
bisogna ch' io tiri innanzi a 
/criverne ancora trc o cjuattro, 
onde poterne fare un* libro 
compiuto. 

And fo am I : But I have 
fold them to a bookfellcr, and 
muft go on writing three or 
four more, that I may make a 
complete book of them. 

A i'^/. Venduti; ? 

Sold them ? 

jfir. Venduti ad un librajo, 
fi dico. 

Sold them to a bookfeller, 
I'fay. 

/5. M, E che diavolo ne 
Yuoleglifard ? 
. And what the devil will he 
do with them ? 

M* Li vuole ftampare cplla 
lusinga che tutte le rag^zze d' 
Inghjlterra, vogliofe d' impa- 
fare la lingua Itali^na,' non 
mancheranno di comprarli. 

He will print 'em in hopes 
that all the girls in England, 
who have a ipind to learn 
Italian, will not fail to buy 
them. 

D. M. Ho gran paura non 
faccia il conto fenza 1' ofte ! 

I. am much, afraid that he 
reckons without mine hoft f 

M. Oh, tu fei un uccello 
di mal aug^rio ! 

Qh, thou art a bird of bad 
omen! 

'/>. Af. Quando credete cTic 
avrete finito ? . 

When do you thjok yojt^ 
^all have done ^ 



) 

At. Fra due o trcgiorm.- 

In two or three days^ 

D.M. Gli e tempo vera- 
mente che la finiate* 

Tis really time you fliould 
have done* 

M* Lo so al par di te. Ma 
torniamo al noftro propofito, 
e dimmi fc Efteruccia m' hi 
tenuta la parola che m' ha 
datadi leggere un Capholo di 
Don Chifciotte nell' originale 
ogni giornq f ,4 

I kpQw it a^ well as diyfelf. 
But let us return to the pur? 
pofe, and tell me whether 
Hetty has kept the word (he 
gave me of reading every day 
one chapter of Don Quixote 
in the original ? 

D. M. Come ? Un capi^ 
tolo intiero ? 

What ? One whole chap- 
ter ? 

4/* Si figi^ore : un capitolo 
ogni giomo. 

Y^s fir: Q^c chapter every 
day. 

D. M, Q>tefta e una do- 
manda che m' imbroglia un 
poco* 

'I'his is a q\ie(lion thatpuz* 
zles me a little* 

M. Non fei tu indovino i 

A'n't thou a conjuror? 

JD. M* SJ, Ip k)no: pure 
non ardifcomi rifpondenn. 

Yes, I ani : yet I dare no( 
jinfwer you. 

M* Perche ? 

:;why? . 

t>. M, ' Perche hd paura 
non yi mettiate in coUera. 
; Becaufe I fear you will put 
yousrelf ' in a pailion. 

ji/.Rir- 
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M. ilirpondimi, e ditnmi 
la verifi, o ch* io ti tagliero la 
tcftai ve' ! 

Anfvirer me, 'and tell me 
truth, dr I cut off thy head, do 
you fee ! 

D. M, Ndn mi tagliate la 
teRa, ^i priego ! Nbii mi fate 
tanto difonore ! 

Don't cut my head off, I 
beg. Don*t (haiiie ttit fo 
much ! 

M, CI vuol taiito a dirmi 
8* ella m' ha tenuto parola ? 

Is it fo hard to tell whether 
(he has kept her word with 
me? , 

D. M, Bisogna ch' io gli 
pianti una carota ; altrimente 
ff mi mozza il capo fenza 
pieta. 

I muft tell him a great fib, 
Of he cuts my head off with- 
out any mercy. 

M. Che ftai tu borbot- 
tindo ? 

What art thou muttering X 
D. M. Nulla... 
Nothing. 

M. Perche non parli ? Sei 
to muto? 

Why fpeakeft thou not ? 
Art thou dumb ? 

D. M. La voftra Efteruccia 
e la pill buona figliuola che 
£13 mai ftata nelta su' pelle. 

Your Hetty is the bed girl 
tlft!t evet wasf in her own flan. 
M. Cot^fto c probabile. 
That's probable. 
' T>. M. E- dacche V aveic 
lafciata, s* M letto fette intieri 
pitoli del Don Chifciotte. 
And/mcc you left her, (he 



has read feven whole chapters 
of DonQuixotte. 

M, Tu te ne meoti come 
un ribaldo : quefto non puo 
effere in alcun modo. 

Thou lyeft like a fcoundrel : 
this cannot be by any means. 

D. M, Pensate voi di faper-' 
. la piu lunga di me ? 

Do you think you knovir 
' better than mjs ? 

M. Non dico cotefto ; ma 
dico che la tua parzialita per 
quella cattiyeila ti fa dirmi una 
bugia. 

I don^t fay that,; but I fay 
that thy partiality for that little 
rogue makes thee tell me a lye. 

D. M.^to non tI mento 
quefla volta. Vi dico la pura* 
verita.^ Se volete credermi, 
credetemis fe no, fcignete- 
vela. 

I don't lye this time. I 
tell you the exa£b truth. li^ 
you chufe to believe me, do 
It ;• if not, let it alone. 

M. Bada bene a non men« 
tue, e ricordati che le bugie 
soiio zoppe, come dice quel^ 
detto. 

Have a care not to lye, and 
remember that lies are lame» 
as the faying is. 

D. M. Oh, io non direi 
una bugia chi mi deffe tutto it ; 
Peru, cT Irlinda.per giunta! 

Oh, I wouldn't tell a lye,^ 
were they to give me allPeru^ 
and Ireland to Ifoot. 

Mn Dt. tu da fenno .? . Tu 
forridi, mafcalzone 1 

Art thou in eafneft ? ,Thott 
imlleft, thou rafcal i 

A a a 2 D.M Rif* 
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1>.M. Rifpiarmate cotefti tende, lo vadi avedere nd 






epitetiy che mi fate torto. 

Spare your epithets, for yotr 
-nrronff me. 

M» Eppure non u pofso 
preftar fcdel 11 cuorc mi 
dice» che Efteriiccia non ha 
letti fette capitoli dacche T 
ho lafciata. 

Yet I cannot believe thee ! 
I have fome notion that Hetty 
has not. read fevetl chapters 
flnce I left her. 

D. ilf. lo penfo che si. 
Qualche co& elk s^ hd letto ; 
qiiefto e certo : ma forfe che io 
K6 sbagliatc le linee per capi- 

teU. 

I think fhe has^ Some- 
thing fhc h^s read,thaf8 fure: 
but I may poffibly have mif-« 
taicep lilies for chapters. 

' M* Cot^fto e pill verosi- 
njiile : pure* s* elU 8* ha Ictte 
peche iinee ible con atten- 
zi6ne, ia mi chiamo perfetta- 
licnte foddisfatto. . Non v6- 
glio ch* ella legga di moleo, 
mach^ legga bene. 

That's the more likdy : 
yet, if fte has read but a few 
lipes with attention^tam well 
£ttisfied. I don't want her to 
read a great deal, but to read 

well. 

D. M: Che chiamate voi 
12|M(erbene? 

what do you call rea&ig 
well? , 

^ M. Che s' Ibbia la tefta a 
ca&i che non guardi in qua e 
in la, che non trefchi colle 
mani, e che, quando s' abbatte 
ia un vocabolo che non in^ 



Dlzionario. « 

That (he keep her head at 
home, th<|t Qie look not this 
way and that way, that flic 
play not with her hands, and 
that, when (he meetai with a 
word (he underftands not, (he 
go to fee the meaning of it in 
the Didlionary. 

D. M. Tutto quefto ella lo 
fara quando s* avri qualch* 
anno di piu- ; ne potete ftar 
ficuro. 

All this (he wiH do when 
(he is fomewbat older \ you 
may depend on It. 

M. Mi faprefti tu dire, s' 
ella s' abbia copiata alcuna 
cofa in quel suo libretto co* 
perto di marrocchinb roflb? 

Couldft thou tell me, whe- 
ther (he has copied any thkig 
in that little book of hers .co- 
vered with red leather \ 

D. M. Quale ? QueQoche 
h^ deftinato alia poesia Ita- 
liana ? 

Which ? That which (he 
intends for Italian poetry 2; 
M, Appunto. 
The fame. ' 

D. M. Oh, ella ha eopata 
in efso queir ottava dell' Ar- 
^ie che cominpa EranM fiUi' 
in unafMera* 

Oh, (he has copied in it 
that (buizaof the Harpies that 
begins, Thty Winjcuen aU i9» 
githir. 

At* Come ? Tiitti li otto 
ver(i ?* 

How ? The whole eight 
lines^? 
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JD. H. Si .dsmco \ 

Yc$ indeed \ , 

Mi Po{$ibiIe sia ftata si di* 
iigente e si laboriosa I 
. Is it ppfliible (he have l^n 
ib diligent and fo laborious^ 
D. M. QMefto e un faito* '. 
This is a fa£b. 
. M. Oh <;h^ ragizza ftp^, 
penda ! 

Oh the nftoniflung |[irl i \ 
. D. M. Vi diro di piu, cfcc, 
faivendone il quarto verfo, sf 
i inchioftrata tutta una mauo.. 
ru tell you morC) that} a&. 
(he writ the fourth line of it, 
flie dirtied one of her hands 
vithink. 

M. Qual mano? La man. 
rltca o la man manca ? 

Which hand? The right 
or the left ? 

i>. ilf. Solamente la ritta. 
Only the right. . 
M. Non importa: selalavir 
rannoventuro. * 

No matter : let her wafb it; 
next year. 

D. M. Non credo yoglia 
ftar tanto, ^erche ama d' eficre 
netta e pulita Qome una gatta 
hianca. 

I don't think fhe will ftaj 
fo long, becaufe (h^loves to 
be as clean and pretty »s:a 
white cat. 

M* Ma, prima ch' lo me la 
feordit e Arrighetto che. fat 
cgli ? 

But, before I forget it, what 
does little Harry do ? 

D^M. Quando £Aerucc;ia 
£i cenno di voler andar a ftu« < 
4rrighctto la tira £er' 
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la manica, e la fi darq in ta^nu 
difperazione, ch^ ooa e po^si/- 
bUe dirvelo. , ' 

When Hetty does 1^ if (he 
ym going to ftudy, little Hac** 
ry pulls her back by the fleepre^ 
and drives her into fuch def* 
pair, that 'tis ifi^poffil^Ie tatetl 
It. 

M. Oh chc birboncione ! 

Oh die wicked rogue i 

D. M* Via, v^, dlie' egli : 
B-uzziaoM) : Studkceic do-^ 
XP^wt pQfdqmaue, 

Come, come, fiiys he ; \i^ 
us play : Tou thajl ftudy to- 
loorrowor nextday^. 

M. £ che ri^onde Bibeit* 
ruccia? 
And what does Hetty fay { 

Z>. M. No, la non vuole ; 
jina gti corre dietco, e gli di 
delle fpinCe t^iix che k> tom«* 
hola suU' erba molte volte it 
gioruo. 

No, file ww't; but runa 
after him, and puflies him £di 
hard, diat fhe tumbles^ bimon 
the grafs ipany times a day. * 

M^ Ma i fu<?i Hbri ? 

But her books ? 

D. M. I fuoi Ubri dor*« 
mono. 

Her hook^ fleepr.. 

M. Cqsi va fatto ; altrci 
mente la poverinai fludierehbc 
tanto che s' amipa^zerebbe. . 

That's right $ otherwifc Hati 
poor dear would ftudy until 
(he kUrd Kerfelf. . : 

D. M.^ Mave a'ho to adir 
uda piu Bella ? 

But muft I tcU. yoB. toms^ 
thing handfomcr? . ^ 

M. Chc 



What^s it ? 

D. M. loho (Jtialchc sof- 
petto che la ghiottotrcellasia 
rifoluta di fcordarfi la sua pro- 
pia lingua. - - * . 

I have fom6 notion that the 
little hu^y has refolved to 
forget her own language. 

M. Che te io fa' pensare ? 

What makes thee think fo ? 

jp. M. H6 ofservato che da 
qualche tempo noh ha badato 
ad altro che air Italiano ed al- 
io Spagnuolo^ 

I have taken notice that flie 
bas minded nothing this good 
while, but Italian andSpanifb. 

M^ Se quefto fofie il cafo« 
ella s' avrebbc il torto, perche 
alia fin fine la sua lingua debb* 
eflere come chi dice&e il suo 
cibo quptidiano, e le lingue 
Ibreftiere, se n' apprendefse 
ancbe centOi non le ha a con-f 
fiderare che come dolci e con- 
fbrtini. 

Were that the cafe, (he 
would do wrong, becaufe at 
laft her own language muft 
be, as one may fay, her daily 
diet, and foreign tongues, 
were {he to learn a hundred, 
Ihe muft onlj con Gder as fweet* 
meats and fWar- plumbs. 

D. M. Htele entrdre in 
capo quefta coia, che, come 
il cane d^ Esopo, non lafciafse 
andare la softlnza per V om- 
bra. 

' Beat that into her mind, 
left flie fliould, like£fop*s dog, 
let go the reality for the Iha- 
dow. 
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M. Non averpi'firaldi qrief- 
tQ. Del giudlzio la ne ha da 
v£ndere all' ingrofso e^ai mi-, 
nuto,. 

' Don't be afraid of that: She 
has enough of fenfe to fell it 
whdlefale and retaiL 

j^. M. Ma non fapete voi, 
dhe ella ha qualche intenzione 
d' imparare anco la . lingua 
Ot^entotta c la Malabarica r 

But don't yoii know that 
(he has fome notion to learn 
alfo the Hottentot -language 
and the Malabarick I 

iJdf. Toftodheavra fpacciate 
le due che le fto infegn^ndo,' 
penfero ad. infegnarle anche 
quelF altre. 

As foon as ftie has difpatch- 
ed the two that I am a£hialiy 
teaching her, I will teach her 
alfo the other two. 
. Z). M* Non fapevo che voi 
le fapefte. 

.1 didn't know that you 
knew them. 

A/. Ne le so. 

No more I do. 

D. M. Come dunque Ic 
infegnerete a lei ? 

How then will you teach 
'cm her ? 

M> Le ftudiero. 
• Y\\ ftudy them; 

D. M. Quando ?, 

When ? 

jif. Quando ta direntenil 
dito groflb. 

When thou comeft to be a 
thumb. 

Z>. Mn E quando fari quef- 
to ? 

And when will this be ? 
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. Af. Qnando, quando— 
A me non piaciono luui 
quefti ttioi quandi. Tu' oil 
riefci un po' troppo curioie. 

When, when^— 1 don't like 
allthy.wJicns. Thou le^mcft 
a little t60 inquifitive. 
. D. M. E cosi fiete YoLchc 
mi fate lant'efciocche' inter ro^ 
gazioni. 

And fpare you, that put (p 
many (illy que (lions to me. ' 

M^ Che di tu, info/pntacr 
cio \ Non ho io diritto d' in- 
ter rogarti a mia pofta ? 

What fay ft thou, infolent 
fpgue j Haven't I a ^i^ht to 
aflc what qiieftions I pfeafc^ 

D. M* Non fiate f^izzofo, 
ch' 10 non vi perdo 11 rifpetto 
chevideyo. • ' ,; ; : 

l)on't be. peevi(h, fpr.I 
don't forget the rdpedt I owe 
you. 

M. Come ? 

How? ; 

D. M, Non V* ho io pat-: 
lato tutto qiieilo tempo a capp 
(coperto ? . _ ♦ ' • 

Have not I fpoken to ypn 
bareheaded all thl« while i 

M. Sfaqciaterto I T' bai 
fatto il t^q do>'er(e, e. i^ulU 

Impudent thing ! Thou 
haft done thy duty, and no 
more, 

Z). M* Non mi ftrapazzate. 

Don't ufe me ill. 

JUi/Yo (rattarti com/e.W 
9ggrada. . Non t* ha io^ :H^ 
pugno fempre ch' lo vogUo?. 
. I will afe thee as 1 pleafe. 
Have I not thee in my fift 
ybeaey.er I chufe i 



p. M. Si|, quando Io fer* 
rate : Ma hb lo a efiere tiran- 
fie(camente trat.tato da vol per 
la fola ragione che m' avete ta 
poier Yoftro?.. , . 

Yes, when you clench it^ 
'bujj muft I be tyrannically 
treated by you for the only 
reafon that I am in your 

jl/ Ho quasi voglia di tb^ 
glierti r anello, e ai metter* 
.mejo fglj' incUcc, coipc fanno 
mojte fignpr?.,' 

I have almoft a mind to 
take the ring from thee, and 
pur it oi» my.^ctmd finger, al 
many ladies do. 

b. M. FAtelo, fe vi baflala 
vifta, 

Po, if 5L0U darc,^ I . 

M- Che ci vuol fcommet« 
^ 

What wilt thou lay me ? 

D. M' Nulla i ma io so 
che r anello e troppo piccolp 
per quefto. 

Nothing ; but I know that 
ihci ring is too fmalUor that. 

M* Tacir furfantc! Non 
voglio piu fcntirti dire una 
parola, fe viycfsi mill' anni. 
• Silence,, you fcoundrei.- I 
won't hear thee fpeak a word 
more^ wert thou to live a thou* 
iand years- 

D. M. Dunque metto la 
piva in facco ? 

Muft I hold my tongue 
then? 

M. Corri a mettcrti gli 
ftivali. 

Run to put On thy boots. 

b. Ai. Ai^hcfinc? 

To 
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Tq what end?, . . 
•' Af. Voglid to parta in J)of- 
isr fubitifeimo. 

V\l have tbccf fct off pott 
direaiy.* ; 

D, A/.. Dove mi volute mait«- 

Whithci' will you fend the? 
M Ad Efterticcla. ' '^ 
To Hetty. ' ' 
JO. Mf fe che lehci a 4»re? 
Ahd ^hat api I t(^ fa]^ to 

> il^. DiHe che badi a non ^i 
£ir . venire il mal di capo i!u* 



diando troppo 

. 1?ell her to have a care Ae 
^bti't get the h^s^-acb by ftii- 
dyin^ too much. • 
P.M. KtaTe— 
; But if— ' • 

M. Parti fubito^ tl dico^ c 
npn repHcare una paFola. 
^ Set out dir^aiy, I fey> and 
ipeak a word more. 
. D. Mm Oh cl|e u^ino im- 
^eriofo ! 

Oh what an imperious 
lHanl 
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STrn un jGallo cln/mata, il Seilimbujl0, t la SignwaEfiw 
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DIALOGUE THE FIFTT-FOURTH. 

». 

Betwun a Cock adUd M^arom-pfci, and Mifi Htttj . 



The Cock. 

IS it true, my dear miftrefs, 
that^you leave us f!0-mofro# 
ttbrning betitnes I 

.IL^ .egK yitoi' padronclnal 
mia, che voi ne lafciate do- 
mattlna di buon' om ^ 

\MifiHitif. 
^ To-morrow I leave you, 
and go to town. < 

-. Domane vi ItfdOi em^M 
vado alia citta. 

d C. But why do yott ^ ? 
Couldn't you ftay here whh' 
nir i There n very- good liv. 
ing here, you know. » 

^!Ma^perche l>e n* ifndite? 
Non potrede mo ftarvi qui 
con not i Qu^ ci ^ tlit pur 
bene, come &pete. 



c: 



H. Very true ; htit would 
you have a girl like me be dif- 
obedient to ner parents, and 
irfcfurffetogo^WJtfrthem? I>car 
Cock, you talk like a goofe this 
lime. . .'^ 

Molto vero : nia vorreftc rd 
the una fancinlla com' io dif- 
tibbidifte a' fudi g^itori, e 
rifiutafse d' andar coq efsi ? A 
qfiefta volta, caro Gallo, voi 
p^lslte come un'ocar. 

C. Oh madam, ^is is bad 
riewsl Very bad news in- 
deed ! ' 

Oh"'figfi6ra, quefte fono 
t^tthie Move ! Cattive nuove 
daddovif a ! ' 

H. B^t I cannot help going 
hf ^f means. I love the 

cotmtry 



touTitry much better than the 
town,^hat*s fare j yet I muft 
go for all that. 

Ma non pofso in alcun mo- 
do far di meno di non andar- 
mcnc. La campagna mi piace 
piu afsai che non la citti 
quefto e certo ; contuttocio e 
forza me nc vada. 

C Alas, alas! But who 
fcall take care of your poultry 
when you arc gone ! For my 
party I am fore fome fox or 
other will comcxand eat me up 
alive! 

Ahime, ahimc ! Chi s'arra 
cura del voflro pollame quan- 
do ve ne sarete andatal 
In quanto a me fono certo clre 
una qualche voipe Terra, e mi 
mangera vivo ! * 

H. Never fear that. There 
is Tryton that will watch the 
yard. He has given me his 
word he will ftrangle any fox 
that (hall dare tofhow her face 
to him i and he is fo honeft 
a dog, that he never breaks 
his word. 

Non vi caglia di quefto. E* 
V* e TrttoTie, che fara la frnti- 
nella al cortile. Ho in pcgno 
la sua paroia, che ftrangofera 
Ogni vol^e.tantoaudace da ve- 
nirgli a moftrar la faccia ; ed 
egli e un cane cosi dabbene, 
che .non manca mai alia sua 
paroha. 

C I am glad you tell ,me 
fo : but who ffaali be at the 
trouble of feeding poor me, 
if your abfencc latts but a 
week ? 

Ho caro mi diciate quefto :' 
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c^i pero si dari V incomodb 
di pafcermi, povcrello a me, 
se r afsenza voftra dura una 
lettimina Tola ? 

H* Weep not, my poor 
Macaroni ! You melt me into 
tears ! Oh my dear, dry up 
your eyes, aiid don't break 
your heart for nothing at all 1 
You flia'n't ftarve, I affuri 
you. 

Non piangete, mio povcro 
BeMimbuftol Voi mi fate 
lagrimare ! Deh caro, afciu-^ 
gatevi li occhi,e non ifcoppia^ 
tc didolore per un nonnulla! 
Voi non morretc di fiime, vd 
r afsicuro 10. 

C, But you know, madam « 
that Ariftotle and Chancellor 
Bacon fay, 'ti» impoffible for 
* poultry to live without food ! 

Ma voi sapetc, fignora^ 
come Ariftotile e il Cancel- 
Here Bacone dkono dfsere im* 
po&ibile al pollame vivere 
fenza mangiarel 

H. It is in confequence of 
what Ariftotle and Baoon have 
faid, that you (han't die for 
want of food. Fear nothing, 
moft nobfc bird ; thou ftalt 
have plenty of barley every 
day, though thy young mil* 
trefs be abfent. 

Glie in confeguenza di 
quanto Ariftotile e Bacone s* 
ban detto, che voi non mor* 
rete per falta di cibo. Noft 
temere, uccelfomio nobilifsi- 
mo : Tu t' avrSi dell' orzo ft 
fusone ogni di, qnantinque 1ft 
tu* padrot:icina sia afsente. 
C, How can that be, ma* 
Bbb ^m f 
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d^m i I cannot fee hbw that 
is poffible. Lack-a-day ! 

Come sara cid, fignora ? To 
non vedo come quefto pofla 
eflere. Gramodi me I 

H. The houfe-keeper is di- 
refled to diftribute every day, 
as ufual» feveral bandfuls of 
barley among you ^d your 
friends. 

La cafiera s' ha ordine di 
diftribulre ciafcun giorno, fe- 
condo il soIitOt alcune manate 
d' or?;o fra voi e i voflri a* 
mici* 

C. Thank vou, thank you, 
my dear miurefe, for your 
goodnefs to us all. I was fay- 
ing laft night to Cottager, that 
you were a kind of mother to 
your poultry ; and lam fure I 
never tell the thing that is* 
not. 

Grizie, grazie, padrona 
mia, della voftra bonta verfo 
noi tutti. lo diceva jersera 
alia Contadina, che voi eravate 
conie a dire la mamma del 
voftro pollame, e glie certo 
che le bugie io nolle d^co 
inai. 

H, I am fure you always 
tell truth ; and indeed it is a 
hateful thing to walk upon two 
and tell lies. 

Sonq certia che voi dite fem- 
pre il vef o ; ed e inyero una 
cosa fconcia camminar in due, 
edirle bugie. . 

C I am as veracious as a 
clock, my dear lady, and was 
a lover of truth ever fince I 
was born; and fo is my wife 
Cottager ; and that is the rea- 
son (he is as white as fno^. 



10 fono veritiero quanto un 
oriuolo, fignora mla buona, 
e fono ftato amante di verita 
dal di che nacqui ; e tale e 
pure la Contadina mia con- 
sorte : e quefta e la ragione 
ch' ella e Candida quanto la 
peve. 

h. Go ybu on fo, and I will 
fay to you what Petrach faid 
to his beautiful Laura ; Thau 
alone pliofiji me. 

Continuace cosi, ed lO diro 
^ a voi quello che il Petrarca fo- 
leva dire alia bella sua Laura ^ 
Tufolami piacL 

C. Mercy, my miftreis! 
How many things you mufl: 
know ! I have a notion you 
love to read books : Don't 
you? 

Mifericordia, padrona mia I 
Quante cofe dovete fapere I Io 
bo in idea, che il legger de' 
libri vi, piaccia di molto : Non 
c cosi ? 

H. I love reading well e- 
nough, and playing with my 
brother Harry iUU better. 

11 leggere mi piace afsai 
bene, e il ruzzare con mio 
fratello Arriguccio anche piu* 

C. That you needn't tell me. 
I fee you often enough run* 
ning after him all about this 
meadow ; and you have both 
fiich nimble legs for running, 
that y6u would outftrip a hare 
for a wager. 

Cotefto non occorrc me Io 
didate* Io vi vedo molto fpeiTo 
corrergli dietro per quefto 
prato; ed entrambi v* avete 
tanto le buone gambe per cor- 

lere. 
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fcrc, cbc fcommetterei vince- 
refte una lepre. 

//. Nothing docs fo much 
good to young folks, as to run 
about from morning ^lU night. 
I know it by experience. 

Nefsuna cosa fa tanto buon 
iangue alle giovani persone, 
quanto il corrcre intorno dal 
mattino fino alia fera. Lo sd 
per eiperienza. 

C. But, madam^ as I don't 
love running fo well as you, I 
wifli, before you go, you would 
be fo good as to lend me fome 
good book, that I may enter- 
tain myfelf during your ab- 
fence. 

Ma, (ignora, ficcome io non 
amo il correre quaj>to voi, 
bramerei prima ve n* andiate, 
volefte compiacervi d' impres- > 
tarmi un qualche buon iibro, 
onde intrattenermi durante la 
voftra afsenza. 

H, Do you continue to love 
reading, Cock> as you did in 
former days ? 

£ continuate voi ad amar 
la lettura, Gallo, come face- 
vate una volta ? 

C 1 don't fee how I could 
employ my time better be- 
tween meals. Have'n't you 
heard it faid a thoufand times, 
that the reading of good books 
contributes greatly to make 
people wife ^ 

. Non vedo come potrei, im- 
pieg'ar meglio il tempo mio 
fri un pafto e 1' altro. L' avete 
pur intefo dire mille volte, che 
il leggere de' libri buoni con* 
tribuifce moltifsimo a rendere 
la gente savia ? 



H. Yes, yes, I have beard 
it often enough ; but in IHorty ' 
what books would you chufe 
to read ? Tell me. 

Si, si, r bo inteso dire tanto 
cbe baila ; ma in foftanza, che 
libri vorrefte voi leggere? Di« 
temelo. 

C. Lend me a Greek He- 
rodotus, if you have one. I 
long vaftly to read Herodotus 
in the original. 

Impreftatemi un Erodoto in 
tireco^ fe n* avete uno. Mi 
ftruggo della voglia di leggere 
Erodoto neir originile. ' 

H. I have no fuch book on 
my flielves, nor ever had. 

Io non ho tal Iibro ne' miei 
fcafFali, ne mai V ho avuto. 

C. Have you an Hefiod, or 
a Pindar, or a Theocritus, or 
a Dion Caffius, or a Strabo, or 
a Dionyfius Halicarnafleus ? 

Avete voi un Esiodo, o un 
Pindaro, o un Teocrito, o un 
Dione Cafsio, o unoStrabone, 

un Dionigi d' Alicarnafso I 
H. I fcarcely ever heard any 

of them mentioned. 

Ho a malapena intefo men- 
tovare il nome d' alcuno d* 
efsi. 

C, But pray, what kind of 
bopks do you take pleafure in ? 

1 thought you had read by this 
this time any book that ever 
was printed. , 

Ma di grazia, di che forta 
di libri vi compiacete voi ? Io 
mi pensava che a queft' ora v' 
avefle letta oeni cofa che va 
per le ihmpe 1 

H. How can you be fuch a 
ninny as to think that i 
B b b a Come • 
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Come polet' efl*ere si baggeo 
da pensarvi cal cofa ? 

C. Well, well ; but what 
are the bcx>ks you read ? 

Via> via ; ma quali fono i 
libri che leggete ? 

H The Spe£btor, the 
Guardian> the Rambler, the 
Idler, the Adventurer^ Pope's 
Homer, Drydcn's Virgil, Mil- 
ton's Paradife Loft, Butler's 
Hudibras, and many other of 
our beft Englitb writers. 

Lo Spettatore, il Tutore, V 
Errante, lo Sfaccendato, Y 
Avventuricro, V Omero di 
Pope, il Virgilio di Dryden, 
il Paradifo Ferduto di Milton, 
]* Udibrafso di Butlero, e mok' 
altri de' noftri piu fceiti fcrit- 
tori Injziesi. 

C. Do you read Didio- 
naiiesof Hufbandry, Treaties 
on'Perfpeftive, and Eflays on 
Government ^ 

Leggite voi de* Dizionari 
d* Agricoltura, de' Trattati di 
ProTpettiva, e de' Saggi ful 
modo di Governare ? 

H. Indeed I have not as 
yet turned my thoughts on 
any fuch books. 

In verita non hp peranco 
Tolto il penfi^ro a coteita forte 
di libri. 

C. Have you read Jack the 
Giant killer? 

Avete voi letto Gianno^zo 
il Giganticida ? 

H Yes-, that I have read 
from end to end j and a very, 
learned book it is, that I can 
tell you. 

Si i r bo letto d^ an ^o 



air altro, ede un moko dotto 
libro, ve lo so dir' io. 

C, But what was the book 
you had this morning in your 
hands, as you fat by that cher* 
ry-tree yonder ? 

Ma qual era il libro che v' 
avevslte in mano ftamauina 
quando fedevate fotto quel 
ciriegio la r 

H 'Twas the fecond volume 
of a Spani(h book intitledDon 
Quixote. 

Era il fecondo topno d' un 
libro Spagnuolo intitol^to Don 
Chifciotte. 

C. I fuppofe it is fome book 
on architecture ; isn't it ? 

Suppengo sia lin qualche 
libro d* architcttura ; non e 
eosi ? 

if. What makes you make 
fuch a fuppofition i 

Che vi fa fare un tal fup- 
pbfto ? 

C I thought it made you 
laugh from time to time ; and 
I find nothing fo truly comical 
as books on that fubjcd. They 
are in general fo very droll and 
facetious ! 

Mi c parutovt facefse ri- 
dere di tanto in tanto ; cd ;o 
non trovo cofa piu bizzarra de* 
libri che ne tractano. £' fono 
in generale si piacevoli e fa- 
ceti I 

//. No, no. Don Quix- 
ote, efpecially in the original, 
i£ a medical book, that teacbea 
the. way of curing the fpleen. 
. No, no. Don Chifciotte» 
fpecialmenfe nell' originals, i 
}m libro di (nedicina^ che ^ 

iose^a 
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insegna a cacciar via la mat-' 
tana. 

C Why then do you read 
it? Arc you fubjeA to that 
difcafe) iny lady ? 

Perche dunque lo leggetc ? 
Siete Toi foggetta a queU' in- 
fermita, fignora mia ? 
H. tScmetifnes* 
Qualche volta. 
C That I could never hate 
thought ! But how did you 
come by fucfa a dreadful in- 
firmity? 

Coteila non me la fare* mai 
pensata ! Ma come v' e mo 
venuta queft^ tcrribile ma- 
lattia ? 

//. Girls, you know, are 
whimfical things at times; and 
1 take it into my foolifli head 
to be fomctimes very fplcnc- 
tick. 

Le fanciuUe, voi fapete, 
fono talora un po' capricciofe ; 
cd io mi metto qualche volta 
fcioccamente in capo di batter 
la luna. 

C* I thought you were al- 
ways chearful \ but I find I was 
miilaken. 

Credevo fofte fempre alle- 
gra ; ma vedo che mi fono in- 
gannato. 

H. I am always chearful 
when I feed my chickens and 
when I play ; but am often in 
the dumps when I mu(t turn 
to my books and ftudy my 
leflbns.^ 

Io fono fempre allegra 
qcuando do da beccare a' miei 
polli e quando (16 ruzzando \ 
ma mi viene fovente la mat- 
^^'^ <}uando fni Mspgaa ba? 



dare a' miei libri e ftudiare le 
mie lezioni. 

C. I own 'tis very hard, that 
fuch girls as you Ihould ever 
be forced upon books. It 
would certainly be much bet- 
ter if you were forced to play 
from the hour you get up to 
the hour you go to bed. 

£^ cofa invero molto dura,' 
che delte fanciulle come voi 
fieno coftrette a badare a i 
libri. Sarebbe afsai meglio 
fe fofte obbligata a xuzzare 
dair ora che v' alzate fino 
air ora che ve ne tornate a 
dormire. 

i/. I fee, my good Maca- 
roni, that you are a great phi- 
lofopher, and know very well 
what would be moft proper 
for little girls like me. But 
let us come back to the bookis 
that you would like to read 
while I am abfent. 

lo vedo, Bellimbufto mio 
caro, che voi fiete un gran fi- 
lofofo, e che fap Jie molto bene 
quello fi converfebbe il meglio 
alle ragazzocce com* lo. Ma 
torniamo indietro a i libri che 
vorrefte leggere durante la mia 
lontananza. 

C. 1 wifli you would lend 
me fome of thofe Dialogues, 
that, as I am told, a certain 
outlandifli gentleman has com- 
pofed for yourufe. The tur- 
keys and guinea-hens unani- 
moufly fay, that they are both 
elegant and inftruftive. 

Vorrei m' impreftafte alcuni 
di que' Dialoghi, che, per 
qttanto m' e ftato detto, un 
ccrtd fignor fbreftiero ha com- 

3 pofti 
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pefti per ufo voftro. I polK d' 
India e le Galline dl Ghinea 
dicono unanimemente) cbc 
ibno elegant! iofieme ed tf- 
truttivi. 

//. So they are ; but, to tell 
you what 1 think of them, they 
ar^ rather fit for a goofe to 
read, than for fuc); a learned 
bird as you are. 

E* lo fono ; pure, per dir- 
Tcne quel che nc penfo, c* fono 
anzi piu propri a leggerfi da 
vn' oca,chenon da un atigello 
tanto saputo quanto voi (iete* 

C. Arc they in Greek? 

Son' eglino in Greco? 

H. No : they are in Italian 
and Englifli \ and I am fure 
you know nothing of Italian. 

No: £' fono in Italiano e 
in Inglefe ; ed io fon certa che 
d' Italiano non ne fapete ua* 
acca. 

C, Very true : but I would 
learn it, if I could find any 
body to teach it me. 

Molto vero : ma lo vorrei 
imparare, fe potefsi trovare 
chi volefse infegnarmelo. 

H. That may eafily be con- 
trived. 

Coteflo si puo fare facil- 
jnente. 

C Suppofe yon begg'd of 
tbe gentleman who taught it 
you, to teach it me too? 

Suppogniamo pregafte il 
Cgnore che ve J' ha infegnatOj 
d* infegnarlo anche a me ? 

//. That's a good thought. 
Cock \ and \ will tell him as 
ibon as I fee him. 

Cotefto e un buon penCero, 
CaHo J c gnene parjero tofto 



che k) vedro. 

C. Is he in the houfe r 

£' egli in cafa ? 

H. No : he went away two 
days ago, along with the Sophy 
of Pcrfia. 

No : c* fc n' e ito fon duA 
giomi, insieme coISofidiPerfia.. 

C Tell him when you fee 
him, that, if he will teacb it 
me and my fpoufe Cottager, 
be (ball have a new-laid egg 
every morning for his trouble* 

Ditegli quando lo vedrete, 
cbe, fe vuole infegnarlo a me 
e alia Contadina mia fpofa, s' 
avra ogni mattina on uovo 
frefco pel suo incomodo. 

//. i will not fail ; and I 
am fure he will not refufe fa 
good at) offer, as he loves ome* 
lets. mightily. 

Non manchero ; e fono 
certa nod ricuiera tm ofierta 
cosi vantaggiofa, perche ama 
grandementele frittate. 

C So much the better. He 
fhall have eggs enough to make 
himfelf every morning a very 
pretty omelet after the Floren- 
tine manner. 

Tanto meglfo. E* s' avra 
dell', uova a fuificienza da farfi 
ogni mattina una molto bdlla 
frittata al modo Fiorentino. 

//. That's a fettled point s 
but do you know grammar^ 
my good friend ? 

Coteda e cofa afseftata: ma 
fapete voi di grammatica, arni* 
C9 mio caro ? 

. C* No, not a word: I never 
ftudied it. 

_ No, ne anco un vocabolo : 
aon r ho iiudidta mai. 
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H. I am forry for it, as my 
mailer hates to teach rudi- 
ments : but I will lend you one» 
that you may fit yourfelf for 
his in(lru£Uons. 

Me ne difpiace, perch e il 
mio maeftro non ama infegnare 
i rudimenti : pure ve n' im- 
preftero una, onde vi pogniate 
in iftaco di ricevere i fuoi in- 
fegnamenti. 

C. I will be very thankful 
to you for It, and I promife 
that I will ftudy it the whole 
day long. 

Ve nc saro moltifsimo tc- 
nuto, e prometto che la (lu- 
diero tutta Ija giornita quanto 
e lunga. 

H* Are you fure you will lie 
very diligent? 

V* afsicurate voi d' eflere 
moko diligente ? 

C. There is not the leaft 
doubt of that. 

Non v' e punto da dubi* 
tame. 

H. Mind what you fay. 
Macaroni ; for I know a young 
lady, who promifed like wife, 
and feveral times, {he would 
ftudy very hard ; but never 
could (he keep her word \ ne- 
ver, never ! 

Badatdaquel che ditetBel- 
limbufto; perche io conofco 
una fignorina, la quale pro- 
inife pure, e ripetute volte, di 
voler iftudiare da buon fenno, 
ne maipotett' eiTere di parola; 
mai, mail 

C Some naughty girl, I 
fuppofe'; but, if you will tell 
me who ihe ih^ I will go and 
jpcck her IcgSj 



Qualche ragazzaccia cattiva, 
mi fuppongo: ma, fe voleue 
dirmi chi ella sia, io andero a 
darle delle beccate alle gambe. 

H. No, I won't tell you, 
becaufe (he is one of the be(l 
friends 1 have, and I love her 
better than 1 do any other girl 
in the world. 

No, non ve Io vo* dire, per- 
che ella e una delle amiche 
migliori ch' \o m' abbia, ed io 
le voglio piu bene che nori a 
qualunqu' altra ragazza nel 
mondo, 
. Q. You love her ? 

Voi le volete bene ? 

H. Indeed I do. 

Si davvero. 

C. But how can you love 
any body that gives a word, 
and then breaks it ? 

Ma come potete voler bene 
ad alcuno che dia una parola, 
e poi non la tenga ? 

i/. Yet I love her dearly for 
all that. 

Io 1' amo afsaifsimo con 
tutto cio. 

C Fy upoti you ! I wonder 
you are not a(hamec) for her ! 
t)on't you think her much to 
be blamed I 

tJh vergognatevi !' Mi ma- 
raviglio non arrofsiate per -lei I 
Non vi pare ch' ella meriii 
molto biasimo ? 

H» So I do, but (he is gid- 
dy, as all girls are, and ihe 
can't help it« 

Certochesi: ma ell* e una 
frafchettina, come Io fono tutte 
le ragazze, e non pud far di 
meno. 

a Do 
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C Do but fend her to me^^ 
«iy dear miftrefs, that I may 
peck her little legs for only 
half an hour, and I warrant 
you that I cure her of her gid- 
dinefs, ?md teach her to keep 
her word when (he has once 
gWen it. 

Eh mandatela a me, si eh' 
10 le pofTa beccare le gambic- 
cioole per una mezz' or$ fola, 
c m' impegno guerirla dc' 
grilH, c infegnarlc a mante- 
nere la parola quando P ha un 
trattodata. 

H. I will fend her to you, 
if you infift upon it; but I muft 
warn you before hand, that 
{he is ftronger than you a great 
deal. 

Ve. la mandero, fe il volete 

' ad ogni modo; ma fa duopo 

V* avverta primamente, ch' ella 

e di gran lunga piu forte di 

voi. 

C I don't much like your 
preamble. 

. II voftro preambulo non mi 
garba troppo, 

U, And I don't know, but, 
were you to attack her, (he 
might (hear off your comb 
with her fciflars in her own 
defence. ^ 

E forfe che, fe 1* attaccafte, 
vi potrebbe tagliar via la creffa 
coUe sue cesoje per difenderfi 
da voi. 

C. Zooks ! 

Capperi I 

H. And wring your neck 
into the bargain. 

E torcervi il collo fopra- 
mercato. 
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C. If that 15 the cafe, I am 
off, as I always reckoned it a 
great piece of foHy and im- 
prudence to fall upon tbofe 
who arc ftrongefr than oiir- 
fdves. 

Sc queftof c il cafo, io mc 
ne cavo, avendofempre giudi- 
cato sia cofa mdlto pazza ed 
imprudcnte V attaccare quelli 
chp fono piu forti di noi. - 

if. Indeed fhe would wring 
your neck, anxl with a wet 
linger too I When flie is an- 
gry (he is a little devil, and as^ 
ftrong 39 a lionefs, believe 
me. 

In veritd ch* ella vi torcc- 
r.ebbe il collo, e come bereun 
forfo d* acqua. Sempre che 
piglia il broncio ell' e una dia- 
volotta, e forte quatito una 
lionefia, credetemelo. 

C Then let her go on in 
her own way until me meets 
with her n^iatcb. I'll have no* 
thing to do with her. 

Lafciam dunquefe la rimef- 
coli a fu* modo Insin cho. trovi 
un bajante al sio ferrante. 
Non voglio aver ptinto che£ir 
feco. 

i/. That in truth will be 
the beft you can do. 

Coteflio in veriti ?il meglio 
vi pofsiate fare. 

C. Yet I fliould be glad to 
know who (he is. 

Pure avrei caro fapere chi 
ella skk 

H. Have it fora ruIe^Cock, 
never to look for what may 
turn to your prejudice. If I 
tell you who (he is, I muft in 

juftioe 
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jufHce teU her alfo .of your 
;god<l-WitU towards iKMr, 

A^biatek) periregpldt Gallo, 
4i noa cerc^r mai di oofa cfae 
pofsa riufcirvi di danno* Se 
dico a vol chi<Ua sia, la f[iuf- 
tusia vvoie ch' ip io/orrm lei 
pure del voftro bttoovolere 
verfo^' efta» 

C If it is iQ» I hav^ done : 
My ciuioGty is quite ever^ nor 
will I meddle at aH with fo 
formidaUe an Jieroine, as you 
.t«ll me fhe is. The de«u:e ! 
To jlbesM: off my Gomb ! To 
wrifig my poor neck ! liet 
licr ^hreak her wwrd twcrny 
Itmjes 9 day, if ibe cbufes, TJl 
have nothing to fay to fuch a 
wjck^d thing, were I to live a 
million of years ! 

S' eir e -cosi, b6 fim(o : la 
ima cttriofita cefla a un tratto ; 
ne io vQglio aver punto che 
fpai^tire con mi' er<Hna tanto 
formtdabik, quanto voi <lite 
ch' eir e. Diafcane ! Tagliar- 
fni via la crefta! Torcere 
il mlo |p6v<ero collo 1 Manchi 
pure all <sua parola vend volte 
ogni di, fe vuole. Io non vo' 
aver che fare con una csofa 
tanto cattiva, fe viv^fsi uq m- 
lione d' anni ! 

H, I always took you for a 
model of prudence, and I {ee 
that I was right. But now I 
muftbegone. I have fo ma- 
ny things to do againft to- 
morrow ! 

Io v'ho fempre avuto per. 
un modello di prudenza, e 
vedo che non mi fono ingan- 
nata« Ma ora m' e duopo an- 



darmciie. Ho tjinte Ic gr^n 
Go(k a ^re prima di <loBiaoe ! 

jO. What hav^ you to do, 
that you arc in fvich a hurry? 

Che avete j;no che faiic^ obe 
v' avete tanu fretta ! 

fj. I have a great masy 
books/ and a ^multitvide of 
papers to pack pp in my 
trunk. 

Ho molu&imi librii e uifia 
gran quantita di carte da i;i- 
porre nel miobaiile* 

C. Any fcrvant might do 
that, without yo4»r -taking fo 
much trouble. 

QualGvogJia ifervo potrebbe 
far queftoj ftnza %i deile tanta 
briga. 

H. I won't have Iervant9 
meddk with my -books, left 
they (bouid fpoil 'em* I muft 
put 'em up myielf. 

Non vo^Uo <:be i &rvi toe* 
chtno i miet librt per paura 
non meli guaAino. Bisognali 
riponga io fteila. 

C^ I doa't Juiow but you 
are r^t, But won't y^u 
come to talce ypvr kav^e of my 
friead Pki;o aad .the feft .of 
the fanftUy i 

Forfe <;h€ v' avete r^^ldne. 
Ma non volete voi venire ad 
accommiatarvi dal mie aaa{:o 
Plutone e dal reftante didla &- 
miglia? 

H. I haye already paid my 
<f efpe^s to Mr. Pluto, and was 
forry to bear him ^^omplain ;of 
the pip.; but afi foon 33 1 am in 
town, I will fend him«4oi:* 
tor to cure bim of it. 

Ho gid fatti i canvmeV!Qli 
C c c col 
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col fignorPIutone, c m' e do- = 
luto fcntirlo lagnarG ddla pi- 
pita ; ma tofto che faro in 
citta, gli mandero un medico 
che tiel gucrifca. 

C. Do, madam ; fend him 
one of the bed French phyfi- 
cians that refort to the Slaugh- 
ter CofFee-houfe. 

Fatelo, fignora ; mandategli 
iiho de' meglio mediciFrancefi 
the frequSntino il CafFe di 
Slaughter. 

H. Never fear ; ^ Ml fend 
him one that took his degrees 
at Dunkirk, a moment before 
he fail'd for Dover, 

Non temete : Gliehc man* 
dero uno che fu addottorato a 
Doncherchc un momento pri- 
ma &cefse vela per Dovre. 

C Have you taken your 
leave of the grey goofc ? 

Vi fiete voi congedata dall* 
oca bigia ? 

H: Not yet. 

Non ancora. 

*C. Pray, do not forget it, 
for, between friends, (he would 
take it much amifs. You well 
know how pun£titious (he is. 

Di grdzia, non ve lo fcor- 
date, che, a diria qui tra noi, 
fe lo recherebbe molto a male. 
Ben fapete quanto sia punti- 
gliofa. 

H. I know that all geefe 
are always very panclilious. 

lo so che tutte V oche fono 
fempre puntigliosifsime. 

G. But when do you intend 
to be back ? 

Ma quando fate voi conto 
ditdfiiire? - 
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//• In about a fortnight. 
Fra una quindicina di giorni. 

C. Don't you intend to fend 
me to pot as foon as you re- 
turn ? 

Non pensate voi di man- 
dafmi nella pignatta snbito 
cbefarete tornata? 

//. To be fure; and your 
wife (hall be roafted. 

Sicuramente ; e la voftra 
moglie sara arroftita. 

C, I thank you for the ho- 
nour you intend us both : yet, 
with fubmiflion, I think you 
would do better to make a pye 
of us ; for, to tell you a fecret, 
we both begin to be pretty old 
and pretty tough. 

Vi ringrazio dell'onore che 
intendete di &rne : pure, con 
voftra licenza, penfo farefte 
meglio a fare un pafticcio di 
noi, che, a dirvela cosi in 
quattr' occhi, cominciamo tutt' 
a due ad efTere vecchicci e ti« 
gliosetti. 

H. I will confider of that, 
take the advice of th^ cook, 
and do every thing for the beft. 

Ci penfero su, mi con(i- 
gliero colla cuoca, e faro ogni 
cofa per lo meg1io> 

C. Oh you are the fwcetcft 
miftrefs in the whole world ! 
You fatten your poultry well, 
and then you eat it ! 

Oh voi fiete la miglior pa- 
drona che sia in tutto il mon- 
do ! Voi ingrafsate bene 'il 
voftro pollame, e poi ve 1<» 
mangiate .' 
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DXALOGO CINQUANTACINQUESIMO< 

tra Efteriucia e /* Aurora. 

' . ' 

DIALOGUE THE FIFTY-.FIFTH. 

« 

Between Hetty and the Morn. 



Efteruccta. 

QTJAL' e la ragi6ne, arnica 
^Aurora, che ti sc* levata 
SI tardi queft' oggi? Gli e 
poco meno d' tin' ora ch* lo 
(16 afpcttando ventfsi a far ca- 
poUno al balconc d' oriente. 

What's the rcafon, friendly 
Morn, that thou haft rifcn fo 
late this day? I have been 
waiting almoft an hour for thy 
peeping at the balcony of the 

Eaft- 

Aurora. 

T* Inginni, forella, fe credi 
ch' Jo sia ftata piu fonnolenti 
o piu neghittosa dell^ usato. 
Le cinque non fon peranco 
fonate; c tu feitu, che f hai 
iafciato il tu* letticciuolo un 
po^ piu tofto che non doveVi. 

Thou art miftaken, fifter, if 
thou thinkeft I have been rtiore 
fleepy or more flothful than 
iufual. Tis not fivef as yet, and 
'tis thou thyfeif that haft fop- 
faken thy little bed fooner than 
thou ougKteft. 

lE* egli cosi ? 

Is it fo f 

A: Guarda al tu* oriuolo, 
bimba> e vedrai ch' lO non ho 
manc.ato un ette della mia 
puntualitS, ufcendo dicafa mia^ 

v.* 



pr6pib nteiriftante prefcrittomi 
dair almanacco. 
> Lbok at thy watch, child, 
and thou wilt fee that I have * 
not failed a jot of my pun£bu- 
ality, quitting my home the 
very inftant that the almanack 
prefcribes it. 

• E, Credo sia come tu di, e 
che il desiderio d' irmene a 
Londra di buonbrar va* abbia 
defta prima della tua venuta, 

I believe it is as tlKni fay'ft, 
and that the defire- of fetting 
out betimes for t^ondon, hals 
awakened me before thy com^ 
ing. 

A, D' irtene a Londra? 

To fet out for London ? 5 

£. Si. 

Yes. 

A:, £ hai tu tanto il gran deu 
iiderio d' andartene a Londra? 

And art thou fo very eager 
of going to London ? 

£. Non vedo Pora di par- 
tire. • 

lam quite impatient to be 
gone. 

^. Credevo quefta tua dl- 
lettdfa villa ti piacefse molfo 
meglio €he noii quell* aifumi- 
cata cittadaccia. 

I thought thou wert much 
CC2 fonder 
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fonder of this delightful coun- 
try houfeofthine, than of that 
iniity fitKNiky town. 

£. Tu t' apponi, c ficura- 
mente che quefto foggiotrid 
mi piace molto piu che non 
queilo: 

Thou art righti and to be 
fure, this abode picafes me 
much better than that. 

d. P^che dttli^tie |e lie Vat 
tu ? Chi ti ci afor^a \ 

Why do'ft thou go then ? 
Wbo forces thee to it \ 

• E. Ho yxct ditegno di fo*ni- 
nK&ima Jinportaniai nella mia 
liefiiccrUola j ne m' c pofsibUe 
mandarlo ad efietto ^e npfi 
Yad6 la to medefinrta per alcuh 
di- 

I haVe a febeme o£ the greatr 
eft inqK)rta8ice in my little 
Mead) »aiA I canhot bring it 
»boiit but by going there my- 
£s)f for afevit c^ys. 

^ Q^l difi^goo \ 

What fcheme \ 

£. Se mi dai pardla £: fer- 
barmi il fegceto^ te lo diro 
moho volentieri. 

If thou wilt promife to keep 
nfy feeret^ I wtU tell it thee 
mbft willingly, 

^A. Cara Efteruccia, lo te lo 
ferberp feni? akun dubbio. 
Sat i^itre che non tt vorre' tra- 
dire per tiitto 1' oro del 
ifiondok^ 

Dear, Hetty, I will keep it 

l*ithQ|it any dbabt. Well 

. tbott kriQW^n that I would|l't 

beifiiy th^ Ipr ftiJ (he gol^ in 

^he world. 

Yet— 



A* T' ho 10 tradita mai dac« 
che cominciammo ad cflere 
amicb^? . 

Have I ever betrayed thee 
itikd we became friends ! 

E. Orsu, te lo vo* dire, 
Sappi dtiiiqiidi 6he da t^ d m* 
e venuta una molto ftrana 
voglia. 

Well, rU tell thee. Know 
then, that witbitt thefe three 
days a very odd fasicy baa laid 
bcido/me.,^ 

A^ Che forta di vogKa I To 
n' hai pur tante ogni 6x \ 

What kind of fancy f Thoil 
haft fo many every day ! 

£, Ho voglia di ix^t^ i) 
Francefe^ Cb«i te ne pare \ 

I have I fency to leani 
French* What tbinkeftthou 
of it? 

A. Ebbf iie ? 

Well > 

^. £ tu fiki che 1' apprendere 
una lingua e coia un po' ar- 
dua, fe non hai chi te F in^^ 
signi. 

And thou knoweft, that to 
learn a language is a thing 
foQiewhat difficult, when there 
is no body to teach it tbee. 

y/« Gotefto lo so beniisimo. 
Altneno i rudimenti bisogna 
lie vengano infegnati da quat- 
cuno quando si vudfi impararp 
con preftezza. 

That I know vtry well. 
The rudiments at lead muft 
be taught us t>y ibme body, 
whefi we have a mind to leam 
quickly. 

E. Tu sfii altresi, che a 
^fti misit.pafs^ti V^ V^ aveva 
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tnokifstmo per £ifim entrar 
in capo V Italiano e to Spi* 
gn-«o!o« 

Thou kMirtfft llkrwife^tkat 
] h^ve had a mafter thdb k9t» 
lai mottihs, who took a deal 
of pains to drive into my head 
both the Italian and the Spa- 
niih. 

J^ Aficbe ifuefto lo s6» 
perchd i* hi piu d' am vdu 
veduta ftudtiKre quelle die lin* 
gue cion mdha dtligifiza* 

I know that iodi becaufie I 
have feen ibee nK>re than once 
ftsdying both thofe languages 
with the utmoft diligence. 

£. Ora ftt dei aapiret dol- 
cifsima forella, cbe quel ms^ ^ 
ftro io uon V ho fiiu 

Now thou muft knoW) cny 
^ deareft fifter, that I )iave that 
mailer no kxnger. 

j#. £^ egli mortd i 

Is be dead f 
'£, NteperiiKet 

Not yet. 

A £ eg)i in pii^ne per 
d^bhi ^ 

Is he in jail for debt ! 

£. Nen h in pngione nk 
tampdeo. £' le n' d it^ a 
Jjondrajer Tahra. 

Nor in jail neither. He 
went to Loadoti the day before 
yefterclay. 

i^. Se fe ti' 6 itO) buoniTf ig* 
^io a "sm fignoria. Ma fbrfe 
ch*egli s* ha coll unaqualch' 
altra Eftertktiay e ehe fe n' e 
ito ad infegnarle deUe Kngue, 

If he is gone, a good jovr- 
nej to bis Wof-fbip, But it 
may be, that he has fome o- 
tf^er Hetty there, and that he 



is gwfelateaeh her feme Iin- 
guages. 

£• N^no ; qiiefh> oon pud 
Mfere per akian mode. DeUT 
Efterucoe non n' ks che una 
in tutto it mondo, e mcfehino 
a lui fe n' avefse due I . s 

No, tio; that cannot be by 
My means. He has but osie 
Hetty in the whale world; 
and woe to him if he had two! 

J. Mefchino a lui f £ per- 
che di tu cosi ? 

Woe to him I Why do'ft 
thcufay fo) 

E. Percbdy a dirtda cosi im 
<)«attr* occhi, io foBo ftata aflr 
TOke si permalerfa, che on' aU 
tra com' io Io ridurrebbe aflatto 
^ aUa difperaelotic. Tu.uon te 
le potrefti immagiiiare ktante 
ftiaae ch' io gli hd cagionaie 
tn tutto il tempo cbe fu qui 1 

Secaitfe, toteilit between 
friends, I have been at times 
f6 ^cry naughty, that another 
like me would drive him 
•quite intbdefperation. Thou 
canft not imagine how mi^By 
times t bave made him fret 
during the time he was ho-e! 

jI. Tu burli. 

Thou jokeft. 

S. Ti dico TCrt). L* ho 
meiTo tante volte in collera, 
che mi maraviglio come s' 
abbia avuta la flemma di Qxt 
qui tanto. 

I tell thee truth. I have 
made him angry fo many 
times, that i wonder he has 
had the patience to ftay bere 6> 
long. 

J Ma perch£ non St* tu 
data fempre bupna ? 

Bui 
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B«t wby waft thou not al« macftro m' e fuggito, e ch 



10 voglio vedere se lo poflb 
ripigliare* 

My fcheme in two words 
is this»- that my matter is run 
away from mc> and that I 
will try if I can catch him 
again. 
- A, A che fine ? 

To what end ? 

£• Acdo m' in^gni queft' 
altra lingua, che m' e venuto 
ghiribizzo d' imparare. 

That he may teach me this 
other language, which I have 
taken a £incy to learn. 

vf. £ a quefto fine ti fei le- 
vata prima dime? 

And to this end thou haft 



ways good? 

£. Lafciamo ahdar quefid 
per ora ; altrimente non mi 
limarra tempo da dirti 11 di- 
segno che ho in capo. 

Let us wave this, point for 
theprefent; otherwife I flia'n't 
have time to apprize thee of 
the fcheme I have in my 
head. 

A. Dillo dunque. 

Tell it then- 

E. II mio macftro sen* e ito 
di qui, com' io dicdva ; e per 
null' altra ragione, ch' 10 sap- 
pia, fe non per mutar aria» 
che lo ftarfi troppo n' un luogo 
gli Tiene a noja. 

My mafter went from^ rifen before me? 
hence, as I was faying, and E. Cosi e. > 
for no other reaibn that I 
know, but for a change of air, 
as he grows weary of being 
too long in one place. 
. .if. £' debb' eflcre incoft^nte 
come la luna. 

. He muft be as changeable 
as the moon. 
• En Cotefto pud cJTere. 

That may be. * 

A. O ch' cgli s' e riftucco 
di te. 

Or that he grew tired ^ of 
thee. 

£.. Anche quefto ha del 
probabile. 

This is probable likewife. 

A. 'Ma vegniamo al tyo dl- 
£egno. 

But let us come to thy 
fcheme. 

E* II mio disegno in due 
parole e quefto, ch^ il mio 



^0 it is. 

A^ Veramente bisogna che 
11 cacciatore s' alzi di buoa^ 
ora, fe yuole far buona caccia. 

Truly a fportfman muft 
rife early, if he will get plenty 
of game. 

E. Io Toglio andar a Lon- 
dra, e la voglio pigliarlo, fe 
poflb, e incalappiarlo ftretta^^ 
mente, e ricondurlo qui. 

I will go to London, and 
there I will catch hini, if I 
can, and tye him up tight, and 
bring him baqk here. 

A. Ma come ^rai tu per 
riufcire in quefto peafiero? 

But how wilt thoii manage 
to bring this about ? 

E. Quefto e quello che ti 
vo' dire. Afcoltami attenta- 
mente. 

This is what I will tell 

the«. 
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thee. Liften vith attention. 

A* Di pure. 

Speak on. 

£. Egli fapra appena del 
mio eflere in citta, che verra 
fubitifsimo a vedermi. 

He (ball fcarcely be apprifed 
of my being in town, than he 
will prefently come to fee me. 

A. Come sai tu quefto ? E 
■ fe non venifse ? 

How knoweft thou that ? 
Andifhefliouldn't? 

£. Oh, in quantd a cio, ne 
fono affatto ficiira, perche, 
quantunque lo sia ftata qual- 
che volta un po* perverfa con 
efib nel tempo che fu qui, 
pure so che mi vuole un ben 
deir anima. 

Oh, as to that, I am quite 
fure of it, becaufe, though I 
have at times been a little 
perverfe with him while he 
was here, yet I know that he 
J? mightily fond of me. 

A. Bada non t' ingannafsi, 
amica ! Gli uomini non v6- 
gliono fcmpre tufto il bene 
che dicono di volere. 

Mind not to be mfftaken, 
friend ! Men do not always 
love fo well as they fay they 
do. 

E* In quefto lo so che non 
m' inganno punto. 

I know that in this I am not 
at all miflaken. 

A. Spero sia cosi. Ma dia- 
mo per concefso ch* egli vada 
a vederti sxibito che fapra del 
tuo arrivo. 

I hope it is fo. But let us 
give it for granted that he \vill 
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go to fee thee as foon as he 
knows of thy arrival. 

E. Cofti comincera la cac- 
cia del lupo. 

Here the hunting after the 
wolf fliall begin 5 

A. Che lupo ? 

What Tvolf ? 

E. II mio maeftro. 

My matter. 

A. Tu gli dai quefto bcl 
nome per metafora, eh? 

Thou calleft him by this 
name metaphorically, ah ! 

E. Appunto. 

Juft fo. 

A. Orsu ; e che gli farai 
quando fara teco in Londra? 

Well ; and what wilt thou 
do to him when he is with 
thee in London? 

E. Gli fero tante cortefi 
riverenze, gli diro tante le 
belle parol ette, gli. faro tante 
le ^ran moine, lo lifcero e lo 
piaggero^ in fifFatto modo, che 
bifognera sia molto duro di 
cuore a negarmi di tornar qui 
meco per alquanti giorni. 

I will drop him fo many 
gentle curtefies, 1' will tell 
him fo many pretty words, I 
will coax him fo dearly, 1^1 
footh and flatter him in fuch 
^ manner, that he fhall needs 
be very hardhearted to deny 
returning here with me for 
fome days.' 

A. E vuoi tu fare tutto 
quefto ? 
* And wilt thou do all this? 

E. Non ve n* ha dubbio. 

There is no doubt on't, 

A, Ob' tu mi riefci il dop- 

. , pio 
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pensavaT 

Ob tbou proveft twice as 
cunniiig as I took t4a«e m be,! 

£. lo te 1' lio fempre 4etto, 
ch' lo fono uoa vera volpe. 

1 always told it tbcQ, tfaat I 
am a very fox. 

jt. Quaoto il tio maeftro e 
lupo, me n' avyefgo. 

As much as tby mafter is a 
volf, I perceive it. 

£^ Una ragazza piufurba 
di me non la trcTverai in alcufi 
paefe, fe t' alzafeiaoco a nez- 
za notte. 

So cuiming a^irl as mj felf 
tbou ihan*t nod in any couii'- 
tryj though thou ftould*fi get 
up at midnight. 

J. Tel credo. Ma tira mo 
innanzi con /^uefto tuo di- 
segno. 

I believe thee. But go on 
vith this fcheme of thine. 

£. Al puioio altacco e a&» 
probibile che il lupp ; voglio 
dire il buonu6mo» si moftr^a 
Teftio ; che ftraluncra Ji occbiy 
che si freghera la frostc, che 
fi grattera )i orecchi, che sha^ 
Ti^Iiera^ che si foffieri il nafq, 
c che fari cento mila fa;iQrfie> 
ricordandost quanto sla fafii- 
diofo r infegnare ad una lan« 
ciulla pazzerelia coine fon' 
io: msL chi la dura la vinee^ 
ed io lo feccherd tanto, chic 
alia finegli fara pur forza ca- 
dere in quefta mia trap|K]ila, 
come dkono ficcia 1' ufignuo- 
lo, che dopo d' averfela^ .ben 
gorgheggiita, e dopo d' aver 
Sen ialiellato4a un ramo all' 
«altro, fe ne cade in bocca al 



bi&ione iSpfjaUalD fotto 1' 
albero. 

At the firft attack ^tis jyioft 
pr/>babJ€,.that the iMtf» I mean 
the good mfMij will fliD^hin}- 
felf unwiUistgv that be wi|l 
Aarp ftbottty and cub hi% fore- 
head, and icratich his ears, and 
yawH) aod blow ibis oofey and 
<na^ke a vaft variety cf &ces, 
recolledling hoi$r ti^ub^kfome 
it IS to Uiskch fo £aGdi{h a girl 
as I am : but hec<iiiquers that 
per£ftsi and I will teaz^ him 
b muchj that at Jaft he ihail 
inll into my trap, a^ ii^y iay 
«of the n^htita^ale, that afi^r 
having well warUcd it away* 
.and ibfopped a ^eat deal ftom 
branch to- branchy lalis dpwp 
into, the mouth of 4ie ifoake 
that lies fouat under the tFee. 

J. Milericordia, numi ! £* 
opn ti jmibcano due dita per* 
che tu M la piu perfetta ftr^ 
ga che £e ne saa ita mai a far 
il «abbato al Noce di Bene- 
vento ! 

Itfency, fe gods I Thou 
art within two inches of being 
one <jf the completeft witches 
that •ever went to nxake the^ 
iabbathon ibe w:alnut->^ree at 
Benevento ! 

£• Da buon ienno, che il 
mio maeftro m' ha detto Ip 
ftefso migliaja di volte ! 

Forfootby that my nuiber 
has told me the fame thou- 
fands of times. 

jf, Te lo credo fcnza che 
tu mel giuri. ^ , 

I do beliere tbee without 
any oath. 

E. Ri- 
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£. Ridottold cosi di nuovo 
in mio pot^re, e condottolo 
4|ui di nuovo fano e fa)vo» e 
Silloggiatolo per. la fecdnda 
volta Dcir appartam^nto solito, 
e l^fciatolo per qualcbe tempo 
ricovrar la mente, c andar in- 
torno guardando le mie gal- 
line, un di o i* altro gli pro- 
fjorro, come per md* di pafla- 
t^mpo, di leggcr meco tin pa* 
di pagine deila gramm^tica 
Francefe, e poi qtaattro o cin- 
que, e poi fei o fette, e poi 
^ieci o dodici i e cosi grada- 
^mente, e fenza "che fe n* 
accorga, me la faro l^ggere 
tutta quanta da un capo alf 
altro. 

Having thus got him «garin 
in my power, and brought him 
liere again in perfe^ fafety, 
and lodged him the fecond 
time in his ufual apartment, 
and left him awhile, that he 
may recover his wits, and go 
>about looking at my hens, I 
will one day or other propofe 
to him, for a mere diverfion, 
as It were, to rea<l with me a 
couple of pages of the French 
grammar; then four or five, 
then fix or feven, then ten or 
twelve ; and thus by degrees, 
and without his being aware 
of hi I will make Um read it 
iBl to me from end to end. 

jf. Sin qui la¥a bene: ma 
cit' tu ch' egli sara si barbo • 
^io, da non vederedoipe an« 
vierai a bittere i 

So far 'tis very ^t\l: but 
^o'ft thou think that he will 
f rove fuch an idcot, as not to 



perceive thy drift. 

E. Nol vedra ne ancp quanr 
do s' avra pofti )i occhi^li, elf 
egli e un fempliciaceio de' piu 
fo'lenni, te lo so dir' id. 

He (han^t even perceive it 
when he has put his fpeflades 
on, for he is one of the arranteft 
fimpletons, that I can tell thee. 
A. £* n' ha la fdccia ficura- 
mente : pure il cuor mi dice 
che fe n' accorgera in ogni 
thedo. 

He loolcs ,Uke one without 
any doubt } yet I have a no- 
tion that he will find it out by 
all means. 

£. Non tt dar penfiero di 
quefto, cfc' 10 lo conofco mc- 
gtio di te, e gli vendo lucciole 
per lanterne fempfe xh' io 
vogKo. 

Don't be afraid of fhat, for 
I know him better than thee, 
and fell him glow-worms for 
lanthorns whenever I chufe. 

if. Sara I Pero lo ho intefo 
dire in icaiia, che ftnche degli 
fcaltri ne va veftiti di tela, e 
cbe ancbe delle votpi vecchie 
fe n' acchiappa. 

It may bci Yet I have 
heard 4t in Italy, that cunning 
felks are fometimes taken in^ 
and that even old foxes are 
eauight. 

E. Oh tu mi'forefti rinnon 
gare la pazienza colle tue 
paure fciocchc ! Ti torno a 
dire^' io la so piu lur^ga dl 
lui a cento doppi, e che gH 
pofla venders la luna ncl pozzo 
a pofla mia. 

Oh thou couldft make 'me 
Ddd loft 
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all manner of patience gli faro volger la prua dov^^A* 



With thy idle fears ! I tell thee 
agaiiit that I am more cunning 
th'Mi him a hundred times, 
l\nd ih^lA can fell him the 
moon in the well whenever I 

will. 

J, Ma tu fei si giovane — 
But thou art fo young — 
£, O giovane o vecchia* 
Wfta ph' io fono piu aftuta di 
lui ; ne. mi contraddir* altro, 
ch* 10 non voglio eflfere con- 
Iraddetta. 

. Whether young or old, ^is 
enough that J am (harper than 
him, and contradift me no 
fnore, for I will not be contra- 
difted. 

J. Via, via: Non t* imbi^-' 
2arr;re, che ho.finito ; e fup- 
pogniamo adcfso, ch* egli t* 
abbia lettatutta lagrammatica 
Francefe : ma come lo tirerai 
quindi a 'nfegnarti tanto di 
quella lingua che ti bafti ? 

Well, well: Do not grow 
, fretful, for 1 have done ; anjl 
let us now fuppofe, that he has 
read thee the French grammar 
through : but how wijt thou 
draw him on after\yards to 
teach thee fo much of that 
language as to ferve thy turn ? 

£. Cpfti, amica, non y^ ayra 
piu difficoka veruna. Letta la 
grammitica, e fattp il becco all' 
oca. 

Tliere, my friend, there 
will be no further difficulty. 
The grammar once read, ail 
ftruggle will be quite over* 

jf. Come cio ? 

Howfo ?• 

jS. Salito quel promontoriq 



que vorro 10. 

That cape once weathered^ 
I (hall make him fieer whiciv 
way I have a mind. 

yt, Eftcriiccia, Efteruccia, 
tu te lafai molto facile I 

Hetty, Hetty, thoumakeft it 
very eafy ! 

E, Spajcciata la grammatical 
mi togUero la mafchera, e la- 
fciando li ftratagemmi, verro 
con efso a guerra aperta. 

The grammar once dif- 
patched, I (hall drop my made, 
and, leaving off all (Iratagems, 
come to open war with him. 

\^, Che vuoi dire con quef- 
ta nuova metafora ? SpiegatL ~ 

What meaneft thou with 
this new metaphor ? Explaia 
thyfelf. ^ // 

£, Voglio dire, che allora* 
ufcendo di volpe^ mi fai^ 
agnella. 

I mean, that then, leaving 
off the fox, I fhall turn lamb. 

yf. Pofsa 10 rompermi i{ 
collo in rima, o in verfi fciolti. 
s' xo cpmprendo quel che vuoi 
dire ! 

I wiQi I may break my neck 
in rhyme, or in blank ycrfe, if 
I comprehend thy meaning ! 

E. Oh tu fei dura di cranio! 
Voglio dire che ailora lo pre- 
ghero con aperte parole a non 
laiciare V opera imperfetta« e 
a tirare magnanimamente in- 
nanzi, infegnandomi tanto dj 
Francefe quanto ha gia fatto cl' 
Italiano e di Spagnuolo. M' 
intendi tu ora ? Mi par pdr^ 
di parlar chiaro ! 

Oh 
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Oil thou aft thick-fculled ! 
I mean that I will then beg 
openly of him not to leave his 
work imperfeft, but to go mag- 
nanimoufly on, and teach me 
as much of French as he has 
already done of Italian and 
Spaniui. Doft thou under- 
ftai^d me nowf I think i fpeak 
very plain ! * 

J/. Affe, che perordire una 
trama tu i$oi hai chi t' aggua- 
gii ! St6 a vedere che ti por- 
rai prefto a fare delle com me- 
dic e delle tragedie. 

Faith» that thou haft not thy 
match for the contriving of a 
plot I I expe£l thou (halt 
foon write comedies and tra- 
gedies. 

E, Lafcia fare a marcanto- 
nio, e vedrai come te V infi- 
nocchio tofto ch' io fono in 
Londra ! 

Do but let me to myfelf, 
and thou flialt fee how I entan- 
gle him as foon 9s I am in 
London ! 

jf, Bafta, b^fta, vedremo ; 
e fe le faran rofe, le fiori- 
ranno. 

• WclU well i we will fee, and 
if thou fucceedeft it will ap- 
pear, 

' E. Io non mi fono accinta 
fnai ad alcuh im{)£gnlo, che non 
mi sia riufcito a pennello. 

I never engaged in any en- 
terprife, but what ended jujft 
as t would have it. 

'A, Ma quefto fara pur vn 
qBo duro da roderfi. 

yet tjiis will pMre a hard 
boaetQgxjaw* 



Cotefto Io so; ma il pro*' 
mettere cpfta poco. 

That I know ; but promifes 
coft but little. 

j4. E che gll vuoi tu pro-- 
mettere ? Una Contea ? Un 
Marcbesato ? Un Reame ? 

And what wilt thou promif<? 
him ? . An Earldom ? A Marf^^ 
quifate? A Realm ? 

£. Molto meno. 

Much lefs, 

J. Che mai f Un buon 
pizzicotto n' una guanck i 
Una libbri di piftacchi ? Un 
pajo d' uova frefche? Che 
diaCcane gli vuoi t^ prompt' 
tere? 

What I wonder ? A goo4 
pinch in a cheek ? A pound 
of piftacho-nuts ? A pouple 
•f new-laid eggs? What the 
deuce wilt thou promife him ? 

E: Non ^li to' prometter 
altrp <:he di ftudiare cpm^ uq 
cane da un* alba all' altra. 

I will promife him nothing 
elfe but to fttidv night and day 
like a dog. 

yf. IS penfi tu che queSo 
baftera ? 

And doft thou think that 
that will do/ 

E. Bafteri infallibilm^nte. 
Gli e il $uo debole vedcre la 
|[l6vani persdne ftudfar a/sal. 
V va tutto in brodo q^ando 
Jc fcorge badarc a' loro Hbri* 

That virill infallibly do, bc- 
caufe it is his foible to fee 
young folks ftudy a great deal. 
He is quite melted when h^ 
fees them mind their books, 

jf* Ma^ quaiido avrai un 
P d d a ^attg 
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tratto -prome{ftO, fai tu conto 
di tetiergli parah I 

But, when thou liafl: once 

Eromifed, is it thy intention tq 
eep thy word with him ? 
£, Siruramentfi! Nonfal 
tu quel suo prov^rbio i 
. Tobcfure! Knoweftthou 
not bis ptoverb ? 

A, Che proverbio ? lo no» 
so nulla de' fuoi proverbi. 

What proverb? I know 
nothing of his proverbs. 
S. Cbi da parqla, i fgi mn 

la mantient^ 
Si sik, I* atuma sua non va 
^mai bem^ 
He 9 who U bis prom'fe r$fufi$ t$ 

JHck, 
Is funly far gBniin the road to 
MNUk. 
jf. £' non mi fembra cattivo 
detto. Fa di non te lo fcordar 
mai* 

I don^t think it a bad lay- 
ing. Have a care never to 
£)];get it. 

.£. Mq t' bo fpianau tuttg 
la faccenda. Che ne di tu ? 
Ti pare cb* io sia una gonza i 
Now I have explained thee 
the whote of the affair. What 
fayed thou to it ? Boeft thou 
.chink 1 am a fool? 
. ji. Al contr:ii^o, tu fci ung 
molto fvelta ragazza^ 

On the contrary) thou art % 
very clever girL 
*. E* S' lo gabbo un trattc il 
buon vecdiione di fole trenta 
o quarinta lezioni, m* afsicu* 
TO che potro poi legg^re qual- 
fiyogUa HbffO "Pranc^fe fknz* 
aUro ajiko,. che del nio Di- 
zionario di Boyer. 



If I can but cheat the good 
old fellow out of thirty or forty 
leiibnSf I am confident that I 
{hall then be afble to read any 
French book with no other 
help, but that of my Boyer's 
DiSionary. 

j/» Desidero la non ti vada 
fallita, 6 che il tuo maeftro — 
M^f ohime ! Obhne^ £fte'« 
ruccia ! 

I wifli thy fcbeme may fuo* 
ceed, and that thy maftear--i 
But, alas ! Ala$, Hetty ! 

E. Di che ti sbigottifd i 
Che hai tu, che tremi com' 
una fogiia ? 

What doed thou (turtle at? 
What ails tbce,.that thou tr^m?« 
bled like a leaf ? 
J. Guarda la. 
Look there^ 

£. Che ? Non vedo nulh. 
What? I fee nothing. 
/t, Orbaccia! Nonveditu 
la il mio acerrimo nimico i 

Blind thing ! Seed tbaii 
not my moil tremendoiia en$« 
my yonder ? 

£. Che nimico? Non veda 
altri che il fole, che fene vieq 
oltre frecciando i barbagiinni 
e I pipiftrelli) e li fi fugging 
in fretta ne' loro nafcondigli. 

What enemy f I fee na 
body but the fun, that corner 
forth fhooting at the owls an4 
the bats, and making them 
baftily rup to their lurking 
places. 

J. Qiiello e il miQ ncmico« 
Non lo^i tu i 

That^g my eneipy I Know* 
cft'thou not it i 
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£• Credlvo anal nhe (oSs 
tiio aiota&imo. 

I f-aiiier cbooght bim thy 
BM»ft iotimate friend. 

J. i poeti to xlkooo ; ma 
e^ non T ^^ ne 1' e mai ftato« 

Poets iaf fo \ but ho is not« 
nor ever w^a. 

£. Me M difpii^e.air ^- 

i am ^ite j^eved at h* 

.A* •Or;^ mi oo»Terri avere 
buoae gambe, cbe, a' egli m^ 
^RMsUai^fte mai^ grama di 
met 

Nov I miift fetcb my faeft 
}egs, for, (bojBld he /ever catcb 
an^ wof: to me ! 

£. Cfaetifaiebbel 

Wha^ wodd he dp to thise? 



) 

A. Mi dis&fibbe, m' tntii* 
chil«rebbe lenza brkb di 
^eti. 

He w0M!d undo -ne, it^ 
would annihilate me ifi|h<H|| 
die kaft pity. 

£ Scappa dun^jue. 

Run away then. 

A St, fe^po. Scatt{ benoi 
Efieruccia mia. Domane 
verrp a fvegliarti ki citta. 

iTes, I do. f^are thee «FelU 
my Hetty. To-morrow FH 
i:ome to awake thee in towii« 

E, Si, vient: addio. Cbme 
correi Biiono che mm \tt 
podagra I 

Yes «ome: adteti. How 
Hie mna ! *Tk happy fl^ haa 
not thegottt f 



PIALOQO giNQUANTASEESIMO 

ED tJLTIMO; 

Fri fr4 Diakthip una Cafiif^^^Giaf^Mi, 
DIALOGUE THE FIFTY.SIXTH 

AND L A S T I 

Between Three Diakgufs an4 a Japan Box* 



Fir ft Dialogue. 
nKDtmVi Cocie, I have 
^ made a difcovery in the 
jboufe. 

Vnt^}0 OaDop io bd fdtta 
una fcoperta in cafa* 

Second Diafygkf. 

^yhat have you ^foorcrcMU 
jbrother C^ambermfud i 

Che ^vece ypi fcoperto^ fta- 
telloCaineri9»2 



Fir^DiahgUi. 

I haveimd a peep at the k^n 
r^ign lady that has been faerp 
this fortnight pail, but kept aU 
irays fo rctirra an our yoong 
miftrefs's apartment, that al? 
moft np body has yet been abl^ 
tofeefaer. 

Io m' bo avuta «iia po' di 
Tiiit detla Ggnora foreftiera 
che fi4 4^1 WBk Tim da^nip^ci 

di; 
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dl 5 ma chevlve takSto ritirata outlaadiQi look, and wears a 



nclP appartamentodellanoftra 
padroncina, che prefso che 
nfifsuno r. ha peranco potyta 
ycderp. 

Second Dialegue^ 
Little EingeF) do ^ou hear 
iirhat Chambermaid Xays ? 

01 to Mignolo, fentite voi 
qudlo che Cameriera dice ? 
. Third Dialogue, 
Tes, I do; and hope at laft 
to hear fomething about the 
lady. 

Si> lo fentOy e fp^o ^\t fi- 
lialmente lentiro qualcbe cofa 
di quella fignora. 

Second Dialogue^ ^ 
Who can {be be I wonder? 
Chi puo ella mai eiTere ? 

Firji Dialogue. 
I don't know as yet of what 
country Ihe is;* but am not 
difplealed at her appearanc^) I 
aflure you. 

Non so peranco di qual pa^fe 
ella si sia; ma il suo afpetto 
non ini difpiace> ?e 1* {i(si« 
euro. 

Third Dialogue. 
Do, Chambermaid !. Tell 
us fomething of her ! 

Deb, Camepera ! Dicci 
qualcbe «ofa d' cfla ! 
FirJi Dialogue* 
I cannot fay more than what 
I havefeen. 

Non poflb dir altro fe non 
qiiello che ho veduto. 
. Second Dialogue. 
Say what you havefeen. 
' Plte quello che av^te vifio. 
Fir/I Dialogue. 

• JFIrft of all, flic bap a moft 



very odd kind of a dreis. 

Prima di tutto, ella s' hi 
V aria tutta foreftrer-a, e porta 
una .moito ilrana foggia di 
veftirc. 

Second Dialogue* . 

How does fhe.drefs ? 

Come.va veftita ? 
FirJi Dialogue. 

She wiears a Uack gown, 
curiouily embroidered all over 
with gold. 

Porta una vefte negra, tutta 
quanta vagamente ricamata d^ 
orot 

Third Dialogue.. 

Black and gold ! That 
muft look elegant I 

Ncro.c oro { E' dcbbe pa- 
re re elegante ! 

Firfi Dialogue. 

And you muft know, that 
ber bppp is fquare inftead of 
being round. I never iaw 
fttch a hoop in all my life. 

E avete a fapere, che il suo 
guardinfante e quadro invece 
d' efler tondo. Mai a' mie* 
di non ho veduto uncotdl guar* 
dinfante ) 

Second Dialogue. 

Hark ! Some )Sodj coihes 
in. J 

. Zitto 1 Qualcuno vienc 
qui. 

Firfi Dialogue. 

Good heavens ! 'tis fhe her- 
felf> I fwear ! , 

Santi cieli I Ella ftefla^ in 
cofcienza mia ! 

Third Dialogue. 

Lei us approach and talk tOr 
ber. She looks afiabk. 
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. Avviciniamocele e parlia^ 
biole. S' ha faccia d' efler af- 
fabilc. 

Second Dialogue, 
•Let us afk her who (he is. 
"Domandiamole chi e.« 

Third Dialogue, 
A(k her yourfelf, Chamber- 
maid. 

Domandiateglielo voi, Ca- 
xneriera. 

Firji Dialogue. 

Pray» madam, will you give 

tis leave to afk you your name? 

Di grazia^ (jgnora, volete 

voi permetterci di domandarvi 

come vi chiamate ? 

Second Dialogue, 
Lady, you feem a ftranger. 
May 1 1^ fo bold as to afk you 
of what country you are ? 

Signora, voi mi parete fore- . 
ftiera. Ardiro io chiedervi 
di che paefe Gate ? 

Third Dialogue, 
Be fo good, madam> as to 
tell us. 

Abbiate la bontadi dircelo, 

fignora. 

Box, 
Gentlemen, I never made 
^ fecret of my name, nor of 
my country, js indeed I have 
no reafon to be aOiamed of ei- 
ther. I eafily lay myfelf open 
IP any body, and, if you do 
but chufe to hear, I will tell 
you any thing about myfelf 
that you like. 

' : Signori^ lo non ho mai fatto 
fegreto ne del mio nome, ne 
del mio paefe, poiche a dir 
yero non ho ragione d' arrof- 
^ire ne dell' uno, ne dell'altro. 
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Io m* apro molto facilmente t 
chiiinque, e quando a' voi 
piaccia preflarmi orecchi, io vi 
dird ogni cofa di me ftefifa che 
voi vogliate. 

Firjl Dialogue, 

Brothers, didn't I tell you 
(he look'd affable ? Dear 
madam, you are all goodnefs 
from head to toe ! 

Fratelli^ non ve lo difsi, ch' 
el la si moflrava affabile ? Si- 
gnora mia, voi fiete tutta bon- 
ta dal capo (ino a' piedi i ■, 
Second Dialogue, 

Madam, you are fo com- 
plaifant, that I am your moft 
humble, moft obedient, mofl 
devoted, moft faithful, and 
moft obfequious flave for ever. 

Signora, voi fiete si com- 
piacente, che io fono voftro 
umilifsimo, ubbidientifsimo, 
divotifsimo, fedelifsimo, ed of* 
fequiosifsimo fchiavo in fern- 
piterno. 

Third Dialogue, 

Your generofity, madam, is 
fo unbounded, that 1 protefl I 
do kifs the leaps of the feet 6t^ 
the fleas of the dogs of your 
ladyfhip's fervants. 

La voftra generofita, fignorai 
e cosi fterminata, ch' io pro- 
tefto che bacio i faiti de' piedi 
de' pulci de' cani de' fervidoii 
di voftra eccellenza. 

Box, > 

Spare my bluflies, gentle^ 
men^ and let compliments a- 
lone, I beg. 

Signori, non ifii fate arrof* 
sire, e lafciate andare i com- 
plimcnti, vc nc^priego. 

FirJI 
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Pkji Dialogue. 

jiift flis yott like, madam. 
Will jron then be ple^fed to 
kl v« near your ftory i 

Sia Gome v' aggra^a, fignd- 
n. Voletc Yoi dnnque com- 
l^i^etvi di narrarci T tRoria 
iroftfa ? 

Box. 

Yon muft know, gentle* 
ffie»y that my right name is 
Sox, ftnd that I am defcended 
from the moft ancient fanuly 
of the Vartiifliover. 

Vw tkrhtc d fapcre, fignori 
mieiy cbe il mio dirhto nome 
%C^(setta, o chefono difcefa 
HM* antichifsima famiglia 
iilegrinvermciati. 

Firji Diahgnt, 

Faith, i have heard of that 
iilttftrioQS family ! 

Aff€» che ho inteso parlar e 
ill quella ill^ftre prosspia ! 
Snond Dhhgue, 

And fo hare I ; and I know 
that it is as ancient as tbofe of 
tbe Mafquerado's and the Hy- 
]>ocrites. 

£ cosl anch' lo ; e so che e 
tanto antfca quanto qtielie 
degl* Immafcherati-e de* Gab- 
'badex. 

Third Dialogue* 

And pray, madam fiox, 
•lAat country wotnan are you ? 

Di grazia, madama Caf^eN 
ta, di qua! paefe fiete vol ? 
Bj»9c. 

I was born^n a very drftant 
land, good fir. I am a native 
-erf Japan. 

fo Ibno- nata n' tina niH))f6 
lontana terrat fignor mio. Sono 
iiata al Giappone. 



Pirft hiahgui^ 

A very diAant cbtmtry itt- 
deed ! 

Paefe foiitam&kno in verita \ 
Second Diahfgue, 

Bot^ madam, how cou^d 
you find your way to England 
from fo remote a region f 

Ma, fignora, come poteft* 
voi venfre fino in Inghilterra 
da una ragione si rimotaf 
Box. 

Sir, ever finee I wasT)or»,I 
did almoft tiothti)jg dfe bsrt 
travel. 

Stgn^ mio, dacche Ton na» 
ta, non ho qtiafi fotto akra co« 
fa che viaggiare. 

Thrrd Dialogue* 

Upon my word, font muft 
be, i% it were, a kind of female 
Ul yflfes ! 

Per mia fe, voi doV^'^f- 
fere, come a dire, una fperie 
d' UKfse (emmina ! 
Fir/i Dialogue. 

Will you be fo good, lady 
fair, as to tell us fomething of 
your travels and adventures? 

Volete voi degnarvi, bella 
fignora^ di dirci alcttiia cosa 
de* voftri via'ggi, e ddic av- 
•venture voflre? 

Stcoftd Dialogue. 

Be fo kind, lady fair; 

Usateci quefta corlesia, bel- 
h iignora. 

You talk fo very-fmoottr^ 
gentlemen, that it is ii^npofli* 
ble for me not to comply ^whh 
your rcqucft. 

Voi parl^e cosi dolciito, 
fignori miti, cfcc non m'.^ 

pof* 
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vollra richiefta. 

Third Diahgut. 
Do it, lady Cair, 
Fatelo, Cgnorabclla. 
Box, 
,. Lady fair aga^{ I Jove 
. much to he jcalled fair ; tho* 
to fay tTie truth, I begin to be 
fomcwhat is years, 

Bella fignora di nuovo \ E' 
mi va raolto a fangiic T ^piTerc 
chiamata belb; comcche, a 
idir vero, mi cominci adi^ere 
jattcmpatetta. 

FJrJi Dialogue, 
Pardon me, madam 5 you 
are as fair and as young, as 
you are .affable and com- 
iplaiiant. 

Scusatem!, (ignora; voi fiete 
tanto bella c tanto giovane, 
,<juarHo Cede affabiic € <9m- 
piacent,€. 

B9X. 

Tou have a very fugary 
tongue, nay good fir. 

Voi v' avece il pailanei^QltK) 
inzuccherato, (ignor mio. 
Fir/i .Dialogue. 

'lis your goodnefs,n:iadanf^ 
ithat makes you fay f«. 

G4ie la bonta voftra, fignp- 
xa^ che vi fa dir cos^. 
Box. 

But let tts fit 40V1I9 gem}^- 
foen, left we |^row tired, 9a 
j[ny talc will prove rather long. 

Ma fegj^iumoci, fignpri, 
onde son ci ftanchiimo, p0i«> 
;che la mia fola riufcira alqtiaa- 
fp lunghetta. 

^cond Dialogue. 
* Sct4is ajjood exaipple, ma- 



dam : Place yottrjTdftipon this 
fopha. ' 

Dateci buon esempiotfigno* 
ra : fedetevi su quefto sofl. 
Box, . 

I (haU be beti^er upon this 
laarble table u^dcr this look« 

Scare meglio sii quefta ta- 
vola di marmo fotto a que^ 
fpec^hio 

Third Dialogue, 

Do as you lik« % and now 
. for the ftory, if you pleafe* 

Come v' aggr^da: t v^- 
gnia.m';ora alia ftorla^ fe noa 
v' e fcencto. 

Box. 

Yjou muftlcnow, gentlemen, 
that my great -grand father was 
a famous wxx)d-cutter in the 
forefts of ^ Codiinchina ; ix^y 
grand^father a ceiebcated a^-> 
penter 10 Tartary) and n>y 
father, having gone to live at 
Japan, carried on there the 
trade of a cabinet-maker wi^ 
90 ihiaU jTuccefs. 

Voi aTcte a saperc, fignoriy 
^he il mio bUaidnno fu un fa- 
mofo 4^ccalegna aelle forefte 
.^ila Cocincina ; che il m^ 
nonno fu un cejldbue falegname 
in Tartarja ; e che il mio pa- 
d^e, «fs(;ndo ito a fiabilirfi nel 
Qiappone, •efercito quivi il 
nieftlero d' dbanifta .co^ nop 
poca fort^ioa. 

Firft Dialogfit. 

Ypur breed is a aioft noU|s 
^Iveed) I am f(ire* 

k^ oerto, che la voftr^ 
jcbintta^ una fdiiatta- nobijif- 
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Third 
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VklriDtakgui» 

Dp 18 18. 

CoiU. 

I was 2» yet very young, 
yhtn Captain Minheer feii ill 
love with mcj and aflced niii: 
of my father for his wife. 

Ij9 eni {>er&ncO giovanetta, 
quaodo un Ca^itano Minheer 
8' invaghi di me, e mi chiefe 
per m<^lie a mio padre. 
Sicond Diabgtti. 
Captain Minheer! Whut 
iCOtthtryman was he ? 

Capitano Minheer! Diche 
]^aefe er' egli ? 
Box. 
He was a Dotchoitin, fir, 
9md was come to Japan \o 
trade in order to get money ; 
for you muft know, that the 
Dutch love to get 1 good deiil 
of money, as well as the £ti-> 

glifli. 

Egli era Oilandefe, figtiore, 
ed era veniito a metcanteg- 
giaLre al Giappone per guii- 
dagnar danari ; impercioCthe 
Vol avete a fapere che li Ollan* 
defi amano ii fare di moiti da« 
jb^ri, egusilmeftte che gl' In* 

jglesi. 

7hird Dialogm. 

Was the Captain young I 

£r^ egli giovane il Capi- 

tario? 

B$x. 

He never would tdl me his 
age ; hut, as I take it^ he 
might be feventy* three, 6x 
thertfaboiit. 

£' non voile mai dirmi 
i|uant' anni s' avefse \ ma, per 



Jinanto penio, pot^va Ivtrtie 
ettantatre a un dipreiso. 
Firft pialogui. 
Was }ie handfome f 
£r' egli hello > 
B$x. 
Asha|id{bme aiid as tall, 9|t 
knV fieeple in London. 

Bello e grande quanto qual* 
iivpglia campanile di LcMidra. 
nirdliialtgue. 
Was he bandy and clever I 
Er* eel! manErctf e dettro ? 

Box. 
As to that, he was fo to aii 
aftonilhing degree. 

In quanto a quefto, e* lo era 
il* yui gfado marayigliofog 
Firji Dudogue. ' 
As how, for inftance ? 
Per esempio, come a dire? 

Box. 
As a cat in a trifie-leller's 
(hop ; and he was befidesper* 
kOXv fober, and fmoked to- 
bacco froiti mOrningtill night; 
but withall fo very '^ct« tbit 
you never (aw the jike in all 
your born days. 

(^anto un gatto nella bot* 
iegati' un treccone ; ed era in 
oltre pe'tfettamente sobrio* ^e 
funiava tabactro dalla: mattina 
sino alia fera \ ma sbpf ' ogii 
cofa tanto taccagno, cKe voi 
noil vedifte mai Una taJ cc^ 
datche nafd^fte. 

' Sitond Di^hgue^ 
' Atid was he rich? 
Ed cr' egli ricco i 

Box. 

So enormoufly rich, fir, that^ 

during the two years I liveil 

with himi he would hav< *me 

■ fee* 
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^ed upon nothjag clfe but the 
clioicefi ipice thac tEe £a4 
produces. 

Tanto enormeni^nte ripcp, 
(ignor mio, che, durante i duf 
anni ch' io fui feco,e' non voile 
mi nutrlfsi d^ altro fe non 
delle pidprezidfe fpezieche y 
Qripnte $i prodvca. 

Third Dialogue^ 

What ? ' Cloves and nut- 
jncM? 

Chef Garofax^i e noq 
mofcate f 

OCX* 

Ay ; and very often h^d I 
my belly full of cinnamon too, 
find of the very beft pepper 
jthat ever wa$ gathered at kvcir 
poyna. Oh tbofe were my 
golden days, I aifure you ! \ 
lyas much better fed than any 
queen in ^uropel 

Anzi ; £, n^oite volte m' h^ 
pur avuto il ventre pieno di 
cannella, e del piu fcelto pepe 
che mai si ricogliefse in Am- 
bc^fia. Oh, J' m' ebbi di be' 
giorni a que* tempi, ve 1' aisi- 
c.urp ! Erp afsai meglio pa- 
fciuta che noil qualifivpglia re* 
glna in Europa ! 

Firfi Diahgui. 

He muft have b^en rich in* 
deed, to 6nd you in Cu^ch coiUy 
vi^lu^ls ! 

£' idebV ^flere ftato riccp 
davvero a fomirvi di si care 
yettovaglie I 

Sicond Dialogufg* 

As rich as a gold mine J 

Ricco quanto una mini^r;^ 
4* orol 

Firfi Dtakgut^ 

Aa rich as Crfefus I 



Ricco come Crofo! 
Second Dialogue* 

As rich as a Jew ! 

Ricco come un Giudet) ! 
Ffrjl Dialogue. ' 

As rich as a Turk! 

Ricco cpme un Turco f 
Second Dialogue. 

As rich as a Poet-laureatt 

Ricco come ui} Poeta La^y 
rjcatp ! 

Pirji Dialogue^ 

Monftrpuily rich 1 

^oftruoiamente ricco I 
Second Diahgui. 

Omnipotently rich I 

Onnipotentemente riccp I 
rit^ Dialogue. 

A$ rjch a^ the Exchequer of 
]|n|land { 

Kicpo come I^ Tefqreria 4^ 
Ijighiltfrr;^! 

fkfrd Df(flogttf. 

Pray, brothers, ces^fe to Iq* 
terrupt the lady. Are ypi^ 
mad to go on at this irate i 

Di grazia, fr^telli, cefsate 
d* interrompere la fignora* 
Siete vpi matti a tlrar {nnanzf 
d; quefto paflb I 

Firfi biahzui. 

Pray,madapi.goon.Ilot>g 
to hear yrhat becan^e of the 
Opulent Captain Minheer. 

Di s^zp^ ugnorai conti- 
nuate. 'Muojo di voglia di 
fapere iA^ ^vvenifie delP .iqgut 
lepte Capitano Minheer*' 
Box. 

With Capt|9in Minfieer \ 
yfmi to 3atavja, ^ter having 
vilited fome parts of the ei^ 
tenfive empire of Chin^, the 
JNloIucpas, Smnatra, Bpr|)e0| 
and various other couhufef. 

Eec 2 g;4 
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Col Capitdno Mmbeer io 
me n' aridiii a Bativia, dopo d' 
ave^ vrfitate alcune parti dell' 
amp1o Impero Cinefe, Ic Mo- 
lucche^ dumitra, BdfneOy> e 
moltf altre comrade, 
Firji DialogiM. 

And f^H ? 

Epoi? 
* Box. 

And tben> alasT t^ poor 
man got 'the fmaUpox9.or the 
mcafks, taf^y better r at^d died 
of it; Of courfe. he left ta^ 
a widoW, aa Petrach faySy at 
difionjilate widow in a mout ning 

gOW7t ! 

E pol, ahime ! il povtruomo 
prcfe i1 vaj'uolo, o il morvi- 
glione, per nieglio dire, e di 
^uelfd 81 mofi. Per confe- 
gueaza mi 1a(cid vedova, come 
dice il Petrarca, Vedova fcpnfiy 
fata m vejfe negra L 
, Skond Diabgui. 

My heart Is r^ad'y tobreaVf 
Poor widow ! And had y.ou 
any children by him? 

ii* riii' fc5ppia propio il 
cuore ! Povera vedova ! E >A 
}ascio egli de' figliuoli I 

['■. Box. 

'Nby fir ; not evenofie. 
N'd| (ignore \ ne an'co uno. 
Third Dialogui. 
jThajt Was rath«r liicky : for it 
iSf ^cry haird for» jtoor widows 
to haVe children^ tb maintain. 
^ Co^ilafu^nzi biiona (brte ; 
J:h' clla e cdfa motto duri per 
te povefc vfedovc r aver de* 
Jigli a miStehSrc'. 
• io'x. • 
^ TTis very dilficult to bring 
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them up, efpttially if tl*jr >rfc 
boys. 

£' cofa molto ardua 1* allc-» 
varii, fpecialmeute fe foi^ 
mafebk 

Fh-Jt Dicdogut. 

And like wife if they aic 
girls. 

£d ancbe fe feno fepfinilne, 
Second Dikkiogue, 

However; ais f&r niy part, I 
like girls* much better thaaif 
boys. 

Pure, per parte mia, e* mi*.. 
piacione iefefmnine moltto pi4- 
de* mafchi.- 

^hird Olabgue^ 

And fo do I, when they. ar« 
docile,^ and don*t tca?c theiv 
matters with their In attentiooj,' 
as many of them ^re apt to do^ 

E eObia'nch' io, quando le 
(bno doeili, c che tjon infaftJ- 
difcotio i maeftri colla lorodi^ 
fatten zione, come make d' dSb 
soglion fare. . 

FirJl Bidogue, 

Little Finger, you tolfe 
Wifely. 

DhoMigiiolovVoi dite Beite, 
Third Dialogue. 

Thank you, Cbambermaid* 

Mille grazie, Cameriera, 
Second Draitgue. 

But let us. n6e forget .the. 
ftory, as that is. the thing tliait 
fome young folks have moft a> 
hea'rt. 

Ma non ci fcordiamo la ttS^ 
rta, poiche guella e, che fia 
piu a cuore a certe gioyaoi 
^ersdnc. 

Firfi DiaJ^M. 

Aud fO} madam Box, yoa 

were- 
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•^tti left z widow at Batavia ? 
£ cosi, madams Caf&etta,^ 
toi vi rimaneile vedova in Ba-, 
tavia ? 

Iff the very centre ti that 
tewn^ Yesyfir. 

Propio nel ceniro d! ^uella 
citta ! hi (rgnore* 

Ftrjl Diakgui. 
^ THflt was a great pity ! 

JL' fu un gran peccato I 
Bqx. 

I>ck- a-day 1 'Tis an ii^to • 
>erable thing to be left a child- 
lef& widow in the prime o^ 
$ae's youth, by a huiband of 
levcnty- three 1 

Gratnadi me I E^ una cofa 
JnfoffriBile 1* efferc lafciatc 
tedove feiiza figliuoli prdpio 
nel fk>re delF eta noflra da un 
piauto di fettantatr^ anni ! 
Second Diakgue;. 

So fays Tally in his Paml- 
tiar £piftle» printed by Elzevir. 

Co8i dice Tullio Aelle sue 
Xrettere FamUiari ftamf^ate 
dail' Elzevlrre. 

Third Diahgui, 
• A widow ! Very hard in- 
lleed ! 

Vedova ! Cofa dpra davvero ! 
Box. 

Excafe^- gentlemen, thefe 
few tears ! They are due to 
the memory of my fweet Cap- 
lain Minheeri who died of the 
xneafles in the centre of fiata*^ 
via, and in the very flower of 
li is old age! 

Scusate, fignori, qucfle pb- 
cjie lagri me ! Le fono dovutc 
alia membria dd mio dolce 
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Capiiano Mmficer, ^hc si mcrJ 
del morviglionc nel centro di 
Batavia, e propib net fiorc del* 
hr sua vecchiaja I ^ 

Firji Dialague* . 

Weep, weep, dear miftre&i 
lour tears bear witAefs to ^% 
goadnefs of your heart, . , 
, , Piagj?j*ete, piagnete, fignor^ 
n^ia ! II pianco Voitro fa fede 
della bonta del voftro cuose- 

Sec&nd Dialogue. 
. Shall I lend you my han<f* 
kerchief, lAadam, to dry up 
your eyes? 

V' impxeftero io il mlofa^- 
zoletto, fignora, onde a&ia>>' 
garvi gfi OiJchi ? 

i am much obliged |o youy 
kiiVd fir,. . rU wipe *erh witj^' 
ipy apron, if you give me leave 

Vi fono molto tenuta, fi-^ 
Knor mio. Me U afciughero 
col mio greihblule, & melper* 
mcttete; 

Third Dialogue. 

Mj^ heart is ready to burtf 
with grief ! . I never, neve/ 
heatd a more lameniable tale 
in all my born days ! , 

11* cuore mi' ila per ifboppiair 
didolorel Mai mai lion ho' 
in tDtti i miei di fentlta una' 
iloria piu lamentevole ! 

Fir ft Dialogue. '- 

nT would be enough for a* 
Greek Tragedy ! 

£' baflercbbe per ona Traj- 
gedia Urcca ! 

Second Dialogue* 

So it is. But go on, m^ 
dam. ^^ 

Cosi 
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C6#t & Ma tiriu itmanzii 
Cgnorfi. 

A kw hours after the Cap* 
tain was dead, buried, and for* 
eptlen, I waa compelled to 
marry a diftant relation of his, 
^o) prefently aftpr ovr nop- 
tLij8| toolp me to the Cape of 
Good Hopei with a view to 
iettle there. 

Poche ore dopo che il (h- 
pitano fi morto, fe^pellito, e 
£x)rd|to, io fui coftretta a fpor 
]|2re un afio rimdto parente, ii 
quale, sdhito dopo le nozze, 
tlii condafseal Capo di Baona 
'Spe^anza, con idea di ftabUf rfi 
(Colsu 

Firfi Diahiui. 

Did you live happy witb 
%im ? 

Vivi^iQbe vq! feUce eon eflb f 
Bqx. 

Not much, to fay the truth, 

Non moltOf per vero dire. > 
Ftr/I Dialogue. 
, I am forryfor it. 

Me n€ duolf afsai. 

My new hufband was ad- 
4i3ed to drinking ; and he 
|iM Coniifiitxa fo well, and 
tdok fudi large draughts of it, 
that, in Ie(8 than feven months 
after our arrival at the Cape, 
he died as drunk as a pig. 

II mio nuovo marito amava 
i| trincare ; e il vino di Cof- 
finza gli piaceva tanto, e iC 
i)nghtotti tanti sorsi, che, in 
meno di fette mefi dopo il no* 
*ilro arrivo al Capo; fene mof i 
\i\\qq come un porcello. 



&4e^niPiahiV0^ . 

I iball not wear mourning 
.for him. ' I hate all drunkardf 
moruiUy. 

,Io non portero lutto per eflb, 
che i beoni li odio tutti m^f- 
talmente. 

Firfi DiabgHf. 

And fo do 1. 

£ COS! anch' ia, 
Box. 

Being thus left ^ wldQi;^ a 
fecond time, and without ^ 
penny, I wa§ obliged to betake 
myfelf tq Service, Jefl I Aoul4 
(larve. 

La&iita cosi vedpva per \z 
feconda volta, e fenza ua ba« 
jpcco, e* mi f^ fors^a pormi a 
fervire per non mo^niu di 
famfs. 

Third Dialogue. 

A Miftrefs Box, of the Var- 
niihover family, forced to go 
tpfervicef Oh this wicked 
world ! 

Una fignpra Cafsetta, della 
ftirpe 4egr Ii)vemiciat], cofr 
tretu a fervire I Oh mpndic- 
ciocattivo ! 

firft I)iakgue. 

The great grancf daughter of 
g wood-cutter of Cochincbina! 
Alas, alasl 

La pronipote d' uno (paoca* 
l^na dellaCocincina! Uhiai^ 
ofalme ! 

Second Dialogue^ 

The granddaughter of a 
Carpenter of Tartary ! Oh 
my flars !. Who would evcf 
have dreamt of it ! 

La Nippte d' un Falegname 
di Tar^ria ! Ob ftellc ! Ch> 
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%h la Sana ma! fognata f 
Third Dialogue. 

The lawful daughter pt 
an eminent Cabinet-maker I I 
cannot bear the thought of it. 

La legittima figlia d' un 
eminenteEbanlQa! Nonpoflb 
pensarlo fenza fremere I 
Firft Dialogue, 

What a terrible thing I To 
l>e a lady no longer ! 

Che terribil cosa ! Non ef* 
iere piu gentildontia 1 
Box» 

However it fell out, and 
luckily for me, that about that 
lime a Portugueze Viceroy 
Was returning from Goa to 
Europe with his lady and a 
Very numerous retinue. 

Accidde tuttavla, e fortuna- 
tamente per me, che. in quel 
frattempo un Yicere Portu- 
ghefese ne tomava diG6a in 
£ur6pa con la sua damage 
con un molto numeiofo s£- 
guito. 

Fir/l Dtakgue. 

Liften attentiyely, brothers. 

State ben attenti, fratelli. 
Second Dialogue. 

t am all ears. 

^0 fono tutto orecchi. 
Third Dialogue. 

I am monftroufly impatient 
to "hear about the Viceroy and 
})is lady. 

Sonoafflttto impaziente di 
Entire qualche cofa del Vicere 
p della sua dama. 
Box. 

They ftppped at the Cape 
to fup{(ly tbemfelves with pro- 
>ipilfion^ as xHtih bisgan to run 
yeryiboit. * 



£' si fermarono al capo pit 
fomirfi di viveri, jche i loio 
cominciavaoo mpltd a maii- 
circ. 

Ftrji Dialogue, 

No boiJy likcf jto ftanre at 
fea. 

• Nefiunoamamorirfidifutic 
per mare. 

Second Dialogue. 
Nor on land neither* 
Ne per terra tampoco. 

Third Dialogue. 
The Viceroy was therefof^ 
a wife man to put in there for 
iprovifions. 

£ percio il Vicere fu $3ab 
fermdndosi quivi per provTe* 
derfi di viveri* 

Fir^ Dialogue. 
To be mre he was as wife 
bs Prometheus; nay, as wifip 
as PrtKogenes himfelf. 

Certamente e* fu savio quan* 
toPrometeo; anzi pur sario 
quanto Protogene ikieciefimo. 
Sofond Dialogue. 
And as wary as Cambyfet 
and the Tamerlane. 

£ cauto qu9nto Cambife r 
il Tamerlano. 

Third Dialogue. 
And as cunning, I was go« 
ing to fay, as Cleopatra the 
great Queen of Egypt. 

£ aftuto, ftavo quasi per 
dire, quanto Cleopatra la gran 
Regina d* Egitto. 

Firfi Dialogue. 
A brave Portugueze Vice- 
roy, by my troth T 

Valente Vicere Portoghefi:^ 
fuUa fede mia ! 

Seccud Dialogue. 
Long live the Vic^royJ and 

his 
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fAod La^/and all their 
. rctin.uc ! 

. Vivji il yfepte, c la sua fi- 
gnora, e tutta la loro comjlr 
tiva ! 

Third Dialogue.^ 

The .deuce take you, br^ 

:,tbert ! Can*t you hold your 

jcurfed tongues, and let.Mrg. 

Box go. on wkh her tale ? 

11 diafcane che vi porti, fra- 



Benlfdmodettol . . 

And ^ my good luck would 
have it, I fixm grew fo greats 
fi^vQurite with my milkrcbp 
that in fcfs than a week 1 be* 
came the only depofitaryof ^11 
her fecretSr 

£ come piacque alia mia 
buQna forte, io fjui toAo cost 
favorita dalia mla padronti 



telli I Non ppK^te mo tac^rvi, /die in meno d' una fettimana 
e lafciare che la fignora Caf- divenni T unijca depoGt^ria di 



-6Ctta cOnunui la sua novella ? 
Firfi. Ditil^gtie. 
Tray, madam, go on wi^h 
. it, I b«g. 

Di grazia* fignonit cooti- 
nuatela, ve ne priego. 
Second Dialogue. 
' Oq on, go on \ and let no 
. body interrupt her any morf » 
Conttnuate^ via ; e che nef- 
auno r interrompa piu. 
Box. 
Upon hearing of their arri« 
val at Cape-Town, I loft ho 
: timCf but went direi£lly to pffipr 
my fervicc to the Viccquce^ij 
" who was fo good as to receive 
me as her upper- maid. 

Sentendo com' erano ginn- 
ti alh Ci^a del Capo, io non 
. perdetti tempo, npa me n* an- 
dai ad offefire i miei fervigi 
alla'Vicereglna, che s' ebbela 
bo^ti di ricevermi come sua 
prima Camericra 

Second Dialogue. 
Tia better to ferve than to 
ftarve. 
^ AlegUo ferrke c)ie non mo- 
rir di ntme. 



Very well faid 1 



. tutti i fuoi fegritr. 

Firjl Dfalogtfem 
Did you ? 
Fu ella cosi i 
Bojf, 
.. Juft fo, faith, 
Appunto, in verlta. 
Second Dialogue^ 
I am glad of it. 
Jj' hp molto caro. ^ 

Bo^. 
^Tis enough to tell you, that 
(he prefently made me tl)e 
keeper of all her jewels. Could 
(he do more ? 

£* bafta vi dica, ch" ella mi 
crfso subito cuftode di tutti i 
fuoi ^iojcll}. Potev* elfe far 
dipiu? 

Firji Dialogue. 
What a good Vipeqwecn! 
I could give her a kifs. 
, Che buona Vicere^ina ! Le 
darei un bacio volenueri* 

Second Diakg^. 
[ 4 loye her ^res|dy for brr 
good heart. 

Gia le vpglio bene pel suo 

buo^ cvore. . ' 

Third D^qgun* * 
Apd bpw 1^1^ <Ud jfou liyc 
with her excellency t . \ ? .-y 
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E quanto tentpo dimoraUle 
am sib eccelleiusst ? 

B9X. 

Not long) to my* great ibr- 
row, as you will hoar. « 

Npn troppo^ per mia,fciagu« 
m^ come fentirete. 

Firft Diaiigue. 

Howfo? 

Come cid ? 

As w^'were failing from the 
Cape in our way to Litbon, 
juft by the Ifle of St. Helena, 
ive fell in with a Spani(b 
Iriffat* 

Veleggiibldo ctal Capo Teifo 
Lifbonat e propio Ticino all* 
Ifola di SanrFlena, ci abbat- 
iemmo li' una fregaca Spa- 
guu^la. 

S^c0nd. DtaUgui. 

My heart lelb me nothing 
good of that frigai. 

It cuore ilbn ittt dice bene 
4i qodia fregiid. 

TBird BUUgUi. 

Nor to 9ie neither : I am 
ladly afraid of her. 

£ n^ aiicb a Hie t Nc hd 
mblta paura. 

Baic. 

The Porttlgoefe, you muft 
iniow/ were then at war with 
the Spaiiiards ; fo that, ouf 
people fcatcely law the frigate 
but they fell a cannonading tier 
Ijrith the greateft fury. 

I Portoghesi,. voi avdte a 
iap^ce, erano all&ra in guerra 
«oiK Spagnuai!» cofilcehe, la 
aioilra gente »* ebbe append 
Vi^ k fregata) ehe comincia- 
Tono lofto^ fpaf arte delle can- 
donate con grandifeima furia* 
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Ftrfl t>ialdgue^ 

I hope they (link her; 
Spero la nianddrotio % 
feiido* 

Bpk. .. ^ 

On the contrary, our galeon 
was prefericly cJirerpowered by 
the fuperior fire of the Spani^ 
ards, andcooipelled to furren-^ 
der after an hour fighting. 

Per lo contrarip il noilro 
galedtie fu preftifsimo ibver«* 
chiato dal fuoco afsii mag^ 
gi6re delli Spagnudlii e. ool^'f 
tretto ad arrenderfi dopo ua' 
oiadi combatcimento. 
Firfi DiaUgtti* 

Oh the curfed frigat ! . 

Oh maladetta fregata ! 
SiC9nd. Oiab^tm 

The deuce take the frigat ! 

n diiicatle si pigll la fro* 
gau! 

TbirJ Dialogue. 

I #Uk ail frigats weri^ hun^ 
VLp to their own yard-arms, as 
I fiiid they do nothing but mif^ 
dtiief in this wiorldJ 

Vorr&i che le frigate foflerb 
imi^itcate tutte^alk loro prdpie 
anteiine, poicbe vc^o chc non 
faaab fe noh del male In quefid 
mondo I 

Thus wb were all madtt 
prifoners of war by the Spa^ 
tiiards. 

Cosi ftimihd tiitti fiitti pri*» 
gionidri dt guerra dalli Spa^ 
gnudli. 

Firjt Diahgw. 

Mfefitettinas upon misfor* 
tunes !. 

Diferai^ie su^ difgrazie* 
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Second Diahgue. 
Poor miftrcfe Box ! How I 
do pity you ! ^ 

Povera fignora Cafsctta. ! 
Quanto vi compiango ! 
Box. . 
And fo you may, for in the 
hurry I was kick'd about, and 
trampled upon by many a bare- 
footed failor. 

Ben 16 potete, poiche in 
quello fcompigtio fui cacciata 
aua e la a calcine calpeilata da 
piu d' uno fcalzo marinajo. 
Third Dialogue. 
Trodden upon? Worfe and 
worfe 1 

Calpeftata? Pcggio che 
peggio! 

Box. 
' The galleon was direflly 
manned with Spanilh failors, 
and fent away to Cales or 
Bilboa, I know not which. 

II galeone fu ammannito 
immediate con de' marinai 
Spagnuoli, e mandato diritto 
oon so fe a Cadice 6 a Bilbao* 
Fir/l DialdgUf» 
Wretched galleon! 
Povero galeone ! 

Box. 
You muft fay, poor Viceroy, 
who had bis ^eald carried clean 
bff by a cannon-ball while he 
was fighting upon deck. ^ 

Dovete dire povero Vicere, 
che 8* ebbe la tefta portata via 
aetta da una palla di cannone 
jhentre combatteva ful ponte.^ 
SicondDidhgue. 
And what became of the 
Vicequeen ? 
£ che avvenne ddla Vicere> 
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Firjl Diologui. 
I tremble for her from head 
to foot ! 

lo tremo per efla da capo a* 
piedi!^ 

Box. 
^ As (he was making her c- 
fcape, (he tumbled overboard 
into the fea, and a (hark {wal- 
lowed her up in a moment, as 
if (he had been a herring or a 
pilchard. 

Mentre s' avvacciava a fug- 
gire cadde giu del bordo, e un 
Jupo marino se 1* inghiotti n* 
un attimo, come fe fo(re ftata 
un' arlnga o una far&cca. 
Third Diaiogke. 
How ? All at one-gulp ? 
Come? Tutta n' un forfoi 

Box. 
Yes ; irloaths and all. I'll 
tell you bow it was i for I was 
an eye witnefs. 

Si ; co' panni, e ogni cofa. 
Vi diro come la cofa fu, che 
{bna(bta teftimonia di vifta. 
Fir/l Diabgui. 
Do tell us. 
Si, duecelo. 

Box. 
She tumbled down with her 
head forcmoft. 

Ella tombolo giu colla tefia 
prima. 

Second Dialogue, 
That I fuppofe, 
Cotefto lo fiippongo. 

Box. 

The monftrous fliark, that 

faw her falling, prefently o> 

pened a mouth as large as a a 

oven; nay, as a church -door. 

11 mofuuofo lupo, che Im 

▼ide 
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^Ae cadere, aperfe tofto una tber, that only her two feet 



bocca larga come un forno ; 
anzi come la porta d! una 
chiesa. 

Third Dialegm. 

Wonderful ! 

Cieli 1 

The unfortunate lady went 
throuj^h the tremendous jaw6 
almoft without touching the 
double rows of teeth, that were 
on each fide of them. 

La povera dama cntrp nelle 

tremende ganafce quafi fenza 

coccare i doppi filari di denti 

che s' avevano da ciafcun lato. 

Firji Dialogui. 

What a pretty (hark that 
mpft have been ! r 

Che vezzofo lupo e' dovett' 
eflere 1 

Box. 

AjB foon as the Vicequeen 

. svas fafejy lodged in that vaft 

• mouthy it ihut upon her at 

once, as the upper part of a 

trap faliS: down the moment 

. the wretched rat has touched 

the che^fe that's in it. 

Tofto /che la Viceregina fu 
tUpggiata a^lvamcoto in quel- 
le boccacciaccia, la si chiufe a 
tip,trattp fopr' ciTa, cpme )' afle 
fuperiore d' una trappola cafca 
giii nel punro che il mifero 
' topp tocca il cacip che v* e 
,4eotro. 

Second Dialogue^ 

And you faw h^r in that 
condition with your own eyes? 

£voi la ved&fte co* voftri 
propri occbi in quello ftato? 

To be furc ! And Ifaw fur- 



remained out of the (bark's 
mouth, and one of them was 
without its {hoe. 

Certamente! Eveddianziy 
che folamente i fuoi due piedi 
si rimafero fuor della bocca 
del lupo» uno do,' .qu^li non 
aveva la su' fcarpli* ^ . 
Third Diaper. 

She muft have Ipft one of 
her (hoes in the fcufHe. It 
cannot be otherwife. 

Ella dovette perdere una 
delle 8u' f(parpe nel battibuglio* 
Non pub efiere altrimente. 
Seco9fd Dialogue, 

I am of your opinion. 

lo penfo pure lo AtSor 
, Firjl Diabgui, 

What a, pity that I am no 
painter!^ 

Che peccato ch' io non siji 
pittore ! 

Box. 

Why ? 

Pcrchc ? 

Fir^ Dialogue. 

Becaufe out of your defcrip* 

. tioA I. could paint the bell 

pi£lure th^^t ever was painted. 

Perche da quefta voilra de* 
fcriaiqne potrei formare il me- 
glio quadro ch$ naai sia. (tatp 
dipinto. 

B^x. 

How fo ? 

Come cio ? 

Fir/i Dialogue. 

I'd paint a rough ff^a co- 
vered with a fky darkened by 
the fmoke of the cannons: 
Then the two (hips, fide by 
fide, and the Spani(h failqrs 
hai^ening tp |;lamber up into 

Fff2 the 
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Hit gatlcdh, *id thfc !*aTrtii* 
gueze <vith tterrour in their 
faces, {ofnt throwing Amu 
their various Weapons, fome 
running tip- the mafts, fiime 
Wounded, fome maimed, many 
kneeling T>efore' their coh- 
i}ti^rorB, jrnil the Viceroy fit- 
ting pn.^ ^^ol without hit 
head, arfei'S'i^he Viceqncen in 
t}ie air/ ^hd' the (hark waiting 
for b^r wit]) his bloody mou^ 
opc|i ; the whole furrdundeil 
by'Mie^tutie'with AmphitriteSf 
«m4 oea nymphs, tnd'Mer* 
maidft, and Tiltons, all riditfg ' 
round ttie ihips upon hippo*' 
potaniUs's and fea-liOl^fe6|<^d' 
variods kinds of fifl^es, all VHth 
t^ir handkerchief to their . 
eyes, 'hi wailing tht hdrd'fate 
of your good miftreft ; ^tod ^ 
'thoti&nd otlier whim^'ahd fen* 
cies } and the Me of St^ Helena 
at fome diftafiee, with a |^eat 
many people along fliore lopkr 
ing at the fhif$f iaitd expreffing 
wonder Md terrour ia their 
geftures. - ^ 

Vprrii idipltigere mi' iiiare 

');rdfflb coperto d' un ^o ab* 

'btij^to dal fumd de' danninj : 

'Poi je due navi una vicina all' 

-akrai e i ttlariti^ Spagnuoli 

afFaccenditi ad arrampicabrfi su 

pel galeone^ e' i Portoghesi 

con (accie piene di terrore, al- 

cuni buttaUido da fe le loro 

vai ie arme, altrt correndo su 

ber K al^ri, akri feriti, altri 

nrop(>ikt, e roblti ginocchioni 

dinanzi' a* loro viflcitori, e il 

' Viccre fednto fiir uno fcanno 

•fcnaa la Sua tefta, e la Viiecre- 

gina in aria, e ii Ittpo che 1' 



tfpim tbn la'fttf gcilnMi beec% 
fp^lancdU} il ttltto intortiiat'd 
fliNettvmho coti Aif{irriti&, e 
Ninfe di mare^ e Sir^e^ e 
Triton i, tutti tsWalcando in- 
tornoalle navi fill dbifbd' ip- 
popotami, cayallj marini, e 
v^ric forti di'^^cfci ; tutti co' 
loro fa2zol£tti>agli0£t*bi, com- 
^iamg^tido la dura forte 4e}lii 
voftra buoiia piMlrdina, e miir 
aUri capricci e fatitaSic; e V 
isoladiSant' Plena in i|iiia)- 
the diftan^, C(>n £ inolu 
gente lurigo il 5uo lidogu^rw 
* ditird^ alle navi , ed efprimeud^ 
•ttiaraviglia c terrdre fie* loro 

geiti. / 

Second Dkihgtit. 
Upon my Vord, fucfa a pte- 
ture Well executed; Wuld cut 
a great figure at one of Cilr^*<^ 
ti^s gi^tons ; and it mgbt 
Be eiitkled the tDape ^ the ^ 
Sabin<tt %y JiiHoRdWMb,^ 
the Birth of jB|pittr ^by Aibert 
Durer. 

Suir enor mH ^ imial 
qoadre ben dj^ito ftlibhefa 
stlla gran figiara !a liiib Aegt 
^ indinti di Cri^e, e pot^eUi* 
efiere intitolato il R aM 4eHe 
{Sabine di Oi^ie RdmlouH d 
il Nat^fe di Gidte d* Albteo 
Durb. 

Brother Chamberiniid, I 
wilh you were whipped fer 
thus ifiterruptitig rtiis good 
lady. P^y, madsM, .let us 
hear the retnaind^ (rf your 
iidry, and ^e devil tike t^'e 
Rapeof ^e Sa^iaea, and tbe 
Birth of Jupiter! 

Fra- 
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l^rit^Do ^amerienb wrrct fiiatdi any ViceqiR^S) aod I 



cbe foftc fniftito {mI toAio 
eosi incerrpmpere fuefta boo* 
tia fignora. Di ^ rsiaia, ma- 
dama, fateci fentire il rtt&tW 
idella voftra frottola, e il dia- 
Tolo 81 -porti il Ratto delle Sa- 
bine, e il Natale di Giore. 

The tumlrffng of the V^ioe- 

queen, her being fwallowed 

up, and the (hark pknging 

Wilder tv^tery was theufiair of 

a miovte* 

II tembolare delia Vieere- 
*gina, il fiiio eflere ttaHgogiati^ 
€ r affbndarsi fott* ao^ del 
Ittpo mttrinoyfu fiuxeitfki 4* uii 
folo iftante. 

Mbuy animals u^ !t in 
'^omaaon with the fhaHcf to 
'&aicfa a tit-Ut, and rnn awiiy 
to ^^ it at a difbaoe from 
ihc place nrhere they -got it* 
/Seveial agturalifts wilt tell you 
<that. 

jMoljti animiij 1' hanno in 
•cilaitiitti col lupo narino, d' 
invoMfc tin buon boccone, ^ 
"HgfMc a masigiirfelo in molta 
dffttfitiadal tuegod' onde V 
«bber^. Aftiinatiiralifti^ceiQ 
d2toni»* 

Firft Diakpii. 

Sharks in particular do it 
wi«h an inccoieeivable quick- 
fids. 

I lupi marini in particolare 
'^nw0 ootefto con una incon- 
cepibile preflezza. 

B9X. 

They areas quick as light- 



afiurc il as an eye-vimeis 
to my graai farrow. 

£* fono prett come lampi 
fcmpre che loro accaile d' ao» 
cbiappare 4etlc Vicercgtne, 
cd 10 poflb afsicur^lo come 
teftimonia di irifla ^con ^mio 
molto ramn^irico. 

Firjl DUJ$g». ^ 

%arks are very vvreKM 
fcr<fticiires» there is no doubt df 
^hai. 

I lupi marini fono voraci£^ 
sfatte cr^mtnre, aba V ha da 
iiul|it^ne« 

Sicmfi Dialogue. . 
' 4 Aiould not lihe k at all, SO 
be thus fwaUowed up by a 
huge fifhxn die-Tesytmidft of 
4he43NeQati. 

Nod mi piacer^ibepuntoH* 
e&tc cdsi iiighioctito da un 
pelciiccio not be) mezzo deft*' 
oceano, 

fWrdjyiulfgnt. 

Well, well : ti^ ^iceqaetfn 
^16 now gene, ^andgood night 
to her excelkncy* What fae- 
i^ame of you tberi, jniftreis 
Box? 

Via, Tia : la Vioeregjina 

. se n* e ita, e buona notte. a 

sua cccelienza. Che quindt 

avvenne di voi, fignora Caf« 

setta i 

Bsx. 

The Spaniards laid hdld of 
me, tofled me from the galleon 
into the frigat, fhut mis up in a 
cabin, and Aeer*d away fdr the 
Streights of Gibraltar. 

Li Spagnu6!i mi posero le 



Hing whenever they happen to - mani addofto, mi gittarono dal 

gale. 
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gadeone dcntro la frcgata, mi 
chiuiiefo. n' un camerjino, e 
▼olfero quindijaprjiiiyerfo Id 
SifDCito :^ GibSlterf a.r 

Firji L^Wogue* 
.' .And wbith0i:'did tbey carry 

' £doveYi condufaejc'.eglmo? 

It was tbeir intention to 
take me toAikant or Car* 
.tbagena^ but ibt^trjpji^niuon 
was baffled, and much to tbeir 
prejudice. 

£ra kro intenzicttie di CQti- 
durmi in Alicante, o. in Qar- 
tageqa; ma e^ furono deldsi 
delta loro intenzi6oe> e con 
mplto loro jdamio* . . 

How was tbat ? 'Pray> tell 
it us dir<S£l1y* >«" 

Come fu cotefto £. Si gra- 
zia ditecelo to(lo« 
Box. 

As wcv^cr.^ in thcStreights, 
behold an EngliOi^man of var, 
tbat lays hold o£ the frigat al- 
moft without any combat. 

Efsendo nello Str^tto» eqco 
una nave da guerra Ingi^fe, 
cbe ti. piglia la freg^ata quafi" 
mente fenza combattcre. 
Tiird Dtahgui* 

That I did not expe£l. 

Cotcfta non me Y afpett^ya, 
FirJi Dialogue. 

T am glad of it* 

Ci ho gufto. 

. Second Dialogue. 

Upon my word, mjftrefs 
Box, your adventures wjeie 
many, and none of fhem very 
pleafant} as far as I can fee. . 



SttlPonor mio, fignoraCaf- 
setta, moite.furono le avvenr 
ture voftre, e nefsuna d' tfse 
troppo piacevole^ per quanto 
poflb.vedere. 

Box. 

Alas! My mi^ortunes are 
not yet at an end ! . 

Ahime I Le mie fciagure 
«on fofko- peranoo fimae i 

i.- Firft Dialogn^ , 
' . One could make a romance 
of them as big as the Grand 
Cyrus, or, at lead, theErom^- 
na by Biondi 

,.*:Se;;Hie potria fare un Rq^ 
'manzo .grdfib quanta Giro il 
;Gfiuide» o almeno quanto i' 
Eromena del Biondi ! 

.Box. - 
' I The fdgat being thus taken, 
cwe^fteer'd away to Minorca; 
but we hadfcarp^ reached Poit 
, Mahon, when the Lieutenant 
of the Engliih (hip laid violent 
hands upon me, fcarcbed my 
pockets, and poiTeiTed himfelf 
of all the jewels entrufied to 
my care» twithout telling *a 
word of it to .bis own captain 
or any body elfe: He then 
kept me mod cruelly confined 
in bis own cabbin, and under 
his own bed, during a wbqle 
month ; then an opportunity 
offered to fend me to a fiflt^r of 
bis in England; and thus was 
I embarked in a merchants* 
ihip. 

Pr efa cosi la fregata, noi ne- 
leggiammo verfo MinorQi ; 
ma eravamo appena approdati 
in' Porto Maone, . quando. il 
Luogotenente del vafcellolii- 

glefe 
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gfefe ini pofe ie matii addofso 
coti molta violcnza, m.i frugo 
Ie tafche, s' impadroni di tutti 
* 1 grajeili iidati allamia cufto* 
dta fenza dime una parcila al 
suoCapitanOy o a chicchefsiad' 
.akri: Quindi mi tennc cru- 
delmente ixiipTigionata nel suo 
Camerino, e fotto il suo mc- 
desimo Ictto, lo fpa;Mo d' un 
inticro mjcfe! : poi gli vcnnc la 
congiuntura d' inviarmi ad una 
sua for^Ha in InghHterra ; e 
cosi fui imbarcata n'una save 
mercantilev 

Firfi Diahgue. 

Oh the fly rogue that Mr. 
Lieutenant I 

Oh che farbaccio quel fi- 
Unor Luogotenente I 

Sicond Dialogue^ 

Oh the thief! t 

Oh che ladro I^ 1 

7T>ircl Dialogui., . 

6utpray> in what did thofe 
jewels coafifl^ i 

Ma di grazia, in che con* 
fiftevano que' gidjelli ? 
Box. 

Lord! You cannot have 
any conception of them ! Dia- 
monds as big as pigeon*6 eggs; 
emeraids) rubiesy faphxrs, to- 
pazes, and amethyfts enough 
to dazzle the eyes of an eagle ; 
and all fet by the heft of Mh 
Cox's workmen> t afiure you. 

Domine ! Non potrefte 
mai immagtoarTeli! Diamanti 
grofsi come uova di piccioni, 
•fmeraldi, rubini, zaSiri, to* 
pazi^ ed ametifte tante da ab- 
bagliare la vifta d* un* aquila, 
CL tutti montiti da' meglio la* 
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voranti del; Egnbr C6x» ye 1^ 
afsicui'o. ' 

Firft Diabgvr. • • ; 

And did' the Lieutenant 
run away with them ^li I . *^ 

E queLTeneute sell porto 
egK via tutti qtianti? 
Box. 

All, to the very fmalieft 
carbuncle! 

} Tutti. qoanti fino al pu 
piccolo carbohchio. 

Second Dialogue. . . 
' Hemnft'.have inade him* 
felf very rich at once. 

£' si debb' eifer fatto mdto 
ricco ^ad un tratto. 

Box, 
- So rich, as I heard alfter- 
wards, that he came to Eng- 
land the year after, bought a 
oraft efbrte^ bribed the eie^^s 
ofwagreat borougb, and made 
himfelf.Mjjhibcr of Parlia- 
vncnU vi^here heconftantly di* 
vided.with the majority. 

Ricco di modo, cdmeieppa 
dappoi,* ch^' 1' anno dietro fe 
nc vemi^ih Inghilterra, com* 
pro un grandifsimo podere^ 
corruppe li elettori d' uh gran 
borgo, e si fece Membro di 
Parlamento, dove diede cot- 
tahtemente ii voto anocoliiu* 
mero maggiore. , 

.Third Dsahgui* 

Great things may. be done 
v^ith money id England as 
well as in France^ iii Ttirkey^ 
and every where^ 

Di grandi cofe fi pdfTono 
fare con de' danari in Inghil* 
terra, egualmetite che in Fran* 
ciai in Turcblaye dappertutto. 

•Firji 
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FtrJkKAguH 

B«t let lit go on widt ymtt 
int^refttiif namtiiNi. 

M* tinaiiio> innlDzi colli 
Ifoftra iotociBi^ aaitatirva. 

Did yott hud la& from tbo 
merchant-i^ip on the Englifli 
Ifaore? 

Sbarcafte to! a lalvameiito 
ddia nave mfMmtUe fixlla 
fpiaggia Ingltfe l 
Bbm. 

life laaded at Plpnoothaf- 
ter' a tedkms paflage pf abovt 
a/montb, and came bf had to 
London) through E x et er • aad 
Salifbttr^. 

^atsammo a Pliaivtte do* 
poun pauaggto. alBat tediofo^ 
di. circa ttti inele, € Tenimnio 
pet tsnra a Mitdrat^ flMtimdo 
tier E'ietcr c per Sfldimrku 

Pirfl DUhgtu% 
> Bot hofr did yon cobic to 
ihbhoiife? Thatieiriiiil 
want to kiMNiir* 

MbLOOMB «n)fto ml a qoct 
ta cafaf QgeAo e foello die 
VoTDCt. utpoie* 

Ptticao^ my friend, asd t 
lirill tell f6o every things 

Fkmaia^ aatico, e tI dir 6 
ogni cofa. 

&^9^ Dhbgui. 

Hav^ ddhe» farotfiec s ihier- 
ruMhernotyXbcg- 

Finifcibi. i^t&Ilo ; tioh 1* 
interrdmperct te ne priego. 
Box. 

The gentle woman ; Imeaii 
the Lieutenant's fifter, was 
marikd to a woolled • drar^ 



per near the ilojral Bikfaange,^ 
who turned bankrupt iboo af* 
ter tatf arrinJ* 

La fignora s yfhglia dire la 
forifla ocLTenoite, era nta^ 
ritata ad un mercaote di panni 
vkma alia Boriat '^ quale falla 
pooo dopo tl mio arrito* 
Thui Diakffu*. 

St htixkodf I ' 

Saat* Antotiio: ! 

The confequence ofi the 
ba&kroptcp was» chat \ was 
fent to an auAioneeriit the 
ftreet called Pall-Mall, who^ 
lAer having befio wed upon me 
the moft fuirome panqtyrick 
in pttblick) fbtd me 10 a 
ihop«wonian in the Strand. ^ 

La oonieguenaa del falli- 
n^nto fn, ch\ io fui mandata 
ad ikn banditore d' incanti 
ttella Anda detta Pallams^Ho^ 
il qnalc, dopo d* a^rmi 
iltto tino fiomachevolifsimo 
pMUsgtrico in puJbUico, mi 
"vendette ad una bottegaja 
nello Strandcb 

Rrft Diabgiii. 
Vbatf Were yon fold by 
auftioni like a flayed 

Come? Fofte voivenddta 
aU^ ioeintO) cdme una fehiar 
Ta? 

Box% 
!ta£My fo. 
^er appuntO. 

Fif^ Dialogm. 

I didn't kiiow diet ai]£Ur 

Meers in this land of liberty 

would dare to fell j^anefe lah 

dies. 

Nod filpevo che i banditori 

in 
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5n quefta terra dl liberta s* 
avefsero ardire ffi vendere dellc 
<lame Giapponefi, 

Second Dialogue, 

Pfhaw! They'd fell Ehg- 
ilfh ladies too^ if they had their 
will ! 

Poh ! E* vendcrebboti* an- 
che delle dame IngleG fe lo 
potefsero fare ! 

Third biahgue, 

I really think they would 
even fell Turkifh fultanas, if 
they could but lay hold of 
them. 

* lopenfodavvero, che vende- 

ribbono perfino del fultan^ 

Turche^, fe ne potefsero averei 

Fir/f Dialogue, 

How do you call the auftio- 
fieer that fold you ? 

Come chiamate il banditbre 
^he vi vendette ? 
Box. 

He goes by the nam.e of the 
facetious auftioneor. 

E' lo chiamano il facito 
J^anditore. 

Second Dialogue, 

HaVt he a red nofe, and 
fullof piftiples?. 

Non ha egli il nafo roffo, e 
pieno di bitorzoli ? 
Box. 

Yes, he has, and fmiles very 
fweet when he is on his 
pulpit. 

Si, lo ha, e forride molto 
^olcemente qoand' e in ful 
6U0 pwlpito. 

Fir/f Dialogue, 

Pray, tell us ibmething of 
the panegyrick tfeat he bc- 
ftowed upon ypu^ 



Di grazia, diteci qualche 
cofa del panegirico ch' c' vi 
fece. 

Box. 

I have but an indifferent 
memory ; yet I remember, 
that, after having praifed my 
fize, my form, my colour, my 
capacity, and my other various 
beauties^ he concluded in the 
words of Shakefpeare, that I 
was a Box devoutly to he 
wijhed. 

lo m' ho la memoria molto 
mediocre; pure mi ricordo, 
che, dopo d' aver lodata la 
rnia grandezza, la mia forma, 
il mio colore, la mia capacita, 
e le altre mie varie doti, con- 
chiufe con Shakefpeare, che io 
era una Cafset<a da ejfere divo* 
tamente defiderata. 

Second Dialogue. 

I know the gentleman very 
well, and he is really a molt 
facetious and eloquent man. 
He has added many beauties 
to his native tongue. 

Io conofco sua fignoria 
ihblto bene, ed egli e vera- 
mcnte un uomo facetif^imo 
ed eloquentifsimo. Di rholtc 
' bellezze ha egli aggiunte alia 
sua lingua nativa. 

Firji biabgue. 

I know him too, and I have 
feen his portrait in the Royal 
Exhibition, painted in fuch an 
attitude, as if he had wanted 
to fell by auftion every pic- 
ture there, and one in parti- 
cular, a fine enamourM bull, 
that had a very noble Afiatici 
gentlewoman upon his back. 

Ggg Io 
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To lo conofco pnrc, cho vc' 
duto il suo ruratto nella Redle 
Efibizione, dipinto n* un* at- 
titudine come fe avefse bra- 
mato di vcndere all* iqcanto 
tutte quelle pitture, ed una in 
pahicolarc d* un bcl toro inna- 
morato, che 8* aveva fuHa 
fchienaun^ molto.npbileAfia- 
tica gentildonna. 

Third Dialogue. 

Well i Let us now go to 
the fbopwoman in the Strand 
without any more epifodes. 

Via : Andiancene ora dalla 
I)octegaja nello Strande fenza 
ulteriori epispdi. 

The fliopwoman wa$ not 
very opulent ; but fhe wa? 
prodigiouily fat: and as (he 
loved to fliow away, (he fent 
me early on a morning lo 
borrow a guinea of a pawn- 
broker ir^ Hog lane, that (he 
might with that mohey go that 
very night to an afiembly at 
the Pantheon. 

La bottegaja non era fovcr- 
chio opulente9 ma era mara- 
vigliosamente graila : e perche 
amava lo sfoggiare, mi mando 
una mattina di buonora a pi- 
gliare in prefto una ghihca da 
tin ufurajo nel viottolo del 
Forco, onde con quel danaro 
poter a^idire quella fera ftefla 
s^d i^n afsemblea nel P^n- 
feonne. 

Sfcond Dialogue. 

Fat women ought not to go 
to affembljes, ip my bumble 
opinion, and for a reafon that 
I needn't tell. 

Le donne graiTe non do* 



vrcbbono, ncli* pmilc opinibn|f 
mia, frequentare le afTembleey 
e per una ragione che non n^' 
occorre dire. 

Firji Dialogue. 

Nor lean women neither^ 
for a thoufand other reafons 
that I could tell, if I had a 
mind to be ^ little rude to thp 
fair fex. 

E ne anco te magre, per 
mill' altrc ragioni che potrei 
dire, fe volefsi rabbuffare uo 
poco il bel feffo* 

Third Dialogue. 

I wi(h you would let your 
fionfenfe alone, brothers, and 
let miftrefs Box go on. You 
do nothing but interrupt her. 

Vorre' che lafciafte dail' un 
de* lati le voftrc corbellerie, 
fratelli, e che lafciafte dire alia 
fignora Cafsettai. Voi non fate 
altro che interromperla.- 
FirJi Dialogue. 

Pray, Little Finger, do not 
be pieevifli. Madam, pleafe ta 
continue. 

Deh> Dito Mignolo, non 
fiate permalpso.Compiacetevij 
fignora, di continuare. 
Bo:if, 

The pawnbroker's wife liked 
my mien and my outlandifli 
drefs 5 therefore bought me of 
' the (bop woman, and kept me 
in her houfe during fix months ; 
then fhe found that I was of 
too delicate a complexion for 
her, and that I could not do all 
the work (he wanted me to 
do ; and giving me my liber- 
ty, (he helped me to the fer? 
vice of an oldaArclsatDrurT- 
lane. 

Alh 



Alia mobile dell* 
piacque il mio afpetto e il mio 
veflire alia foreftiera) onde mt 
compro dalla bottegaja} e mi 
tenne per fei mefi in cafa sua ; 
poi trovo ch* io era d* una 
complefsione troppo gracile 
per efTa, e che non potevo fare 
tutte le cofe, ch* ella avrebbe 
voluto, e percio, reftituendomi 
la mia libertd, m' ajuto a en- 
trare al fervigio d* una vecchia 
commediante di Drury-lane. 
Third Diabgue, 
And did the aflrefs prove a 
good kind of miftrefs ? 

£ la commediante vi riufci 
clla buona padrona ? 
Box. 
She was cxaftly the revcrfc 
of my beloved Vicequeen. 
The Vicequeen had made me 
keeper of her true jewels ; the 
aftrefs entrufted me with all 
her falfe ones« 

Fu efattamente il rovefcio 
dellamiacara Viceregina. La 
Viceregina m* aveva fatra cuf- 
fode.delle sue vcre gioje ; la 
commediante mi pofe in potere' 
tutte le sue falfcf. 

Firji Dialogue, 
Thus goes the world 1 To 
day you have a diamond, to- 
morrow you'll have but a bit 
of glafs ! 

Cosi v^ il mondo! Oggi 
tu t' hai un diamante, domani 
non t* avrai che un pezzo di 
vctro 1 

Second Dialogue* 
Brother, you are a fpecial 
moralift, upon my credit ! . 
Fratello, voi fietc uno ilil* 
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ufurajo lato moralifta, full* onor mio I 

Box. 
Then I went to fervc a cou* 
pie of old maids in Brook- 
ftreet, and I ufed to take care 
of their patches, their paint, 
their falfe locks, and their 
falfe teeth, by means of which 
they dill appeared young and 
handfome by candle-light. 

Poi m€ n* andai a fervire 
due attempate damigelle nella 
ftrada di Brocche, ed avevo in 
coftune di pigliar cura de' 
loro nei, del loro sbclletto, de* 
lorp faifi capegliy e de' loro 
denti pofticdi, per mezzo delle 
quali cofe apparivano ancora 
giovani e belle a lume di can* 
dela. 

Firfl Dialogue. 
^nd then ? 
£ poi ? 

Box. 
Then I went to the wife of 
a Ciiftom-houfe Officer, wha 
employed me in taking care of 
the Flanders lace, which her 
hufband fniuggled. 

Poi me n' andai dalla mo- 
glie d' un officia,le della Do- 
gana, la quale m' adoperava a 
pigliar cura de' / merletti di' 
Fiandra, che il i^arito faceva 
venire di contrabbando. . 
Second Dialogue. 
A good and lucrative en^^^-. 
ploynaent, faith ! 

Buon impiego e lucrofo, per' 
mla fe ! 

Box» 
It would be tedious, gentle^ ; 
men, minutely to tell you of \ 
all the makers azui mitlrei&$ 
O g g a that 
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fhAt I had in the fpace of a 
very few year§. 

La farcbbc IdAga, C^nori, fe 
vi dicefsi a minuto di tutti i 
padroni e di tutte le padrone 
chc m' ebbi ncUo fpazio di 
pochifsimi anni. 

Firji Dialogue. 
Do, tell us a few, I beg. 
Ditecene alcuni di grazia. 

Box. 
From the Cuftom-houfe Of- 
ficer's wife I went to an Apo- 
thecary in Rathbone - place, 
who gave me no victuals to 
eat, but bolufies and pille. 
' Dalla mogiie del Doganiere 
me n' anda^ da uno Speziale in 
Rathbone place, il quale non 
mi nutri d' altri cibi che di 
boli e di pillole* 

Second Dialogue, 
Nafty fellow \ 
Forcaccio ! 

Box. 
Then 1 went to a young 
jbdy of quality in St. James's- 
iquare, who crammed me once 
a day with fweet- meats. 

Pafsai qtiindi da una gio* 
vane dama nella piazza di San 
Jacopo, la quale un tratto il 
giorno mi (iivava di confetti. 

Third Dialogue, 
. That was a good deal better 
than boluiTes aiid pills. Don't 
you think fo, madam ? 

' Coteilo era meglio afsai che 
non boli e pillole. Non e cosi> 
madama i 

Box, 
What fignifles being prolix? 
From that lady, who foon af* 
ter ran away to Scotland with 



a young -and pretty oiEcei m 
the guards, I went to a petty? 
fogging attorney in.Norfolk- 
ftreet ; from the Attorney i 
went to a Taylor. ; then to a . 
Tooth -drawer ; then to a Bree- 
ches-maker ; then to an Ope- 
ra-fiddler ; then to an Organv 
id of St. Clement ; then to an 
Optician in Fleet - market ; 
then to an Upholfterer ; thctt 
to a Book-binder ; then to a 
Money-broker; then to an? 
honed Juftice of the Peace iii 
the Borough of Southwark^ 
defcended in a ftrait line from 
Livy the hidorian, who but a 
fortnight ago recommended 
me to mifs Hetty our commoa 
^tnidrefs, who fays, that (he 
intends to employ me in tak-- 
ing care of a great deal o£ 
nonfenfe, put together for hec 
daily ufe by a certain gentle- 
man of her acquaintance* 

A che giova V effere pro- 
lifso ? Da quella dama, che; 
si fuggi poco dopo in lsc6zi» 
con un gentile GfBcialetta 
di:lle Guardie, me n' andai da 
un mozzorecchi di Procura-t 
tore nella ftrada di Norfolcia;. 
dal Procuratore andal da uu 
Sarto; qu^indi da un Cava* 
denti; poi da uno che faceva 
Calzoni ; poi da un- Vioiino 
deir Opera ; poi da un Or^- 
nlda di San Clemenxe v poi da. 
un Occhialajo nel mercato di 
Fleet ; poi da un Banderajo ; 
poi da un Legatore di libri ; 
poi da un Sensalc da cambl ; 
quindi da un galantuomo di 
Giudice di pace nel Borgo di 

South- 
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Stmthwarlc,* dlfcetb in linea 
rctta da Livio V iftorico, il 
4}aale fono quindici di cbe mi 
raccomando alia fignora Efte- 
^uccia noflra comune padrona, 
la quale dice che vuole adope- 
rarmi a cuftodire un gran fa- 
fcio di fcempiaggini, meffe 
infieme pel di lei ufo quoti- 
diano da un certo (ignore di 
&ua couofcenza. 

Fir/i Dialogue. 
I never heard fo flrange a 
tale ever iince I opened my 
eyes to the light of the fun ! 

Non ho mai piu fentita una 
si firana novella dacche aperfi 
li occhi alia luce del fole ! 

Second Dialogue. 
. From J^pan to mifs Hetty ! 
Who ever could have thought 
it? 

Dal Giappone alia fignora 
Efteruccia ! Chi fe la farebbe 
mai pensata ? 

Third Dialogtu» 
And through fucb a long 
feries of misfortune^ ! 

£ attravverfo una tanta serie 
di fventure ! 

Box. 
A very long feries indeed ! 
But, gentlemen, now that I 
have told you my ftory, woa't 
you be pleafed to tell me 
yours ? 

Serie a&ai lunga davvero ! 
Ma) fignoriy ora ch' lo v' ho 
narrata la mia novella, non 
Tolete ma voi narrarmi la 
voftra ? 

Firji Dialogue* 
Ours is not fo long ai youra 
by far, madam. 



La noflra non e a un pezzo 
lunga quanto la voftray ^ 
gnora. 

Box. 
So much the. better, gen* 
tlQm«n ; for I am like the reft 
of the world. I like to talk 
of myfelf much more, than to 
liften to'other people's talk. 

Tanto mcglio, fignori mici, 
poiche fo fono. falta come tutti 
gli altri. Godo parlare di me 
fiefla piu alsai, che non afcolr- 
tare quand' altri parla; 
Second Dialogue. 
Very prettily faid ! 
Moltio galantcmente detto f 

Box. 
Do you begin by telling mc 
your names, if you plcafe. 

Cominciate per dirmi i no« 
mi voftri, fe v' aggrada. 
Firfi Dialogue. 
My name is Sfuire Chafer* 
maidi at your fervice. 
. lo mi cbiamo lo Scudiero Ca» 
nuriiray al fervigio voftro. 
Box. 
A very genteel name ! 
Nome gentile afsai ! 
Second Dialogue, 
You ipay fee, madam, by 
my bold look and my gay 
drefs, that I muft be caUed 
Macaroni Cock. 

Voi potete vcdere dal mio 
audacc afpetto e dal mio gajo 
veftire, ch* io debbo chiaijiar- 
mi Gallo BeUimbuJlo. 
Box. 
To give you your due^ you 
really look as fierce as a Sul- 
tan. 

A darvx il dovtito, v' avete 

I> y" . 
ana 
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1^ ith burbera quanto un 
^ultdno. 

Tiird Dialogue, 
As to ine> madaoi^ I am but 
a puny thing : therefore I go 
by the name o( Little Finger 

In quanto a me, fignora, io 
non fono che una grama co- 
succia^ pero vengo chiamaco 
JDita Mignolo. 

Box, 
Very pretty little names I 
But you feem to have what 
they call a family air. I take 
you to be all brothers. Am I 
^aiftaken i 

Moltobe' nomiciniF Ma, 
a quel che pare, voi v* avete 
quel che si chiama un aria di 
famiglia. Suppongovi tutti 
fjfatelli, o m* ingann* io ? 
PirftDiahgue. 
You are not. We are all 
brothers, and very much at 
your fervice. 

' Non v' ingannate. Siamo 
turti fratelli, e moltifsimo^^^ 
Toitri comandi. 

' Second Dialogue* 
But, madam, you, muft 
know that the whole family is 
not here. We have feveral 
dozens of brothers, andall very 
wife, I aflure you. 

Ma, Sgnora, voi avete a fa- 

fere che tutta la famigiia non 
qui. Noi fiamo varie doz- 
2ine di fratelii, e tutti molto 
iavi^ ve V afsicuro I 
Box. 
AH wife ? 
Tutti favi ? 

Third Dialogue* 

All monftrouily wife ! 
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Tutti /bmmamerite favJ ! 

Box, 
I am very glad to hear ft' :- 
However give me leave to tell 
you, that you might poffibly 
be thought fliil wifer than y6u 
are, if you would forbear to 
tell people fo. 

Ho mblto caro di faperlo ; 
Nulladimeno datemi licenz^ 
di dirvi, che farefle fors' anc6 
tenuti per vieppiu savi di quel 
che fiete, fe volefte.aftenervi 
dal dirlo cosi alia gente. 
Firji Dialogue* 
Begging your pardofi, ma- 
dam,, your advice is not a 
good one : No indeed ! 

Con voftra licenza» (ignora^ 
ilvoftronon ebuon consiglio: 
No davvero ! 

Second Dialogue* 
Indeed, it is not. 
Dawero, che non l*<e. 

Third Dialogue, 
It is not worth a farthing« 
Non vale un quattrino. 

Box. 
Tell me the reafon why. 
Ditemene il perche. 
Firfi Dialogue. 
Becaufe we live here in a 
country, where almoft every 
body praifes himfelf as much 
as he can. A thoufand quacks, 
for instance, who know no 
more of phyfick than my horfe, 
decorate themfelves with the 
appellation of Do<^rs^ and 
boaft of radically curing every 
dlfeafe. A thoufand block* 
heads, born without genius 
and hired without learning, 
ufurp the Ziame of criticks, 

and 
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and Vftkc pamphlets againft 
Johnfon ; and Shebbeare, the 
modefl: Shebbeare himfelf, 
pledges himfelf to the pub- 
lick, that Burke (ball print no 
tnorc Speeches, now that he 
has annihilated him with his 
Superior and vid:orious elo- 
quence. Every cit that has 
got a fortune by meafuring tape 
behind his counter during 
twenty years, or by cheating 
his cuftomers in the weight of 
his tallow candles, pretends to 
know politicks better than the 
JCing's Privy - Council, and 
better than the Parliament- it- 
felf. Many that cannot draw 
a nofe, fet themfelves up for 
ConnoifTeurS, and .find fault 
with Michael Angelo ; and 
Nathaniel Hone, who thinks 
it a mighty piece of ingenuity 
to paint a crofs by way of 
handle to a punch-ladte, rates 
himfelf much higher as a 
painter, than Reynolds and 
Cipriani, than Weft and 
Dance, than Barry and An- 
gelica 'f and has the confum* 
mate impudence to break his 
dull and indecent jokes upon 
them. Every Juggler's 'per- 
formances, madam, are all 
amazing 5 and every Horfe- 
breaker's feats are abfolutely 
beyond conception. Even 
Taylors in this country intitle 
themfelves eminent, and even 
Barbers call themfelves cele- 
brated. Read our daily pa- 
pers, madam, read out maga- 
zines, read every periodical 
produdtion of the Engti^ 



4T5 ) 

prefs, and you will fee !iow* 
tiniverfal it is for every paltrj 
fellow to think himfelf a very 
Angular and wonderful being! 
And why, madam; (hould we 
not, like every body, claim 
diftinftion? Why fhould we 
not bcftow encomiums on our*- 
felvcs ? Indeed, madam, wfc 
think ourfelves very modeft 
whence only call . ourfelves 
wife f 

Perche noi viviamo qui in 
un paefe, dove quafi ognuno 
si loda quanto piu puo. Un 
migliajo di Ciariatani, per c- 
sempio, che tamo fanno di me- 
dicina quanto ii miocavallo,si 
fi^n belli coir appellativo di 
Dottori, csi millantano di ra- 
dicalmente guerire quaifivo- 
glia malattia. Cento gonzacci 
nati feiiza in^egno e allevati 
fenza letteratura, s' usurpano 
il nome di Critici, e fcrivono 
de* libercoii contro Johnlon ; 
e Scebbeare, lo fteflb modefto 
Scebbeare, impegna fa sua 
fcde al pubblico, che Burke 
non iftampera piu verun Dif- 
corfo, ora ch' egli V ha anni- 
chilato colla sua superiore c 
vincitrice eloquenza. Ogni 
Cittadinuzzo che s' e fatto 
ricco mifurando fettucce dic- 
tro il suo banco per vent'anni, 
o fraudando gli avveniori fiioi 
nel pefo delle candeic di fevo, 
prcteude faperc piu di politica 
che non 51 Consiglio Privato 
del Re, e che non il Parla- 
mcnto fteflb. Molti che non 
fanno disegnare un nafo, si 
dichiarano Conofcitori, e trd- 

van 
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van che apporre a Michelan- 
gelo ; e Nataniello Hone, che 
giudica eiTere cofa grande- 
znente ingegnosa il dipingere 
una croce per mo' di manico 
ad una mellola da puncio, va- 
luta se fteiTo come moito mag- 
gior pittore che non Reynolds 
c Cipriani, che non Weft c 
Dance, che ncn Barry e i* 
Angelic^, cd e tanto pcrfctta- 
mence sfacciatoj che li fa fcopo 
delle fue ftupide ed indecenti 
facezie. Le prodezze d' ogni 
Giucolare fono tutte ftu* 
pende, c le bravure d' ogni 
Scozzone vanno tutte piu in 
la d* ogni concepimento uma- 
so. Sino i Sarti in que(U 
Terra s' intitolano eminent!, 
jc fino i Barbieri si chiamano 
celebri. Leggetc le noftre 
Carte giornaliere, Signora, 
]egg3te i noftri magazzini, 
leggete ogni cofa periodica- 
merte prodotta da i torchi 
Inglcfi, e vedrete quanto sia 
universale ad ogni cialtronc il 
pensarsi un Ente singolare c 
maravigliofo ! E perche, fi^ 
gnora, non pretenderemo noi 
pure, come ciafcuno, d' eflere 
diftinti ? Perche non ci fare- 
mo il pancgirico da noi medc- 
fimi i I>avvero, fignora, che 
noi ci crediamo baftevolmentc 
modefti quando ci chiamiamo 
(blamenlie favi I 

Second Dialog ue* 

Well faid. Chambermaid J 
Thou haft really a Chamber- 
maid's tongue ! 

Ben detto, Cameriera ! Tu 
t* hai veramente una lingua Ja 
Capieriera ! ^ 
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TbirJ Diabgui. 

To what my brother Iki$ 
faidy madam, permit me hum- 
bly to add, that we muftby all 
means praife ourfeWes, be- 
caufewe arefure that no body 
clfe win ever do it. 

A quelio che mk) fratello 
faa detto, pcrmettetemi, figno- 
ra, d' aggiungere umilmente^ 
che bisogna ad ogni modo ci 
lodiamo da noi ftefsi, poichi 
ftamo certi che nefsun altro lo 
Torra far mai. 

Box. 

Gentlemen, I knock urnler, 
and am convinced that my 
advice was not a good one; 
Tell me now whether you are 
EngJifli, or not ; for, (hough 
you have hinted above, that 
you are fuch, I cannot help 
thinking that you are no more 
Englifh than myfelf. 

Signoriy ve la do vinta, e 
fono perfuasa che il mio con- 
siglio.non fu buono. Ditemi 
ora fe voi date Inglesi, o no ; 
perche, quantunque m* abbiate 
accennato piu su che lo (lete, 
non poiTo non pensare che 
fiate Ingieii quanto lo fon' lo. 
Firji Viahgue, 

What makes you doubt our 
being natives of this ifland ? 

Che vi fa fofpettare che noi 
non fiamo nacivi di queft'. 
isola I 

Box. 

Your look and your drefs« 
The Englifh in general have a 
fedate look and grave deport- 
ment ; but there is a kind of 
chearful levity in your £aces^ 

that 



ttiai dtie would ttimk you pad. 
Then the EngHfli drcfs with 
more elegance than any other 
nation ; but you arc clad like 
foolifh Harlequins arid like ex- 
travagant Punchinellos. 

L' abito voftro cil voftro 
veftire. Gr Inglefi in gene- 
rate s* harino 1^ aria seria e il 
portamento grave J ma voi v^ 
avete una forte d* allegra jeg- 
getezza in vifo, che la gente 
vi piglierebbc per matti. Gl* 
Inglesi poi veftono piu clc- 
gantcmente che ndn alcun' 
altra nazione ; ma vol andate 
veftiti come ftolti Arlecchini, 
e come ftravaganti Pulicinelli. 
Second Dialogue* 

Well, madam, fincc you 
have found us out, we muft 
tell you ingenuoufly* that, 
ftriflly fpeaking, we are not 
Englifh. 

Orsu, (ignora, poiche ci a- 
vete fcoperti, e forssa vi dicia- 
mo con ingenuita»cbe, (Iretta- 
mentepariando, nqi non (iamo 
Inglesi. 

Box. 

But then, of what country 
are you ? 

Ma di qua! paefe Hete voi 
dunque ? 

Second Dialogue. 

We were all born in the 
mooQi pleafe your ladyfliips 
But hu(h, madam ! That's to 
be a fecret. 

Npi nafcSmmo tutti nella 
. I una, con voilra buona grazia : 
Ma zitto, fignora! Quefto 
d^bV eflere tenuto fegreto* 
Box. 

Born in the moon ! How 
did that happen i 



Natl nctla tuffa ! Com^ 
avvehne cotelto? 

Third Dial^ue. 

Like Minerva from Jupitcr^tf 
braini (and I beg pardon for 
the comparifon) we all canv^ 
out of the braind of an Italiau 
gentleman. 

Cortw Minerva del cerv^lltf 
di Giove (e perdonateci il 
paragdne) noi ufcinimo tuttI 
del cervello d' un figUQit Ita-^ 
liano* . 

Box, 

You fur prife mc I 

Voi mi fate ftupirc ! 
Firji Dialogue, 

That you may know the 
whole affair, you muft know* 
madam, that our father is a 
perfan of fo reftlefs and capri- 
cious a difpofition, that He 
cannot ftay long in any plac«. 
Whenever he has any mopQy 
in his pocket, he mufi: prefcnt- 
]y go fome journey or other; 
but, unluckily for him, that is 
not often the cafe. Once^ 
that his purfe was quite empty, 
the temptation of going a-^ 
rambling came irreiiftibly 
ftronj upon him. Well*; 
what do you think he did uponi 
that occajfios ? 

Affinche v' abbiate tutta U 
cosa, voi avete a fapere, 0- 
gnora, che il noftro genitore 
e una persona d' una natura 
tanto inquieta e capricci6f;|| 
che non puo ftare troppo tem- 
po in vcriin luogo. Sempre 
che fi trova qualche danaro in 
tafca, glie forza vada toilo a 
faie un qualche viaggio 5 m?, 
sventuratamente per iui, co* 

H h h tefto 
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fovente il cafo. he ran baftily towards film 

with a view of kiflSng his 



tefto non 

TJn tratto, che 1^ ttx^ borfa era 
del tutto afclutta, la tentazione 
d' an^ar vagabondando s' iin- 
padroni di lui irrefiftibil- 
mente. Ebbcne; Checredete 
Toi si faccffe in quella con- 
giuntura ? 

Box. 
» I cannot guefs at all. 
Non mi so punta app6rrc. 
FirJI Dialogue, 
* I'll tell you. He clapped a 
pair of wings to his fancy, and 
getting aftride on the back of 
it, he began to rife aloft in the 
air, like a boy's kite. Soar> 
foar, foar, at lad he reached 
the moon, and alighted on it. 
Ve lo diro 10. Egli appicco 
. un pajo d* ali alia sua fantasia, 
e ponendofele addoiTo a caval- 
cioni, comincio a levarsi alto 
per 1' aria, come la cometa d' 
un ragazzo. Monta,' monta, 
xnonta, finalmente giunfe alia 
luna,'e quivi difcefe. 
Box. 
Can this ]be true ? 
Puo quefto efler vcro? 

Firfl Dialogue. 
As true as that you are 
there. The moon, as I fup- 
pofc you know, is the fummer 
refidence of Ajfollo and the 
Mufes, who are ufed to remove 
there as foon as the canicular 
days fet in. Our fathfcr arrived 
there at that very time, and the 
fiift objcft that met his. eyes 
on his alighting, was that 
' powerful god, who was walk- 
ing about, furrounded by his 
whole court. As foon as the 
'poor gentleman fpy'd Apollo, 
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hands ; but as he happened to 
pafs by Pegafus, what do you 
think, madam? The unruly 
borfe turned his back, and 
gave him unexpeftedly fuch a 
kick in the head, that bis 
flcuil was crack'd by the blow. 
Vero come gli e vero che 
fiete li. La luna, come fup- 
pongo vi sia noto, eja refiden- 
za vernafe d' Apollo e dcUe 
Mufe, che usano di .trafpor- 
tarfi cola tofto che 1 di cani- 
colari cominciano. II noftro 
gcriitorc giunfe cola propio in 
tal tempo, e il primo oggetto 
che gli s* affaccio al suo fceii* 
dere, fu quel pofscnte nume, 
che fe n' andava pafseggiando, 
intomiato da tutta lasuacorte. 
Subito che il povero galantuo-, 
mo s' ebbe vifto Apoilo, corfe 
verfo di lui con intenzione di 
baciargli le mani ; ma acca- 
dendogli 3i pafsare vicino al 
Pegafo, che vi credete, figno- 
ra? L' indomito cavallo gli 
volfe le groppe, e gli meno 
inafpettatamente un calcic xale 
alia tefta, che gliene venne 
fefib il cranio dalla gran 
botta. 

Box. 
A very ugly adventurc> by 
my troth ! 

Bruttifsima avventura, per 
la fede mia \ 

FJrJl Dialogue. 
The cleft in the poor gen- 
tleman's "tkull was fo tvide, 
that we all rufh'd precipitately 
out at it. But, before vft 
could open our eyes, a. ftrong 

gale 
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gale of wind arofc, that wafted 
us high up in the lunar at- 
mofphere. There we hovered 
a.while, but at lad began to 
tumble down, and rolling 
downwards and downwards, 
we found ourfelves in this 
here world ; that is, we found 
ourfelves' in a country houfe 
not quite fix miles from Weft- 
minlter-bridge, 

11 feflb nel cranio del p6- 
vero galahtiiomo fu tahto 
grande, che noi ce iie fcap- 
pammo fuora per efTo pr^ci- 
pitevolmente. Ma prima che 
poteffimo 'aprir ^li occhi, s* 
alzo un groppo di vento, che 
ci levo per aria nell' atniosfera 
lunare. Quivi noi aleggiam- 
mo per un poco ; ma final- 
mcnte.cominciammo a cader 
giu' ; e rotolando, rotolando, 
ci trovammo in quefto mondo 
qiii ; cioe, ci trovammo in una ' 
cafa4i campagna lontana poco 
meno di fei miglia da! ponte 
di Weftminfter. 

Second Dialogue » 
You may Tee by this ac- 
count, madam, that, when we* 
-told you that we wereEnglifh, 
we didn't tell you quite a 
lye ; for in England we firft 
opened ov^r eyes 5 therefore 
we think we are right in 
confidering ourfelves as Eng* 
li(h. 

Da quefto racconto voi dovete 
fcorgere, fignora, che,quando^ 
vi dicemmo d' effere Inglefi, 
non dicemmo afFatto bugia, 
poiche in Inghilterraaprimmo 
gli occhi pi imamente ; e per- 
cjo crediamo aver diritto di 

iccnfiderarci co'me Inglefi. 
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Box. 

Indeed you arc right in my 
opirlion, whatever that of law- * 
yers might be, were the cafe to 
DC fettled in Chancery. 

Davvero che nellamia opi- 
niohe v' avete ragione, chec- 
che quella de' IcgJli potefs' 
eflcre, cafo che il punto ve- 
niife a difputarsi nella Cancel- 
leria. 

Fir/i Dialogue, ' 

In the garden of that coun- 
try-houfe there is a great bufli 
of honey-fuckles 5 and upon 
that bufh we luckily happened 
to tumble ; fo that we did not 
break our necks. 

Nel giardino di quella c^fa 
campeftre v' e un gran mac- 
chione di madre'seiva ; e sii 
qual macchione tombolammo 
per noftra buona forte ; cosic- 
chc non ci fnodolammo i 
colli. 

Box. 

That was lucky I own. 

Cotefta fu invero buona 
forte. 

Fir/i Dialogue. 

Juft by the bufh there was 
a pretty little lady about ten 
years old. Yet what fignifies 
telling you any thing but her 
name ? 'Twas that very mifs 
Hetty, to whom you were fent' 
by the Juftice of Peace that is 
defcended from Livy the Hif- 
torian. 

Piopio vicino alia macchia 
V* era una fignorina afsai 
belloccia di drca diec' anni d'. 
eta. Ma a che dirvj d' elfa 
piu del suo nome ? Ell' era^ 
quella fteila fign6ra£fterviccia, 
Hhh 2 a c\u 
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^, cui vo! fofte jQnandata da 

3uel Ciudice di Pace die ^ 
ifceib 4»ir Ifforico Livip. 
Bo;f. 

I fuppofc Ihe was prodigi- 
^^ily frightened when fhe^rft 
faw you tumbling at once and 
pell-mell pn t)ie bufh, and 
^hat fhc ran away as h& as (he 
fould. 

Supppngo rimanj^fle molto 
grandemente ^territ^ quando 
yi fcorfe dapprima tombolare 
9k un tratto e alia rinfufa fulla 
jnacchia, c che si fuggifsp 
(ofto a tutte gambe. 
Firji Dialogue. 

That was not entirely the 
g;afe, as (he is not of ^ very 
fearful difpofitipn. At firft, 
to be fure, flie was fomewh^t 
flartled \ but, as (he heard us 
groan and complajn, (he re* 
covered bcjr fpirits, made to- 
yrards u«, pick'd us up one af- 
ter another, put us al} in her 
apron, carried us in her room, 
}ook'd at us with attention, 
took a great liking to us, and 
foftered us with fp much 
Kindnefs, that it laid us all un- 
der the greatpil obligation %o 
her. 

Co^efto non fii affatto il 
cafo ch' ella npn e d' un natu- 
j^\t fpverphio timorofo. Si- 
curamente che cosi ad un 
tratto rimafe unpo'sbigpttitaj 
ma, fcnt.endoci gemerc e ram. 
fnaricarci, ricovrp la mcnte, §' 
avvicino a noi, ci pigjio su 1* 
vno dopo V altro, ci pofe tutti 
nel syo grembiulci ci porto 
Pielfa camera sua, ci fii^p li 
pccbi addofTo attentamente, 
ci ppfe moltifsipsp a^ettp^ t ci 



nutri con tanta t^nefezs»» 
che ne lego tutti a lei d* UQ 
dbbligo grandifsimp. 
Box. 

That proves flic is good- 
natured, though fome folks 
have the impudence to fay, 
that flie is npt quite fp. 

Cotedo prova ch* ella ha il 
cuore afiettuosp, comeche al« 
cuni s' abbiano la sfacciatag- 
gine di dire cfae quefio nor^ 
sia intieramente il cafp/ 
Firji Dialogue. 

Be that as it will, (be tool^ 
care of us, (he play'd with us, 
(he romp'd with us ; and in 
(hort ufed us fo well, that we 
refolved to devote pur lives to 
her fervice ^ at leail while fliQ 
continues to be a good girl. 
( Sia quofto come si vuole, 
ella pigHo cura di noi, 
si traltullo cpn no!, ruzzp 
con noi, e in fomma ne tratto 
cosi bene, che ci rifolvemmo 
di confecrarci al suo fervigip 
durante le noftre vite ; almeno 
sinianto ch' ella continuera ad 
eflere una buona ragazza. 
Hox. 

But how long have you now 
been with her. 

Ma quantp e ora che ftate 
coneifa ? 

Firjl Dialogue. 

Npt Ipng. 

^on molto. 

Box. 

And what do you do in 
order to return her the good 
that flie has done you I 

Ma che fate voi per reftir 
tuirle il bene ch' ella v' hi 
fatto? 

6 ^'CO/fJ 
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Sixond Dialogue, 

Muft wc tell you honcftly ? 
SVe do nothing but make her 
laugh by dint of nonfcnfe. 

Ve r abbiamo a dire fchict- 
tamente ? Non facciamo altro 
che farla ridere a forza di fcem* 
piiggini. 

An odd trade ! But how 
do you fucceed in it f 

Strano meftiero ! Ma come 
ci riufcite ? 

Third Dialogue. 

Sometimes well) fometlmes 
not. 

Talora bene, talora no. 
Bax. 

But do you think you could 
Slake me laugh too ? 

M^ pensate voi che potrefte 
far ridere anche me ? 
Fir/i Dialogue* 

Not very eafily, for the rea- 
fon that you begin to be fome^ 
what in years, 93 yoofaid. We 
cannot make any body laugh 
})ut little girls. 

Non troppo facilmentc, per 
Ja ragione che voi cooiinciate 
^d eflere attempatotta, come 
dicefte. Noi non pofsiamo 
far rider allri che deli^ ra* 
gazzocce. 

But don't you propofe to 
yourfelves to be of fome other 
ufe to my miftrefs ? Are you 
good for nothing eKe^ bpt tp 
make her laugh like fo many 
merry Andrews ? 

Ma non vi proponetc voi d* 
eflere di quaicb' altr' ufo alia 
piia padrona? Sicte voi buoni 
a nuli 8tlU0| che a fjurla ridq:e 



come tanti Pagliiicci f 
Second Diahgue. 

Oh madam; we think of 
being of ufe to her next year 
when ihe goes to Italy I 

Oh (ignora* ' noi penfiamo^ 
d' eflerle utili 1' anpo prdjbimo 
quando andera in Italia ! 
Bik. 

Of what ufe will you be to 
ber then ? 

Di qual i^lb volete Toi e& 
ferle allora i 

Third Dialogm* 
. We inttml to make eveqp 
mountai n flat before her where* 
ever flie (hall pais. 

Noi intendiamo di fpianarle 
tutte le montagne didanxi do« 
vunque ella pafieri. 
Box» 

That's fomcthing. 

Cotefto h qualehe cosa« 
Firjl Dialogue^ 

We intend beGdes tofcatter 
jeflamines, lilies, rofes, pioks^ 
and all other kinds of fra- 
grant flowera all over the 
roads and paths of Tufcany, 
that (he may travel with plea- 
fure through that beautiful 
province. 

Noi penfiamo in oltre di 
spargere gelfomhii, e gigliy e 
rofe, e garofanetti, e pgn* altra 
forte di iiori odotofi per tutte 
leftrade e perogni feaitiero di 
Tofcdna, ond' eTla poflla viag- 
giare con diletto per quelJa 
bella provincia. 
Box* 

Shall you go to Rome wkii 
her ? 

Anderete voi a Roma coa 
efsa i 

Second 



{ 4*2 ) 



N \ 



Second Dialogue. 
To be fure ! 
Certamente ! 

Boi:. 
And what will you do for 
her there ? 

E chc farete voi cola per 
cfsa ? 

Third Dialogue, 
We will drefs her in fuch a 
garb, that the Pope may mif- 
take her fop fome learned 
countryman of his. 

Noi TOgliamo veftiria in 
una tal foggia, che il Papa 1' 
ablna a sbagliare per un quak 
che suo dotto paesano. 
Box. 
What? To difguife her 
ib, that his Holinefs may take 
her for a man ? 

Che ? Immafcher^rla in 
modo, che sua Santita abbia a 
sbagliarla per un uomo I 
- Firji Dialogue. 
Juft fo. 
Per appunto* 

Box. 
And to what end, pray ? 
£ a qual fine di grazia? 

Second Dialogue. 
That he may make a Car- 
dinal of her. 

Onde ne faccia un Cardi- 
nale. 

Box* 
That's a good thought, 
faith ! And I fee by it, that 
you were all lunaticks origi- 
nally. But all this you intend 
to do for her, when abroad, 
do you ? 

Cotefto e un buon pcnsiero, 
affe ! £d lo vedo da quefto, 
che Yoi fofte tutti lunatici oii- 



ginaimentc. Ma tutto quefto 
yoi intcndete di far per effa 
quando viaggcrete ; eh ? 
Third Dialogue* 

Yes, madam. 

Si, fignora. 

• Box. ^ 

But meanwhile'i what will 
you do for her at home ? 

Ma frattanto che farefe Yoi 
per efla in patria ? 

Firji , Dialogue. 

Whenever (he (hall take into 
her head to' read, (and by the 
bye (he loves reading very 
much) we will place many 
more books on her defk, than 
her £Dgli(h fervants can do. 

Quando le'verra in capo di 
Icggere (e a dirla per parcn-' 
te(}, il leggere le piace afsal) 
noi collocheremo ful suo leg- 
glo molti piu Hbri, che i fuoi 
icrvi Inglefi non poflbn fare. 

Box. 

I know (he is fQnd of poetry; 
therefore remember to reach 
her Metaftafio's works,. 

lo so ch' ella ama la poesia ; 
pero non vi.fcordatc di por- 
gerle V opere del Metaftafio. • 
Second Dialogue^ 

That we have already done 
a hundred times, and fhe knows 
already by heart feveral of his 
fineft fcenes. 

Cotefto V abbiamo gia fatto' 
cento volte, ed ella sa gia a 
memoria varie delle sue piu 
belle fcene* 

Box. 

Is it fo ? . 

E^ quefto vero ? 

^hird Dialogue. 

Indeed 5 and recites them' 

fo 
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ft) prettily, that any body could 
kifs her when fee docs it. 

In verita ; e le recita con 
tanto bel garbo, che ognuno 
ne la bacerebbe quando Ic re- 
cita. 

Firft Dialogue. 

Oh madam ! If you but 
heard her when flife ads the 
foiiloquy in Titus, that begins 
ff^at horror ! what treachery ! 

Oh fignora ! Se la feritiftc 
quando atttggia il folil^quio 



Flrji Dialegui, 

If fee does but mind us, 
though we look very fddife, 
we will enlarge her mind and 
refine her tafte/ 

Se la vorri badare a noi, 
malgr^ido il noftro fciocco'aC- 
petto, le allargberemo la mcn- 
te, c le rafEneremo il gufto. 
Second Dialogue, 

Yes, let her but encourage 
us with kind and frequent 
looks, apd you'll ^be witnefs. 



nel Tito^. che comincia Che, Mrs. Box, that nothing is ini- 
error f chelradimento ! poflible to the children of the 

moon. 

Si ; c' incoraggi ella con 
dellet ambrofe e frequenti oc- 
chiate, e Voi farete teftimonia, 
fignora Cafsetta, che. nefsnina 
cosa c impofsibile a* figliuoli 
dclla luna. 

Box. 

Gentlemen, 1 mod humbly 
th^nk you for your having thus 
freely apprifed me of your 
good will and good intention* 
towards my amiable young 
miftrcfs. 

lo vi ringrazio umilmente, 
Cgnori, del voftro avermi cosi 
francamente informata del vof- 
tro buon anfmo e delle buone 
intcnzioni voftre a favore della 
miaam^bile padroncina. 
Second Dialogue, 

In your bofom^ madam, 
feall henceforward be depo- 
fited all our fecret fchemcs, as 
we fee, that you are fully to be 
trufted^ 

Nel feno voftro, fignora, fa- 
ranno quindinnanzi depofitati 
tutti i noftri fegreti disegni, 
poichc veggiamo che pofsianao 
pienamente fidarci di voi. 

Firji 



che Iradimento I 
SecSYid Dialogue, 

Indeed, if fee does not 
grow fick of us, we will foon 
enable her to read every poet 
that ever modern Italy pro- 
duced. 

D-avvcro, che, fc non le vc- 

gniamo a fchifo, Ja porremo 

'tofto in iftato di leggerc quanti 

poetl la mpderna Italia s' ha 

prodotti. 

Box. - 

Mercy ! 

Mifericordia ? 

Third Dialogue. 
And we further intend, 
when fee comes to talk of 
them, to keep her from talking 
fuch nonfenfe as many French 
and many £ngli/fe have talked. 
Oh we will make of her a very 
good critick in Italian poetry, 
you may depend on't ! 

£ noi intendiamo inoltre, 
quando verra a parlar d' efsi, 
d' impedirla ^al dire tante 
fciocche cofe, quante n' hanno'* 
detie molti Francefi e molti 
Inglesi. Oh noi faremo d' 
efTa un molto buoti critico delh 
poesia Italiana, iiatene ficura 1 
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Firft Diahgue. 

Madam* I fay the fame* 

Signora^, io dico lo fieflQ. 
' Third Dialogue. 

Ajad I toa, madam. 

£ anch' 10, iignora* 
Box. 

You do me a great deal of 
honour, dear firs, and in my 
bofom will I keep them Yery 
lafe. 

Voi mi fate molto onore, fi- 
gnori miei, e nel mio feno li 
cuftodiro io molto fedelmente. 
Firft Diakgue. 

But 1 think 'tis now pretty 
late. We have had a very long 
and very pleafant confabula- 
tion. Don't you think it time 
to retire to reft ? 

Ma io penfo sia ora alquan- 
to tardotto. Ci abbiamo avuto 
una molto lunga e molto.pia- 
cevole chiaccbierata. Ncn vi 
par' egli sia tempo d' andar- 
cenea riposare? 

Second Dialogue. 

Brbther Little Finger, what 
1$ it o'clock ? ) 

Fratello Dito Migndo, cbe 
ora e egli I 

Third Dialogue* 

Brother Chambermaid, be 
pleafed to look at your watch. 
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Fratello Cameriera,piaccia* 
.vi guardare al voftro oriuolo- 
Firft Dialogue. 

The watchman cries Paji 
twelve 0^ clock. 

La guardia grida che Son 
pajsate le dbdici. 

Second Dialogue. 

Tis much later than I 
thought: therefore let us all 
. go to bed. 

E^ molto ,piu tardi ch* io 
non pensava : andiancenc 
dunque tutti a ({ormire. 
Third Dialogue. 

Yes : let us go. I am very 
fleepy. 

Si : andiancene. ' Sono 
molto pien di fonno. 
Box. 

Let us go, let us go. But» 
before we part, let us fing a 
ihort chorus in praife of our 
young miftrqfs. 

Andianne, andianne. Ma» 
prima di fepararci/ cantiamo 
un breve coro in lode della 
noftra padroncing. ' 

The Three Dialogues. 

Let us» let us; and let It 
be in Italian. 

Cantiamoloy cantiuTioIo; e 
S4a in luliauQ. 



Chorus. 
Viva viva la padrona 
Tutta bella e tutta bupna i 
La padrona e un' angiolella 
Tutta buona e tutta bella: 
Tutta bcUa e tutta buona. 
Viva viva la padipna. 

Huzza ! Huzza I Huz^^a ! 
Viva \ Viva! Viva ! 
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